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M (1), m, lat., Buchstabe, Abkürzung: nhd. m, Marcus; E.: von semit. Mem, Buchstabe, Sb., Wasser; L.: Georges 2, 744, TLL

M (2), lat., Sb.: nhd. tausend; E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 744; Son.: Zahlzeichen

ma, lat., Interj.: nhd. eine Schallnachahmung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Schallnachahmung; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 1

maamiāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

maamium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

maanellus, mlat., M.: nhd. kleine Glocke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 549a

maanēs, lat., M. Pl.: Vw.: s. mānēs

mabatematicon, mabathematicon, mabathematicum, mlat., N.: nhd. Kohlsaft; ÜG.: ahd. (kolsaf) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 284a

mabathematicon, mlat., N.: Vw.: s. mabatematicon

mabathematicum, mlat., N.: Vw.: s. mabatematicon

mabsar, gr.-lat., Adj.: nhd. hart, fest; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

maca, mlat., F.: Vw.: s. matia

Macarēis, lat., F.: nhd. Tochter des Makareus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μακαρηΐς (Makarēís); E.: s. gr. Μακαρηΐς (Makarēís), F., Tochter des Makareus; s. lat. Macareus; L.: Georges 2, 744

macarellus, makerellus, maquerellus, mackarellus, mlat., M.: nhd. Makrele; Q.: Urk (1163); E.: afrz. makerel, Sb., Makrele; weitere Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 286b, Blaise 549a

Macareus, lat., M.=PN: nhd. Makareus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μακαρεύς (Makareús); E.: s. gr. Μακαρεύς (Makareús), M.=PN, Makareus; ? vgl. gr. μάκαρ (mákar), Adj., begütert, vermögend, mächtig, beglückt, glücklich; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699?; L.: Georges 2, 744

macarinten?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

macariotēs, lat., F.: nhd. einer der Äonen des Valentinus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. μακαριότης (makariótēs), F., Glückseligkeit; vgl. gr. μάκαρ (mákar), Adj., begütert, vermögend, mächtig, beglückt, glücklich; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699?; L.: Georges 2, 744

macarius, macharius, mlat., Adj.: nhd. gesegnet, glücklich; Q.: Latham (950); I.: Lw. gr. μακάριος (makários); E.: s. gr. μακάριος (makários), Adj., begütert, vermögend, mächtig, beglückt, gesegnet; vgl. gr. μάκαρ (mákar), Adj., begütert, vermögend, mächtig, beglückt, glücklich; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699?; L.: Latham 284a, Blaise 550a

macatūra, mlat., F.: nhd. Bluterguss, Schlag; E.: Herkunft ungeklärt?, s. matia?; L.: Blaise 549a

maccedonēs?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: maccedonēs, Pallantis; L.: TLL
maccis, lat., F.: nhd. Muskatblüte, Muskatenblume; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl erfundenes Wort, s. Walde/Hofmann 2, 1; L.: Georges 2, 744, TLL, Walde/Hofmann 2, 1

maccum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. κοκκολάχανον (kokkoláchanon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maccus, lat., M.: nhd. Narr, Hanswurst; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. *μάκκος (mákkos); E.: s. gr. *μάκκος (mákkos), M., Narr; vgl. gr. μακκοάειν (makkoáein), V., stumpfsinnig sein (V.); Herkunft dunkel, s. Frisk 2, 165; L.: Georges 2, 744, TLL, Walde/Hofmann 2, 1

macea, mlat., F.: Vw.: s. matia

maceacāria, mlat., F.: Vw.: s. macecrāria

macecāria, mlat., F.: Vw.: s. macecrāria

maceconicus, mlat., M.: nhd. Kathedralpriester von niederem Rang; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 549a

macecrāria, maceacāria, macecāria, macēcria, mazacāria, mlat., F.: nhd. Fleischmarkt, Durcheinander; Q.: Latham (um 1190); E.: s. macellum?; L.: Latham 284a

macecrārius, mascetrārius, macerārius, mlat., M.: nhd. Fleischhauer, Metzger; Q.: Latham (um 1067); E.: s. macellum?; L.: Latham 284a, Blaise 549a

macēcria, mlat., F.: Vw.: s. macecrāria

Maceda, lat., M.: Vw.: s. Maceta

Macedo (1), lat., M.: nhd. Makedonier (Sg.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μακεδών (Makedṓn); E.: s. gr. Μακεδών (Makedṓn), M., Makedonier (Sg.), „Hochländer“; vgl. gr. Μάκετα (Máketa), F., Hochland; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 2, 744

Macedo (2), lat., M.=PN: nhd. Macedo (ein Wucherer); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 745

macēdo, mlat., F.: Vw.: s. marcēdo

Macedōn, lat., M.: nhd. Makedonier (Sg.); E.: s. Macedo (1)

Macedonia (1), lat., F.=ON: nhd. Makedonien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Μακεδονία (Makedonía); E.: s. gr. Μακεδονία (Makedonía), F.=ON, Makedonien; vgl. gr. Μάκετα (Máketa), F., Hochland; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699

macedonia (2), mlat., F.: nhd. Kerbel, Pferdeeppich; ÜG.: ahd. kerfola Gl; ÜG.: as. kervila GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. Macedonia (1); L.: Latham 284a

Macedoniānismus, mlat., Adj.: nhd. eine arianische Sekte, Anhänger des Macedonius; E.: s. Macedonius (2); L.: Blaise 549a

Macedoniānus (1), lat., Adj.: nhd. makedonianisch; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Macedo (2); L.: Georges 2, 745

Macedoniānus (2), lat., Adj.: nhd. macedonianisch, Macedonius gehörend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Macedonius (2); L.: Georges 2, 745

Macedoniānus (3), lat., M.: nhd. Anhänger des Macedonius; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Macedonius (2); L.: Georges 2, 745

macedonicum, mlat., N.: nhd. Giersch, Osterluzei, große Petersilie; ÜG.: mhd. gers Gl; Q.: Gl; E.: s. Macedonicus; L.: Latham 284a

Macedonicus, lat., Adj.: nhd. makedonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μακεδονικός (Makedonikós); E.: s. gr. Μακεδονικός (Makedonikós), Adj., makedonisch; s. lat. Macedo (1); L.: Georges 2, 745

Macedoniēnsis, lat., Adj.: nhd. makedonisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Macedo (1); L.: Georges 2, 745

Macedonius (1), lat., Adj.: nhd. makedonisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μακεδόνιος (Makedónios); E.: s. gr. Μακεδόνιος (Makedónios), Adj., makedonisch; s. lat. Macedo (1); L.: Georges 2, 745

Macedonius (2), lat., M.=PN: nhd. Macedonius; E.: s. Macedo (1); L.: Georges 2, 745

macefacere, lat., V.: nhd. schmelzen, schwinden machen; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. macēre, facere; L.: TLL

macella (1), lat., F.: nhd. kleine Lücke, kleines Loch, Löchlein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. macula; L.: TLL

macella (2), mlat., F.: nhd. Schlachterei, Schlachthaus, Marktstand eines Schlachters, Fleischmarkt; Q.: Latham (1260); E.: s. macellum; L.: Niermeyer 815, Latham 284a, Blaise 549a

macellānus, mlat., M.: nhd. Metzger, Fleischhauer; E.: s. macellum; L.: Blaise 549a

macellāre, lat., V.: nhd. schlachten, töten; E.: s. macellum; L.: Walde/Hofmann 2, 1, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Blaise 549a

macellāria (1), lat., F.: nhd. Fleischhändlerin; Q.: Gl; E.: s. macellum; L.: TLL

macellāria (2), mlat., F.: nhd. Fleischmarkt; Q.: Latham (1416); E.: s. macellum; L.: Latham 284a

macellārius (1), lat., Adj.: nhd. Fleischmarkt betreffend?; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. macellum; L.: Georges 2, 745, TLL, Blaise 549a

macellārius (2), macillārius, lat., M.: nhd. Fleischhändler, Fleischwarenhändler, Metzger, Schlachter; ÜG.: mhd. vleischhouwer Gl, vleischmangære Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. macellum; W.: ahd. mezalāri* 4, st. M. (ja), Händler, Fleischer, Metzger; mhd. metzeler, st. M., Metzger; W.: s. ahd. meziāri* 3, st. M. (ja), Metzger, Fleischer; mhd. metzjære, st. M., Metzger; nhd. Metzger, M., Metzger, Schlächter, Fleischer, DW 12, 2156; L.: Georges 2, 745, TLL, Walde/Hofmann 2, 1, Kluge s. u. Metzger, Kytzler/Redemund 448, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 549a

macellātor, mlat., M.: nhd. Schlachter; Q.: Urk (1164); E.: s. macellāre, macellum; L.: Niermeyer 815, Blaise 549a

macellēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner in der Gegend des Marktes; Q.: Inschr.; E.: s. macellum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 1

Macellīnus, lat., M.: nhd. Metzler; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. macellum; L.: Georges 2, 745

macellio, mlat., M.: nhd. Metzger, Fleischhauer; E.: s. macellum; L.: Latham 284a

macello, mlat., M.: nhd. Metzger, Fleischhauer; E.: s. macellum; L.: Blaise 549a

macellōta, lat., F.: nhd. Gartentürchen bei den Ioniern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. μάκελλωταί (mákellōtaí), F. Pl., Gartentürchen bei den Ioniern; wohl semitischen Ursprungs, vgl. hebr. miklā'ōt, Sb., Gartentür?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 1

macellum, mascellum, lat., N.: nhd. Fleischmarkt, Fleischbank, Metzgerei, Schlachterei, Schlachthaus, Marktstand eines Schlachters, Fleisch, Lebensmittel; mlat.-nhd. Markttag; ÜG.: ahd. fleiskmarkat Gl, fleiskskranna Gl, markat Gl, (merkat) Gl, metzje Gl; ÜG.: as. markatstada GlPW; ÜG.: mhd. vleischbanc Gl; ÜG.: mnd. halle, slachtehus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlPW, Urk; I.: Lw. gr. μάκελλον (mákellon); E.: s. gr. μάκελλον (mákellon), N., Gehege, Gitter, Fleischmarkt; wohl semitischen Ursprungs, vgl. hebr. miklā, Sb., Hürde, Umzäunung; W.: ahd.? metzje* 1, st. F. (ō), Fleischbank?; mhd. metzje, metzige, st. F., Fleischbank; L.: Georges 2, 745, TLL, Walde/Hofmann 2, 1, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 549b

macellus (1), lat., Adj.: nhd. etwas mager, ziemlich mager; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 745, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

macellus (2), lat., M.: nhd. Fleischmarkt, Schlachterei, Schlachthaus, Marktstand eines Schlachters; mlat.-nhd. Markttag; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. macellum; L.: Georges 2, 746, TLL, Niermeyer 815, Blaise 549b

mācenāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

macenērus, mlat., M.: Vw.: s. mazenārius* (2)

macenōria, mlat., F.: Vw.: s. machionāria*

macer (1), lat., Adj.: nhd. mager; ÜG.: ahd. magar Gl, (magar) N; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

Macer (2), lat., M.=PN: nhd. Macer (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. macer (1)?; L.: Georges 2, 746

macer (3), mlat., Sb.: nhd. Granatapfel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284a

macer (4), mlat., Sb.: Vw.: s. mazer

macera, mlat., F.: nhd. Fleischerei, Metzgerei; ÜG.: mhd. (vleischmezzer) Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. macellum; L.: Blaise 549b

macēra, lat., F.: Vw.: s. machaera

mācera, mlat., F.: Vw.: s. māteria

macerāre (1), lat., V.: nhd. mürbe machen, wässern, einweichen, beizen, entkräften, schwächen, abhärmen, abquälen, quälen, abtöten, abhärten; ÜG.: ahd. (derren) Gl, (irslewen) Gl, magaren Gl; ÜG.: ae. þreatian Gl, wæcan Gl; Vw.: s. com-, ē-, im-, per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *māk- (2), V., kneten, quetschen, drücken, Pokorny 698; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 3f., Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Heumann/Seckel 325a

macerāre (2), mlat., V.: nhd. spalten; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: vielleicht von gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; L.: Latham 284a

macerārī, mlat., V.: nhd. mürbe machen; ÜG.: ahd. seragon Gl; Q.: Gl; E.: s. macerāre (1)

macerārius, mlat., M.: Vw.: s. macecrārius

macerātio, lat., F.: nhd. Mürbemachen, Einweichen, Wässern, Drangsal, Kasteiung, Qual, Folter, Abtötung; ÜG.: ahd. kwala NGl; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), NGl; E.: s. macerāre (1); L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 549b

macerātīvus, mlat., Adj.: nhd. asketisch, kasteiend; Q.: Latham (um 1283); E.: s. macerāre (1); L.: Latham 284a

macerātūra, lat., F.: nhd. Mürbemachen, Einweichen, Einweichung, Wässern; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: s. macerāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Heumann/Seckel 325a

macerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mürbe gemacht, gewässert, eingeweicht, weich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. macerāre (1); L.: TLL

macēre, lat., V.: nhd. mager sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2, Blaise 549b

mācereola, lat., F.: Vw.: s. māceriola

macerēscere, lat., V.: nhd. mürbe werden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. macerāre (1); L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 4

maceria, mlat., F.: Vw.: s. materia

māceria (1), mācheria, māchaera, lat., F.: nhd. Mauer aus Lehm zur Umfriedung um einen Garten, Einfriedung; ÜG.: ahd. durrimura Gl, festi N, gizuni Gl, (lehtar) Gl, mura Gl, (ref)? Gl, skrekkizun Gl, (splitta) Gl, (steinmura) Gl, steinzun Gl, N, umbiwurki N, (untarwerk) Gl, zun Gl, N; ÜG.: as. skranktun GlTr; ÜG.: anfrk. tun MNPs; ÜG.: ae. stanweall Gl; ÜG.: mhd. heckemure Gl, zun PsM; ÜG.: mnd. polwant; Hw.: s. māceriēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlTr, LLang, MNPs, N, PsM; E.: vgl. idg. *māk- (2), V., kneten, quetschen, drücken, Pokorny 698; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2, Habel/Gröbel 229, Blaise 550a

māceria (2), mlat., F.: Vw.: s. māteria

māceriālis, mlat., Adj.: nhd. Mauerwerk betreffend, Mauer...; E.: s. māceria (1); L.: Blaise 549b

māceriāre, mlat., V.: nhd. bauen; Q.: Dipl. (1005); E.: s. māceria (1); L.: Niermeyer 815

māceriātio, lat., F.: nhd. Umsäumung?; ÜG.: gr. τρίχωσος (tríchōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. māceria (1); L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

māceriātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Gartenmauer versehen (Adj.), mit einer Einfriedung versehen (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. māceria (1); L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

maceriēs, lat., F.: nhd. Bekümmernis; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Habel/Gröbel 229

māceriēs, lat., F.: nhd. Mauer aus Lehm zur Umfriedung um einen Garten; ÜG.: ahd. (magari) Gl; ÜG.: mhd. leimsteinwant Voc; ÜG.: mnd. lomech; Hw.: s. māceria (1); Q.: Inschr., Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; E.: vgl. idg. *māk- (2), V., kneten, quetschen, drücken, Pokorny 698; L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

macerīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

māceriola, mācereola, lat., F.: nhd. kleine Lehmmauer als Einfriedung, Lehmmäuerchen; Q.: Inschr.; E.: s. māceria (1); L.: Georges 2, 746, TLL, Walde/Hofmann 2, 2, Latham 284a

macērio, mlat., M.: nhd. Gerber?; ÜG.: as. (lethartewio) GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. macer?

mācerio, mlat., M.: nhd. Maurer, Steinmetz; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. māceria (1); L.: Latham 284a, Blaise 549b

macērius, mlat., M.: nhd. Metzger, Fleischhauer; E.: s. macellum; L.: Blaise 549b

mācerius, mlat., M.: nhd. Maurer, Steinmetz; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. māceria (1); L.: Latham 284a, Blaise 549b

macerus, lat., Adj.: nhd. mager; Hw.: s. macer; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. macer; L.: Georges 2, 746

macērus, mlat., M.: Vw.: s. matiārius*

Macēs, lat., M.: nhd. Maker (Angehöriger einer libyschen Völkerschaft); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάκης (Mákēs); E.: s. gr. Μάκης (Mákēs), M., Maker (Angehöriger einer libyschen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 744

macēscere, lat., V.: nhd. mager werden, abmagern, schwinden; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. macēre; L.: Georges 2, 747, TLL, Habel/Gröbel 229

Maceta, Maceda, lat., M.: nhd. Makedone; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Macedo (1); L.: Georges 2, 747

macetum, mlat., N.: nhd. Malz; Q.: Latham (1223); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284a

maceum, maseum, mlat., N.: nhd. Muskatnuss; Q.: Latham (um 1335); E.: s. macir; L.: Latham 284b

macha, mlat., F.: Vw.: s. matia

Machabaeus (1), lat., M.=PN: nhd. Makkabäus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., makkaba, Sb., Hammer; L.: Georges 2, 747

Machabaeus (2), lat., M.: nhd. Makkabäer; ÜG.: ahd. (wigman) NGl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), NGl; E.: s. Machabaeus (1); R.: Machabaeōrum chorea: nhd. Totentanz; L.: Georges 2, 747, Blaise 549b

machaera, macēra, machēra, machaira, machēria, lat., F.: nhd. Schlachtmesser, Weidmesser, Schwert, Kolben; mlat.-nhd. Fleischerei, Metzgerei; ÜG.: ahd. swert Gl, wafan Gl; ÜG.: as. kolvo GlTr; ÜG.: ae. mæce Gl, sweord Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: gr. μάχαιρα (máchaira); E.: s. gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; L.: Georges 2, 747, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Habel/Gröbel 229, Blaise 550a

mācharea, mlat., F.: Vw.: s. māceria

machaeris, lat., F.: nhd. Messer (N.), kleines Schlachtmesser; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μαχαιρίς (machairís); E.: s. gr. μαχαιρίς (machairís), F., Messer (N.), kleines Schlachtmesser; vgl. gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; L.: TLL

machaerophorus, lat., M.: nhd. Schwertträger, Trabant; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαχαιροφόρος (machairophóros); E.: s. gr. μαχαιροφόρος (machairophóros), M., Schwertträger; vgl. gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 747, TLL

machaerophyllon, gr.-lat., N.: nhd. Gladiole; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαχαιρόφυλλον (machairóphyllon); E.: s. gr. μαχαιρόφυλλον (machairóphyllon), N., Gladiole; vgl. gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

machaeropōlion, gr.-lat., N.: nhd. Messerladen, Waffenladen (M.); Q.: Gl; I.: Lw. gr. μαχαιροπώλιον (machairopṓlion); E.: s. gr. μαχαιροπώλιον (machairopṓlion), N., Messerladen, Waffenladen (M.); vgl. gr. μάχαιρα (máchaira), F., Schlachtmesser; hebr. mekhērah, Sb., Schwert?; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: TLL

machagistīa, lat., F.: nhd. Mysterien der Magiker; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. μάγος (mágos), M., Mitglied der medischen Priesterkaste, Magier (Sg.); apers. magus, M., Magier, Zauberer; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; gr. ἁγιστεία (hagisteía), F., Weihe, Heiligung; gr. ἁγιστεύειν (hagisteúein), V., heiligen, weihen, heilig sein (V.); gr. ἁγίζειν (hagízein), V., weihen; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Georges 2, 747, TLL

machaira, mlat., F.: Vw.: s. machaera

machale, lat., N.: nhd. Scheune ohne Dach; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. machalum; L.: Blaise 550a

machalum, lat.?, N.: nhd. Scheune, Feldschuppen, Kornschuppen; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ.; L.: TLL, Habel/Gröbel 229

Machāōn, lat., M.=PN: nhd. Machaon; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαχάων (Macháōn); E.: s. gr. Μαχάων (Macháōn), M.=PN, Machaon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 747

Machāonicus, lat., Adj.: nhd. machaonisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Machāon; L.: Georges 2, 747

Machāonius, lat., Adj.: nhd. machaonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Machāon; L.: Georges 2, 747

macharius, mlat., M.: Vw.: s. macarius

machecollāre, machicollāre, mlat., Adj.: nhd. mit einem Maschikuli versehen (V.); Q.: Latham (1433); E.: s. machecollum; L.: Latham 284a

machecollum, mlat., N.: nhd. Maschikuli (Außenmauer an mittelalterlichen Wehrbauten); Q.: Latham (1387); E.: s. frz. macher, V., zermalmen; s. lat. masticāre; s. collum (1); L.: Latham 284a

machēra, lat., F.: Vw.: s. machaera

machēria, mlat., F.: Vw.: s. machaera

mācheria (1), mlat., F.: Vw.: s. māceria

mācheria (2), mlat., F.: Vw.: s. māteria

machērofillum?, mlat., N.: nhd. Schwertlilie; ÜG.: ahd. (swertala) Gl; Q.: Gl; E.: s. machaera; s. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122

machia (1), mlat., F.: nhd. Kampf; Q.: Abbo (890-897); E.: s. gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Blaise 550a

machia (2), mlat., F.: Vw.: s. matia

machicollāre, mlat., Adj.: Vw.: s. machecollāre

machidis, mlat., Sb.: nhd. Schlachtfeld?, Abgrund?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284a

machienāre*, macienāre, mlat., V.: nhd. Maurer sein, mit Mauerwerk arbeiten; Q.: Latham (1274); E.: s. machio; L.: Latham 293b

māchin..., mlat.: Vw.: s. mācin...

māchina, mācina, lat., F.: nhd. Maschine, Kriegsmaschine, Gerät, Gerüst, Baugerüst, Bühne, Kunstgriff, List, Staffelei, Vorrichtung, Kunstwerk, Mühlstein; ÜG.: ahd. girusta Gl, girusti Gl, N, gistelli Gl, gizimbari Gl, giziug N, mahhunga Gl, mango Gl, reisunga Gl, rustunga N, stiftunga Gl, (werbo) Gl, zimbar N; ÜG.: ae. searo Gl; ÜG.: mhd. blide Gl, gerüste VocOpt, geschaft PsM, gescheffede PsM; ÜG.: mnd. mange; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N, PsM, VocOpt; I.: Lw. gr. μηχανή (mēchanḗ), dor. μᾶχανά (machaná); E.: s. gr. μηχανή (mēchanḗ), dor. μᾶχανά (machaná), F., Maschine, Gerüst; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; W.: frz. machine, F., Maschine; nhd. Maschine, F., Maschine; R.: māchina aenea: nhd. Glocke; L.: Georges 2, 747, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Kluge s. u. Maschine, Kytzler/Redemund 435, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 550a

māchinālis, lat., Adj.: nhd. Maschine betreffend, Maschinen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. māchina; W.: frz. machinal, Adj., machinal, maschinenenmäßig; nhd. maschinell ,Adj., maschinell; L.: Georges 2, 748, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Blaise 550a

māchināmen, lat., N.: nhd. Kunstgriff, Ränkespiel; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. māchinārī, māchina; L.: Georges 2, 748, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Niermeyer 815

māchināmentum, lat., N.: nhd. Maschine, Rüstzeug, Werkzeug, Kunstgriff, Bauwerk, Hirngespinst, List, Ränke, Rank, Betrügerei; ÜG.: ae. orþanc Gl; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Gl, HI, LBai, LThur, LVis; E.: s. māchinārī, māchina; L.: Georges 2, 748, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 550a

*māchināns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aussinnend, schaffend, schlau; Hw.: s. māchinanter; E.: s. māchinārī

māchināns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ingenieur; E.: s. māchinārī; L.: Blaise 550a

māchinanter, mlat., Adv.: nhd. schlau, arglistig; Q.: Latham (1337); E.: s. māchinārī; L.: Latham 284a

māchināre (1), mācināre, mlat., V.: nhd. erdenken, sich bemühen, auflauern, nachahmen; Vw.: s. re-; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. māchinārī; L.: Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Blaise 550a

māchināre (2), mlat., V.: Vw.: s. mācināre (1)

māchinārī, lat., V.: nhd. aussinnen, erdenken, schaffen, einrichten, im Schilde führen, listig verfahren, auflauern, sich bemühen; ÜG.: ahd. (firratan) Gl, mahhon Gl, ratan Gl, siton Gl, (zinsilon) Gl; ÜG.: ae. onsægan; Vw.: s. com-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LVis; I.: Lüs. gr. μηχανάοεσθαι (mēchanáoesthai); E.: s. māchina; L.: Georges 2, 748, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Habel/Gröbel 229, Latham 284a, Heumann/Seckel 325a

māchinārium, mlat., N.: Vw.: s. mācinārium

māchinārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Maschine gehörig, Maschinen...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. māchina; R.: virga māchināria: nhd. Balken an einer Belagerungsmaschine; R.: asinus māchinārius: nhd. Mühlesel; L.: Georges 2, 748, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Latham 284a, Heumann/Seckel 325a

māchinārius (2), lat., M.: nhd. auf einem Gerüst Arbeitender; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. māchinārius (1), māchina; L.: Georges 2, 748, TLL

māchinātio, lat., F.: nhd. mechanisches Getriebe, Mechanismus, künstliches listiges Mittel, Kunstgriff, Ränke, Rank, List, Betrügerei, Maschine, Kriegsmaschine, Vermächtnis; ÜG.: ahd. mahhunga Gl, reisunga Gl; Vw.: s. com-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. māchinārī, māchina; W.: s. nhd. Machinatio, F., Machination, listiger Anschlag; L.: Georges 2, 748, TLL, Niermeyer 815, Blaise 550a

māchinātīvus, lat., Adj.: nhd. ausgesonnen?, erdacht?, mechanisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. māchinārī; L.: TLL

māchinātor, lat., M.: nhd. Maschinenbauer, Maschinist, Ingenieur, Baumeister, Anstifter, Urheber, Urheber einer List; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. machinārī, māchina; L.: Georges 2, 748, TLL, Latham 284a, Blaise 550a, Heumann/Seckel 325b

māchinātrīx, lat., F.: nhd. Anstifterin, Urheberin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. machinārī, māchina; L.: Georges 2, 748, TLL

māchinātus (1), lat., M.: nhd. listige Anstiftung, Kunstgriff; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. machinārī, māchina; L.: Georges 2, 748, TLL, Blaise 550a

māchinātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen, zerquetscht; E.: s. machinārī, māchina; L.: Blaise 550a

māchinella, mlat., F.: Vw.: s. mācinella

*māchineus, lat., Adj.: nhd. zum Mühlstein gehörig; E.: s. māchina; L.: Walde/Hofmann 2, 4

machinile, manichile, mlat., N.: nhd. Sack, Umhängetasche; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 550a

māchinōsus, lat., Adj.: nhd. künstlich zusammengefügt, schlau; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. māchina; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Latham 284a, Blaise 550a

māchinula, mācinola, lat., F.: nhd. kleine Maschine, Maschinlein; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. māchina; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Blaise 550b

māchinus, mlat., M.: nhd. Strebepfeiler; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. māchina; L.: Latham 284a

machio, macio, matio, mattio, mactio, marcio, masco, mazo, maso, maco, lat., M.: nhd. Gerüstarbeiter, Maurer; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. germ. *makōn; E.: s. germ. *makō-, *makōn, *maka-, *makan, sw. M., Macher, Erbauer; vgl. idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, Pokorny 696; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 293b, Blaise 550a

machionāria*, maconēria, mazonāria, maconnereia, macenōria, mlat., F.: nhd. Maurerhandwerk; Q.: Latham (1212); E.: s. machio; L.: Latham 293b

machnase, hebr.-lat., Sb.: nhd. eine Art Gewand?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

machobertus, mlat., M.: nhd. Aberglaube; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 550a

macholum, mancholum, mlat., N.: nhd. Heuhaufen, Heuhaufe, Haufe, Haufen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. afrz. machau; L.: Latham 284a

machomāria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

machomātum*, macomātum, mlat., N.: nhd. Moschee, muslimisches Wohnviertel; Q.: Latham (um 1190); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort des Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; L.: Latham 286a, Blaise 550b

machomenus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

machomēria, machumāria, mahomēria, mahummāria, mahummēria, machomāria, mahomāria, mahumēria, mahumēra, mlat., F.: nhd. Moschee, muslimisches Wohnviertel; Q.: Rad. Cad. (nach 1112); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort des Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; L.: Niermeyer 815, Latham 286a, Blaise 550a, 553b

Machometicola*, Maumeticola, mlat., M.: nhd. Muslim; Q.: Latham (1200); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort des Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; s. lat. colere; L.: Latham 286b, Blaise 550b

Machometicus*, Mahometicus, mlat., Adj.: nhd. muslimisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. machomēria; L.: Latham 286b

Machometus, mlat., M.: nhd. Mohammed; E.: s. machomēria; L.: Blaise 550b

machones, mlat., Sb.: nhd. Mohnsamen; ÜG.: ahd. magasamo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

machronosia, mlat., F.: Vw.: s. macronosia

machumāria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

Machometīnus, mlat., M.: nhd. Muslim; E.: s. machomēria; L.: Blaise 550b

macia (1), lat., F.: nhd. Gauchheil; ÜG.: mnd. höltik?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 749, TLL

macia (2), mlat., F.: nhd. Muskatnuss; Q.: Latham (1285); E.: s. macir; L.: Latham 284b

macia (3), mlat., F.: Vw.: s. matia

māciānum, mlat., N.: Vw.: s. mātiānum

māciānus, mlat., M.: Vw.: s. mātiānus (2)

maciāre, lat., V.: nhd. mager machen, abmagern, abnehmen; Vw.: s. ē-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. maciēs; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2; Son.: maciāre ist eine Rückbildung von ēmaciāre

macidus (1), mlat., Adj.: nhd. mager, dürr; E.: s. maciēs; L.: Habel/Gröbel 229

macidus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. marcidus

macidus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. madidus

macienāre, mlat., V.: Vw.: s. machienāre*

maciēs, lat., F.: nhd. Magerkeit, Dürre; ÜG.: ahd. (magar) Gl, magari Gl, N, NGl; ÜG.: mnd. magerhet, walchhet*, welkhet*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl; E.: s. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2, Habel/Gröbel 229

macilentia, mlat., F.: nhd. Magerkeit, Magerwerden; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. macilentus; L.: Niermeyer 816, Latham 284b, Blaise 550b

macilentus, lat., Adj.: nhd. mager, abgemagert; ÜG.: ahd. gorag Gl, magar Gl, smal N; ÜG.: ae. blac, (gefæstan) Gl; ÜG.: mhd. mager Gl; ÜG.: mnd. mager; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LRib, N; E.: s. macēre; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2, Habel/Gröbel 229

macillārius, mlat., M.: Vw.: s. macellārius (2)

mācillena, mlat., F.: nhd. Mühlstein, Mühle; Hw.: s. mācinella; E.: s. mācināre (1); L.: Habel/Gröbel 229

mācina, mlat., F.: Vw.: s. māchina

mācināre (1), māchināre, lat., V.: nhd. mahlen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. māchina; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Latham 284b

mācināre (2), mlat., V.: Vw.: s. māchināre (1)

mācinārium, māchinārium, mlat., N.: nhd. Mühle; E.: s. mācināre (1); L.: Niermeyer 815, Blaise 550a

mācināta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

mācinella, māchinella, mlat., F.: nhd. Mühlstein, Mühle; Hw.: s. mācillena; E.: s. mācināre (1); L.: Niermeyer 815, Habel/Gröbel 229, Blaise 550a

mācinola, mlat., F.: Vw.: s. māchinula

macio, lat., M.: Vw.: s. machio

macir, macis, lat., Sb.: nhd. eine gewürzhafte rote Baumrinde aus Indien; ÜG.: mhd. muscatbluome Gl, muscatenbluome Gl; ÜG.: mnd. beschatenblome?, muschate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μάκερ (máker); E.: s. gr. μάκερ (máker), Sb., eine gewürzhafte rote Baumrinde aus Indien?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 749, Latham 284b

macis, mlat., Sb.: Vw.: s. macir

macister, lat., M.: Vw.: s. magister (1)

macium, mlat., N.: Vw.: s. matium

mackarellus, mlat., M.: Vw.: s. macarellus

maclonis, mlat., Sb.: nhd. Artemisia; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284b

macne, hebr.-lat., Sb.: nhd. Bestand?, Beschaffenheit?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

maco, mlat., M.: Vw.: s. machio

macomātum, mlat., N.: Vw.: s. machomātum*

maconēria, mlat., F.: Vw.: s. machionāria*

maconnereia, mlat., F.: Vw.: s. machionāria*

macor, lat., M.: nhd. Magerkeit; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

Macra (1), lat., M.=FlN: nhd. Macra (Fluss zwischen Ligurien und Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 749

macra? (2), mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. swartwort; E.: Herkunft ungeklärt?

macrēdo, mlat., F.: nhd. Magerkeit; Q.: Urk (1090); E.: s. macer; L.: Niermeyer 816, Blaise 550b

macrēscere, lat., V.: nhd. mager werden, abmagern; Vw.: s. ē-, re-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

Macrī Campi, Campī Macrī, lat., M. Pl.=ON: nhd. „Lange Felder“ (Talebene in der Gallia Cisalpina); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μακροὶ Κάμποι (Makroì Kámpoi); E.: s. gr. Μακροὶ Κάμποι (Makroì Kámpoi), M. Pl.=ON, „Lange Felder“ (Talebene in der Gallia Cisalpina); vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; s. lat. campus; L.: Georges 2, 749

macriculus, lat., Adj.: nhd. gar mager; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 749, TLL

Macrīniānus, lat., Adj.: nhd. makrinianisch, des Macrinus seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Macrīnus; L.: Georges 2, 749

Macrīnus, lat., M.=PN: nhd. Macrinus; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 749

macritās, lat., F.: nhd. Magerkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

macritūdo, lat., F.: nhd. Magerkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. macer; L.: Georges 2, 749, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

Macrobiōta?, lat., M.: nhd. „Langlebender“, Makrobier (Angehöriger einer äthiopischen Völkerschaft); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Macrobius (1); L.: Georges 2, 750

Macrobius (1), lat., M.: nhd. „Langlebender“, Makrobier (Angehöriger einer äthiopischen Völkerschaft); Hw.: s. Macrobiōta; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μακρόβιος (Makróbios); E.: s. gr. Μακρόβιος (Makróbios), M., „Langlebender“, Makrobier (Angehöriger einer äthiopischen Völkerschaft); vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 2, 749, TLL

Macrobius (2), lat., M.=PN: nhd. Macrobius; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μακρόβιος (makróbios), Adj., langlebend; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 2, 750, TLL

macrobius (2), mlat., M.: nhd. Langlebender; Q.: Adam Brem. (um 1075); I.: Lw. gr. μακρόβιος (makróbios); E.: s. gr. μακρόβιος (makróbios), M., Langlebender; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Blaise 550b

macrocephalus, lat., M.: nhd. „Großkopf“; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μακροκέφαλος (makroképhalos); E.: s. gr. μακροκέφαλος (makroképhalos), M., „Großkopf“; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: TLL

macrochēra, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.), langärmelig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μακρόχειρα (makrócheira); E.: s. gr. μακρόχειρα (makrócheira), Adj., langhändig; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 2, 750, TLL

Macrochīr, lat., M.=PN: nhd. „Langhand“; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. μακρόχειρ (makrócheir); E.: s. gr. μακρόχειρ (makrócheir), M., „Langhand“; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 2, 750, TLL

macrocollum, lat., N.: nhd. Papier in größtem Format, Großfoliopapier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μακρόκολλον (makrókollon); E.: s. gr. μακρόκολλον (makrókollon), N., Großfoliopapier?; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 2, 750, TLL

macrocosmus, mlat., M.: Vw.: s. macrocosmus

macrocosmus, macrocosmus, mlat., M.: nhd. Makrokosmos, Universum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; W.: nhd. Makrokosmos, M., Makrokosmos, Weltall; L.: Latham 284b, Blaise 550b

macrologia, lat., F.: nhd. Weitschweifigkeit im Reden, weitschweifige Rede; Q.: Anect. Helv., Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μακρολογία (makrología); E.: s. gr. μακρολογία (makrología), F., Halten langer Reden; vgl. gr. μακρολόγος (makrológos), Adj., weitschweifig redend; gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 750, TLL

macrologus, mlat., M.: nhd. großer Redner; Q.: Cath. Angl. (1483); I.: Lw. gr. μακρολόγος (makrológos); E.: s. gr. μακρολόγος (makrológos), M., langer Redner; vgl. gr. μακρολόγος (makrológos), Adj., weitschweifig redend; gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 284b

macroma, mlat., F.: nhd. langer überdachter Wandelgang; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 550b

macronosia, macronoxia, machronosia, lat., F.: nhd. langandauernde Krankheit; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. μακρονοσία (makronosía); E.: s. gr. μακρονοσία (makronosía), F., langandauernde Krankheit; vgl. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; gr. νόσος (nósos), F., Krankheit, Übel; Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 323; Kont.: macronosia laborantibus id es longa aegritudine; L.: TLL, Latham 284b, Blaise 550b
macronoxia, mlat., F.: Vw.: s. macronosia

macropiper, mlat., N.: nhd. langer Pfeffer; ÜG.: mnd. peper; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; s. lat. piper; L.: Latham 284b

macror, mlat., Sb.: nhd. Magerkeit; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. macer; L.: Blaise 550b

macrum, mlat., N.: nhd. Fischanbau; Q.: Latham (vor 1087); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284b

mactābilis, lat., Adj.: nhd. tödlich, schlachtbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mactāre; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 4f., Latham 284b

mactābulum, mlat., N.: nhd. Fleischbank; ÜG.: mnd. kütærebank*, kütæreblok*; E.: s. mactāre

mactāre, lat., V.: nhd. verherrlichen, beehren, beschenken, ehren, versöhnen, opfern, als Opfer weihen, töten, schlachten, morden, bestrafen, mit dem Tod bestrafen, heimsuchen; ÜG.: ahd. bliuwan Gl, irslahan T, kwellen Gl, slahan Gl, NGl, N, slahton Gl, wurgen Gl; ÜG.: ae. andettan? Gl; ÜG.: mnd. küten*?, küteren, slachten; Vw.: s. com-, dē-, ē-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, T; E.: s. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; W.: span. matar, V., töten; s. span. matador, M., Matador, Stierkämpfer; nhd. Matador, M., Matador, Stierkämpfer; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Kluge s. u. Matador, Kytzler/Redemund 436, Latham 284b, Blaise 550b, Heumann/Seckel 325b

mactātio, lat., F.: nhd. Schlachten (N.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mactāre; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 5, Latham 284b

mactātor, lat., F.: nhd. Schlächter, Mörder; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mactāre; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 5

mactātōrium, mlat., N.: nhd. Schlachthof; E.: s. mactāre; L.: Blaise 550b

mactātus (1), lat., M.: nhd. Opfern, Töten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mactus; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 5

mactātus (2), lat., Adj.: nhd. geopfert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mactus

macte, lat., Interj.: nhd. Heil Dir!, Glück auf!; ÜG.: ahd. heil wis Gl, heil Gl; Q.: Gl; E.: s. mactus

mactē, mlat., Adv.: nhd. aufmerksam; E.: s. mactus (1)?; L.: Blaise 550b

māctea, lat., F.: Vw.: s. mattea

mactidūdo, mlat., F.: nhd. Magerkeit; E.: s. macer?; L.: Blaise 550b

mactio, mlat., M.: Vw.: s. machio

macton, gr.-lat.?, N.: nhd. ein Gebäck?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: macton id est cataplasma fenugraeci, qui ex lini seminibus admixta polline fit; L.: TLL
māctor?, mlat., M.: Vw.: s. ināctor

mactra, lat., F.: nhd. Backtrog; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μάκτρα (máktra); E.: s. gr. μάκτρα (máktra), F., Backtrog; vgl. idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, Pokorny 696?; oder zu idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; L.: TLL

mactus (1), lat., Adj.: nhd. durch Gabe geehrt, gefeiert, verherrlicht, gepriesen, selig; Vw.: s. prae-; Hw.: s. mactāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 750, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, Habel/Gröbel 229, Latham 284b

mactus (2), lat., Adj.: nhd. geschlagen?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mactāre; L.: TLL

macuellus, mlat., M.: Vw.: s. matuellus*

macula, mascula, maillia, mascra, maskera, meta?, maela, lat., F.: nhd. Lücke, Loch, Masche (F.) (1), Fleck, Maser, Makel, Schandfleck, Schandmal, Sonnenfleck, Kettenglied; mlat.-nhd. Glied eines Kettenhemds, halber Pfennig; ÜG.: ahd. anamali Gl, bismiz B, Gl, bismizzida Gl, flek Gl, flekko Gl, N, NGl, giirritaz Gl, honida Gl, lastar Gl, N, lebado Gl, maska Gl, masko Gl, meil Gl, meila Gl, WH, nezzi Gl, seito? Gl, skelta Gl, (snaraha) Gl, strik Gl, sunta Gl, unganzi Gl, untat Gl, (warza) Gl; ÜG.: as. maska GlPW; ÜG.: ae. wamm Gl, GlArPr; ÜG.: an. flekkr; ÜG.: mhd. besmitzunge STheol, meil PsM, vlec BrTr; ÜG.: mnd. bevleckinge, masche, vleckinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LVis, N, NGl, PsM, STheol, WH; E.: vgl. idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: afrz. maille, F., Masche, Schlinge; an. mella (1), F., Schlinge, Öse, Loch im Pfeilblatt; W.: afrz. maille, F., Masche, Schlinge; mhd. meile (2), sw. F., st. F., Panzerring; W.: mhd. makel, M., Makel; nhd. Makel, M., Makel; R.: maculis variātus: nhd. scheckig; R.: maculis variātus: nhd. Panzerschuppe; L.: Georges 2, 751, TLL, Walde/Hofmann 2, 5, Kluge s. u. Makel, Kytzler/Redemund 426, Niermeyer 816, Habel/Gröbel 229, Latham 284b, Blaise 550b, Heumann/Seckel 325b

maculābile, mlat., N.: nhd. Schande; E.: s. macula; L.: Blaise 550b

maculābilis, lat., Adj.: nhd. befleckbar, besudelbar; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. maculāre; L.: TLL, Latham 284b

maculāmen, mlat., N.: nhd. Gebrechen, Makel; E.: s. maculāre; L.: Habel/Gröbel 229, Blaise 550b

maculāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. befleckend, besudelnd; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. maculāre; L.: TLL

maculāre, lat., V.: nhd. gefleckt machen, bunt machen, beflecken, besudeln, fleckig sein (V.), verführen, entehren, verstümmeln; ÜG.: ahd. bismizan Gl, biwemmen Gl; ÜG.: ae. gewemman GlArPr; ÜG.: mhd. besolen Voc, gemeiligen PsM; ÜG.: mnd. besölen, bevlecken, sleckeren; Vw.: s. com-, ē-, im- (1), im- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LRib, LVis, PsM, Voc; E.: s. macula; W.: s. nhd. Makulatur, F., Makulatur, Fehldruck, Unsinn; L.: Georges 2, 751, TLL, Walde/Hofmann 2, 5, Kytzler/Redemund 426, Niermeyer 816, Blaise 550b, Heumann/Seckel 325b

maculātim, lat., Adv.: nhd. fleckenweise; Hw.: s. maculāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. macula; L.: Georges 2, 751, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

maculātio, lat., F.: nhd. Geflecktmachen, Fleck, Befleckung; ÜG.: mhd. bevleckunge Gl; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. maculāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. macula; L.: Georges 2, 751, TLL, Walde/Hofmann 2, 5

maculātīvus, mlat., Adj.: nhd. befleckbar, besudelbar; Q.: Latham (um 1283); E.: s. maculāre; L.: Latham 284b

maculātor, mlat., M.: nhd. Beflecker, Besudler, Entehrer; ÜG.: mhd. bevleckære Gl; ÜG.: mnd. bevleckære; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. maculāre, macula

maculātūra, mlat., F.: nhd. beflecktes Stück, Makulatur; E.: s. maculāre, macula; W.: nhd. Makulatur, F., Makulatur; L.: Kluge s. u. Makulatur

maculātus, masculātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt, besudelt, sündenbefleckt; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. maculāre; L.: TLL, Niermeyer 816, Latham 284b

*maculentāre, lat., V.: nhd. gefleckt machen, bunt machen; E.: s. macula; L.: Walde/Hofmann 2, 5

maculentus, lat., Adj.: nhd. gefleckt?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. macula; L.: TLL

maculōsitās, mlat., F.: nhd. Fleck, Schmutzfleck; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. maculōsus, macula; L.: Blaise 550b

maculōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Flecken seiend, gefleckt, bunt, besudelt, beschmutzt, gebrandmarkt, schmachvoll; ÜG.: ahd. biwollan Ph, feh Gl, (firmasagon) Gl, (firmaskon) Gl, flekkohti Gl, sprekkiloht Gl, (strimilahti) Gl; ÜG.: ae. firenful, specfah Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Ph; E.: s. macula; L.: Georges 2, 752, TLL, Habel/Gröbel 229, Latham 284b, Heumann/Seckel 325b

maculum, mallium, mlat., N.: nhd. Masche; Q.: Latham (1344); E.: s. macula; L.: Latham 284b, Blaise 550b

Macuta, mlat., F.: nhd. ein Komet; Q.: Latham (um 1270); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284b

madalger, mlat., Sb.: nhd. Engelsüß; ÜG.: ahd. tropfwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Madarus, lat., M.=PN: nhd. „Kahler“; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. μαδαρός (madarós), Adj., feucht, kahlköpfig; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Georges 2, 752

madda?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL; Son.: Lesung nicht gesichert

madefacere, lat., V.: nhd. nass machen, befeuchten, benetzen, tränken, einweichen; ÜG.: ahd. dewen Gl, fuhten Gl, ginezzen Gl, trenken WH; ÜG.: anfrk. drenken LW; ÜG.: ae. wætan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LW, WH; E.: s. madēre, facere; L.: Georges 2, 752, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

madefactāre, lat., V.: nhd. nass machen, befeuchten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. madefacere; L.: Georges 2, 752, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

*madefactibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. im-; E.: s. madēre, facere

*madefactibilitās?, mlat., F.: Vw.: s. im-; E.: s. madēre, facere
madefactio, lat., F.: nhd. Benetzung, Einweichen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. madefacere; L.: TLL, Latham 284b, Blaise 551a

madefactus, medefactus, mlat., Adj.: nhd. weich, mild, befeuchtet, welk; ÜG.: ahd. welk Gl; Q.: Gl; E.: s. madefacere; L.: Latham 284b

madefierī, lat., V.: nhd. nass gemacht werden, benetzt werden, feucht gemacht werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. madefacere; L.: Georges 2, 752, Heumann/Seckel 325b

madeia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

madelīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

Madena, lat., F.=ON: nhd. Madena (Landschaft Großarmeniens); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 752

madēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. feucht, nass; ÜG.: ahd. fuht Gl; Q.: Gl; E.: s. madēre

madera, madra, mlat., F.: nhd. Krapp; Q.: Latham (1393); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 284b

madēre, lat., V.: nhd. nass sein (V.), feucht sein (V.), triefen, schmelzen, gar begossen sein (V.), von Schweiß triefen, weich sein (V.), mürbe sein (V.), gekocht sein (V.), voll sein (V.), Überfluss haben, befeuchten; ÜG.: ahd. fuhten Gl, nazzen Gl, swizzen Gl, (ubartrinkan) Gl, (ubartrunkanheit) Gl, ubartrunkanon Gl, uzanfliozan Gl; ÜG.: as. fuhton GlTr; ÜG.: mhd. nazzen PsM; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, PsM; E.: idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Georges 2, 752, TLL, Walde/Hofmann 2, 6, Habel/Gröbel 229, Latham 284b

maderia, mlat., F.: Vw.: s. materia

māderia, mlat., F.: Vw.: s. māteria

maderīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

maderius, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

maderna?, mlat., F.: nhd. Scheffel, Gefäß; ÜG.: ahd. skeffil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

madēscere, lat., V.: nhd. nass werden, ganz feucht werden, betrunken werden; Vw.: s. dē-, dī-, ē-, im-, per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

madia, maida, mlat., F.: nhd. Backtrog; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 551a, 553b

madiada, mlat., F.?, N. Pl.?: Vw.: s. mediada

Mādiālis, Mājālis, mlat., Adj.: nhd. Mai..., Mai betreffend; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Māius (1); L.: Habel/Gröbel 229, Latham 286a, Blaise 551a

madiana, mlat., F.?, N. Pl.?: Vw.: s. mediada

madiānus?, mlat., M.: nhd. Zauber?; ÜG.: ae. (siden) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

madiaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

madidāre, lat., V.: nhd. feucht machen, benetzen, befeuchten, betrunken machen, nass machen; Vw.: s. im-; Hw.: s. madidus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL, Walde/Hofmann 2, 6, Niermeyer 816, Blaise 551a

madidātio, matidātio, lat., F.: nhd. Befeuchten, Feuchtigkeit; Q.: Latham (1360); E.: s. madidus, madēre; L.: Latham 284b, Blaise 551a

madidē, lat., Adv.: nhd. feucht, nass; Hw.: s. madidus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL

madidum, mlat., N.: nhd. Sumpf, Moor; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. madidus; L.: Latham 284b

madidus, macidus?, matidus, motidus, lat., Adj.: nhd. nass, feucht, begossen, weich, gar, mürbe, gekocht, verdorben, faul, schlaff, erfüllt; ÜG.: ahd. fuht Gl, (maro) Gl, naz Gl, trunkan Gl, welk Gl; ÜG.: ae. (ofþænan) Gl; Vw.: s. im-, prae-, sēmi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL, Walde/Hofmann 2, 6, Latham 284b

maditūdo, mlat., F.: nhd. Feuchtigkeit, Sumpfigkeit; Q.: Latham (1334); E.: s. madidus; L.: Latham 284b

maditus, mlat., Adj.: nhd. betrunken; ÜG.: ahd. trunkan Gl; Hw.: s. madidus?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Mādius (1), mlat., M.: nhd. Mai; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Māius (1); L.: Habel/Gröbel 229, Latham 286a

mādius (2), mlat., Adj. (Superl.): Vw.: s. māius

madlardus, mlat., M.: Vw.: s. mallardus

madon, lat., N.: nhd. weiße Rebe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 753, TLL

mador, lat., M.: nhd. Feuchtigkeit, Nässe; ÜG.: ahd. nazzi N, reganwazzar N; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), N; E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

mados, gr.-lat., M.: nhd. weiße Rebe?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: vitis alba est quam Graeci ampelon leucen, alii staphylen, alii melothron, alii psilotrum ... alii madon vocant; L.: TLL
madra, mlat., F.: Vw.: s. madera

mādrāmen, mlat., N.: Vw.: s. māteriāmen

madrīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

madrīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

madrius, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

madrus, mlat., M.: nhd. Marder, Mantel aus Marderpelz; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. mardarus; L.: Niermeyer 859, Habel/Gröbel 229

madrya, mandria, mlat., F.: nhd. eine Ingwerart; Q.: Latham (um 1329); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 285a

madula, mlat., F.: nhd. Nachttopf; ÜG.: mnd. pissærepot*, pissegrope*, pissepot, pissevat; E.: s. madēre?

madulus, mlat., Adj.: nhd. feucht; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. madēre; L.: Latham 284b

madulsa, lat., M.: nhd. „nasser Bruder“, Betrunkener, Zustand des Bezechtseins; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. madēre; L.: Georges 2, 753, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

maea, lat., F.: nhd. eine Art großer Seekrebs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. μαῖα (maia), F., Mütterchen, Amme, Hebamme; idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 753, TLL

Maeander, Meander, lat., M.=FlN, M.: nhd. Mäander (Fluss in Kleinasien), Mäandros (Fluss in Kleinasien), Mäander, Krümmung, Windung; mlat.-nhd. Trick; ÜG.: ahd. krumbi Gl; ÜG.: ae. borda Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. Maeandrus; W.: nhd. Mäander, M., Mäander, Flusskrümmung, Krümmung; L.: Georges 2, 753, TLL, Latham 293b

Maeandrātus, lat., Adj.: nhd. voll Krümmungen seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Maeandrus, Maeander; L.: Georges 2, 754, TLL

Maeandricus, lat., Adj.: nhd. mäandrisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Maeandrus, Maeander; L.: Georges 2, 754

Maeandrius, lat., Adj.: nhd. mäandrisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιάνδριος (Maiándrios); E.: s. gr. Μαιάνδριος (Maiándrios), Adj., mäandrisch; s. lat. Maeandrus; L.: Georges 2, 754

Maeandros, lat., M.=FlN, M.: Vw.: s. Maeandrus

Maeandrus, Maeandros, lat., M.=FlN, M.: nhd. Mäander (Fluss in Kleinasien), Mäandros (Fluss in Kleinasien), Mäander, Krümmung, Windung; ÜG.: ahd. (giwuntani) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Μαίανδρος (Maíandros); E.: s. gr. Μαίανδρος (Maíandros), M.=FlN, Mäander (Fluss in Kleinasien), Mäandros (Fluss in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Mäander, M., Mäander, Flusskrümmung, Krümmung; L.: Georges 2, 753

Maecēnās, Mēcēnās, lat., M.=PN: nhd. Mäzenas; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Etr.?; W.: nhd. Mäzen, M., Mäzen, Förderer; L.: Georges 2, 754, Kluge s. u. Mäzen, Kytzler/Redemund 440

Maecēnātiānus, Mēcēnātiānus, lat., Adj.: nhd. mäzenatianisch, Mäzenas gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Maecēnās; L.: Georges 2, 754

Maecius (1), lat., Adj.: nhd. mäcisch (auf eine Gegend in Latium bezogen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 754

Maecius (2), Mēcius, lat., M.=PN: nhd. Maecius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 754

Maedica (1), lat., F.: nhd. mädisches Gebiet, Gebiet der Maeder; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Maedicus, Maedus; L.: Georges 2, 754

maedica (2), lat., F.: Vw.: s. mēdica

Maedicus, lat., Adj.: nhd. mädisch; I.: Lw. gr. Μαιδικός (Maidikós); E.: s. gr. Μαιδικός (Maidikós), Adj., mädisch; s. lat. Maedus; L.: Georges 2, 754

Maedus, lat., M.: nhd. Maeder (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαῖδος (Maidos); E.: s. gr. Μαῖδος (Maidos), M., Maeder (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 754

maegbōta, māgbōta, mēsbōta, mlat., F.: nhd. Strafgebühr, Wergeld; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. mǣg, st. M. (a), Verwandter, Mage (M.); germ. *mēga-, *mēgaz, *mǣga-, *mǣgaz, st. M. (a), Verwandter, Mage (M.); vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695?; ae. bōt, st. F. (ō), Hilfe, Nutzen, Buße; germ. *bōtō, st. F. (ō), Buße, Besserung; s. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Latham 285a

maela, mlat., F.: Vw.: s. macula

maelēs, lat., F.: Vw.: s. mēlēs

maeleth, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. maheleth

Maeliānus (1), lat., Adj.: nhd. mälianisch, Mälius gehörend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Maelius; L.: Georges 2, 754

Maeliānus (2), lat., M.: nhd. Mälianer, Anhänger des Mälius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Maelius; L.: Georges 2, 754

maelis, lat., F.: Vw.: s. mēlēs

Maelius, Mēlius, lat., M.=PN: nhd. Maelius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 754

maemium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

maena, mēna, lat., F.: nhd. kleiner Meerfisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαίνη (maínē); E.: s. gr. μαίνη (maínē), F., kleiner Meerfisch; idg. *mₑni-?, Sb., ein Fisch?, Pokorny 731; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 754, TLL, Walde/Hofmann 2, 7

Maenala, lat., N. Pl.=ON: nhd. Mänalon (Gebirge in Arkadien); Hw.: s. Maenalus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαίναλον (Maínalon); E.: s. gr. Μαίναλον (Maínalon), N.=ON, Mänalon (Gebirge in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 755

Maenalidēs, lat., M.: nhd. Mänalide; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιναλίδης (Mainalídēs); E.: s. gr. Μαιναλίδης (Mainalídēs), M., Mänalide; s. lat. Maenala; L.: Georges 2, 755

Maenalis, lat., Adj.: nhd. mänalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιναλίς (Mainalís); E.: s. gr. Μαιναλίς (Mainalís), Adj., mänalisch; s. lat. Maenala; L.: Georges 2, 755

Maenalius, lat., Adj.: nhd. mänalisch, arkadisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαινάλιος (Mainálios); E.: s. gr. Μαινάλιος (Mainálios), Adj., mänalisch; s. lat. Maenala; L.: Georges 2, 755, TLL

Maenalos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Maenalus

Maenalus, Maenalos, lat., M.=PN: nhd. Mänalon (Gebirge in Arkadien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Maenala; L.: Georges 2, 755

maenas, lat., F.: nhd. Rasende, Verzückte, Bacchantin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαινάς (mainás); E.: s. gr. μαινάς (mainás), F., Rasende, Verzückte, Bachantin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: s. nhd. Mänade, F., Mänade, Rasende aus dem Gefolge des Dionysos; L.: Georges 2, 755, TLL

maeniānum, lat., N.: nhd. Vorbau, Erker, Balkon; ÜG.: ahd. sal Gl, ufhus Gl, ufhusi Gl; Hw.: s. moeniānum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. Maenius; L.: Georges 2, 755, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

Maeniānus, lat., Adj.: nhd. mänianisch; E.: s. Maenius; L.: Georges 2, 755

Maenius, lat., M.=PN: nhd. Maenius (Name einer gens); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 755

maenomenium, lat., N.: nhd. eine Fischart?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαινομένιον (mainoméion); E.: s. gr. μαινομένιον (mainoméion), N., ?; Kont.: pisciculi minuti salliti, quos illi maenomenia vocant; L.: TLL
maenomenon, gr.-lat., N.: nhd. ein Honig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαινόμενον (mainómenon); E.: s. gr. μαινόμενον (mainómenon), N., ein Honig; gr. μαίνειν (maínein), V., rasend machen; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 755, TLL

*maenula, lat., F.: nhd. kleiner Meerfisch; E.: s. maena; L.: Walde/Hofmann 2, 8

Maeōn (1), lat., M.=PN: nhd. Maeon; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαίων (Maíōn); E.: s. gr. Μαίων (Maíōn), M.=PN, Maeon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 755

Maeōn (2), lat., M.: nhd. Mäonier, Lydier; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαίων (Maíōn); E.: s. gr. Μαίων (Maíōn), M., Mäonier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 755

Maeonia, lat., F.=ON: nhd. Mäonien, Lydien, Etrurien; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιονία (Maionía); E.: s. gr. Μαιονία (Maionía), F.=ON, Mäonien, Lydien; s. lat. Maeōn (2); L.: Georges 2, 755

Maeonidēs, lat., M.: nhd. Mäonide, Lydier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιονίδης (Maionídēs); E.: s. gr. Μαιονίδης (Maionídēs), M., Mäonide, Lydier; s. lat. Maeōn (2); L.: Georges 2, 755

Maeonis, lat., F.: nhd. Mäonierin, Lydierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιονίς (Maionís); E.: s. gr. Μαιονίς (Maionís), F., Mäonierin, Lydierin; s. lat. Maeōn (2); L.: Georges 2, 755

Maeonius, lat., Adj.: nhd. mäonisch, lydisch, homerisch, heorisch, etrurisch, asiatisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιόνιος (Maiónios); E.: s. gr. Μαιόνιος (Maiónios), Adj., mäonisch, lydisch; s. lat. Maeōn (2); L.: Georges 2, 755

Maeōtēs?, lat., M.: nhd. Mäote (Angehöriger eines skythischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαιῶτης (Maiōtēs)?; E.: s. gr. Μαιῶτης (Maiōtēs)?, M., Mäote (Angehöriger eines skythischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 756, TLL

Maeōticus (1), lat., Adj.: nhd. mäotisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Maeōtēs; L.: Georges 2, 756

Maeōticus (2), lat., M.: nhd. Anwohner des Asowschen Meeres; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Maeōtēs; L.: Georges 2, 756

Maeōtida, lat., M.: nhd. Anwohner des Asowschen Meeres, Anwohner des Mäotischen Meeres, Mäotide; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. lat. Maeōtis, Maeōtēs; L.: Georges 2, 756

Maeōtis, Mēōtis, lat., Adj.: nhd. zum Asowschen Meer gehörig, mäotisch, zum Mäotischen Meer gehörig; ÜG.: ahd. merilih Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. Μαιῶτις (Maiōtis); E.: s. gr. Μαιῶτις (Maiōtis), Adj., mäotisch; s. lat. Maeōtēs; L.: Georges 2, 756, TLL

Maeōtius, lat., Adj.: nhd. mäotisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Maeōtēs; L.: Georges 2, 75

maerannum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerdredum, mlat., N.: nhd. ein Gut; Hw.: s. mairareus; Q.: Latham (1284); E.: aus dem ae.?, kymr.?; L.: Latham 285a

maerebium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerema*, mairema, mairemia, mlat., F.: nhd. Bauholz; Q.: Latham (um 1170); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maeremiāre, mlat., V.: nhd. zimmern; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maeremiātio, mlat., F.: nhd. Zimmerarbeit, Zimmern; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maeremies, mlat., Sb.: nhd. Bauholz; Q.: Latham (um 1270); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maeremium, mēremium, maheremium, maeremum, maerimium, maeresmium, māresmium, mearemium, meeremium, maerempnium, māremium, māremum, mārenum, mārennum, mēremum, mērremum, mērrenum, mārremum, mārimum, mairenum, maerebium, maisremium, meiremium, meiremum, meirenum, meirimium, mairemium, mairemum, miremium, muremium, murennium, murinium, maerenum, maerennum, maerennium, maerannum maerianum, maerienum, marramentum, marimentum, marrianum, marrienum, marinnum, merennium, mlat., N.: nhd. Bauholz; Q.: Latham (1181); E.: über ein afrk. mairain s. lat. māteriāmen; L.: Niermeyer 816, Latham 285a, Blaise 551a, 568a

maerempnium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maeremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerenemius, mlat., M.: nhd. Bauholzhändler; Q.: Latham (1253); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maerennium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerennum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. betrübt, trauernd, traurig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. maerēre; L.: Georges 2, 756, TLL

maerenter?, lat., Adv.: nhd. betrübt, traurig; Q.: Inschr.; E.: s. maerēre; L.: TLL

maerenum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerentia, mlat., F.: nhd. Kummer; Q.: Vita Liv. (um 1050); E.: s. maerēre; L.: Niermeyer 878

maerēre, moerēre, lat., V.: nhd. betrübt sein (V.), traurig sein (V.), wehmütig gestimmt sein (V.), trauern, betrauern, wehmütig ausrufen; ÜG.: ahd. giklagon Gl, mornen Gl, unfrouwen Gl; ÜG.: as. (klagunga) GlPP; ÜG.: ae. greotan Gl, seofian Gl; ÜG.: mhd. truren PsM; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPP, HI, PsM; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 756, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

maeresmium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maeria, mlat., F.: Vw.: s. materia

māeria, mlat., F.: Vw.: s. māteria

maerianum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerienum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maerimārius*, mērimārius, mlat., M.: nhd. Bauholzhändler; Q.: Latham (1275); E.: s. maeremium; L.: Latham 285a

maerimium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maeror, mēror, lat., M.: nhd. Wehmut, tiefe Betrübnis, stille Betrübnis, Trauer; ÜG.: ahd. jamar WH, leid N, morna Gl, mornunga Gl, ser N, sworga Gl, trurigheit N, NGl, trurigi N, (unfrouwi) Gl, unfrouwida Gl; ÜG.: ae. nearuness; ÜG.: mhd. trure PsM, trurheit Voc, trurunge Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, NGl, PsM, Voc, WH; E.: s. maerēre; L.: Georges 2, 756, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Habel/Gröbel 240

Maesia, lat., F.=ON: Vw.: s. Moesia

maesōl..., mlat.: Vw.: s. mausōl...

Maesōlēum, lat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

maestāre, lat., V.: nhd. traurig machen, tief betrüben; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. maestus; L.: Georges 2, 757, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

maestās, lat., F.: Vw.: s. māiestās

maestaticum, mlat., N.: Vw.: s. mēstaticum

maestē, moestē, lat., Adv.: nhd. traurig, wehmütig; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. maestus; L.: Georges 2, 757, TLL

maester, lat., M.: Vw.: s. magister (1)

maesticus, moesticus, mlat., Adj.: nhd. traurig; E.: s. maestus; L.: Blaise 551a

maestifer?, lat., Adj.: nhd. traurig?, Trauer tragend?, Angst bringend; ÜG.: lat. anxifer Gl; Q.: Gl; E.: s. maestus, ferre; L.: TLL

maestificāre, lat., V.: nhd. traurig machen, betrüben, bekümmern; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), LLang; E.: s. maestus, facere; L.: Georges 2, 757, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 880, Habel/Gröbel 240

maestificus, lat., Adj.: nhd. traurig; Q.: Gl; E.: s. maestus, facere; L.: TLL

maestiloquus, moestiloquus, mlat., Adj.: nhd. in der Traurigkeit sprechend; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. maestus, loquī; L.: Blaise 551a

maestilus, lat., Adj.: nhd. traurig; Q.: Gl; E.: s. maestus; L.: TLL

maestiter, lat., Adv.: nhd. traurig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. maestus; L.: Georges 2, 757, TLL

maestitia, moestitia, lat., F.: nhd. Traurigkeit, traurige Stimmung, Wehmut, Niedergeschlagenheit, Trauer; ÜG.: ahd. morna Gl, trurigi N; ÜG.: ae. unrotness; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. maestus; L.: Georges 2, 757, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Habel/Gröbel 240

maestitūdo, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Trauer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. maestus; L.: Georges 2, 757, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Habel/Gröbel 240

maestōrium, moestōrium, mlat., N.: nhd. Taurigkeit; E.: s. maestus; L.: Blaise 551b

maestuōsus, moestuōsus, mlat., Adj.: nhd. voller Traurigkeit seiend; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. maestus; L.: Blaise 551a

maestus, moestus, lat., Adj.: nhd. traurig, betrübt, wehmütig, niedergeschlagen, schwermütig, finster, Trauer...; ÜG.: ahd. (amar) N, gingenti Gl, (leidigon) N, leidsam N, muotseri Gl, trurig N, unfro Gl, unruoz Gl; ÜG.: ae. unbliþemode Gl, unrot; ÜG.: mhd. sermuotic Gl, truric PsM; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; E.: s. maerēre; L.: Georges 2, 757, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

Maevia, lat., F.=PN: nhd. Maevia; Q.: Papin. (vor 212 n. Chr.); E.: s. Maevius; L.: Georges 2, 757

Maeviānus, lat., Adj.: nhd. maevianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Maevius; L.: Georges 2, 758

Maevius, lat., M.=PN: nhd. Maevius; Hw.: s. Maevia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 757

mafora, mlat., F.: nhd. Schleier, Kopftuch, Kopfbedeckung; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. maforte; L.: Latham 285a, Blaise 551a

maforium, maphorium, mlat., N.: nhd. Schleier, Kopftuch, Kopfbedeckung; Q.: Joh. Amalph. (um 1100); E.: s. maforte; L.: Latham 285a, Blaise 551a, 565b

māfors, lat., M.: Vw.: s. māvors (2)

maforte, māvorte, lat., N.: nhd. Kopftuch für Frauen, kurzer Mantel der Mönche, Schleier, Mantille; mlat.-nhd. Tuch um das Chrisamgefäß zu bedecken, Baldachin über dem Grab eines Heiligen, Altartuch; ÜG.: ahd. hulla Gl; ÜG.: ae. scyfel Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; Q2.: Niermeyer (7. Jh.); I.: Lw. gr. μαφόρτιον (maphórtion); E.: s. gr. μαφόρτιον (maphórtion), N., kurzer Mantel der Mönche; aus dem Semit.?, vgl. hebr. ma'aforet, aram. ma'aforā, Sb., Art Hülle; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 9, Niermeyer 816, Latham 285a, Blaise 551a

maforteum, mlat., N.: Vw.: s. mafortium

mafortiolum, mlat., N.: nhd. kleiner Schleier; E.: s. maforte; L.: Blaise 551a

mafortium, maforteum, lat., N.: nhd. Kopftuch für Frauen, kurzer Mantel der Mönche; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαφόρτιον (maphórtion); E.: s. gr. μαφόρτιον (maphórtion), N., kurzer Mantel der Mönche; aus dem Semit.?, vgl. hebr. ma'aforet, aram. ma'aforā, Sb., eine Art Hülle; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 9, Blaise 551a

maga, lat., F.: nhd. Zauberin; ÜG.: ahd. galstarara N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. magus; L.: Georges 2, 758, TLL

magacia, lat., F.: nhd. Meerrettich?, Meerkohl?; ÜG.: gr. θαλασσοκράμβη (thalassokrámbē) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

magade, mlat., Sb.: nhd. Teil der Lyra der mit einem Plektron geschlagen wird; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 551a

magaldus, mlat., M.: nhd. Umhängetasche, Tasche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 551a

magale?, mlat., N.: nhd. Hügel, Erdwall; ÜG.: ae. byre Gl; ÜG.: mhd. (gartenhuote) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Māgālia?

magalia, mlat., F.: nhd. Herberge, Korb; ÜG.: ahd. heriberga Gl, korb Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Māgālia?

Māgālia, lat., N. Pl.=ON: nhd. Magalia (Vorstadt Karthagos); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māgālium; L.: Georges 2, 758

māgālium, lat., N.: nhd. runde Hütte nomadisierender Berberstämme; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Punischen; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 9, Habel/Gröbel 229

Magalonēnsis, Majoricēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Maguelone stammend, Maguelonne betreffend; Q.: Conc.; E.: vom ON Maguelone, Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 551a

Magalus, mlat., M.: nhd. Mongole; Hw.: s. Moal, Moalus; Q.: Latham (1275); E.: s. mongo. Mongol, M., Mongole; L.: Latham 285a

Māgantia, lat., F.=ON: nhd. Mogontiacum (Mainz), Mainz; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Mōgontiacum; L.: Georges 2, 973

maganum (1), mlat., N.: nhd. Dolch; Q.: Latham (um 1188); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 285a

maganum (2), lat., N.: Vw.: s. magganum

magaria, mlat., F.: nhd. Sandkorn?, Krümel?; ÜG.: mhd. (gruz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 243a

magarita, margarita, mlat., M.: nhd. Abtrünniger der zum muslimischen Glauben übergetreten ist, Apostat; Hw.: s. magaritēs; Q.: Joh. VIII. (876); E.: s. magarizāre; L.: Niermeyer 816, Blaise 551a, 567b

magaritēs, mlat., M.: nhd. Abtrünniger der zum muslimischen Glauben übergetreten ist, Apostat; Hw.: s. magarita; E.: s. magarizāre; L.: Blaise 551a

magarizāre, margarizāre, mlat., V.: nhd. abfallen, untreu werden, zum Islam übertreten; Q.: Anast. chron., LLang (ab 643); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 816, Blaise 551a

magarum, lat., N.: nhd. Weingeschirr?, Weingefäß?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

magas, lat., F.: nhd. Steg an einem Saiteninstrument; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαγάς (magás); E.: s. gr. μαγάς (magás), F., Steg an einem Saiteninstrument; Fremdwort unbekannter Herkunft, wahrscheinlich lydisch, Frisk 2, 154; L.: TLL

māgbōta, mlat., F.: Vw.: s. maegbōta

Magdaburgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Magdeburg seiend, Magdeburg betreffend; Q.: Conc.; E.: vom ON Magdeburg; Vorderglied vielleicht von einem germ. Adj. *magaþ, groß, mächtig; Hinterglied s. as. burg, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 551a

Magdalena, mlat., F.=PN: nhd. Magdalena; ÜG.: ahd. (magdalenisk) T, (turmi?) Gl; Q.: Gl, T (830); E.: über Gr. aus dem Hebr., „die aus Magdala Stammende“, hebr. מגדל, magdal, migdal, Sb., Turm

magdalia, lat., F.: nhd. länglichrunde Figur, zylinderförmige Figur; Hw.: s. magdalium, magdalis, magdalio; I.: Lw. gr. μαγδαλιά (magdaliá); E.: s. gr. μαγδαλιά (magdaliá), F., Brotkrume zum Abwischen; vgl. idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, Pokorny 696; L.: Georges 2, 758, TLL

magdalio, lat., F.: nhd. länglichrunde Figur, zylinderförmige Figur, zylinderförmiges Pflaster; Hw.: s. magdalia, magdalium, magdalis; E.: s. magdalia; L.: TLL, Latham 285a

magdaliolum, lat., N.: nhd. kleine länglichrunde Figur, kleine zylinderförmige Figur, Plätzchen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. magdalium; L.: TLL, Niermeyer 816

magdalis, lat., F.: nhd. länglichrunde Figur, zylinderförmige Figur; Hw.: s. magdalia, magdalium, magdalio; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. magdalium; L.: Georges 2, 758

magdalium, lat., N.: nhd. länglichrunde Figur, zylinderförmige Figur, Tablette, Heilpaste; Hw.: s. magdalia, magdalis, magdalio; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαγδαλιά (magdaliá); E.: s. gr. μαγδαλιά (magdaliá), F., Brotkrume zum Abwischen; vgl. idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, Pokorny 696; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 816, Blaise 551a

Magdūnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Meung stammend, Meung betreffend; Q.: Conc. (891); E.: s. Magdūnum; L.: Blaise 551a

Magdūnum, mlat., N.: nhd. Meung; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Blaise 551a

magdurīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

mage, lat., Adv.: nhd. mehr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. magis; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Habel/Gröbel 229

magenellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

mageria, mlat., F.: Vw.: s. materia

māgeria, mlat., F.: Vw.: s. māteria

māgestās, lat., F.: Vw.: s. māiestās

māgestātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. māiestātīvus*

magester, lat., M.: Vw.: s. magister (1)

maggana, lat., F.: nhd. hölzernes Weingefäß; E.: s. magganum; L.: Georges 2, 758

magganum, maganum, lat., N.: nhd. hölzernes Weingefäß; Hw.: s. maggana; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 758

magīa, lat., F.: nhd. Magie, Zauber, Zauberei; ÜG.: ahd. gougaltuom? Gl; Hw.: s. magus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μαγεία (mageía); E.: s. gr. μαγεία (mageía), F., Zauberei, Blendwerk; vgl. gr. μαγεύειν (mageúein), V., Zauberer sein (V.), zaubern; gr. μάγος (mágos), M., Mitglied der medischen Priesterkaste, Magier (Sg.); apers. magus, M., Magier, Zauberer; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; W.: nhd. Magie, F., Magie, Zauberei; L.: Georges 2, 758, TLL, Kluge s. u. Magie, Niermeyer 816, Habel/Gröbel 229, Blaise 551b

magica, lat., F.: nhd. Magie, Zauberei, Zauber, Zauberkunst, Hexerei, Hexe; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Ruod.; E.: s. magicus (1); L.: Georges 2, 758, TLL, Niermeyer 816, Habel/Gröbel 229, Latham 285a, Blaise 551b

magicampus, maicampus, mlat., M.: nhd. Maifeld (Vereinigungsort der Franken); E.: s. campus (1); L.: Blaise 551b

magicāre, mlat., V.: nhd. bezaubern; Q.: Niermeyer (1025); E.: s. magicus (1), magus; L.: Niermeyer 816

magicārius, mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexer; E.: s. magicus (1); L.: Blaise 551b

magicātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verzaubert; E.: s. magicus (1); L.: Blaise 551b

magicē (1), lat., F.: nhd. Zauberei, Zauberkunst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. magus; L.: Georges 2, 758, Latham 285a

magicē (2), mlat., Adv.: nhd. durch Zauberei; E.: s. magicus (1); L.: Blaise 551b

magicum, lat., N.: nhd. Magie, Zauberei, Zauberkunst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. magicus (1); L.: TLL

magicus (1), imagicus, ymagicus, lat., Adj.: nhd. magisch, zauberisch, Zauberei betreffend; ÜG.: ahd. (gougalari) O, gougallih Gl, (gougaltuom) Gl, zoubarlih N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, N, O; I.: Lüs. gr. μαγικός (magikós); E.: s. magus; W.: nhd. magisch, Adj., magisch, zauberisch; L.: Georges 2, 758, TLL, Kluge s. u. Magie, Habel/Gröbel 229, Latham 285a, Blaise 551b, Heumann/Seckel 328a

magicus (2), mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexer; Q.: Latham (1406); E.: s. magicus (1); W.: nhd. Magiker, M., Magiker, Magier; L.: Niermeyer 816, Habel/Gröbel 229, Latham 285a, Blaise 551b

magida, lat., F.: nhd. Essgeschirr, Schüssel; Hw.: s. magis (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. μαγίς (magís), F., Backtrog; vgl. idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, Pokorny 696; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

magilāre, lat., V.?: nhd. wie ein Wildesel schreien; Q.: Gl; E.: lautmalerisch?; L.: TLL

māginātio, mlat., F.: Vw.: s. imāginātio

māgior, mlat., Adj. (Komp.): Vw.: s. māior (1)

magīra, lat., F.: nhd. Kochkunst, Köchin?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. magīrus; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 3

magīriscum, lat., N.: nhd. kleiner Koch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. magīrus; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 3

magīrus, lat., M.: nhd. Koch, Bäcker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μάγειρος (mágeiros); E.: s. gr. μάγειρος (mágeiros), M., Koch; vgl. gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 3, Niermeyer 816, Habel/Gröbel 230

magis (1), lat., Adv.: nhd. mehr, vielmehr, bei weitem, eher, lieber; ÜG.: ahd. baz N, (bezziro) Gl, (alla fart) O, ginoto N, (giwari) N, hartor N, (joh) N, meist N, mer B, (merheit) N, mihhiles MF, (stiuri) Gl, (ungilihho) N, (wahsan) N; ÜG.: as. (mikilo) Gl; ÜG.: ae. forþor Gl, ma Gl, mara Gl, swiþe Gl, swiþor Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. allermeist BrTr, lieber STheol, mer PsM, STheol, mere BrTr; Vw.: s. dē-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, MF, N, O, PsM, STheol; E.: s. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Habel/Gröbel 230, Latham 285a, Blaise 551b, Heumann/Seckel 325b

magis (2), lat., F.: nhd. Essgeschirr, Schüssel, Backtrog; Hw.: s. magida; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαγίς (magís); E.: s. gr. μαγίς (magís), F., Backtrog; L.: Georges 2, 758, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Heumann/Seckel 325b

māgisca, mlat., F.: nhd. Fuhrdienst der im Mai geleistet wird, Maifrondienst; Q.: Irm. (um 820); E.: s. Māius (1); L.: Niermeyer 816, Blaise 551b

magiscola, mlat., M.: nhd. Scholaster; E.: s. magus (1), schola; L.: Blaise 551b

magister (1), magester, maester, macister, lat., M.: nhd. Lehrer, Meister, Vorgesetzter, Vorsteher, Leiter (M.), Direktor, Anführer, Aufseher, Lehrmeister, Schulmeister, Geschützmeister, Fechtmeister, Pädagoge, Urheber, Werkmeister, Kapitän, Schiffsführer; mlat.-nhd. Hofrichter, Meier, Professor, Obermärker, Vorsteher einer Handwerksgilde, erfahrener Handwerker, Baumeister, Propst, Verwalter der für die Almosenvergabe sorgt; ÜG.: ahd. magister MH, meistar B, E, Gl, MF, MH, NGl, O, T; ÜG.: as. (eosago) H, mester H; ÜG.: ae. lar Gl, lareowdom, larwa Gl, magister Gl; ÜG.: an. lærifaðir; ÜG.: mhd. meister BrTr, PsM; ÜG.: mnd. magister, mester; Vw.: s. archi-, berg-, breu-, burgi-, burse-, choro-, cins-, coco-, com-, contrā-, dorf-, ex-, flūder-, forestis-*, hof-, prō-, prōto-, pseudo-, quārter-, quārti-, sēmi-, sub-, vice-, vīco-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Conc., E, Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, MF, MH, N, NGl, O, PsM, T, Urk; Q2.: Const., Dipl., Manaresi plac., Urk (773); E.: s. magis; W.: frz. maître, M., Gebieter, Herr, Meister; s. frz. maîtresse, F., Herrin, Meisterin; nhd. Mätresse, F., Mätresse; W.: an. meistari, M., Magister, Gelehrter, Meister; W.: ae. mǣgester, M., Meister, Lehrer; W.: afries. mastere, M., Meister; W.: as. mêster 4, st. M. (a?), Meister, Lehrer; W.: ahd. magister* 1, st. M. (a), Meiter, Lehrer; nhd. Magister, M., Magister, Bezeichnung einer Lehrerwürde, DW 12, 1446?; W.: ahd. meistar 119, st. M. (a?), Meister, Lehrer, Herr; mhd. meister, st. M., Lehrer, Magister, Gelehrter; nhd. Meister, M., Meister, DW 12, 1952; R.: magister cantandī: nhd. Sänger; R.: magister ōstiāriōrum: nhd. Oberzeremonienmeister; R.: magister mēnsae: nhd. Truchsess; R.: magister cīvium: nhd. Bürgermeister; R.: magister scabinus: nhd. Schöffenmeister; R.: prīmī magistrī: nhd. Elementarlehrer; R.: magister sapientum: nhd. Aristoteles; L.: Georges 2, 761, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Kluge s. u. Magister, Mätresse, Meister, Kytzler/Redemund 425, 438, 443, Niermeyer 817, Habel/Gröbel 230, Latham 285a, Blaise 551b, Heumann/Seckel 326a

magister (2), mlat., Adj.: nhd. Haupt...; Q.: Urk (1108); E.: s. magister (1); R.: altāre magister: nhd. Hauptaltar; L.: Niermeyer 818

magisterāre, magistrāre, lat., V.: nhd. Amt eines Vorgesetzten verwalten, belehren, lehren, unterrichten, leiten, führen; mlat.-nhd. Magister werden, als Ratgeber eines minderjährigen Prinzen fungieren, bauen; ÜG.: mnd. mesteren; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Vita Adalh. (nach 1050); E.: s. magister (1); W.: mhd. magistrieren, sw. V., lehren; L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552b

magisteria, mlat., F.: nhd. Meisterschaft; Q.: Latham (1311); E.: s. magister (1); L.: Latham 285b

magisteriālis, lat., Adj.: nhd. Erzieheramt betreffend?, eines Schulmeisters seiend, Lehrer..., bischöflich, päpstlich, meisterhaft; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. magisterium, magister (1); L.: TLL, Niermeyer 818, Latham 285b, Blaise 552a

magisteriāliter, mlat., Adv.: nhd. meisterhaft; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. magister (1); L.: Latham 285b, Blaise 552a

magisteriandus, mlat., M.: nhd. akademischer Preisträger, Leiter (M.) der akademischen Prüfungen; E.: s. magister (1); L.: Blaise 552a

magisteriānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. magistriānus (1)

magisteriānus (2), lat., M.: Vw.: s. magistriānus (2)

magisterium, lat., N.: nhd. Amt eines Vorstehers, Amt eines Vorgesetzten, Erzieheramt, Lehramt, Unterricht, Lehre, Fach, wissenschaftliches Hilfsmittel, Kunstgriff, technischer Kniff, Vorsteheramt, militärische Führerschaft, Zucht, geistliche Autorität; mlat.-nhd. Magisteramt, Magisterwürde, Lehrerlaubnis, Bürgermeisteramt, Oberhof, Amt des Vorstehers eine Handwerksgilde, Befugnis die Meisterwürde eines Handwerks zu verleihen; ÜG.: ahd. (meistar)? T, meistartuom B, T; ÜG.: ae. lareowdom GlArPr; ÜG.: mhd. meisterschaft BrTr, STheol; ÜG.: mnd. mesterschop; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., GlArPr, HI, LLang, STheol, T, Urk; Q2.: Urk (1135-1142); E.: s. magister (1); W.: nhd. Magisterium, N., Erreichen des Magistergrads; L.: Georges 2, 762, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 818, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552a

magisterius, lat., Adj.: nhd. herrschaftlich, obrigkeitlich; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. magister (1); L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

magisticus, mlat., Adj.: nhd. „magisch“, Magie betreffend; E.: s. magīa; L.: Blaise 552a

magistra, lat., F.: nhd. Vorsteherin, Vorgesetzte, Leiterin, Lehrmeisterin, Lehrerin, Erzieherin; mlat.-nhd. Äbtissin, Vorsteherin eines Nonnenklosters; ÜG.: ahd. meistara B, N; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Conc., HI, LVis, N; Q2.: Cap. (802); E.: s. magister (1); W.: ahd. meistarina* 1, meistarinna*, st. F. (jō), Meisterin, Lehrerin, Leiterin; mhd. meisterinne, st. F., Lehrerin, Erzieherin, Herrin, Herrscherin, Priorin; nhd. Meisterin, F., Meisterin, weiblicher Meister, DW 12, 1969; W.: s. mhd. magistrinne, F., Lehrerin; L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552a, Heumann/Seckel 326b

magistrālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Lehrer gehörig, Lehrer..., Magister...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. magister (1); L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 285b, Blaise 552a

magistrālis (2), lat., M.: nhd. Vorsteher; Q.: Inschr.; E.: s. magistrālis (1); L.: TLL, Latham 285b

magistrālitās, mlat., F.: nhd. Meistertitel, Magistertitel; E.: s. magistrālis (1), magister (1); L.: Blaise 552a

magistrāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Magister, wie ein Meister, didaktisch; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. magistrālis (1), magister (1); L.: Latham 285b, Blaise 552a

magistrāre, lat., V.: Vw.: s. magisterāre

magistrās, lat., M.: nhd. Vorsteher; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. magister (1); L.: Georges 2, 763, TLL

magistrātio, lat., F.: nhd. Unterrichtsanstalt, Lehranstalt, Schule; mlat.-nhd. Meisterschaft in einem Beruf; Hw.: s. magisterāre; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. magister (1); W.: s. nhd. Magistrat, N., Magistrat (N.), Amtsgebäude, Amt; L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Latham 285b, Blaise 552a, Heumann/Seckel 326b

magistrātor, lat., M.: nhd. Unterrichter?, Unterrichtender?; Hw.: s. magisterāre; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. magister (1); L.: TLL

magistrātus (1), lat., M.: nhd. Amt eines Magisters, Würde eines Magisters, Amt eines Schulmeisters, Magistratsperson, Staatsbeamter, Beamtenkollegium, Magistrat, Befehlshaber, Obrigkeit, Lehren (N.); ÜG.: ahd. ambaht Gl, N, hartburi Gl, heroti Gl, herskaf Gl, hertuom Gl, meistar? T, meistarari Gl, (meistartuom) T, (pfalinzgrafio) Gl; ÜG.: ae. lareow Gl; ÜG.: mnd. mestergemacht*, regiment; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, N, T; E.: s. magister (1); W.: s. ahd. meistarāri* 1, st. M. (ja), Vorsteher; W.: nhd. Magistrat, M., Magistrat (M.), Beamter, Verwaltungsbeamter; L.: Georges 2, 763, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Kluge s. u. Magistrat, Kytzler/Redemund 425, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552b

magistrātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. akademisch gebildet; E.: s. magisterāre, magister (1); L.: Blaise 552b

magistrea, mlat., F.: nhd. ein Theaterstück; Q.: Latham (um 1433); E.: s. magister (1); L.: Latham 285b

magistressa, mlat., F.: Vw.: s. magistrissa

magistriānus (1), magisteriānus, lat., Adj.: nhd. vom Lehrer herrührend; Q.: Eccl. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. magister (1); L.: Georges 2, 764, Walde/Hofmann 2, 10

magistriānus (2), magisteriānus, lat., M.: nhd. Vorsteher?, byzantinischer Botschafter, Amtsdiener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, Papyr.; E.: s. magister (1); L.: TLL, Niermeyer 818, Heumann/Seckel 327a

magistrissa, magistressa, mlat., F.: nhd. Meisterin, Dame; E.: s. magister (1); L.: Blaise 552b

magistromīlitātus, lat., M.: nhd. Magister militum, Heermeister; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. magister (1), mīles; L.: TLL, Blaise 552b

Māgius (1), mlat., M.: Vw.: s. Māius (1)

māgius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. māius (3)

magiziārius, mlat., M.: nhd. eine Klasse von Handwerkern; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 285b

maglāta, maliāta, maleāta, majāta, mlat., F.: nhd. Kettenhemd; E.: s. macula; L.: Niermeyer 819, Blaise 552b

Maglōrius, mlat., Adj.: nhd. Maclovius betreffend, Maclus betreffend, Machutus betreffend, Malo betreffend; E.: vom PN Machutus, aus dem Brit.?; L.: Blaise 552b

magma, lat., N.: nhd. Bodensatz der Salbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάγμα (mágma); E.: s. gr. μάγμα (mágma), N.?, Bodensatz, geknetete Masse; vgl. gr. μάσσειν (mássein), V., drücken, kneten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; W.: nhd. Magma, N., Magma, glühende Masse im Erdinneren; L.: Georges 2, 764, TLL, Kluge s. u. Magma

magmatārius, lat., M.: nhd. Salbenkocher?; Q.: Gl; E.: s. magma; L.: TLL

magmentārium, lat., N.: nhd. Opferzusatz?; Q.: Gl; E.: s. magmentārius, magmentum; L.: TLL

magmentārius, lat., Adj.: nhd. zu einem Opferzusatz gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. magmentum; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

magmentātus, lat.?, Adj.: nhd. durch einen Zusatz vermehrt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. magmentum; L.: Georges 2, 764

magmentum, lat., N.: nhd. Opferzusatz, Fleischstücke als Zusatz zum Opfer; Hw.: s. māgnus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 285b

magna, lat., N. (indekl.): Vw.: s. manna (1)

māgna, mlat., Adv.?: nhd. viel; ÜG.: ahd. mihhilu N; Q.: N (1000); E.: s. māgnus

māgnaevus, lat., Adj.: nhd. hochbetagt; ÜG.: gr. ἀρχαιογέρων (archaiogérōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. māgnus (1), aevus; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 11

māgnāle, mlat., N.: nhd. Wunderbares, Wunder; E.: s. māgnālis; L.: Blaise 552b

māgnālis, lat., Adj.: nhd. wunderbar, sonderbar, bewundernswert. großartig; ÜG.: anfrk. mikil MNPs; ÜG.: ae. (micelness) Gl; Q.: Inschr., Gl, MNPs; E.: s. māgnālium, māgnus (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 230

māgnāliter, mlat., Adv.: nhd. groß; Q.: Latham (um 1380); E.: s. māgnālis, māgnus (1); L.: Latham 285b, Blaise 552b

māgnālium, lat., N.: nhd. großes Ding, großes Werk, Großtat, Wundertat; ÜG.: ahd. (lob) Gl, maganheit N, (mihhillih) N, mihhiltat Gl, wuntar Gl, (wuntarlih)? Gl, zeihhan Gl; ÜG.: mhd. wunder PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; I.: Lbd. gr. μεγαλεῖα (megaleia); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b

māgnanimē, lat., Adv.: nhd. hochherzig, mutig; Q.: Comput. pasch. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. māgnamimus; L.: TLL, Latham 285b, Blaise 552b

māgnanimis, lat., Adj.: nhd. hochherzig, hochgemut, übermütig; ÜG.: ahd. guot Gl, (tuganti) Gl; Hw.: s. māgnanimus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. māgnus (1), animus; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 11, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230

māgnanimitās, lat., F.: nhd. Hochherzigkeit; ÜG.: mhd. grozmuotecheit NvJer; ÜG.: mnd. grotgemöde, grotmöde, övermot; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., NvJer; I.: Lbd. gr. μεγαλοψυχία (megalopsychía); E.: s. māgnanimus; L.: Georges 2, 764, Walde/Hofmann 2, 11, Latham 285b

māgnanimiter, lat., Adv.: nhd. hochherzig, mutig, unerschütterlich; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. māgnanimus; L.: Georges 2, 764, TLL, Niermeyer 819, Latham 285b

māgnanimus, lat., Adj.: nhd. hochherzig, mutig, hochgemut, übermütig; ÜG.: ahd. mihhilmuot Gl, starkmuotig Gl; ÜG.: mhd. grozmüetic Gl; ÜG.: mnd. grotmödich, övermödich; Hw.: s. māgnanimis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lbd. gr. μεγάθυμος (megáthymos); E.: s. māgnus (1), animus; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 11, Habel/Gröbel 230, Latham 285b

māgnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Großen gehörig, zum Großhandel gehörig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 764, TLL

māgnārius (2), lat., M.: nhd. Großhändler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

māgnās, lat., M.: nhd. Großer, Häuptling, Vornehmer; mlat.-nhd. Vasall, Kronvasall; ÜG.: ahd. (heriron) Gl; ÜG.: lat. grozgeborne Gl; ÜG.: mnd. hanse grote hanse, regeringe; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, Joc., LLang; Q2.: Flod. hist. (948); I.: Lbd. gr. μεγιστᾶνες (megistanes); E.: s. māgnus (1); W.: nhd. Magnat, M., Magnat, einflussreiche Person; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Kluge s. u. Magnat, Kytzler/Redemund 425, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552b

māgnātium, mlat., N.: nhd. Größe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. māgnus (1); L.: Latham 285b

māgnātus (1), lat., M.: nhd. „Magnat“, Großer, Häuptling; ÜG.: ahd. frambari Gl, (stiuri) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; I.: Lbd. gr. μεγιστᾶνες (megistanes); E.: s. māgnus (1); W.: s. nhd. Magnat, M., Magnat; L.: Georges 2, 764, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 552b

māgnātus (2), mlat., Adj.: nhd. vornehm; E.: s. māgnus (1); L.: Habel/Gröbel 230

māgnē, lat., Adv.: nhd. groß, hochherzig; ÜG.: ahd. filu Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 764, TLL

magnellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

Māgnēs (1), lat., Adj.: nhd. magnesisch; ÜG.: ahd. (agatstein) Gl, (nadalstein) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Μάγνης (Mágnēs); E.: s. Μάγνης (Mágnēs), Adj., magnesisch; s. lat. Māgnēsia (1); L.: Georges 2, 765, TLL

Māgnēs (2), lat., M.: nhd. Magnesier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μάγνης (Mágnēs); E.: s. Μάγνης (Mágnēs), M., Magnesier; s. lat. Māgnēsia (1); W.: s. mhd. magnes, M., Magnet; nhd. Magnet, M., Magnet; L.: Georges 2, 764, Kluge s. u. Magnet

māgnēs (3), mlat., M.: nhd. Magnet; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Māgnēs (2); L.: Latham 285b

Māgnēsia (1), lat., F.=ON: nhd. Magnesien; ÜG.: mhd. (touberze) Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Μαγνησία (Magnēsía); E.: s. gr. Μαγνησία (Magnēsía), F.=ON, Magnesien; weitere Herkunft ungeklärt?; W.: s. nhd. Magnesia, F., Magnesia; L.: Georges 2, 764, Kluge s. u. Magnesia

Māgnēsia (2), mlat., F.: nhd. Stein der Weisen, Quecksilber, Vitriol; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Māgnēsia (1); L.: Latham 285b

Māgnēsiānus, lat., Adj.: nhd. Einwohner von Magnesia, Magnesianer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Māgnēsia (1); L.: Georges 2, 765

Māgnēsius, Māgnēsus, lat., Adj.: nhd. magnesisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαγνήσιος (Magnḗsios); E.: s. gr. Μαγνήσιος (Magnḗsios), Adj., magnesisch; s. lat. Māgnēsia (1); W.: s. Magnesia, F., Magnesia; L.: Georges 2, 765, Kluge s. u. Magnesia

Māgnēssa, lat., F.: nhd. Magnesierin; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μάγνησσα (Mágnessa); E.: s. gr. Μάγνησσα (Mágnessa), F., Magnesierin; s. lat. Māgnēsia (1); L.: Georges 2, 765

Māgnēsus, lat., Adj.: Vw.: s. Māgnēsius

Māgnētarchēs, lat., M.: nhd. höchste Obrigkeit der Magnesier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαγνητάρχης (Magnētárches); E.: s. gr. Μαγνητάρχης (Magnētárches), M., höchste Obrigkeit der Magnesier; s. lat. Māgnēsia (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 765

Māgnēticus, lat., Adj.: nhd. magnesisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαγνητικός (Magnētikós); E.: s. gr. Μαγνητικός (Magnētikós), Adj., magnesisch; s. lat. Māgnēsia (1); L.: Georges 2, 765, TLL

Māgnētis, lat., Adj.: nhd. magnesisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαγνῆτις (Magnētis); E.: s. gr. Μαγνῆτις (Magnētis), Adj., magnesisch; s. lat. Māgnēsia (1); L.: Georges 2, 765, TLL

Māgnī Campī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Magni Campi (ein Ort in Afrika); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lüs. gr. τὰ μαγάλα πεδία (tà megála pedía); E.: s. māgnus (1), campus

māgniciēs, lat., F.: Vw.: s. māgnitiēs

māgnidicus, lat., Adj.: nhd. großsprecherisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māgnus (1), dicāre; L.: Georges 2, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 11

māgnificāre, lat., V.: nhd. hochhalten, hochschätzen, rühmen, ruhmreich machen, preisen, frohlocken, erheben, in Ehren halten, sich viel daraus machen, verherrlichen, groß machen, vermehren, vergrößern; ÜG.: ahd. eren Gl, eren Gl, eron Gl, gieren Gl, gikreftigon N, gimihhillihhon N, gituomen N, sih irburien Gl, irheffen Gl, lobon Gl, I, N, T, mihhillihhon N, mihhilon B, mihhiloson T, tiuren O, tuomen N, (zieren) O; ÜG.: as. diurian H, (lof) H, lovon H, mikilian SPs; ÜG.: anfrk. gimikilon MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. awundrian Gl, gemiclian Gl, gewundrian Gl, mærsian (2) GlArPr, (micellic) Gl, miclian Gl, wundrian Gl; ÜG.: mhd. eren PsM, erheben PsM, hochlichen tragen PsM, hœhen PsM, loben BrTr, PsM, wolgetan haben PsM; ÜG.: mnd. erhögen, grotmaken, grotwerdigen, överhögen; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Gl, GlArPr, H, I, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, SPs, T; E.: s. māgnus (1), facere; W.: s. mhd. magnificat, st. M., „Magnifikat“; R.: Māgnificāt: nhd. „Magnifikat“, Lobgesang der Maria; L.: Georges 2, 766, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b

māgnificārī, mlat., V.: nhd. in Ehren halten sich viel daraus machen, verherrlichen, preisen, frohlocken; E.: s. māgnus, facere; L.: Habel/Gröbel 230

māgnificātio, lat., F.: nhd. Erhebung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. māgnificāre; L.: Georges 2, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Blaise 553a

māgnificātor, mlat., M.: nhd. Erheber, Erhebender; E.: s. māgnificāre; L.: Blaise 553a

māgnificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hochgehalten, gerühmt, erhoben; ÜG.: ahd. mihhil N, NGl, mihhillih N; Q.: N (1000); E.: s. māgnificāre

māgnificē, lat., Adv.: nhd. großartig, glänzend, prächtig, mit großem Aufwand, mit Pracht, mit Glanz, herrlich, rühmlich, mit Prunk, hochfahrend, hochherzig, köstlichpathetisch; ÜG.: ahd. mihhillihho N, stiuro Gl; ÜG.: anfrk. mikilo MNPsA; ÜG.: mhd. herliche PsM; ÜG.: mnd. grotelike*, grotlike*; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. māgnificus; L.: Georges 2, 765, TLL

māgnificenter, lat., Adv.: nhd. großartig, prächtig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. māgnificus; L.: Georges 2, 765, TLL

māgnificentia, lat., F.: nhd. edler Charakter, Hoheit, Hochherzigkeit, Großsprecherei, Prachtliebe, Kunstfertigkeit, Kostbarkeit, Ehre, Ruhm, Großtat, Wunder, Herrlichkeit; ÜG.: ahd. era Gl, lob Gl, maganwerk Gl, mihhillihhi N, RhC, mihhilwerkunga N, mihhilwurhti NGl, stiura Gl, stiuri Gl, tuomheit N, werkmahtigi N; ÜG.: anfrk. mikili MNPs; ÜG.: ae. gemicelness, gemiclung, micelness Gl, miclung; ÜG.: mhd. ere PsM, hœhe PsM, lop PsM, magenkraft PsM, michelheit PsM; ÜG.: mnd. grotdadichhet*, grotdedichhet*, grothet, grotwerkærinne*, grotwerkelichet, prechtichhet*; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBur, MNPs, N, NGl, PsM, RhC; E.: s. māgnificus; W.: nhd. Magnifizenz, F., Magnifizenz; L.: Georges 2, 765, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Magnifizenz, Kytzler/Redemund 425, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Heumann/Seckel 327a

māgnificium, lat., N.: nhd. Großartiges, Prächtiges; ÜG.: gr. μεγαλοεργία (megaloergía) Gl; Q.: Gl; E.: s. māgnificus; L.: TLL, Blaise 553a

māgnificum, mlat., N.: nhd. große Tat, großes Werk; ÜG.: ahd. mihhiltat Gl; Q.: Gl; E.: s. māgnificus

māgnificus, lat., Adj.: nhd. großartig, prachtliebend, glänzend, sich brüstend, prächtig, ansehnlich, erhaben, herrlich, prächtig, pathetisch, prahlerisch, rühmlich, vorzüglich, hoch preisend; ÜG.: ahd. heri Gl, irmarit Gl, mahtig N, mari Gl, marimihhil Gl, mihhil Gl, mihhillih Gl, mihhiltatig N, mihhilwurhig NGl, rihhi Gl, stiuri Gl, urmari Gl; ÜG.: anfrk. mikil MNPs; ÜG.: ae. mære (2) GlArPr, micellic Gl; ÜG.: mhd. grōzgæbic Gl, (grozen) STheol, groztætic Gl, herlich PsM, michel PsM; ÜG.: mnd. grotdadich, grotdedich, grotwerkære*, grotwerkelik, grotwerkich; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, Formulae, LLang, MNPs, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. māgnus (1), facere; R.: vir māgnificus: nhd. Freier vornehmer Herkunft; L.: Georges 2, 766, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 819, Habel/Gröbel 230, Blaise 553a, Heumann/Seckel 327a

māgnilocus, lat., Adj.: Vw.: s. māgniloquus (1)

māgnilogus, mlat., Adj.: Vw.: s. māgniloquus (1)

māgniloquācitās, lat., F.: nhd. Prahlerei?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. māgniloquāx; L.: TLL

māgniloquāx, lat., Adj.: nhd. großsprecherisch; ÜG.: gr. μεγαλόλαος (megalólaos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. μεγαλόλαος (megalólaos); E.: s. māgnus (1), loquāx, loquī; L.: Georges 2, 767, TLL

māgniloquēns, mlat., Adj.: nhd. angeberisch, prahlerisch; Q.: Latham (um 1180); E.: s. māgnus (1), loquī; L.: Latham 285b

māgniloquentia, lat., F.: nhd. Erhabenes, Pathetisches, Großsprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māgniloquus; L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 2, 11

māgniloquium, lat., N.: nhd. Großsprechen, Prahlerei, Geprahle, Schwulst; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. māgniloquus; L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 2, 11, Niermeyer 819

māgniloquius, lat., Adj.: nhd. großsprecherisch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. māgniloquus; L.: TLL

māgniloquus (1), māgnilocus, māgnilogus, lat., Adj.: nhd. erhaben, pathetisch, großsprecherisch, prahlerisch, beredt; ÜG.: ahd. filugisprahhi Gl, filusprahhal Gl, filusprahhi Gl, filusprahhig Gl, ubarsprahhi N; ÜG.: ae. swiþsprecol; ÜG.: mhd. berüemec Gl, gerüemec Gl, grozgeredic PsM, hochredic PsM, vilekosic Gl; ÜG.: mnd. grotsprekære*, grotsprekich, grotwordich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. māgnus (1), loquī; L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Walde/Hofmann 2, 11, Latham 285b, Blaise 553a

māgniloquus (2), mlat., M.: nhd. Prahler, Angeber; ÜG.: ahd. filusprahhari Gl; Q.: Gl; E.: s. māgniloquus (1)

māgnipendissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. höchst geschätzt; Q.: Latham (1402); E.: s. māgnus (1), pendere; L.: Latham 285b, Blaise 553a

māgnipēnsio, mlat., F.: nhd. Hochschätzen; ÜG.: mhd. grozahtunge Gl ;Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. māgnus (1), pendere, pēnsio; L.: LexerHW 1, 1094 (grôzahtunge)
māgnipotēns, mlat., Adj.: nhd. sehr gewaltig, mächtig; ÜG.: mnd. grotweldich; Q.: Latham (790); E.: s. māgnus (1), posse; L.: Latham 285b, Blaise 553a

māgnipotentia, lat., F.: nhd. Allmacht, Macht, Größe; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. māgnus (1), posse; L.: TLL

māgnisonus, lat., Adj.: nhd. „großtönend“, prahlerisch?, lärmend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. māgnus (1), sonāre; L.: TLL, Niermeyer 819, Blaise 553a

māgnitās, lat., F.: nhd. Größe; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 285b

māgniter, lat., Adv.: nhd. groß, sehr; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: TLL

māgnitiēs, māgniciēs, lat., F.: nhd. Größe; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

māgnitūdo, lat., F.: nhd. Größe, große Menge, Würde, hoher Stand, Höhe, Stärke, Bedeutung, Bedeutsamkeit, Macht, Ansehen, Hoheit, Dauer, Länge, hoher Grad, Wohlwollen, Vorrecht; ÜG.: ahd. frambari Gl, giwel? Gl, heri Gl, kraft Gl, mihhili Gl, N, NGl, mihhilida Gl, stiuri Gl; ÜG.: anfrk. mikili MNPs; ÜG.: ae. gemicelness, gemiclung, mærness, micelness Gl, miclung; ÜG.: mhd. ere PsM, grœze STheol, grozheit STheol, grœzunge STheol, michelheit PsM; ÜG.: mnd. grothet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LVis, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, STheol; E.: s. māgnus (1); W.: nhd. Magnitude, F., Magnitude, Maß für die Stärke von Erdbeben; L.: Georges 2, 767, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Niermeyer 820, Habel/Gröbel 230, Latham 285b, Blaise 553a, Heumann/Seckel 327a

māgnivicavit, mlat., Adv.: nhd. gröblich?; ÜG.: mhd. grozlichen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. māgnus (1)

māngivocē, mlat., Adv.: nhd. hoch; Q.: Odilo Clun. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. māgnivocus; L.: Blaise 553a

māgnivocus, mlat., Adj.: nhd. eine laute Stimme habend; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. māgnus (1), vocāre; L.: Latham 285b, Blaise 553a

māgnō, lat., Adv.: nhd. groß; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: TLL

māgnoculōsus, mlat., Adj.: nhd. großäugig; ÜG.: mnd. grotögel; E.: s. māgnus (1), oculus

māgnopere, lat., Adv.: nhd. sehr, von ganzer Seele, nachdrücklich, dringend, ganz besonders; ÜG.: ahd. allermeist B, borafilu Gl, drolihho Gl, ginoto N, mihhillihho Gl; ÜG.: mhd. groze BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, N; E.: s. māgnus (1), opus; L.: Georges 2, 768, TLL, Walde/Hofmann 2, 10

māgnum, lat., N.: nhd. Großes; ÜG.: ahd. filu Gl, N, O; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, O; E.: s. māgnus (1); L.: TLL

māgnus (1), lat., Adj.: nhd. groß, weit, hoch, lang, bedeutend, beträchtlich, erheblich, kostspielig, kostbar, stark, heftig, laut, früh, ansehnlich, mächtig, reich, gewaltig, auffallend, hochherzig, edelgroßprahlerisch; ÜG.: ahd. (bizeihhanida) N, (ferro) N, (furisto) O, giwaltig N, groz Gl, guollih N, her Gl, (hirlihho) N, (hoh) N, kraftlih O, kreftig N, (kund) N, mahtig N, NGl, (mari) Gl, MF, N, megin Gl, (mera) MF, O, N, (meren) O, mihhil APs, E, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, WK, (mihhili) B, Gl, mihhilmahtig NGl, rihhi Gl, (ser) O, (stark) O, N, stiuri Gl, stur Gl, (tiuri) Gl, (tuldhaft) Gl, (unfirslagan) O, wit N; ÜG.: as. (ald) GlEe, (furisto) GlEe, grot H, (mer) H, mikil Gl, stark H; ÜG.: anfrk. mikil MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. (eald), (ealdormann), fela Gl, (heah) Gl, (manig), (mara) Gl, (mast) Gl, micel Gl, GlArPr; ÜG.: afries. grat K; ÜG.: an. har, (illska), (meir), mikill; ÜG.: mhd. groz BrTr, PsM, STheol, michel PsM; Vw.: s. ē-, per-, prae-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, WK; E.: s. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 768, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 285b, Blaise 553a

māgnus (2), lat., M.: nhd. Großer, Wichtiger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: TLL, Latham 285b, Blaise 553a

Māgo, lat., M.=PN: nhd. Mago, Magon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μάγων (Mágōn); E.: s. gr. Μάγων (Mágōn), M.=PN, Mago, Magon; aus dem Punischen; L.: Georges 2, 773

magonāle, mlat., N.: Vw.: s. manganāle*

magonālius, mlat., M.: Vw.: s. manganārius

magonāre, mlat., V.: Vw.: s. mangonāre

magonellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

Māgontia, mlat., F.=ON: nhd. Mainz; E.: s. Mōgontiacum; L.: Blaise 553b

Māgontiacum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Mōgontiacum

māgor, mlat., Adj. (Komp.): Vw.: s. māior (1)

magual, mlat., Sb.: nhd. Durchmesser; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 285b

magūdaris, magȳdaris, lat., M.: nhd. Same der afrikanischen Pflanze sirpe; ÜG.: ahd. (dinkil) Gl, (kol) Gl, kola Gl, (mado)? Gl, torso Gl; ÜG.: as. kol GlTr; ÜG.: mnd. kolstok; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. μαγῦδαρις (magydaris); E.: s. gr. μαγῦδαρις (magydaris), F., Same der afrikanischen Pflanze sirpe; wohl semitischer Herkunft; L.: Georges 2, 773, TLL, Walde/Hofmann 2, 12

maguder, mlat., Sb.: nhd. Kohlstengel, Kohlstängel, Kohlstrunk; ÜG.: ahd. kolstok Gl, (koltrunk) Gl; ÜG.: mhd. kolstrunc Gl, koltorse Gl, kolstoc Gl, kolstruch Gl, kruttorse Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 5, 305 (kōlstrunc)

magul, mlat., Sb.: nhd. unbekannte Menge; Q.: Latham (1145); I.: Lw. arab. magul; E.: s. arab. magul; L.: Latham 286a

magulāris, mlat., Sb.: nhd. Handel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 553b

magulum, lat., N.: nhd. Maul; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. magus?; L.: Georges 2, 773, Walde/Hofmann 2, 12

magulus, lat., M.: nhd. kleiner Gelehrter; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. magus (1); L.: TLL

magunellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

Māguntia, lat.?, F.=ON: nhd. Mogontiacum (Mainz), Mainz; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Mōgontiacum; L.: Georges 2, 973

magur, hebr.-lat., Sb.: nhd. Zittern?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

magus (1), lat., M.: nhd. Gelehrter, Magier (Sg.), Zauberer, Hexer, Beschwörer, Wahrsager, Astronom, Astrologe, Weiser, Gebildeter; ÜG.: ahd. gougalari Gl, (magi) O, T, sahsluzzo Gl, wiser Gl; ÜG.: as. (koklari?) GlPW; ÜG.: ae. dry Gl, tungolcræftiga Gl; ÜG.: mhd. herre PsM, (sternwartel) Gl; ÜG.: mnd. gökelære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, O, PsM, T; I.: Lw. gr. μάγος (mágos); E.: s. gr. μάγος (mágos), M., Mitglied der medischen Priesterkaste, Magier (Sg.); apers. magus, M., Magier, Zauberer; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; W.: ahd. māgi 4, st. M. Pl. (i), Magier (Pl.), Weise (M. Pl.); vgl. nhd. Magier, M., Magier; R.: magī, M. Pl.: nhd. heilige drei Könige; L.: Georges 2, 773, TLL, Niermeyer 820, Habel/Gröbel 230, Blaise 553b

magus (2), lat., Adj.: nhd. zauberisch, magisch; ÜG.: ahd. wis Gl; ÜG.: as. (wis) H; Vw.: s. archi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, H, HI; E.: s. magus (1); L.: Georges 2, 773, TLL

magȳdaris, lat., M.: Vw.: s. magūdaris

mahagniāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mahagnium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

mahaingnāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mahaimium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

mahainium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

mahalum, mlat., N.: nhd. Schuppe, Scheuer; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lw. germ. *mahlam; E.: s. germ. *mahla-, *mahlam, st. N. (a), Versammlung, Rede; vgl. idg. *mād-?, *məd-, V., begegnen, kommen, Pokorny 746; L.: Walde/Hofmann 2, 12

mahamāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mahamiāre, mehamiāre, mahamāre, mahagniāre, mahemiāre, mahennāre, maamiāre, maimāre, mahināre, maymeāre, mamāre, mahaingnāre, meishaimāre, mehagniāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln; Hw.: s. mahamium; Q.: Latham (1199); E.: aus dem Ae.; L.: Niermeyer 830, Latham 286a, Blaise 553b

mahamium, mehamium, mahamum, mahaimium, mahagnium, mahainium, mahemium, mahegnium, maamium, maemium, mlat., N.: nhd. Verstümmelung; Hw.: s. mahamiāre; Q.: Glan. (um 1187); E.: aus dem Ae.; L.: Niermeyer 820, Latham 286a, Blaise 553b

mahamum, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

Maharbal, Maherbal, lat., M.=PN: nhd. Maharbal; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Punischen; L.: Georges 2, 773

maharram, mlat., N.: nhd. August; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: aus dem Arab.; L.: Blaise 553b

mahegnium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

maheleth, maeleth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ein Gesang; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mahemiāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mahemium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

mahennāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

maheremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

māheria, mlat., F.: Vw.: s. māteria

Maherbal, lat., M.=PN: Vw.: s. Maharbal

mahil, mail, hebr.-lat., Sb.: nhd. Predigt?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mahināre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mahomāria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

mahomēria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

Mahometicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Machometicus*

mahonus, mlat., M.: nhd. Mohn; Q.: Gl (10. Jh.); E.: idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: Walde/Hofmann 2, 12

mahumēra, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

mahumēria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

Mahumicola, mlat., M.: nhd. Muslim; E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort des Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; s. lat. colere; L.: Blaise 553b

mahummāria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

mahummēria, mlat., F.: Vw.: s. machomēria

maia (1), lat., F.: nhd. Hebamme, Amme; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μαῖα (maia); E.: s. gr. μαῖα (maia), F., Mütterchen, Amme, Hebamme; vgl. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Blaise 553b

maia (2), mlat., F.: Vw.: s. meia

Māia, lat., F.=PN: nhd. Maia (Mutter des Merkur); ÜG.: ahd. (sibunstirni) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 773, Walde/Hofmann 2, 12f.

Māiadēs, lat., M.: nhd. Majade, Sohn der Maia; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Māia; L.: Georges 2, 773

māiālīna, lat., F.: nhd. Schweinefleisch; Q.: Gl; E.: s. māiālīnus; L.: TLL

māiālīnus, lat., Adj.: nhd. verschnittenes männliches Schwein betreffend; Q.: Gl; E.: s. māiālis; L.: TLL

māiālis, mājālis, lat., M.: nhd. verschnittenes männliches Schwein, Borgschwein, kastrierter Eber; ÜG.: ahd. barug Gl; ÜG.: as. barug GlVO; ÜG.: ae. bearg Gl; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlVO, PLSal; E.: Pokorny 708, Walde/Hofmann 1, 13; L.: Georges 2, 773, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Niermeyer 820, Blaise 553b

maicampus, mlat., M.: Vw.: s. magicampus

maida, mlat., F.: Vw.: s. madia

māiērius, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) des Papstpalasts; E.: s. māior (1); L.: Blaise 553b

māiērus, mlat., M.: nhd. Bürgermeister, Burgmeister; E.: s. māior (1); L.: Blaise 553b

Māiesta, lat., F.=ON: nhd. Maiesta; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. māior (1); L.: Georges 2, 773

māiestās, maestās, māgestās, mājestās, lat., F.: nhd. Größe, Hoheit, Erhabenheit, Würde, Majestät, Staatshoheit, Vortrefflichkeit, Ansehen, Pracht; mlat.-nhd. Bildnis von Christus auf dem Thron, Reliquiar; ÜG.: ahd. alamahtigin MF, giwalt Gl, heri Gl, MG, kraft? Gl, O, WK, magan Gl, (maganig) Gl, magankraft N, NGl, mahtheit NGl, mahtigi N, megin I, (meginig) Gl, meginkraft MH, (mihhil) O, mihhilnessi T, mihhilnessi T, (skoni) O, stiuri Gl, (tat) N, (unhuldi)? Gl; ÜG.: as. heri GlPW, kraft H, maht H, meginkraft SPs, (mikil) H; ÜG.: anfrk. mankraft MNPs, MNPs=MNPsA, meginkraft MNPsA; ÜG.: ae. godcundmeaht Gl, mægenþrymm GlArPr, meaht Gl, þrymm Gl; ÜG.: mhd. magenkraft PsM, STheol; ÜG.: mnd. erwerdichhet*, grotdadichhet*, grotdedichhet*, mankraft, manneskraft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, WK, PsM, SPs, STheol W; Q2.: Helg. (nach 1031); E.: s. māior (1); W.: mhd. majestāt, F., Majestät; nhd. Majestät, F., Majestät; R.: māiestās deī: nhd. Bild Gottes; L.: Georges 2, 773, TLL, Kluge s. u. Majestät, Kytzler/Redemund 425, Niermeyer 820, Habel/Gröbel 230, Latham 286a, Blaise 553b

māiestātīvē*, mājestātīvē, mlat., Adv.: nhd. hoheitlich, hoheitsvoll; E.: s. māiestās, māior (1); L.: Blaise 554a

māiestātīvus*, mājestātīvus, māgestātīvus, mlat., Adj.: nhd. auf königlicher Herrschaft basierend, hoheitlich, hoheitsvoll; Q.: Berth. ann., Latham (10. Jh.); E.: s. māiestās, māior (1); L.: Niermeyer 820, Latham 286a, Blaise 554a

maiestus?, lat., Adj.: nhd. groß?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: TLL

maignagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

maignērius, mlat., M.: Vw.: s. mānsiōnārius

mail, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. mahil

mailemarta, mlat., F.: Vw.: s. malemarta

maillia (1), mlat., F.: Vw.: s. macula

maillia (2), mlat., F.: Vw.: s. mallea*

maillus, mlat., M.: Vw.: s. malleus

mailmarta, mlat.?, F.: Vw.: s. malemarta

maimo, mlat., Sb.: nhd. ein Affe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 553b

maimodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

maimāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mainagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

maināmentum, mlat., N.: Vw.: s. mānsionāmentum

mainardus, maynardus, mlat., M.: nhd. Wollgewicht, großer Käse; Q.: Latham (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 286a

maināre, mlat., V.: nhd. ansiedeln; Q.: Gall. chr. (1040); E.: s. māsenāta, mānsio; L.: Niermeyer 820, Blaise 553b

maināta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

mainērius, mlat., M.: Vw.: s. mānsiōnārius

mainilla, mlat., F.: Vw.: s. mānsula

mainpāstus, mlat., M.: Vw.: s. manupāstus (2)

māior (1), mājor, māgior, māgor, lat., Adj. (Komp.): nhd. größere, höhere, weitere, gewaltigere, frühere, edlere, hochherzigere, volljährig; ÜG.: ahd. alt Gl, N, NGl, (ambaht) Gl, eriro N, fordaro Gl, fordaroro Gl, furiro Gl, MF, O, furisto Gl, (jung) Gl, (mer) N, meriro B, N, mero APs, B, Gl, MF, N, NGl, T, WK; ÜG.: as. furthiro GlEe; ÜG.: anfrk. mero MNPsA; ÜG.: mhd. alteste BrTr, mer STheol, mere BrTr, (über) BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LBur, MF, MNPsA, N, NGl, O, STheol, T, Walahfr., WK; E.: s. māgnus (1); W.: s. germ. *meiur, M., Meier, Verwalter?; as. meier* 7, st. M. (a), Meier, Verwalter; W.: s. germ. *meiur, M., Meier, Verwalter?; ahd. meior 18, meiur, meiger*, st. M. (a?, i?), Meier, Verwalter, Vogt; mhd. meier, meiger, st. M., Meier, Oberbauer, Amtmann, Haushälter; nhd. Meier, M., „Meier“, DW 12, 1902; R.: māior, ecclēsia: nhd. Dom; R.: māior praepositus: nhd. Dompropst; L.: Georges 2, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Kluge s. u. Meier, Kytzler/Redemund 443, Niermeyer 820, Latham 286a, Blaise 554a

māior (2), mājor, lat., M.: nhd. Größerer, Älterer, Vorfahre, Ahne, Alter (M.), Vornehmer, Vorgesetzter, Hauptmann; mlat.-nhd. Meier, Schaffner, Dorfmeister, Hofrichter, Gemeindevorsteher, Gerichtsdiener, Büttel, Abt, Schulmeister; ÜG.: ahd. fordaro Gl, meior Gl, meistar Gl, meriro B; Vw.: s. prō-, sub-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Gl, HI, MF, N, NGl, T, WK; Q2.: B, Formulae, Fred., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LBur, N, Urk; E.: s. lat. māior (1); W.: afrz. maire, M., Bürgermeister, Ortsvorsteher; an. mærr (1), st. M. (a), Bürgermeister; W.: span. mayor, M., Gößerer, Erhabener; nhd. Major, M., Major; R.: māior domus: nhd. Hausmeier; L.: Georges 2, 770, TLL, Kluge s. u. Major, Kytzler/Redemund 425, Niermeyer 821, Habel/Gröbel 230, Latham 286a, Blaise 554a

māior (3), lat., F.: nhd. Ältere (F.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. māior (1); L.: Georges 2, 770

māiōrābilis*, mājōrābilis, mlat., Adj.: nhd. vermehrbar; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. māior (1); L.: Latham 286a

māiōrālis*, mājōrālis, mlat., M.: nhd. Großer; Q.: Urk (1082); E.: s. māior (1); L.: Niermeyer 822, Blaise 554a

māiōrāmentum*, mājōrāmentum, mlat., N.: nhd. Anstieg, Zuwachs; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. māior (1); L.: Latham 286a

maiorana, majorana, mlat., M.?: nhd. Majoran; ÜG.: ahd. lavendula? Gl; Q.: Gl; E.: s. amāracum; W.: mhd. meigramme, sw. M., Majoran; L.: Latham 286b

māiōrāre, mājōrāre, lat., V.: nhd. Höchster sein (V.), vergrößern, Ausschlag geben; Vw.: s. a-*, im-; Q.: Synon. Cic.; E.: s. māior (1); L.: TLL, Niermeyer 822, Habel/Gröbel 230, Latham 286a, Blaise 554b

māiōrātio*, mājōrātio, mlat., F.: nhd. Anstieg, Zuwachs; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. māior (1); L.: Latham 286a

māiōrātus (1), mājōrātus, lat., M.: nhd. Stand eines Höheren, Majorat; mlat.-nhd. Seneschallenamt, Seneschallamt, Amt des Dorfmeisters; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Hugo Cleer., Urk (1079-1101); E.: s. māior (1); W.: nhd. Majorat, M., Majorat; L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, Niermeyer 822, Latham 286a, Blaise 554a

māiōrātus* (2), mājōrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergrößert; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. māiōrāre, māior (1); L.: Latham 286a

māiordomātus*, mājordomātus, mlat., M.: nhd. Hausmeierwürde, Amt des bischöflichen Stellvertreters; Q.: Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. māiordomus; L.: Niermeyer 822, Blaise 554b

māiordomus, mājordomus, mājor domus, mājoredomus, mlat., M.: nhd. Hausmeier, Hausmeieramt, Fronhofverwalter; ÜG.: mnd. (mester); Q.: Dipl., Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Marculf., Wipo; E.: s. māior (2), domus; L.: Niermeyer 821, Blaise 554b

māiōrēns*, mājōrēns, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer römischen schola; Q.: Cenc. (1192); E.: s. māior (1); L.: Niermeyer 822, Blaise 554b

māiōrennis, mlat., Adj.: nhd. erwachsen (Adj.); E.: s. māior (1), annus; L.: Habel/Gröbel 230

māiōria*, mājōria, māiria, māirria, mārria, mlat., F.: nhd. Amt eines Dorfmeisters, Abgaben die dem Dorfmeister gezahlt werden; Q.: Urk (1134); E.: s. māior (1); L.: Niermeyer 822, Latham 286a, Blaise 553b, Blaise 554b

māiōriārius, lat., M.: nhd. Obersteuerpächter; Q.: Inschr.; E.: s. māior (1); L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 14

māiōrīnus (1), lat., Adj.: nhd. größere Sorte betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. māior (1); L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 14

māiōrīnus* (2), mājōrīnus, mērīnus, mlat., M.: nhd. königlicher Vertreter der die Gerichtsgewalt hat; Q.: Conc., Fuero de Léon (1017-1020); E.: s. māior (1); L.: Niermeyer 823, Blaise 554b

māiōrissa, mājōrissa, lat., F.: nhd. Ranghöchste der Mägde, Aufseherin über die weibliche Dienerschaft, Haushälterin, Meierin, Frau eines Dorfmeisters, Dorfmeisterin; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. māior (1); L.: TLL, Niermeyer 823, Latham 286a, Blaise 554b

māiōritās, mājōritās, lat., F.: nhd. Status des Höheren, Erhöhung, Vorsitz, Vorrang, Mündigkeit, Volljährigkeit, Vergrößerung; mlat.-nhd. Amt eines Dorfmeisters; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); Q2.: Dipl. (1119); E.: s. māior (1); W.: nhd. Majorität, F., Majorität, Mehrheit; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 14, Kluge s. u. Majorität, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 230, Latham 286a, Blaise 554b

māiōrius, lat., M.: nhd. Höchster?; Q.: Inschr.; E.: s. māior (1)

mairareus, mlat., M.: nhd. ein Wärter; ne. keeper of a vaccary; Hw.: s. maerdredum; Q.: Latham (1327); E.: aus dem ae.?, kymr.?; L.: Latham 285a

mairema, mlat., F.: Vw.: s. maerema*

mairemia, mlat., F.: Vw.: s. maerema*

mairemium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mairemum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mairenum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

māiria, mlat., F.: Vw.: s. māiōria*

māirria, mlat., F.: Vw.: s. māiōria*

maisa, mlat., F.: Vw.: s. mēsa

maisagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

maisnāda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

maisnagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

maisnāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

maisnēda, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

maisnile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

maisnillum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnillum

maisremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maisūra, mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

Māiugena, lat., M.: nhd. „Maiageborener“, Sohn der Maia; ÜG.: ahd. (koufsworgenti) Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. Māia, gignere; L.: Georges 2, 774

māiūma, lat., F.: nhd. Fischerstechen (aus dem Orient stammende Lustbarkeit), Volksfest am Tiber; ÜG.: ahd. (skahho)? Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, HI; E.: aus dem Semitischen, vgl. syr. Μαιουμᾶς (Maiumas); L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 15

Māius (1), Mājus, Māgius, lat., M.: nhd. Mai; ÜG.: ahd. meio Gl, winnimanod EV, wunnimanod EV, Gl; ÜG.: anfrk. winnemanoth EV; ÜG.: mhd. winnemanot Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), EV, Gl; E.: s. māior; W.: ahd. meio 5, sw. M. (n), Mai; mhd. meie, sw. M., Mai, Maibaum, Mailied, Frühlingsfest; s. nhd. Mai, M., Mai; afries. māia 1, sw. M. (n), Mai; L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 2, 13, Kluge s. u. Mai, Latham 286a, Blaise 553b

Māius (2), lat., Adj.: nhd. zum Mai gehörig, Mai betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Māius (1); W.: gr. Μάιος (Maios), Adj., Mai betreffend; L.: Georges 2, 774, Heumann/Seckel 328b

māius (3), mājus, mādius, māgius, mārus, lat., Adj. (Superl.): nhd. höchste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māgnus; L.: Georges 2, 770, Niermeyer 823, Blaise 552b

maiuscula (litera), lat., F.: nhd. Majuskel, Großbuchstabe; E.: s. māior (1); W.: nhd. Majuskel, F., Majuskel, Großbuchstabe; L.: Kluge s. u. Majuskel

māiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas größer, etwas älter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māior (1); L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 14

mājālis (1), mlat., M.: Vw.: s. māiālis

Mājālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Mādiālis

majāta, mlat., F.: Vw.: s. maglāta

mājera, mlat., F.: Vw.: s. māteria

mājeria, mlat., F.: Vw.: s. māteria

mājestās, mlat., F.: Vw.: s. māiestās

mājestātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. māiestātīvē*

mājestātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. māiestātīvus*

majola, mlat., F.: Vw.: s. malleola

majolius, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

majolus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

mājor (1), mlat., Adj. (Komp.): Vw.: s. māior (1)

mājor (2), mlat., M.: Vw.: s. māior (2)

mājōrābilis, mlat., M.: Vw.: s. māiōrābilis*

mājōrālis, mlat., M.: Vw.: s. māiōrālis*

mājōrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. māiōrāmentum*

majorana, mlat., M.?: Vw.: s. maiorana

mājōrāre, mlat., V.: Vw.: s. māiōrāre

mājōrātio, mlat., F.: Vw.: s. māiōrātio*

mājōrātus (1), mlat., M.: Vw.: s. māiōrātus (1)

mājōrātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. māiōrātus* (2)

mājordomātus, mlat., M.: Vw.: s. māiordomātus

mājordomus, mājor domus, mlat., M.: Vw.: s. māiordomus

mājoredomus, mlat., M.: Vw.: s. māiordomus

mājōrēns, mlat., M.: Vw.: s. māiōrēns*

majoria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mājōria, mlat., F.: Vw.: s. māiōria*

Majoricēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Magalonēnsis

Mājoricēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mallorca stammend, Mallorca betreffend; E.: vom ON Mallorca, lat. īnsula māior, später Māiōrica; L.: Blaise 554b

mājōrīnus, mlat., M.: Vw.: s. māiōrīnus* (2)

mājōrissa, mlat., F.: Vw.: s. māiōrissa

mājōritās, mlat., F.: Vw.: s. māiōritās

mājus (1), mlat., Adj. (Superl.): Vw.: s. māius

Mājus (2), mlat., M.: Vw.: s. Māius (1)

makau, mlat., Sb.: nhd. Kamee; Q.: Latham (1243); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 286b

makementum, mlat., N.: nhd. Vorschlag, Verhandlung, Gegenstück; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 286b

makerellus, mlat., M.: Vw.: s. macarellus

mala (1), malia, mlat., F.: nhd. Bündel, Sack, Beute (F.) (1); Hw.: s. malis; Q.: Dudo (um 1020); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 823, Latham 286b, Blaise 554b

mala (2), mlat., F.: nhd. Post, Pacht, Miete (F.) (1); Hw.: s. mollondum; Q.: Latham (1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 286b

mala (3), mlat., F.: nhd. Mast (M.); Hw.: s. malus (3), malum (3); Q.: Latham (1269); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287a

māla, lat., F.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken, Backe, Kinnlade, Wange; ÜG.: ahd. bakko Gl, brakko Gl, kinni? Gl, kinnibakko Gl, kinnibein Gl, kinnibeini Gl, kinnibrakko Gl, wanga Gl; ÜG.: mhd. bracke Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *smek-, Sb., Kinn, Bart, Pokorny 968? (mand-slā); L.: Georges 2, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, Heumann/Seckel 328b

mālabathron, gr.-lat., N.: Vw.: s. mālobathrum

Malaca, lat., F.=ON: nhd. Malaka (Stadt in der Baetica), Malaga; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Phön. „Salz“, vgl. hebr. mélah, Sb., „Salz“; L.: Georges 2, 774

malachē, lat., F.: nhd. Malve; Hw.: s. molochē; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλάχη (maláchē); E.: s. gr. μαλάχη (maláchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Georges 2, 775, TLL, Latham 286b

malachim, hebr.-lat., Sb.: nhd. Buch der Könige?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: malachim id est quattuor regum libros; L.: TLL
malachinus, mlat., M.: nhd. spanisches Geld; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 554b

malachoth, hebr.-lat., Sb.: nhd. Engel?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

malacia (1), lat., F.: nhd. Windstille, Appetitlosigkeit, Ekel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλακία (malakía); E.: s. gr. μαλακία (malakía), F., Weichlichkeit, Schlaffheit; vgl. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: nhd. Malakie, F., Malakie, Erweichung der Struktur eines Gewebes; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malacia (2), lat., N.: nhd. ein im Wasser befindliches Tier; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

malacissāre, lat., V.: nhd. weich machen, geschmeidig machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλακίζειν (malakízein); E.: s. gr. μαλακίζειν (malakízein), V., weich machen; vgl. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malacma, lat., N.: Vw.: s. malagma

malacticus, lat., Adj.: nhd. erweichend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαλακτικός (malaktikós); E.: s. gr. μαλακτικός (malaktikós), Adj., erweichend; vgl. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malaculus, lat., Adj.: nhd. gar weich, gar zart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. malacus; L.: Georges 2, 775, TLL

malacus, lat., Adj.: nhd. weich, zart; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλακός (malakós); E.: s. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

maladāria, mlat., F.: Vw.: s. maladēria

maladēria, maladāria, maladria, maledēria, maledāria, mlat., F.: nhd. Lepraheim; Q.: Latham (1200); E.: s. maladia; L.: Niermeyer 823, Latham 286b, Blaise 554b

maladia, mlat., F.: nhd. Krankheit; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. malus (1), habēre (male habitūs, s. Gamillscheg 591a); L.: Niermeyer 823, Latham 286b, Blaise 554b

maladria, mlat., F.: Vw.: s. maladēria

maladrīnus, mlat., M.: Vw.: s. malandrīnus

malagma, malacma, lat., N.: nhd. ein erweichendes Mittel, erweichender Umschlag, Pflaster; ÜG.: ahd. faska Gl, faski Gl, faskon? Gl, gifaski Gl, lahhintuom Gl, pflastar Gl, salba Gl, swedil Gl, swedila Gl; ÜG.: as. plastar Gl; ÜG.: ae. sealf Gl; ÜG.: mnd. swede; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. μάλαγμα (málagma); E.: s. gr. μάλαγμα (málagma), N., Erweichungsmittel, linderndes Pflaster; vgl. gr. μαλάσσειν (malássein), V., erweichen, geschmeidig machen; gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 775, TLL, Habel/Gröbel 231, Latham 286b

malagmaticus, lat., Adj.: nhd. mit einem Umschlag versehen (Adj.)?, Umschlag betreffend?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. malagma; L.: TLL

malahereda, lat., F.: nhd. Ausstattung?; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

malamium, mlat., N.: nhd. schwarzer Kümmel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 231

malamnum, mlat., N.: Vw.: s. malampnum

malampnum, malamnum, mlat., N.: nhd. Augenkrankheit; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. malannus; L.: Blaise 554a

malancolia, mlat., F.: Vw.: s. melancholia

malancolicus, mlat., Adj.: Vw.: s. melancholicus

malandrēnus, mlat., M.: Vw.: s. malandrīnus

malandria, lat., F.: nhd. Blase, Blatter, Scheuerwunde am Hals der Pferde; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, s. mālum?; s. Walde/Hofmann 2, 15; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malandrīnus, malendrīnus, maladrīnus, maledrīnus, malandrēnus, mlat., M.: nhd. Räuber, Lump, Bösewicht; Q.: Latham (um 1422); E.: Herkunft ungeklärt?, s. malus (1); L.: Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Latham 286b, Blaise 555a

malandriōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Blasen am Hals seiend, aussätzig, räudig; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. malandria; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malandrium, lat., N.: nhd. Blase, Blatter, Aussatz; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. malandria; L.: Georges 2, 775

malandrum, mlat., N.: nhd. Tumor; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. malannus; L.: Blaise 555a

malannus, mlat., M.: nhd. Frostbeule, eine Augenerkrankung, Epilepsie; ÜG.: ahd. ahhalm Gl, ahhelmo Gl; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 823, Blaise 555a

malāre, mlat., V.: Vw.: s. mallāre (1)

mālāria, lat., F.: nhd. Knoten (M.) am Fuß der Pferde; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mālum?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 18

mālārium, mlat., N.: nhd. Apfelbaumpflanzung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. mālum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 18

malatolla, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

malatolta, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

malatosta, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

malatouta, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

malātus, lat., Adj.: nhd. krank; Q.: Gl; E.: s. malus (1); W.: s. mhd. maladisch, Adj., aussätzig; L.: TLL, Blaise 555a

mālātus, lat., Adj.: nhd. Kinnlade betreffend?; ÜG.: lat. maxillatus Gl; Q.: Gl; E.: s. māla; L.: TLL

malaxāre, lat., V.: nhd. weich machen, geschmeidig machen; Vw.: s. a-, com-; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλάσσειν (malássein); E.: s. gr. μαλάσσειν (malássein), V., erweichen, geschmeidig machen; vgl. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malaxātio, lat., F.: nhd. Erweichung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. malaxāre; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

malaxātus, mlat., Adj.: nhd. krank, schwach; E.: s. malxāre; L.: Blaise 555a

malba, lat., F.: Vw.: s. malva

mālbathrum, gr.-lat., N.: Vw.: s. mālobathrum

malbergium, mlat., N.: nhd. Gerichtsberg, Verhandlungsberg, Gerichtsstätte, Malberg; Hw.: s. mallobergus; E.: s. mallus (2); vgl. germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Habel/Gröbel 231

malbergus, mlat., M.: Vw.: s. mallobergus

malbrinus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

malchio, lat., F.: nhd. Unerfreuliches?; ÜG.: gr. ἀηδής (aēdḗs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maldacon, maldacum, gr.-lat., N.: nhd. Gummi aus dem Baum Bdellium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 775, TLL

madalcum, lat., N.: Vw.: s. maldacon

maldarium, mlat., N.: Vw.: s. maldrum

maldarus, mlat., M.: Vw.: s. maldrus

malderum, mlat., N.: Vw.: s. maldrum

maldīcere, lat., V.: Vw.: s. maledīcere

maldictum, lat., N.: Vw.: s. maledictum

maldius, mlat., M.: Vw.: s. maldrus

maldrāta, mlat., F.: nhd. Ackerfläche die mit einem maldrum Getreide eingesät werden kann; E.: s. maldrum, maldrus; L.: Niermeyer 823

maldrātum, maldrētum, mlat., N.: nhd. Ackerfläche die mit einem maldrum Getreide eingesät werden kann; Q.: Urk (1205); E.: s. maldrum, maldrus; L.: Niermeyer 823, Blaise 555a

maldrētum, mlat., N.: Vw.: s. maldrātum

maldricus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. maldrum, maldrus; L.: Blaise 555a

maldrīnus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (um 1150); E.: s. maldrum, maldrus; L.: Niermeyer 823, Blaise 555a

maldrum, maldarium, maltrum, malderum, mlat., N.: nhd. Größenmaß, ein Trockenhohlmaß, Malter; ÜG.: ahd. (maltar) Gl; ÜG.: mhd. gelte Voc; Hw.: s. maldrus; Q.: Formulae, Gl, Voc; E.: s. germ. *maldra-, *maldraz, st. M. (a), Mahlmaß, Malter?; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Blaise 555a, 556b

maldrus, maldarus, maldius, mlat., M.: nhd. Größenmaß, ein Trockenhohlmaß, Malter; Hw.: s. maldrum; E.: s. germ. *maldra-, *maldraz, st. M. (a), Mahlmaß, Malter?; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Blaise 555a

male, lat., Adv.: nhd. schlecht, nicht recht, übel, schlimm, verkehrt, ungünstig, zum Nachteil, zum Verderben, erfolglos, vergeblich, schurkisch, treulos, arg, derb, sehr tüchtig, allzu, nicht genau, kaum, nur schwach, nur zum Scheine, nur noch, ungerecht, unrichtig, falsch; ÜG.: ahd. (slaffo) Gl, suntiglihho Gl, ubilo B, Gl, N, NGl, O, T, (unsalig) N; ÜG.: as. unrehto Gl; ÜG.: ae. yfele GlArPr; Vw.: s. per-, -mōrātus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, N, NGl, O, T; E.: s. malus (1); L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Habel/Gröbel 231, Latham 286b, Heumann/Seckel 328b

Malea, lat., F.=ON: nhd. Malea (Vorgebirge in Lakonien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαλέα (Maléa); E.: s. gr. Μαλέα (Maléa), F.=ON, Malea (Vorgebirge in Lakonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 777

mālea, lat., F.: nhd. ein Baum; ÜG.: ahd. segal? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maleāctum, mlat., N.: nhd. Übeltat, Missetat; ÜG.: ahd. ubiltat Gl; Q.: Gl; E.: s. malus (1), āctum, agere

maleāta, mlat., F.: Vw.: s. maglāta

malebarbis, malibarbis, lat., Adj.: nhd. unbärtig?; ÜG.: gr. ὀπανός (opanós) Gl; Q.: Gl; E.: s. malus (1), barba; L.: TLL

malebergus, mlat., M.: Vw.: s. mallobergus

malecastus, lat., Adj.: nhd. ganz unkeusch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. malus (1), castus (1); L.: Georges 2, 777, TLL

malecoctus, mlat., Adj.: nhd. schlecht gekocht; Q.: Hist. peregr. (um 1194); E.: s. malus (1), coctus (1), coquere; L.: Blaise 555a

malecontentus, mlat., M.: nhd. Rebell, Aufständischer; E.: s. malus (1), continēre; L.: Blaise 555a

malecrēdere, mlat., V.: nhd. verdächtigen, misstrauen; Q.: Latham (1199); E.: s. malus (1), crēdere; L.: Niermeyer 823, Latham 286b, Blaise 555a

malecrēdulitās, lat., F.: nhd. „Schlechtgläubigkeit“; Q.: Epist.; E.: s. malus, crēdulitās; L.: TLL

maledāria, mlat., F.: Vw.: s. maladēria

maledēria, mlat., F.: Vw.: s. maladēria

maledicāx, lat., Adj.: nhd. schmähend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. malus (1), dicāx; L.: Georges 2, 777, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Walde/Hofmann 2, 19

maledicē, lat., Adv.: nhd. lästernd, schmähend, verleumderisch; Hw.: s. maledicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL

maledicēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lästernd, schmähend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL

maledicentia, lat., F.: nhd. Lästern, Schmähen, Schimpfen; ÜG.: mnd. malediginge; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL

maledīcere, maldīcere, lat., V.: nhd. lästern, schmähen, schimpfen, maledeien, verwünschen, verfluchen; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, ubiles bitten N, firwazan O, firwergen T, (fluoh) WH, fluohhon B, N, NGl, O, T, ubilo kwedan Gl, N, zi ubile nemnen N, ubilo sprehhan B, N; ÜG.: as. farflokan H, (leth) H, (sprekan) H; ÜG.: anfrk. farwatan MNPs, MNPsA, fluoken MNPs; ÜG.: ae. awiergan Gl, eofulsian, miscweþan Gl, weargcwedolian Gl, wiergan Gl, wyrgcweþan Gl, yfelcwedolian, yfelcweþan Gl, yfelgecweþan Gl; ÜG.: mhd. entloben Gl, übelsprechen BrTr, vluochen PsM, widervluochen BrTr; ÜG.: mnd. malediceren, maledigen; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, WH; E.: s. malus (1), dīcere; W.: afries. *maledīa, sw. V. (2), maledeien, verwünschen; W.: mhd. maledīen, sw. V., verwünschen; W.: s. mhd. vermaldīen, vermaledīen, sw. V., vermaledeien; nhd. vermaledeien, sw. V., vermaledeien; L.: Georges 2, 778, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Kluge s. u. vermaledeien, Kytzler/Redemund 804, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231

maledictio, lat., F.: nhd. Lästern, Schmähen, Schimpfen, Fluch; ÜG.: ahd. fluoh Gl, N, NGl, (fluohhon) N, skelta Gl; ÜG.: ae. awyrgedness Gl, wyrgcwedolness Gl, wyrgedness, wyrgincg GlArPr; ÜG.: mhd. vluoch PsM; ÜG.: mnd. maledictie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL, Niermeyer 823

maledictor, lat., M.: nhd. Lästerer, Schmäher; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL

maledictum, maldictum, lat., N.: nhd. Lästerwort, Schimpfwort, Lästerung, Schmähung, Schmährede, üble Nachrede, Verwünschung, Fluch, Verurteilung; ÜG.: ahd. (bisprahha) Gl, fluoh N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Blaise 555a, Heumann/Seckel 328b

maledictus (1), lat., Adj.: nhd. geschmäht, verflucht; ÜG.: ahd. (fluohhonto) N, NGl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N, NGl; E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL, Blaise 555a

maledictus (2), mlat., M.: nhd. Verdammter, Teufel; Q.: Berth. vers. (vor 884); E.: s. maledictus (1); L.: Blaise 555a

maledicus (1), lat., Adj.: nhd. lästernd, schmähend, schimpfend; ÜG.: ahd. fluohhari Gl, fluohhenari Gl, (skeltari) Gl; ÜG.: as. skeldari GlE; ÜG.: ae. (gewiergan) Gl, wyrgcwedol; ÜG.: mnd. övelsprekære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlE; E.: s. maledīcere; L.: Georges 2, 778, TLL

maledicus (2), mlat., M.: nhd. Gotteslästerer, Gottesverleugner; ÜG.: mhd. gotswerære Gl; Q.: Gl; E.: s. maledicus (1); L.: LexerHW 1, 1056 (gotswerer)
maledrīnus, mlat., M.: Vw.: s. malandrīnus

maledulcis, mlat., Adj.: nhd. süße Niedertracht; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. malus (1), dulcis; L.: Blaise 555a

malefaber, lat., Adj.: nhd. übel erdacht, verschmitzt; ÜG.: ahd. ubil Gl, ubillistig Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. malus (1), faber (2); L.: Georges 2, 778

malefacere, lat., V.: nhd. Böses zufügen; ÜG.: ae. yfeldon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, LRib; E.: s. malus (1), facere; L.: Georges 2, 778, TLL, Walde/Hofmann 2, 19

malefaciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Böses zufügend, übeltätig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. malefacere; L.: TLL

malefacta, mlat., F.: nhd. Übeltat, Straftat; E.: s. malefacere; L.: Niermeyer 823

malefactio, malfactio, lat., F.: nhd. Übeltat; ÜG.: ahd. unmahti Gl; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. malefacere; L.: TLL, Latham 286b, Blaise 555a

malefactor, lat., M.: nhd. Übeltäter, Missetäter, Bösewicht, Verbrecher; ÜG.: ahd. (meintat) O, ubilwurhto T; ÜG.: as. (farwirkian) H, (uvil) H; ÜG.: ae. yfeldoend Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, LLang, LSal, Marculf., O, T; E.: s. malefacere; R.: malefactor et raptor patriae: nhd. Raubritter; L.: Georges 2, 778, TLL, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Blaise 555a

malefactōria, mlat., F.: nhd. Vorurteil; E.: s. malefacere; L.: Blaise 555a

malefactrīx*, malfactrīx, mlat., F.: nhd. Übeltäterin, Missetäterin; Q.: Latham (1206); E.: s. malefacere; L.: Latham 286b, Blaise 555a

malefactum, lat., N.: nhd. Übeltat, Vergehen, Straftat, Missetat, Beleidigung; ÜG.: afries. skatha L; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Formulae, L; E.: s. malefacere; L.: Georges 2, 778, TLL, Niermeyer 823, Blaise 555b

malefactūra, mlat., F.: nhd. Fehlerhaftigkeit; E.: s. malefacere; L.: Blaise 555b

malefica, lat., F.: nhd. Zauberin, Hexe; ÜG.: ahd. zoubararin Gl; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl; E.: s. maleficus (1); L.: Georges 2, 779, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231

maleficāre, lat., V.: nhd. verhexen, schädigen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. malus (1), facere; L.: TLL, Niermeyer 823, Latham 286b, Blaise 555b

maleficātor*, malificātor, mlat., M.: nhd. Übeltäter, Missetäter; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. maleficāre; L.: Latham 286a

maleficē, lat., Adv.: nhd. übeltätig, zu anderer Schaden, nach schlechter Leute Art; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. maleficus (1); L.: Georges 2, 778, TLL

maleficentia, lat., F.: nhd. Übeltun, übles Benehmen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. maleficus (1); L.: Georges 2, 778, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

maleficiātus, mlat., Adj.: nhd. bezaubert, verzaubert; E.: s. maleficus (1); L.: Blaise 555b

maleficiōsus, malificiōsus, lat., Adj.: nhd. übel handelnd, gottlos, schädlich, missgünstig, zauberisch; Q.: Bi, Cap., Ei, HI, LBai, LVis; E.: s. maleficus (1); L.: Latham 286b, Blaise 555b

maleficium, malficium, malificium, lat., N.: nhd. böse Tat, Übeltat, Vergehen, Verbrechen, widerrechtliches Handeln, Frevel, Missetat, Schade, Schaden (M.), Betrug, Zauberei, Hexerei, Verhexung; mlat.-nhd. Hexengift; ÜG.: ahd. balotat Gl, (germinari) Gl, lubbi Gl, zoubar Gl; Hw.: s. maleficum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal; E.: s. malus (1), facere; W.: mhd. malefiz, st. F., st. N., Verbrechen; L.: Georges 2, 779, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Blaise 555b, Heumann/Seckel 328b

maleficius, mlat., Adj.: Vw.: s. maleficus (1)

maleficum, lat., N.: nhd. Übeltat, Zaubermittel; Hw.: s. maleficus (1); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. maleficus (1); W.: s. nhd. Malefiz, N., Malefiz, Verbrechen; L.: Georges 2, 779, Kluge s. u. Malefiz, Kytzler/Redemund 427

maleficus (1), malificus, maleficius, lat., Adj.: nhd. übel handelnd, widerrechtlich handelnd, übeltätig, Böses tuend, gottlos, schädlich, Zauber...; ÜG.: ahd. balawig? Gl, uppi Gl, (weraltwis) Gl; ÜG.: ae. drycræft, yfeldæda; ÜG.: mnd. öveldedich, quatdedich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LBai, LVis; E.: s. malefacere; R.: herbae maleficae: nhd. giftige Kräuter; L.: Georges 2, 779, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Niermeyer 823, Habel/Gröbel 231, Heumann/Seckel 328b

maleficus (2), lat., M.: nhd. Zauberer, Hexer, Hexenmeister, Giftmischer; ÜG.: ahd. germinari? Gl, gougalari Gl, lubbari Gl, zoubarari Gl; ÜG.: mnd. mendadære*, mendedære*; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl; E.: s. maleficus (1); L.: Georges 2, 779, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231, Heumann/Seckel 328b

malefīdus, lat., Adj.: nhd. unzuverlässig, unredlich, treulos; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. malus (1), fīdus (1); L.: Georges 2, 779, TLL, Habel/Gröbel 231, Latham 286b

malefieri, lat., V.: nhd. übel handeln?, übel geschehen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. malus (1), facere; L.: Georges 2, 779, TLL

malefōrmis, lat., Adj.: nhd. missgestaltet; ÜG.: gr. δύσμορφος (dýsmorphos) Gl; Q.: Gl; E.: s. malus (1), fōrma; L.: TLL

malegestūra, mlat., F.: nhd. schlechter Verlauf; E.: s. malus (1), gestūra (1), gerere; L.: Blaise 555b

malegrātē, mlat., Adv.: nhd. undankbar; Q.: Latham (1262); E.: s. malus (1), grātus; L.: Latham 286b

malegrātīs, mlat., Adv.: nhd. umsonst?; Q.: Latham (1278); E.: s. malus (1), grātīs; L.: Latham 286b

maleiūrus*, malejūrus, mlat., M.: nhd. Meineid; E.: s. malus (1), iūrāre; L.: Blaise 555b

malejūrus, mlat., M.: Vw.: s. maleiūrus*

malel..., lat.: Vw.: s. malil...

maleloquāx, lat., Adj.: Vw.: s. maliloquāx

maleloquentia, lat., F.: Vw.: s. maliloquentia

maleloquium, mlat., N.: Vw.: s. maliloquium

maleloquus, mlat., Adj.: Vw.: s. maliloquus

malemannus (1), mlat., M.: nhd. „Sackmann“?; Q.: Latham (1360); E.: s. mala (1); s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 286b

malemannus (2), mlat., M.: Vw.: s. malmandus

malemarta, mailmarta, mailemarta, mlat., F.: nhd. Kuh die als Pacht gezahlt wurde; Q.: Latham (1459); E.: s. mala (2); L.: Latham 286b

malemittere, mlat., V.: nhd. beleidigen, entehren; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. malus (1), mittere; L.: Latham 286b

malemōrātus, lat., Adj.: nhd. schlecht gesittet?; Q.: Gl; E.: s. malus (1), mōs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 114

malemōrigerātus, mlat., Adj.: nhd. schlechten Charakter habend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. malus (1), mōs, gerere; L.: Latham 286b

malemōrius, lat., Adj.: nhd. schlecht gesittet?; Q.: Gl; E.: s. malus (1), mōs; L.: TLL

malencolia, mlat., F.: Vw.: s. melancholia

malendrīnus, mlat., M.: Vw.: s. malandrīnus

maleolus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

malepotēns, mlat., M.: nhd. verbrecherischer Anführer; E.: s. malus (1), potēns (2); L.: Blaise 555b

malesāgus, lat., Adj.: nhd. übel vorhersagend?; Q.: Gl; E.: s. malus (1), sāgus; L.: TLL

malesānus (1), mlat., M.: nhd. Leprakranker; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. malus (1), sānus; L.: Niermeyer 824

malesānus (2), mlat., Adj.: nhd. leprakrank, unsolide, anfechtbar; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. malus (1), sānus; L.: Latham 286b, Blaise 555b

malesuādē, lat., Adv.: nhd. übel ratend, verführerisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. malesuādus; L.: TLL

malesuādium, lat., N.: nhd. übler Rat, Verführung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. malus (1), suādēre; L.: Georges 2, 779

malesuādus, lat., Adj.: nhd. übel ratend, verführerisch; ÜG.: ahd. trioganti Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. malus (1), suādēre; L.: Georges 2, 779, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Walde/Hofmann 2, 611

malesuāsus, mlat., Adj.: nhd. schlechtberaten; Q.: Latham (um 1204); E.: s. malus (1), suādēre; L.: Latham 286b, Blaise 555b

malēta, mlat., F.: nhd. Reitgepäck; E.: s. mala (1); L.: Blaise 555b

maletolla, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

maletolta, malatolta, maltolta, maletolla, maletota, malatolla, malatosta, malatouta, malitota, maltollia, maustosta, mlat., F.: nhd. Tribut, Steuer (F.), ungesetzliche Abgabe; Q.: Urk (1096); E.: s. malus (1)?, tollere; L.: Niermeyer 824, Latham 286b, Blaise 555a

maletota, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

maletotum, mattalectum, mlat., N.: nhd. Tribut, Steuer (F.), ungesetzliche Abgabe; Q.: Latham (1444); E.: s. maletolta; L.: Latham 286b

maletractāre, mlat., V.: nhd. misshandeln; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. malus (1), tractāre; L.: Niermeyer 824, Latham 286b, Blaise 555b

maletractātio, lat., F.: nhd. üble Behandlung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. malus (1), tractātio, trahere; L.: Georges 2, 779, TLL, Latham 286b

maletta, mlat., F.: nhd. Bündel, Sack, Beute (F.) (1); Q.: Latham (1299); E.: s. mala (1); L.: Latham 286b

malettum, mlat., N.: nhd. Bündel, Sack, Beute (F.) (1); E.: s. mala (1); L.: Latham 286b

mālētum, lat., N.: nhd. Apfelbaumpflanzung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mālum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 18

Malēus, lat., Adj.: nhd. malëisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Malea; L.: Georges 2, 777, TLL

maleuta, mlat., F.: Vw.: s. manuleuta

malevantia, mlat., F.: Vw.: s. manulevantia

Maleventum, lat., N.=ON: nhd. Maleventum (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 779

maleversārī, mlat., V.: nhd. unehrenhaft handeln; Q.: Latham (1348); E.: s. malus (1), vertere; L.: Latham 286b

malevesinum, mlat., N.: Vw.: s. malvasetum

malevola, lat., F.: nhd. Übelgesinnte, Missgünstige; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. malevolus (1); L.: Georges 2, 780

malevolē, lat., Adv.: nhd. übelgesinnt, abgeneigt, gehässig, missgünstig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: malevolus (1); L.: TLL

malevolēns, malivolēns, lat., Adj.: nhd. übelgesinnt, abgeneigt, missgünstig; ÜG.: ae. yfelwille; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. male, velle; L.: Georges 2, 779, TLL, Walde/Hofmann 2, 829

malevolentia, malivolentia, lat., F.: nhd. üble Gesinnung, Abneigung, Neid, Hass, Schadenfreude; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; E.: s. malevolēns; L.: Georges 2, 779, TLL, Walde/Hofmann 2, 829, Latham 287a

malevolere*, malivolere, mlat., V.: nhd. böses wollen (V.); Q.: Latham (1378); E.: s. malevolus (1); L.: Latham 287a

malevolus (1), malivolus, malibolus, lat., Adj.: nhd. übelgesinnt, abgeneigt, gehässig, missgünstig, boshaft; ÜG.: ahd. meinwillig, ubilwillig Gl, NGl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LVis, NGl; E.: s. malus (1), volāre; L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Walde/Hofmann 2, 829, Habel/Gröbel 231, Latham 287a

malevolus (2), lat., M.: nhd. Übelgesinnter, Missgünstiger; mlat.-nhd. Teufel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. malevolus (1); L.: Georges 2, 780, Blaise 555b

malfactio, mlat., F.: Vw.: s. malefactio

malfactrīx, mlat., F.: Vw.: s. malefactrīx*

malficium, lat., N.: Vw.: s. maleficium

malheolus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

malholmus, lat., M.: Vw.: s. malleolus (1)

malholus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

malia (1), mlat., F.: nhd. Magie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 555b

malia (2), mlat., F.: Vw.: s. mala (1)

Māliacus sinus, lat., M.=ON: nhd. „Kolpos Maliakos“ (Meerbusen im Südwesten Thessaliens); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. (κόλπος) Μαλιακός ([kólpos] Maliakós); E.: s. gr. (κόλπος) Μαλιακός ([kólpos] Maliakós), M.=ON, „Kolpos Maliakos“ (Meerbusen im Südwesten Thessaliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 780

maliasis, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. crauceum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maliāta, mlat., F.: Vw.: s. maglāta

maliātor, lat., M.: Vw.: s. malleātor

malibarbis, lat., Adj.: Vw.: s. malebarbis

malibolus, mlat., Adj.: Vw.: s. malevolus (1)

maliciōsitās, mlat., F.: nhd. Bosheit; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. malicium, malus (1); L.: Blaise 555b

malicium, mlat., N.: nhd. Böses, Übel; ÜG.: mhd. übele PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. malus (1)

mālicorium, lat., N.: nhd. Granatapfelschale; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mālum, corium; L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 1, 274, Walde/Hofmann 2, 18

Māliēnsis, lat., Adj.: nhd. maliensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Māliacus sinus; L.: Georges 2, 780

malifātius, lat., Adj.: nhd. unglücklich?; Q.: Inschr.; E.: s. malus (1), fātum; L.: TLL

mālifer, lat., Adj.: nhd. Äpfel tragend; ÜG.: ahd. (obaztraga) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. mālum, ferre; L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 2, 18

malificātor, mlat., M.: Vw.: s. maleficātor*

malificiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. maleficiōsus

malificium, lat., N.: Vw.: s. maleficium

malificus, lat., Adj.: Vw.: s. maleficus (1)

māligenus, mlat., Adj.: nhd. aus Apfelbaumholz seiend, Apfelbaumholz...; E.: s. mālus (1), gignere; L.: Habel/Gröbel 231

maliger, mlat., Adj.: nhd. unheilbringend; E.: s. malus (1), gerere; L.: Habel/Gröbel 231

malīginōsus, mlat., Adj.: nhd. krank; E.: s. malīgnus (1)?; L.: Blaise 555b

malīgnāns (1), lat., M.: nhd. Boshafter; Vw.: s. com-; Hw.: s. malīgnāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. malīgnus (1); L.: TLL, Latham 287a

malīgnāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. boshaft, übelwollend; ÜG.: ahd. argdahtig N, argtatig N, argwillig N; ÜG.: anfrk. uveldadig MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.), N; E.: s. malīgnāre

malīgnanter, mlat., Adv.: nhd. boshaft; Q.: Latham (1334); E.: s. malīgnāre; L.: Niermeyer 287a

malīgnantia, mlat., F.: nhd. Bosheit, Boshaftigkeit; Q.: Latham (um 1170); E.: s. malīgnāre; L.: Niermeyer 287a

malīgnāre, lat., V.: nhd. boshaft verfahren (V.), böswillig handeln, böswillig planen, misshandeln, böse handeln; ÜG.: ahd. (argwilligi) N, (nenden) N; ÜG.: mnd. malingneren; Hw.: s. malīgnārī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), N; E.: s. malīgnus (1); W.: mnd. mālingnēren, sw. V., Böses tun, Leid antun; L.: Georges 2, 780, TLL, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 555b

malīgnārī, lat., V.: nhd. boshaft handeln, boshaft verfahren (V.), böswillig handeln; ÜG.: anfrk. farwerden MNPs; ÜG.: ae. awiergan Gl, wiergan Gl; ÜG.: mnd. öveldon; Hw.: s. malīgnāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, MNPs; E.: s. malīgnus (1); L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Habel/Gröbel 231, Blaise 555b

malīgnātio, lat., F.: nhd. Boshaftigkeit; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. malīgnāre, malīgnārī, malīgnus (1); L.: TLL, Latham 287a

malīgnē, lat., Adv.: nhd. böswillig, boshaft, bösartig, missgünstig, arglistig, kärglich, knauserig, sehr sparsam, wenig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, LVis; E.: s. malīgnus (1); L.: Georges 2, 780, TLL, Heumann/Seckel 328b

malīgnitās, lat., F.: nhd. Bösartigkeit, Bosheit, Missgunst, Knauserei, Unfruchtbarkeit; ÜG.: ahd. argwilligi N, ubilwilligi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. malīgnus (1); L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 2, 16

malīgniter, lat., Adv.: nhd. böswillig, missgünstig, kärglich, knauserig; Q.: Epist. Arr. ad. Euseb. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. malīgnus (1); L.: TLL

malīgnōsus, lat., Adj.: nhd. böswillig?; Q.: Gl; E.: s. malīgnus (1); L.: TLL, Latham 287a

malīgnum, lat., N.: nhd. Bösartigkeit, Bösartiges, Böses, schadhafte Stelle; ÜG.: ahd. ubili N; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. malīgnus (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 231, Latham 287a

malīgnus (1), malīnus, lat., Adj.: nhd. bösartig, missgünstig, abgünstig, böse, boshaft, arglistig, schlimm, schädlich, knauserig, karg, unfruchtbar, sparsam, klein, wenig, schmal, spröde, kalt; ÜG.: ahd. argdahtig N, argtatig N, argwillig N, firfluohhan B, freissam Gl, irfluohhan Gl, leid NGl, (tiufal) N, tunkal Gl, ubil Gl, ubilwillig Gl, N, NGl, (ubilwillo) Gl, (uneban)? Gl, (welihho) Gl, zornag Gl; ÜG.: ae. (awiergan) Gl, awyrged GlArPr, unrihtwis Gl, wohfull Gl, yfel Gl; ÜG.: mhd. bose BrTr, grimbœse Voc, übel PsM; ÜG.: mnd. böslik; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LVis, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. malus (1), gignere; W.: nhd. maligne, Adj., maligne, bösartig; L.: Georges 2, 780, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Walde/Hofmann 2, 19, Kytzler/Redemund 427, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 555b, Heumann/Seckel 328b

malīgnus (2), lat., M.: nhd. Bösartiger, Teufel; ÜG.: ae. wearg Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. malīgnus (1); L.: TLL, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231

maliloquāx, maleloquāx, lat., Adj.: nhd. übel redend; Q.: Ps. Syr. sent., Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. malus (1), loquāx, loquī; L.: Georges 2, 781, TLL

maliloquentia, maleloquentia, lat., F.: nhd. Übelreden, üble Nachrede; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. maliloquus; L.: TLL

maliloquium, maleloquium, lat., N.: nhd. Übelreden, üble Nachrede, Bösen-Leumund-Machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. malus (1), loquī; L.: Georges 2, 781, TLL, Niermeyer 824, Latham 287a

maliloquus, maleloquus, lat., Adj.: nhd. übel redend, lästernd, verleumderisch; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. malus (1), loquī; L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Niermeyer 824

malimodus, mlat., Adj.: nhd. schlechte Manieren habend; E.: s. malus (1), modus; L.: Blaise 555b

malina, mallina, lat., F.: nhd. Springflut; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Hisp. Fam.; E.: gallischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Niermeyer 824, Latham 287a, Blaise 555b, 568b

malingrērius, mlat., M.: nhd. Küster, Kirchenvorstand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 555b

malinguinārī, malinquinārī, mlat., V.: nhd. mit Traurigkeit belastet sein (V.), mit Melancholie belastet sein (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 555b

malinquinārī, mlat., V.: Vw.: s. malinguinārī

malīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. malīgnus (1)

mālinus, lat., Adj.: nhd. vom Apfelbaum stammend, apfelfarbig, apfelgrün, Apfel...; ÜG.: ahd. affoltrin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μήλινος (mḗlinos), dor. μάλινος (málinos); E.: s. mālum; L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 18

maliolus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

malipendere, mlat., V.: nhd. sich beschweren; Q.: Latham (1370); E.: s. malus (1), pendere; L.: Latham 287a

malis, mlat., Sb.: nhd. Bündel, Beute (F.) (1), Sack; Hw.: s. mala (1); Q.: Latham (1235); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 823, Niermeyer 286, Blaise 554b

mālis, lat., F.: nhd. Rotz (eine Pferdekrankheit); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. μᾶλις (malis); E.: s. gr. μᾶλις (malis), F., Rotz (eine Pferdekrankheit)?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 781, TLL

malitās, lat., F.: nhd. Übel; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. malus (1); L.: Georges 2, 781, TLL

malitia, lat., F.: nhd. schlechte Beschaffenheit, Schlechtigkeit, Nichtswürdigkeit, Bosheit, Sünde, Sündhaftigkeit, Schelmerei, Schurkerei, Arglist, Tücke, Verbrechen, Beschwerde, Plage, Notlage, Unheil, Unglück, Rückschlag, Kummer; ÜG.: ahd. arg N, balo T, hazzali Gl, ubili Gl, N, NGl, ubilwilligi Gl, N, (ungiheilida) Gl, unheilida Gl; ÜG.: as. men GlG; ÜG.: ae. hete Gl, lȳþerness GlArPr, wœrigness Gl, yfelness; ÜG.: an. illska; ÜG.: mhd. bosheit STheol; ÜG.: mnd. malicie*; Hw.: s. malitiēs; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlG, HI, LLang, LSal, LVis, N, NGl, STheol; E.: s. malus (1); W.: s. frz. malice, F., Malice, Bosheit; nhd. Malice, F., Malice, Bosheit; L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 555b

malitiēs, lat., F.: nhd. schlechte Beschaffenheit, Schlechtigkeit, Nichtswürdigkeit, Bosheit, Schelmerei; Hw.: s. malitia; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. malus (1); L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Latham 287a

malitiōsē, lat., Adv.: nhd. schelmisch, schurkisch, hinterlistig, arglistig, hämisch, verräterisch; ÜG.: ahd. ubillihho Gl; Hw.: s. malitia, malitiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. malus (1); L.: Georges 2, 781, TLL

malitiōsitās, lat., F.: nhd. Schelmerei, Schurkerei, Arglist; Hw.: s. malitia, malitiōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. malus (1); L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 19

malitiōsus, lat., Adj.: nhd. schelmisch, schurkisch, hinterlistig, arglistig, bösartig, hämisch; ÜG.: ahd. balawig Gl, (hazzal) Gl, ubilwillig Gl, (ungiwilli) Gl; ÜG.: ae. yfelfull GlArPr; Hw.: s. malitia; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LLang; E.: s. malus (1); W.: frz. malicieux, Adj., schelmisch, leicht boshaft; nhd. maliziös, Adj., maliziös, boshaft; L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Kluge s. u. maliziös, Heumann/Seckel 329a

malitota, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

Mālius, lat., Adj.: nhd. malisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Māliacus sinus; L.: Georges 2, 780, TLL

malivolēns, lat., Adj.: Vw.: s. malevolēns

malivolentia, lat., F.: Vw.: s. malevolentia

malivolere, mlat., V.: Vw.: s. malevolere*

malivolus, lat., Adj.: Vw.: s. malevolus (1)

mallardus, mallertus, madlardus, mathlardus, maulardus, mlat., M.: nhd. Wildente; Q.: Latham (um 1220); E.: s. frz. malart, M., wilder Enterich; afrz. masle, M., Männchen, Gamillscheg 591b, s. masculus (1); L.: Niermeyer 824, Latham 287b, Blaise 555b

mallāre (1), malāre, mlat.?, V.: nhd. vor Gericht rufen, vor Gericht laden, vorladen, Beschwerde vorbringen, anschuldigen, klagen, verklagen, ansprechen; ÜG.: ahd. mahalon Gl; Vw.: s. ad-, re-; Q.: Cap., Formulae, Gl, LAl, LBai, LRib, PLSal (507-511?); E.: s. mallus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Niermeyer 824, Habel/Gröbel 231, Blaise 556a

mallāre (2), mlat., V.: Vw.: s. marlāre

mallātio, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Anschuldigung, Klage, Verfahren, Verfahren vor einem Dinggericht, Vorladung der öffentlichen Gewalt; Vw.: s. re-; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Trad. Fris. (828), Urk; E.: s. mallāre (1); L.: Niermeyer 825, Blaise 555b

mallātor, mlat., M.: nhd. Kläger; Q.: Thevenin (um 863); E.: s. mallāre (1); L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

mallātūra, mlat., F.: nhd. Gerichtskosten die der Kläger zu zahlen hat; Q.: Dipl. (862); E.: s. mallāre (1); L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

mālle, māvelle, lat., V.: nhd. lieben, wollen (V.), lieber wollen (V.), gern wollen (V.), lieber gönnen, vorziehen, jemandem günstiger sein (V.); ÜG.: ae. ma willan GlArPr; Vw.: s. ē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, GlArPr, HI, LBur; E.: s. magis, velle; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 17, Walde/Hofmann 2, 829, Habel/Gröbel 231, Latham 293a, Heumann/Seckel 329a

mallea*, mallia, maillia, mlat., F.: nhd. Hammer, Schlegel, Schlägel, Klöppel; Q.: Latham (1462); E.: s. malleus; L.: Latham 287a, Blaise 556a

malleābilis, mlat., Adj.: nhd. formbar, verformbar; Q.: Latham (1267); E.: s. malleāre; L.: Latham 287a, Blaise 556a

Malleacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Maillezais seiend, Maillezais betreffend; E.: s. Malleacum; L.: Blaise 556a

Malleacum, mlat., N.=ON: nhd. Maillezais; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 556a

malleāre, malliāre, lat., V.: nhd. hämmern; ÜG.: mnd. hameren, hemeren; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Niermeyer 825, Latham 287a, Blaise 556a

malleāris, mlat., Adj.: nhd. Hammer betreffend, Hammer...; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. malleus; L.: Latham 287a

malleātio, mlat., F.: nhd. Hämmern; Q.: Petr. Bles. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. malleāre; L.: Latham 287a, Blaise 556a

malleātor, malliātor, maliātor, lat., M.: nhd. Hämmerer, Pocher, Schmied; ÜG.: ahd. hamarari Gl, hamarslagari Gl, kaltsmid Gl, (smid) Gl, smidari Gl, tangilari Gl; ÜG.: mhd. tengære Gl; ÜG.: mhd. hamerære SH; ÜG.: mnd. hamerære*, hemerære*; Vw.: s. auri-; Q.: Inschr., Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl, SH, Trad. Fris.; E.: s. *malleāre; L.: Georges 2, 781, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Niermeyer 825, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 556a

malleātōria, mlat., F.: nhd. Schmiedekunst, Kunst des Hämmerns; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. malleāre; L.: Latham 287a, Blaise 556a

malleātōrius, mlat., Adj.: nhd. Hammer..., hammerartig; E.: s. malleus; L.: Blaise 556a

malleātus, malliātus, lat., Adj.: nhd. mit dem Hammer bearbeitet, mit dem Hammer geklopft, mit dem Hammer geschlagen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. *malleāre; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Latham 287a, Heumann/Seckel 329a

mallēnsis, mlat., M.: nhd. Dinggenosse; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. mallus (3); L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

malleola, majola, mlat., F.: nhd. neu bepflanztes Weinfeld; E.: s. malleolus (2); L.: Niermeyer 825

malleolāris, lat., Adj.: nhd. zum Rebschosse gehörig, Rebschoss...; ÜG.: gr. μοσχευσματικός (moscheumatikós) Gl; Hw.: s. malleolus (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. malleus; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 16

malleolum (1), malliolum, lat., N.: nhd. kleiner Hammer, Hämmerlein, Hämmerchen; Q.: Acta martyr. S. Polycarp.; E.: s. malleolus (1), malleus; L.: Georges 2, 782

malleolum (2), mlat., N.: nhd. neu bepflanztes Weinfeld; E.: s. malleolus (2); L.: Niermeyer 825

malleolus (1), malliolus, malholmus, lat., M.: nhd. kleiner Hammer, Hämmerlein, Hämmerchen, Knopf, Knöpfchen, Knöpflein, Rebsenker, Brandpfeil; ÜG.: ahd. hamar Gl, spahha Gl; ÜG.: mhd. hemerlin Gl; ÜG.: mnd. hanthamer, hemerken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. malleus; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Latham 287a

malleolus (2), maleolus, malheolus, maliolus, malolus, malholus, malliolus, majolius, majolus, mlat., M.: nhd. neu bepflanztes Weinfeld; Q.: Urk (878); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

mallēria, mlat., F.: Vw.: s. marlāria

mallertus, mlat., M.: Vw.: s. mallardus

malleum, mlat., N.: nhd. Hammer, Schlegel, Schlägel, Klöppel; Q.: Latham (1399); E.: s. malleus; L.: Latham 287a

malleus, maillus, lat., M.: nhd. Hammer, Schlegel, Schlägel, Klöppel, Rotz (eine Pferdekrankheit); ÜG.: ahd. (gizimbari) Gl, hamar Gl, N, slaga Gl; ÜG.: as. hamar GlP, GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW, N; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Habel/Gröbel 231, Latham 287a

malleuta, mlat., F.: Vw.: s. manuleuta

mallevantia, mlat., F.: Vw.: s. manulevantia

mallia, mlat., F.: Vw.: s. mallea*

malliāre, mlat., V.: Vw.: s. malleāre

malliātor, lat., M.: Vw.: s. malleātor

malliātus, mlat., Adj.: Vw.: s. malleātus

mallibergus, mlat., M.: Vw.: s. mallobergus

mallicāre, mlat., V.: nhd. schlagen, töten; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. malleus; L.: Latham 287a, Blaise 556a

mallidicus, mlat., Adj.: nhd. des Dinggerichts seiend, Dinggerichts...; Q.: Dipl. (945); E.: s. mallus (3), dīcere; L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

mallina, mlat., F.: Vw.: s. malina

malliolum, lat., N.: Vw.: s. malleolum (1)

malliolus (1), lat., M.: Vw.: s. malleolus (1)

malliolus (2), mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

mallium, mlat., N.: Vw.: s. maculum

mallo (1), lat., M.: nhd. Stiel der Zwiebel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 2, 16

mallo (2), lat., M.: nhd. eine Art Frucht; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mallo (3), mlat., Sb.: nhd. Haarsträhne; Q.: Niermeyer (684/685); E.: s. gr. μαλλός (mallós), M., Wollflocke; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 169, vielleicht von idg. *mel- (7)?, Sb., Wolle, Wollgewand?, Pokorny 721; L.: Niermeyer 825, Blaise 556a

mallobergius, mlat., M.: Vw.: s. mallobergus

mallobergus, malbergus, malebergus, mallibergus, mallobergius, mlat., M.: nhd. Gerichtsberg, Verhandlungsberg, Gerichtsstätte, Dinggericht, Malberg; Hw.: s. malbergium; Q.: Cap., PLSal (507-511?); E.: s. mallus (2); vgl. germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 16, Niermeyer 825, Habel/Gröbel 231, Blaise 556a

Malloea, lat., F.=ON: nhd. Malloea (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 782

mallonus, mlat., M.: nhd. großes Bündel; E.: s. mala; L.: Niermeyer 826, Blaise 556a

Mallos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Mallus (2)

Mallōtēs, lat., M.: nhd. Mallote, aus Mallos Gebürtiger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαλλώτης (Mallṓtēs); E.: s. gr. Μαλλώτης (Mallṓtēs), M., Mallote, aus Mallos Gebürtiger; s. lat. Mallus (2); L.: Georges 2, 782

mallum, mlat., N.: nhd. öffentliche Gerichtsversammlung, Versammlung, Ding; ÜG.: ahd. ding Gl, LF; ÜG.: mhd. ratstat Voc; ÜG.: mnd. mal; Q.: Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, LAl, Leg. Henr., LF, LRib, PLSal (507-511?), Voc; E.: s. mallus (3); L.: Niermeyer 826, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 556a

mallus (1), lat., M.: nhd. Wollflocke; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαλλός (mallós); E.: s. gr. μαλλός (mallós), M., Wollflocke; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 169, vielleicht von idg. *mel- (7)?, Sb., Wolle, Wollgewand?, Pokorny 721; L.: Georges 2, 782, TLL

Mallus (2), Mallos, lat., F.=ON: nhd. Mallos (Stadt in Kilikien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαλλός (Mallós); E.: s. gr. Μαλλός (Mallós), F.=ON, Mallos (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 782

mallus (3), malus, mlat., M.: nhd. Gericht (N.) (1), Gerichtstag, öffentliche Gerichtsversammlung, Gerichtsverfahren, Ding, Dinggericht, Dingstatt, Dingmann; mlat.-nhd. Grafending, Abgabe mit der man sich von der Dingpflicht freikaufen kann; ÜG.: ahd. ding Urk; Q.: Cap. (555-558), Lal, LRib, LSal, Urk; I.: Lw. germ. *mahlam; E.: s. germ. *mahla-, *mahlam, st. N. (a), Versammlung, Rede; vgl. idg. *mād-?, *məd-, V., begegnen, kommen, Pokorny 746; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 16, Niermeyer 826, Habel/Gröbel 231, Blaise 556a

malluviae, lat., F. Pl.: nhd. Waschwasser; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. manus, luere (2); L.: Georges 2, 782, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Walde/Hofmann 2, 16

malluvium, lat., N.: nhd. Waschbecken; ÜG.: ahd. hantfaz? Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. manus, luere (2); L.: Georges 2, 782, TLL, Latham 287a

malmannus, malemannus, molmannus, molemannus, molemennus, molmennus, mlat., M.: nhd. „Malmann“, Pächter; Q.: Latham (1297); E.: s. mala (2); s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 286b

malmāre, mlat., V.: Vw.: s. marlāre

malmāria, mlat., F.: nhd. Moschee, muslimisches Wohnviertel; Q.: Latham (1221); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort der Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; L.: Latham 286a

malmātor, mlat., M.: Vw.: s. marlātor

malo, mlat., Sb.: nhd. Bündel, Beute (F.) (1), Sack; Q.: Latham (1480); E.: s. mala (1); L.: Niermeyer 286

mālobathrātus, lat., Adj.: nhd. gesalbt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mālobathron; L.: Georges 2, 783, TLL

mālobathrīnus, lat., Adj.: nhd. aus Mutterzimt gemacht, aus Betel gemacht, Mutterzimt...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mālobathron; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 2, 17

mālobathron, gr.-lat., N.: Vw.: s. mālobathrum

mālobathrum, mālobatrum, mālobathron, mālabathron, mālbathrum, lat., N.: nhd. Mutterzimt, Zimtöl; ÜG.: ahd. salba? Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: aus dem Ai.; E.: s. ai. tamāla-pattram, Sb., Blatt vom „Tamalabaum“; vgl. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 2, 17

mālobatrum, lat., N.: Vw.: s. mālobathrum

mālogrānāta, mlat., F.: nhd. Granatapfelbaum; E.: s. mālogrānātum; L.: Habel/Gröbel 231

mālogrānātum, lat., N.: nhd. Granatapfel, Granatapfelbaum; ÜG.: ahd. affoltra Gl, apful Gl; ÜG.: mhd. kranapfel Gl, parzkorn Voc; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Formulae, Gl, Voc; E.: s. mālum, grānātus; W.: mhd. malagranāt, st. M., Granatbaum, Granatapfel, Granatapfelbaum; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Habel/Gröbel 231

malolus, mlat., M.: Vw.: s. malleolus (2)

mālomellum, lat., N.: nhd. Honigapfel; ÜG.: ahd. swuozapful Gl, swuozepfilin Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελίμηλον (melímēlon); E.: s. gr. μελίμηλον (melímēlon), N., Honigapfel; s. lat. mālum, mel; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 18

mālonomus, mlat., M.: nhd. Hirte; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); I.: Lw. gr. μηλονόμος (mēlonómos); E.: s. gr. μηλονόμος (mēlonómos), M., Ziegenhirte; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; idg. *mēlo-, *smēlo-, Sb., Kleintier, Pokorny 724; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Latham 287a

malonus, mlat., Adj.: nhd. wütend, böse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 556a

malopē, lat., F.: nhd. Malve; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

mālopūnicum?, mlat., N.: nhd. Granatapfel; ÜG.: mnd. malapuniken; E.: s. mālum, Pūnicus

maloserius, mlat., M.: nhd. Makler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 827, Blaise 556a

malosum, mlat., N.: nhd. Makeln; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 827, Blaise 556a

malpigergum, mlat., N.: Vw.: s. malpigernoun

malpigernoun, malpigergum, mlat., N.: nhd. eine dicke Suppe; Q.: Latham (1219); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287a

malsella, mlat., M.: nhd. Packsattel; Q.: Latham (1388); E.: s. mala (1), sella; L.: Latham 286b

malta, lat., F.: Vw.: s. maltha

maltāre, mlat., N.: nhd. ein Größenmaß, ein Trockenhohlmaß, Malter; E.: s. maldrus, maldrum; L.: Niermeyer 823

maltera, maltra, mlat., F.: nhd. ein Größenmaß, ein Trockenhohlmaß, Malter; E.: s. maldrus, maldrum; L.: Niermeyer 823, Blaise 555b, 556b

malterum, mlat., N.: nhd. ein Größenmaß, ein Trockenhohlmaß, Malter; E.: s. maldrus, maldrum; L.: Niermeyer 823

maltha, malta, molta, lat., F.: nhd. Bergteer, Firnis, Kitt, Mörtel, weichlicher Mensch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. μάλθα (máltha); E.: gr. μάλθα (máltha), F., weiches Wachs; vgl. idg. *meldʰ-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, Niermeyer 827, Blaise 556a

malthalla, mlat., F.: nhd. Mälzhalle, Brauerei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. mealt, st. N. (a), Malz; germ. *malta-, *maltam, st. N. (a), Malz; s. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; ae. heall, st. F. (ō), Halle, Wohnung, Haus; germ. *hallō, st. F. (ō), Halle, Saal; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Latham 287a

malthāre, lat., V.: nhd. verkitten, mit Kitt überziehen, mit Firnis überziehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. maltha; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 1, 17

Maltīnus, lat., M.=PN: nhd. Maltinus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 783

maltmannus, mlat., M.: nhd. Mälzer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. mealt, st. N. (a), Malz; germ. *malta-, *maltam, st. N. (a), Malz; s. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; ae. mann, M. (kons.), Mann; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 287a

maltmulna, mlat., F.: nhd. Malzmühle; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. mealt, st. N. (a), Malz; germ. *malta-, *maltam, st. N. (a), Malz; s. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; s. lat. molina; L.: Latham 287a

maltollectum, mlat., N.: nhd. Abgabe, Steuer (F.), Tribut; Hw.: s. maletolta; Q.: Const. (1162), Urk; E.: s. malus (1)?, tollere; L.: Niermeyer 827, Blaise 556a

maltollia, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

maltolta, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

maltra, mlat., F.: Vw.: s. maltera

maltrum, mlat., N.: Vw.: s. maldrum

maltūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

Maluginēnsis, lat., Adj.: nhd. maluginensisch (ein Beiname eines Zweiges der gens Cornelia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 783

malum (1), lat., N.: nhd. Übel, Unheil, Krankheit, Fieber, Gebrechen, Fehler, Ungemach, Marter, Übeltat; ÜG.: ahd. arbeit N, arg N, argi N, arglist N, balo Gl, freisa N, (lastaron) N, leid Gl, missitat Gl, skado N, skah Urk, sunta FP, (taron) N, ubil B, ubili APs, ubiltat Gl, ungifuori NGl, ungimah O, ungireh N, (unrehto) N, wewa N; ÜG.: as. uvil H; ÜG.: anfrk. uvel MNPs, arbeit LW; ÜG.: ae. yfel (2) GlArPr; ÜG.: an. glæpr; ÜG.: mhd. leit PsM, übel STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aps, B, FP, Gl, GlArPr, H, LW, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, Urk; E.: s. malus (1); R.: mala, N. Pl.: nhd. Untreue, Sünden; ÜG.: ahd. untriuwa Gl; L.: Georges 2, 783, 2, 786, TLL, Walde/Hofmann 2, 19, Habel/Gröbel 231, Latham 287a, Blaise 556b, Heumann/Seckel 329a

malum (2), mlat., N.: nhd. Klöppel einer Glocke; Q.: Leo IV. (847-855); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 827, Blaise 556b

malum (3), mlat., M.: nhd. Mast (M.); Hw.: s. mala (3), malus (3); Q.: Latham (um 1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287a

mālum, lat., N.: nhd. Apfel, Apfelbaum; ÜG.: ahd. apful Gl, epfilin Gl, (geroldingum) Cap, pfersih Gl; ÜG.: as. (pethuma) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. μῆλον (mēlon); E.: s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; wohl aus dem Mittelmeerraum, s. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 2, 783, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Habel/Gröbel 231, Latham 287a

mālumgrānātum?, mlat., N.: nhd. Granatapfel; ÜG.: mnd. paradisappel, paradisesappel; Hw.: s. mālogrānātum; E.: s. mālum, grānātus

malundrum, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Lichtnelke?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 784, TLL

malus (1), lat., Adj.: nhd. klein, gering, schlecht, nichtsnutzig, unansehnlich, hässlich, niedrig von Geburt, untüchtig, untauglich, schwach, gottlos, böse, niederträchtig, schlau, unkeusch, verworfen, verderblich, sündhaft, nachteilig, schädlich, ungerecht, elend, martervoll; ÜG.: ahd. amahtig N, arbeitsam N, armalih O, bittar N, freisig N, leid N, (sioh) O, (skantlih) WH, (suht) O, ubil B, (ubilo) N, ungifuori Gl, (ungimah) Gl, ungireht Gl, unkustig Gl, unreht N, (unreht) N, widarwart Gl, zag N; ÜG.: as. (leth) H, (siok) H, unreht BSp, uvil BSp; ÜG.: anfrk. uvel MNPs; ÜG.: ae. gal, laþ, (undæd) Gl, (untela) Gl, yfel Gl; ÜG.: afries. (erge) L, (thing) Pfs; ÜG.: an. illr, (illska), (misgerningr), vandskapr; ÜG.: mhd. bose BrTr, STheol, (bosheit) BrTr, (bœsliche) BrTr, (missetat) BrTr, siech BrTr, übel BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. per-; Hw.: s. pēior; Q.: Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.), B, Bi, BrTR, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MNPs, N, O, PAl, Pfs, PLSal, PsM, STheol, WH; E.: s. idg. *mēlo-, *smēlo-, Sb., Kleintier, Pokorny 724; W.: ? afries. mal, Adj., verrückt; R.: male habēre, lat., V.: sich unwohl fühlen; W.: s. afrz. malade, Adj., krank; vgl. afries. malātisk* 1, Adj., aussätzig; W.: s. Malus, M., Malus, Abzug; R.: male sānus: nhd. toll, wahnsinnig; R.: male suāsus: nhd. übel ratend, übelberaten; L.: Georges 2, 784, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Kluge s. u. Malus, Habel/Gröbel 231, Heumann/Seckel 329a

malus (2), mlat., M.: nhd. Teufel; ÜG.: ahd. ubiltuonto MF; ÜG.: ae. diofol Gl; Q.: Gl, MF; E.: s. malus (1); L.: Niermeyer 827

malus (3), mlat., M.: nhd. Mast (M.); Hw.: s. mala (3), malum (3); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287a

malus (4), mlat., M.: Vw.: s. mallus (3)

mālus (1), lat., F.: nhd. Apfelbaum; ÜG.: ahd. affaltar Gl, affaltarboum, affoltra Gl, (apful) Gl; ÜG.: anfrk. apaldar LW; ÜG.: ae. apulder Gl; ÜG.: mhd. apfelboum Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Gl, LBai, LW; E.: s. mālum; L.: Georges 2, 787, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Habel/Gröbel 231

mālus (2), lat., M.: nhd. Ständer, Mast (M.), Mastbaum, senkrecht stehender Balken, Baum; ÜG.: ahd. mast Gl, mastboum Gl, sagaboum Gl, segalboum Gl; ÜG.: mnd. mastbom; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *mazdos, Sb., Stange, Mast (M.), Pokorny 701; L.: Georges 2, 787, TLL, Walde/Hofmann 2, 18; Son.: aus *mādos, durch sabinischen Einfluss l=d in Anlehnung an pālus, Pokorny 701

malva, malba, lat., F.: nhd. Malve; ÜG.: ahd. papela? Gl; ÜG.: as. pappilla Gl; ÜG.: ae. cottuc Gl, gearwe leaf Gl, hocc Gl; ÜG.: mhd. malve Gl, papele Gl; ÜG.: mnd. erdpoppele*?, homes?, pippele; Vw.: s. bis-; Q.: Cinna, Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; E.: Herkunft unklar, aus einer Substratsprache des Mittelmeerraums, Kluge s. u. Malve, Walde/Hofmann 1, 17; W.: it. malva, F., Malve; nhd. Malve, F., Malve; W.: ae. mealwe, sw. F. (n), Malve; L.: Georges 2, 787, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, Kluge s. u. Malve, Kytzler/Redemund 427, Latham 287a

malvāceus, lat., Adj.: nhd. malvenförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. malva; L.: Georges 2, 787, TLL, Walde/Hofmann 1, 17

malvaggius, mlat., Adj.: nhd. ruchlos; E.: s. malus (1); L.: Blaise 556b

malvasetum, malvesinum, malevesinum, mlat., N.: nhd. Malvasia (eine Weinsorte); Hw.: s. malvesia; Q.: Latham (1448); E.: vom ON Monemvassia; L.: Niermeyer 287a

malvaticum, mlat., N.: nhd. Malvasia (eine Weinsorte); Hw.: s. malvasetum; E.: vom ON Monemvassia; L.: Blaise 556b

malvaviscus, lat., M.: nhd. „Malvenhibiskus; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. malva, hibīscum; L.: TLL

malveisyn, mlat., F.: Vw.: s. malvesia

malvella, lat., F.: nhd. „Malvlein“, kleine Malve; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. malva; L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 1, 17

malvesia, malveisyn, mlat., F.: nhd. Malvasia (eine Weinsorte); Hw.: s. malvasetum; Q.: Latham (1361); E.: vom ON Monemvassia; L.: Niermeyer 287a

malvesinum, mlat., N.: Vw.: s. malvasetum

mama, lat., F.: Vw.: s. mamma

Māmaea, Mammaea, lat., F.=PN: nhd. Mamäa; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 787

Māmaeānus, Mammaeānus, lat., Adj.: nhd. mamäanisch, Mamäa gehörend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Māmaea; L.: Georges 2, 787

mamāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mambra?, mlat., F.: nhd. Tal; ÜG.: ahd. tal Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mambretus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

mambrinus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

mambirnia, mlat., M.: Vw.: s. mamburnia

mamburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mamburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mamburnia, mambirnia, mlat., M.: nhd. Amt des Verwesers, Recht des Verwesers, Vormundschaftsrecht; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mamburnus; L.: Blaise 556b

mamburnīre, mlat., V.: nhd. Verweser sein (V.); E.: s. mamburnus; L.: Blaise 556b

mamburnus, mlat., M.: nhd. Vormund, Erzieher, Verweser; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Habel/Gröbel 232, Blaise 556b

Māmercus, lat., M.=PN: nhd. Mamercus, Markus; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Māmers; L.: Georges 2, 787

Māmers, lat., M.=PN: nhd. Mars; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mārs?; L.: Georges 2, 788, Walde/Hofmann 2, 44

Māmertīnus (2), lat., Adj.: nhd. mamertinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Māmers; L.: Georges 2, 788

Māmertīnus (1), lat., M.: nhd. Mamertiner, Einwohner der Stadt Messana auf Sizilien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Māmers; L.: Georges 2, 788

mamfur, lat., Sb.: Vw.: s. mamphur

mamia, mlat., F.: Vw.: s. mamma

Māmilius, lat., M.=PN: nhd. Mamilius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 788

mamilla, lat., F.: nhd. Brustwarze, Brust, kleine Röhre, Mut, Geist; ÜG.: ahd. brust Gl, brustzitze Voc, tutta Gl, tutti Gl, tuttilin Gl, tutto Gl; ÜG.: mhd. dicke BdN; ÜG.: mnd. titte; Hw.: s. mammila; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), BdN, Gl, Voc; E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL, Habel/Gröbel 232

mamillānus, lat., Adj.: nhd. mit Brüsten versehen (Adj.); Hw.: s. mamilla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL

mamillāre, lat., N.: nhd. Busenbinde, Busentuch, Brusttuch; Hw.: s. mamilla; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788

mamillāris, lat., Adj.: nhd. Brustwarze betreffend?; Q.: Gl; E.: s. mamilla; L.: TLL

mamillātus, lat., Adj.: nhd. mit Brustwarzen versehen (Adj.)?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mamilla; L.: TLL

mamira, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαμιρά (mamirá); E.: s. gr. μαμιρά (mamirá), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

mamma, mama, mamia, lat., F.: nhd. Mutterbrust, Busen, Brust, Euter, Zitze, Mutter (F.) (1), Amme; ÜG.: ahd. brust Gl, tutta Gl, tutti Gl, tuttilin Gl, tutto Gl, N, utar Gl, warza Gl; ÜG.: as. geder GlVO; ÜG.: mhd. brustzitze Voc, mamme Gl; ÜG.: mnd. titte; Vw.: s. ūni-; Hw.: s. būmammus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LBai, N, Voc; E.: idg. *mā̆mā, *mammā, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 694; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; W.: ae. mamme, sw. F. (n), Brustwarze; W.: ahd.? mamma* 1, sw. F. (n), Brust, säugende Brust; nhd. (ält.) Mamme, F., Brust, Mutterbrust, Euter, DW 12, 1519; L.: Georges 2, 788, TLL, Walde/Hofmann 2, 21, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232

Mammaea, lat., F.=PN: Vw.: s. Māmaea

Mammaeānus, lat., Adj.: Vw.: s. Māmaeānus

mammālis, lat., Adj.: nhd. zu den Brüsten gehörig, Brust...; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL

mammāre, lat., V.: nhd. Brust reichen, säugen, stillen, saugen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 21, Niermeyer 827

mammātum, lat., N.: nhd. zitzenförmige Röhre, Spritzröhre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. mammātus, mamma; L.: Georges 2, 788

mammātus, lat., Adj.: nhd. mit Brüsten versehen (Adj.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL, Walde/Hofmann 2, 21

mammaza, mlat., F.: nhd. metallenes Schildchen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287b

mammeātus, mammiātus, lat., Adj.: nhd. starke Brüste habend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL, Walde/Hofmann 2, 21

mammella, mlat., F.: Vw.: s. mammila

mammiātus, lat., Adj.: Vw.: s. mammeātus

mammicula, lat., F.: nhd. Brüstchen, Brüstlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL, Walde/Hofmann 2, 21

mammila, mammella, mammilla, lat., F.: nhd. „Brüstlein“, Brustwarze, Brust, Zitze, kleine Röhre; Hw.: s. mamilla; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Bi, LFris, PLSal; E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, TLL, Walde/Hofmann 2, 21, Latham 287b

mammilla, mlat., F.: Vw.: s. mammila

mammillātus, lat., F.: nhd. mit Brustwarzen versehen (Adj.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 788, Walde/Hofmann 2, 21, Latham 287b

mammium, lat., N.: nhd. Brüstchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μαμμίον (mammíon); E.: s. gr. μαμμίον (mammíon); s. lat. mamma; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 21

mammōla, mlat., F.: Vw.: s. manūmola

mammōna, mamōna, lat., M.: nhd. Reichtum, Vermögen, Mammon, Geld, Gott der Habsucht; ÜG.: ahd. fuora Gl, skaz Gl, NGl, skazgot Gl, weraltwolo T, wolo T; ÜG.: ae. diofol Gl, diofolgitsung Gl, wela Gl; ÜG.: mhd. buozegelt Voc, girguot EvBeh; ÜG.: mnd. rikichhet*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Dipl., Gl, EvBeh, NGl, Voc, T; I.: Lw. gr. μαμμωνᾶς (mammōnas); E.: s. gr. μαμμωνᾶς (mammōnas), M., Mammon; aram. māmōnā, Sb., Besitz, Habe; W.: nhd. Mammon, M., Mammon, Geld; L.: Georges 2, 789, TLL, Kluge s. u. Mammon, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232

mammōnās, lat., F.: nhd. Reichtum, Vermögen, Mammon; E.: s. mammōna; L.: Georges 2, 789, TLL

mammōnetus, mlat., M.: nhd. Krallenaffe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mammōna?; L.: Latham 287b

mammōneus, lat., Adj.: nhd. gewinnsüchtig, habsüchtig, der Habsucht unterworfen; ÜG.: ahd. (otag) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. mammōna; L.: Georges 2, 789, TLL, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232

mammōniticus, mlat., Adj.: nhd. habsüchtig, der Habsucht unterworfen; Q.: Andr. Fl. Mir. Ben. (1041-nach 1056); E.: s. mammōna; L.: Niermeyer 827, Blaise 557a

mammōsus, lat., Adj.: nhd. starke Brüste habend, strotzend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 21

mammothreptus, mammotrectus, lat., M.: nhd. von der Amme Ernährter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαμμόθρεπτος (mammóthreptos); E.: s. gr. μαμμόθρεπτος (mammóthreptos), M., von der Amme Ernährter; vgl. gr. μάμμη (mámmē), F., Mutter (F.) (1), Großmutter; idg. *mā̆mā, *mammā, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 694; idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 789, TLL, Blaise 557a

mammotrectus, mlat., M.: Vw.: s. mammothreptus

mammula, lat., F.: nhd. kleine Brust, Brüstlein, Brüstchen, Mütterchen, Großmutter, Großmama, brustförmiger Körper; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mamma; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 21, Latham 287b

mamōna, lat., M.: Vw.: s. mammōna

mamor, lat., N.: Vw.: s. marmor (1)

mampa, mlat., F.: Vw.: s. mappa (1)

mamphora, mlat., F.: nhd. Taschentuch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557a

mamphūla, lat., F.: nhd. syrisches Brot; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Syr., vgl. hebr. mappāl, Sb., Abfälle; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 22

mamphur, mamfur, lat., Sb.: nhd. Stück der Drehbank; ÜG.: ahd. draisarn Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *ment- (1), *mentʰ-, *met-, *metʰ-, V., quirlen, bewegen, Pokorny 732; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 22

mamūra, mlat., F.: Vw.: s. mangūra

Māmurius, lat., M.=PN: nhd. Mamurius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 789

Māmurra, lat., M.=PN: nhd. Mamurra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 789

mamzer (1), hebr.-lat., Adj.: Vw.: s. manzer (1)

mamzer (2), mlat., M.: Vw.: s. manzer (2)

man (1), lat.?, Sb.: nhd. Handtauglichkeit?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: a man ... hoc est virtute manus appellatae sunt; L.: TLL
man (2), hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

man, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. manna (1)

mana, mlat., F.: nhd. Mutter (F.) (1), alte Frau, Alte (F.); Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: aus dem Mgr.; L.: Habel/Gröbel 232, Blaise 557a

manaa, hebr.-lat., Sb.: nhd. Opfer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mānābilis, lat., Adj.: nhd. fließend, einströmend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

manāda, mlat., F.: Vw.: s. manuāta

manae, lat., F. Pl.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mānagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

manāia, mlat., F.: Vw.: s. manuāta

mānāle, lat., N.: nhd. Gießkanne, Wasserkrug; ÜG.: ae. læfel Gl; Hw.: s. mānālis (1); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 789, Latham 287b

mānālis (1), lat., Adj.: nhd. fließend, abnehmbar; Vw.: s. aquae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 30f., Blaise 557a

mānālis (2), lat., Adj.: nhd. zu den Manen gehörig, Manen..., zu den abgeschiedenen Seelen gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mānēs; L.: Georges 2, 789

mānāmen, lat., N.: nhd. Strömung, Strom, Abfluss; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 30, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232, Blaise 557a

mānāmentum, mlat., N.: Vw.: s. mānsionāmentum

manantissa, mlat., F.: nhd. Aufenthaltsrecht; Q.: Latham (1245); E.: über Afrz. s. manēre (1); L.: Latham 288a

mānantium, lat., N.: nhd. Ausfluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 800

mānāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rinnend, fließend; ÜG.: ahd. runsig N; Q.: N (1000); E.: s. mānāre

manantia, mlat., F.: Vw.: s. manentia

manapium, mlat., N.: nhd. Serviette?; Q.: Latham (1373); E.: s. mappa (1)?; L.: Latham 287b

manara, mlat., F.: nhd. Axt, Beil; E.: s. manuāria, manus; L.: Blaise 557a

mānāre, lat., V.: nhd. fließen, rinnen, strömen, triefen, ausbreiten, entstehen, hervorgehen, vergessen werden; ÜG.: ahd. fliozan Gl, N, rinnan Gl, N; ÜG.: mhd. rinnen PsM; Vw.: s. ad-, circā-, com-, dē-, dī-, ē-, im-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, sum-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LRib, N, PsM; E.: s. idg. *māno-, *māni-, Adj., feucht, nass, Pokorny 699; W.: s. as. *meni? (2), Sb., Bach; L.: Georges 2, 799, TLL, Walde/Hofmann 2, 30, Heumann/Seckel 329a

manareta, mlat., F.: nhd. kleines Beil; E.: s. manuāria, manus; L.: Blaise 557a

manāria (1), mlat., F.: Vw.: s. manuāria

manāria (2), mlat., F.: Vw.: s. mināria

manaricum, mlat., N.: nhd. Pferdeschule; Q.: Joh. XVIII. (1003-1009); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557a

manartifex, manuartifex, mlat., M.: nhd. Handwerker, Kunsthandwerker; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. manus, ars (1), facere; L.: Niermeyer 827, Latham 289b, Blaise 557a

Manasses, mlat., M.=PN: nhd. Manasse; ÜG.: anfrk. Manasses MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. hebr. Manasse, M.=PN, Manasse, der der mich vergessen macht

manāta, mlat., F.: Vw.: s. manuāta

mānātio, lat., F.: nhd. Ausfluss, Ausströmen; ÜG.: ahd. wallonti Gl; Vw.: s. dī-, im-, prō-; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl; E.: s. mānāre; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

manberga, mlat., F.: nhd. „Mannberge“ (F.), Kettenpanzer; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; L.: Niermeyer 827, Blaise 557a

manbōta, mlat., F.: nhd. Mannbuße, Wergeld; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; s. ae. bōt, st. F. (ō), Hilfe, Nutzen, Heilmittel, Buße, Sühne; germ. *bōtō, st. F. (ō), Buße, Besserung; s. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Latham 287b

manbrinus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

manburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

manburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

manca (1), monca, mlat., F.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. mancusa; Q.: Latham (867); E.: s. mancus (3); L.: Niermeyer 828, Latham 287b, Blaise 557a

manca (2), mlat., F.: nhd. kleines Boot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557a

manca (3), manchia, mlat., F.: nhd. Griff; Hw.: s. mancum; Q.: Latham (1220); E.: s. manica, manus; L.: Latham 287a

mancāgium?, mlat., N.: Vw.: s. avantāgium

mancalda, mlat., F.: nhd. ein Trockenhohlmaß, ein Flächenmaß; E.: s. mancaldus; L.: Niermeyer 827

mancaldāta, mencaldāta, mancoldāta, mencoldāta, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Urk; E.: s. mancaldus; L.: Niermeyer 827, Blaise 557a

mancaldus, mencaldus, manchaldus, mancoldus, mancaudus, mancoudus, mencoldus, mencaudus, mencoudus, mlat., M.: nhd. ein Trockenhohlmaß, ein Flächenmaß; Q.: Urk (1140); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 827, Blaise 557a

mancālis, mlat., Sb.: nhd. eine Goldmünze; Q.: Dipl. (11. Jh.); E.: s. manca (1); L.: Blaise 557a

mancāre, lat., V.: nhd. verstümmeln, mangeln, fehlen; Vw.: s. dē-; Q.: Cap., LAl, LBai, LRib, PAl, PLSal (507-511?); E.: s. mancus (1); W.: ? ahd. mangolōn, sw. V. (2), ermangeln, etwas entbehren; mhd. mangelen, mangeln, sw. V., entbehren, vermissen, Mangel haben; nhd. mangeln, sw. V., entbehren, ermangeln, DW 12, 1546; L.: TLL, Kluge s. u. mangeln, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 557b

mancārī, mlat., V.: nhd. nicht erreichen, verfehlen; Q.: Latham (1423); E.: s. mancāre; L.: Latham 287b

mancaster, lat., Adv.: nhd. gebrechlich; Q.: Gl; E.: s. mancus (1); L.: TLL

mancātio, mlat., F.: nhd. Verstümmelung; Vw.: s. im- (1), im- (2); Q.: Cap., Dipl., LAl (712-725?), LFris, LRib, LSax; E.: s. mancāre; L.: Niermeyer 827, Blaise 557a

mancaudus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

mancella, mlat., F.: nhd. Manschette, kleiner Griff; E.: s. mancipāre?; L.: Blaise 557a

manceps, lat., M.: nhd. Aufkäufer, Käufer, Übernehmer, Unternehmer, Eigentümer, Besitzer, Pächter, Staatspächter, Mieter, Steuerkommissar, Postmeister, Aufseher der Staatspost, Aufseher der Brotbäckerei; mlat.-nhd. Kerkermeister, Henker; ÜG.: ahd. skalk Gl, skalkmahho? Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. manus, capere; L.: Georges 2, 789, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Niermeyer 827, Heumann/Seckel 329b

manchaldus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

manchia, mlat., F.: Vw.: s. manca (3)

mancholum, mlat., N.: Vw.: s. macholum

mancia, mlat., F.: nhd. Schenkung zur Thronbesteigung; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557a

manciāre, mlat., V.: Vw.: s. manicāre

mancīna, lat., F.: nhd. Hand?; E.: s. manus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 34

Mancīniānus, lat., Adj.: nhd. mancinianisch, Mancinus gehörend; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Mancīnus; L.: Georges 2, 790

Mancīnus, lat., M.=PN: nhd. Mancinus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. manus?; L.: Georges 2, 790

māncio, mlat., F.: Vw.: s. mānsio

manciola, lat., F.: nhd. Händchen, Händlein; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

mancipālis, lat., Adj.: nhd. Käufer betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. manceps; L.: TLL

mancipāre, mancupāre, mansipāre, lat., V.: nhd. fangen, fassen, zum Eigentum geben, zum Eigentum überlassen (V.), übergeben (V.), veräußern, unterwerfen, zu eigen geben, hingeben, widmen, in Gottes Dienst stellen, einverleiben, einsperren, einschließen, fesseln, verstricken, in die Gewalt bringen, unterordnen, anwenden, bestimmen, bereitstellen, stiften, befreien; ÜG.: ahd. (biheften) Gl, dionon Gl, festen Gl, gidiomuoten? Gl, (giheften) Gl, haften Gl, inbiheften Gl, ingiheften Gl, mahhon Gl, manahoubiton Gl, sellen Gl, skalken Gl, untardiuten Gl, zuogifelgen Gl, zuoleggen Gl; ÜG.: as. bimenian GlEe; ÜG.: ae. hiersumian, þeowian, underþiedan*; Vw.: s. ē-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LLang, LVis, Urk; E.: s. manus, capere; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Niermeyer 827, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 557b, Heumann/Seckel 329b

mancipārī, mlat., V.: nhd. zum Eigentum überlassen sein (V.); ÜG.: ahd. hanthaft wesan Gl; Q.: Gl; E.: s. mancipāre; R.: cūstōdiae mancipārī: nhd. in Gefangenschaft geraten (V.); L.: Habel/Gröbel 232

mancipārius, lat., M.: nhd. Händler, Sklavenhändler; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. mancipāre; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23

mancipātio, mancupātio, lat., F.: nhd. feierliche Übernahme einer Sache, Übergabe ins Eigentum, förmliche Veräußerung, Verkauf, Kauf, Übertragung, Manzipation, Belastung eines Gutes; Vw.: s. ē-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. mancipāre; W.: nhd. Manzipation, F., Manzipation; R.: mancipātio cūstōdiae: nhd. enge Haft; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Niermeyer 828, Habel/Gröbel 232, Blaise 557a, Heumann/Seckel 329b

mancipātor, lat., M.: nhd. Sklavenhändler; Vw.: s. ē-; Q.: Gl; E.: s. mancipāre; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Latham 287b, Blaise 557a

mancipātōrius, mlat., M.: nhd. Stellvertreter beim Akt der Besitzübertragung; Q.: Trad. Ratis. (1147); E.: s. mancipāre; L.: Niermeyer 828, Blaise 557a

mancipātum, lat., N.: nhd. Zoll (M.) (2)?; ÜG.: gr. τελωνεῖον (telōneion) Gl; Q.: Gl; E.: s. mancipāre; L.: TLL

mancipātus (1), lat., M.: nhd. Verkauf, Verrichtung eines Pächters, Amt eines Pächters, Amt eines Aufsehers über die Posten; ÜG.: ahd. biheftida Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. mancipāre; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Blaise 557a, Heumann/Seckel 330a

mancipātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefangen, überlassen (Adj.), ergeben (Adj.), dienstbar; ÜG.: ahd. bihaft Gl; Q.: Gl; E.: s. mancipāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 232, Latham 287b

mancipia, lat., F.: nhd. Sklavin, Unfreie; ÜG.: ahd. hiwun Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. mancipium; L.: Niermeyer 828, Blaise 557a

mancipiolum, lat., N.: nhd. kleiner förmlicher Kauf?, kleiner Sklave?, Diener, Dienerlein, Unfreier von geringem Wert; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Conc.; E.: s. mancipium; L.: TLL, Niermeyer 828, Blaise 557a

mancipium, mancupium, lat., N.: nhd. förmliche Kaufvollziehung, förmliche Eigentumserwerbung, förmlicher Kauf, Sklave, Kaufsklave, Sklavin, Unfreier, Unfreie; mlat.-nhd. Kopfzins; ÜG.: ahd. manahoubit Gl; ÜG.: mnd. hie*; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, PLSal, Urk; Q2.: Niermeyer (9. Jh.); E.: s. manus, capere; R.: mancipia, N. Pl.: nhd. Gesinde; L.: Georges 2, 790, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Niermeyer 828, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 557a

mancipius, mlat., M.: nhd. Unfreier, Diener; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. mancipium, manuc, capere; L.: Niermeyer 828, Latham 287b, Blaise 557b

manco, mlat., Sb.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; E.: s. mancus (3); L.: Niermeyer 828

mancola (1), mancula, mlat., M.: nhd. Steinhaufe?, Steinhaufen?; frz. pierrier; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557b

mancola (2), mlat., F.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Q.: Latham (841); E.: s. mancus (3); L.: Latham 287a

mancoldāta, mlat., F.: Vw.: s. mancaldāta

mancoldus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

mancona*, mancuna, mlat., F.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. mancus (3), mancusus (2); Q.: Latham (948); E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Arab. oder s. lat. mancus (1); L.: Latham 287b

manconus, mlat., M.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. mancus (3), mancusus (2); E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Arab. oder s. lat. mancus (1); L.: Niermeyer 828

mancor, mlat., F.: nhd. Blatter, Pustel; ÜG.: mnd. vinne; E.: Herkunft ungeklärt?

mancordia, mlat., F.: nhd. für den Verzehr geeignetes Getreide; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. mancornum; L.: Latham 287b

mancornum, mlat., N.: nhd. für den Verzehr geeignetes Getreide; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; ae. corn, st. N. (a), Korn, Same, Samen, Beere; germ. *korna, *kornam, *kurna-, *kurnam, st. N. (a), Korn; s. idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Latham 287b

mancosa (1), mlat., F.: nhd. Armband; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 557b

mancosa (2), mlat., F.: Vw.: s. mancusa

mancossus, mlat., M.: Vw.: s. mancusus (2)

mancosus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. mancusus (1)

mancosus (2), mlat., M.: Vw.: s. mancusus (2)

mancoudus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

mancula, mlat., M.: Vw.: s. mancola (1)

mancum, mlat., N.: nhd. Griff; Hw.: s. manca (3); Q.: Latham (1234); E.: s. manica, manus; L.: Latham 287a

mancumentum, mlat., N.: nhd. Mangel (M.); Q.: Latham (1458); E.: s. mancāre; L.: Latham 287b

mancuna, mlat., F.: Vw.: s. mancona*

mancupāre, lat., V.: Vw.: s. mancipāre

mancupātio, lat., F.: Vw.: s. mancipātio

mancupium, lat., N.: Vw.: s. mancipium

mancus (1), lat., Adj.: nhd. gebrechlich, kraftlos, mangelhaft, verstümmelt, verkrüppelt, gelähmt, unvollständig; ÜG.: ahd. einhentig Gl, hamf Gl, hantlam Gl, lam Gl, stumpf Gl, (wanaheil) Gl; ÜG.: as. (ahauwon?) GlTr, gihavid GlPW, (gihavidliko) GlPW; ÜG.: ae. anhende Gl; ÜG.: mhd. einhende Gl, (handelos) Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. enhende; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Const., Gl, GlPW, GlTr, LAl, LBai, LFris, LRib, LSax, LThur, PLSal, VocOpt; E.: s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; W.: s. it. manco, M., Mangel (M.); nhd. Manko, N., Manko, Nachteil; W.: s. ae. *mancian, sw. V., verstümmeln; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Kluge s. u. Manko, Kytzler/Redemund 431, Habel/Gröbel 232

mancus (2), mlat., M.: nhd. Krüppel, Handkrüppel; ÜG.: mhd. einhende SH, einhendic VocBV391; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.), SH, VocBV391; E.: s. mancus (1); L.: Habel/Gröbel 232, Blaise 557b, MWB 1, 1540 (einhende)

mancus (3), mlat., M.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. manconus, mancusus (2); E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Arab., s. arab. mankūs, Adj., geprägt; vgl. arab. naqaša, V., prägen; oder s. lat. mancus (1); L.: Niermeyer 828

mancusa, mancosa, mlat., F.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. manca (1); Q.: Leo III. (795-816); E.: s. mancusus (1); L.: Niermeyer 828, Latham 287b, Blaise 557b

mancusis, mlat., Sb.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; E.: s. mancusus (1); L.: Niermeyer 828

mancusius, mlat., M.: Vw.: s. mancusus (2)

mancussus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. mancusus (1)

mancussus (2), mlat., M.: Vw.: s. mancusus (2)

mancusus (1), mancosus, mancussus, mlat., Adj.: nhd. eingegraben, geschlagen, geprägt; Q.: Niermeyer (786); E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Arab. oder s. lat. mancus (1); R.: solidus mancusus: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft; L.: Niermeyer 828, Latham 287b

mancusus (2), mancussus, mancosus, mancossus, mancusius, mlat., M.: nhd. Goldmünze arabischer Herkunft, Goldmünze italo-byzantinischer Herkunft, Goldanteil eines mancusus; Hw.: s. manconus, mancus (3); Q.: Leo III. (795-816); E.: s. mancusus (1); L.: Niermeyer 828, Latham 287b, Blaise 557b

manda (1), lat., F.: nhd. Betrug; ÜG.: lat. deceptio Gl, fraus Gl; Q.: Gl; E.: s. menda?; L.: TLL

manda (2), maunda, mlat., F.: nhd. Korb; Q.: Latham (1382); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 287b

mandābilis, mlat., Adj.: nhd. übergebend?; Q.: Latham (um 1397); E.: s. mandāre; L.: Latham 287b

mandala, mlat., F.: nhd. Garbenstand; Q.: Kluge (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus dem Kelt.; W.: s. mnl. mandel, Sb., Garbenstand; nhd. (ält.) Mandel, M., F., N., Menge von fünfzehn Stück, DW 12, 1524; L.: Kluge s. u. Mandel 2
mandalus, lat., M.: nhd. Querbalken, Schlagbaum; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μάνδαλος (mándalos); E.: s. gr. μάνδαλος (mándalos), M., Riegel, Türriegel; idg. *mand-?, Sb., Flechtwerk?, Hürde?, Band (N.)?, Pokorny 699?; oder technisches Wort ohne Etymologie, Pokorny 699, Frisk 2, 169; L.: TLL

mandāmen, mlat., N.: nhd. Botschaft, Mitteilung, Beschwörung, Anrufung; Q.: Annal. (1031); E.: s. mandāre; L.: Niermeyer 829, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 557b

mandāmentum, mlat., N.: nhd. Befehl, Bekanntgabe eines gerichtlichen Befehls, Banngewalt, Bannbezirk, Geldstrafe die von der Obrigkeit verhängt wird; Q.: Fuero de León, Niermeyer (973), Rosell, Urk; E.: s. mandāre; L.: Niermeyer 829, Blaise 557b

mandāre, lat., V.: nhd. übergeben (V.), anvertrauen, auftragen, überlassen (V.), Auftrag geben, befehlen, anbefehlen, bestellen, herbeirufen, entbieten, vorladen, benachrichtigen, sagen lassen, verkünden, mitteilen, senden, schicken, verschicken, befördern, durch Botschaft bekannt machen, um Antwort schicken, übereinkommen, fordern, einbringen, ermächtigen; ÜG.: ahd. bibiotan Gl, bifelahan Gl, N, gibiotan B, Gl, KG, MF, N, NGlP, O, T, (gileren) N, gilioben N, heizan N, inbiotan Gl, N, senten Gl; ÜG.: as. gibiodan H, SPs; ÜG.: anfrk. gibiedan MNPs; ÜG.: ae. awritan, bebeodan Gl, onbeodan Gl; ÜG.: mhd. bieten PsM, gebieten PsM; ÜG.: mnd. entvelen*; Vw.: s. ā-, ad-, contrā-, dē-, ē-, im-, per-, prae-, re-, sub-, trāns-; Hw.: s. commendāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, KG, LAl, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGlP, O, PsM, SPs, T; E.: s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: s. nhd. Mandant, M., Mandant, Klient eines Rechtsanwalts; R.: mandāre ad: nhd. schicken nach; R.: mandāmus: nhd. ein Writ; L.: Georges 2, 792, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Kluge s. u. Mandant, Kytzler/Redemund 428, Niermeyer 829, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 558a

mandāria, mlat., F.: nhd. herrschaftliches Gebiet, Lehnsherrschaft, Gerichtsbarkeit; E.: s. mandāre; L.: Blaise 557b

mandātāria, mandātēria, mlat., F.: nhd. Aufgabe, Durchführung eines Auftrags, Amt eines Beamten der für die Zwangsgerechtigkeit zuständig ist; Q.: Niermeyer (951-957); E.: s. mandāre; L.: Niermeyer 830, Blaise 557b

mandātārius, lat., M.: nhd. Übergeber?, Beauftrager?, Stellvertreter, Anwalt; mlat.-nhd. Kirchenvogt; Q.: Gl, LVis (7. Jh.); Q2.: Dipl. (847); E.: s. mandāre; L.: TLL, Niermeyer 830, Latham 287b, Blaise 557b

mandātēla, lat., F.: nhd. Auftraggebung, Beauftragung, Botschaft, Treuhand; Hw.: s. mandātum; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Habel/Gröbel 232, Heumann/Seckel 331b

mandātēlum, mlat., N.: nhd. Auftrag; E.: s. mandāre; L.: Blaise 558a

mandātēria, mlat., F.: Vw.: s. mandātāria

mandāticium, mlat., N.: nhd. Beglaubigungsschreiben, Auftrag; Q.: Thang. (vor 1013); E.: s. mandāre; L.: Niermeyer 830, Blaise 558a

mandāticius, mlat., Adj.: Vw.: s. mandātitius

mandātio, lat., F.: nhd. Auftrag, Bevollmächtigung, Schirmherrschaft, Grundherrschaft; ÜG.: mhd. enbietunge Gl; Vw.: s. contrā-; Q.: Conc. (411 n. Chr.), Gl; E.: s. mandāre; L.: TLL, Niermeyer 830, Blaise 558a

mandātitius, mandāticius, mlat., Adj.: nhd. Befehle betreffend, Befehls..., Aufträge überbringend; Q.: Latham (1395); E.: s. mandāre; L.: Latham 287b, Blaise 558a

mandātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Auftragen geeignet, zum Auftragen dienend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Latham 287b

mandātor, lat., M.: nhd. Auftraggeber, Bevollmächtiger, Anstifter, Anstifter von Angebern, Ermächtiger zum Darlehen, Ermächtiger zum Kredit, Kreditauftraggeber, Bürge, Eilbote; Vw.: s. dē-; Hw.: s. mandātrīx; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Ei, Conc., LVis; E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Niermeyer 830, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 558a

mandātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kreditauftraggeben gehörig, Mandats..., eines Mandats seiend, eines Kredits gebend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Niermeyer 830, Blaise 558a

mandātrīx, lat., F.: nhd. Aufträgerin, Auftraggeberin; Hw.: s. mandātor; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25

mandātum, lat., N.: nhd. Auftrag, Kommission, Weisung, Befehl, kaiserlicher Befehl, Gebot, Botschaft, Mitteilung, Zureden, Vorschlag, Bemerkung, Vorladen, Brief, Bericht; mlat.-nhd. Bannbezirk, kirchliches Amt, rituelle Fußwaschung; ÜG.: ahd. arunti Gl, bibot B, Gl, T, botaskaf Gl, gibot B, E, Gl, MF, N, NGl, O, inbot Gl, pfliht NGl, (wort) Gl; ÜG.: as. gibod H, SPs; ÜG.: ae. bebod Gl, GlArPr, bod Gl; ÜG.: an. boðorð; ÜG.: mhd. gebot BrTr, PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, MF, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol; Q2.: Niermeyer (1140); E.: s. mandāre; W.: ahd. mandāt* 2, st. N. (a), Fußwaschung; mhd. mandāt, st. F., st. N., Abendmahl, Fußwaschung am grünen Donnerstag; vgl. nhd. Mandat, N., Mandat, DW 4, 1727; R.: addere in mandātis: nhd. befehlen, gebieten; R.: contrā fōrmam mandātī: nhd. gegen den Wortlaut der Instruktion; L.: Georges 2, 791, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Kluge s. u. Mandat, Kytzler/Redemund 428, Niermeyer 830, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 558a

mandātus (1), lat., M.: nhd. Auftrag; mlat.-nhd. Stellvertreter; ÜG.: ahd. (hoh)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1195); E.: s. mandāre; L.: Georges 2, 792, TLL, Niermeyer 831, Latham 287b, Blaise 558a

mandātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beauftragt, stellvertretend; E.: s. mandāre; L.: Blaise 558a

mandeburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mandela?, lat., F.: nhd. Krug (M.) (1); ÜG.: lat. urna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Mandēla, lat., F.=ON: nhd. Mandela (ein Flecken im Sabinischen); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 792

Mandēlānus, lat., Adj.: nhd. mandelanisch; Q.: Inschr.; E.: s. Mandēla; L.: Georges 2, 792

mandere, lat., V.: nhd. kauen; ÜG.: ahd. kiuwan Gl, slizan Gl; ÜG.: ae. etan; Vw.: s. com-, prae-, re-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: idg. *ment- (2), *mentʰ-, *menth₂-, V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Habel/Gröbel 232

mandibilis, mlat., Adj.: nhd. essbar; E.: s. mandūcāre (1); L.: Blaise 558a

mandibula, lat., F.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken, Kinnlade, Kinnladen, Kiefer (N.); ÜG.: ahd. bakko Gl, kinnibahho Gl, kinnibakko Gl, kinnibein Gl, kinnibeini Gl, kinnibrakko Gl, kiuwa Gl, (menwa)? Gl; ÜG.: mhd. baczant Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mandere; L.: Georges 2, 792, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Niermeyer 831, Habel/Gröbel 232

mandibulum, lat., N.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken, Kinnlade, Kinnladen; Q.: Gl; E.: s. mandere; L.: Georges 2, 792

mandiburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mandīcātio, mlat., F.: Vw.: s. mandūcātio

mandilla?, mlat., F.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken, Kinnlade, Kinnladen; ÜG.: ahd. kinnibeini Gl; Q.: Gl; E.: s. mandibula

mando, lat., M.: nhd. Esser, Essender, Fresser; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mandere; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

mandola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

mandra, lat., F.: nhd. Saumtierzug, Rudel, Bauernreihe (in einem Brettspiel), Hürde; mlat.-nhd. Klostergemeinschaft, Mönchszelle; ÜG.: ahd. ewist Gl, (ouwistal) Gl, (skafstal) Gl; ÜG.: ae. eowestre Gl; ÜG.: mhd. ouwestal Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; Q2.: Letald. Vita Mart. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. μάνδρα (mándra); E.: s. gr. μάνδρα (mándra), F., Pferch, Stall, Hürde, Kloster; vgl. idg. *mand-?, Sb., Flechtwerk?, Hürde?, Band (N.)?, Pokorny 699?; L.: Georges 2, 793, TLL, Niermeyer 831, Habel/Gröbel 232, Latham 287b, Blaise 558b

mandragara, mlat., F.: Vw.: s. mandragora

mandragora, mandragara, mlat., F.: nhd. Mandragora, Alraun, Alraune; ÜG.: ahd. arzatwurz WH, friudilwurz Gl, (twalm)? Gl; ÜG.: mhd. mandragore Gl; ÜG.: mnd. alrune; Q.: Gl, WH; E.: s. mandragorās; L.: Latham 288a

mandragorās, lat., M.: nhd. Mandragora, Alraun, Alraune; ÜG.: ahd. alrun Gl, alruna Gl, alrunin? Gl, (apful) Gl, (lattuh) Gl, mandragora Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μανδραγόρας (mandragóras); E.: s. gr. μανδραγόρας (mandragóras), M., Mandragora, Alraun; weitere Herkunft unklar; W.: ahd.? madragora 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Mandragora, Alraun; nhd. Mandragora, F., Mandragora, DW 4, 1728; L.: Georges 2, 793, TLL

mandragorātus, mlat., Adj.: nhd. von der Mandragora stammend, vom Alraun stammend, Mandragora...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mandragorās; L.: Latham 288a

mandragorēticus, lat., Adj.: nhd. von der Mandragora stammend?, vom Alraun stammend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mandragorās; L.: TLL

mandragoricus, lat., Adj.: nhd. von der Mandragora stammend, Mandragora betreffend, vom Alraun stammend, Mandragora...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mandragorās; L.: Georges 2, 793, TLL, Latham 288a

mandragorinum, lat., N.: nhd. ein Öl; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. mandragorās; L.: TLL

mandragorio, lat., Adj.?: nhd. Mandragora betreffend?, Alraune betreffend?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. mandragorās; Kont.: mandragorio malo nocturnum livida nundinatur Lia concubitum; L.: TLL
mandrātor, lat., M.: nhd. Necker, Aufzieher, Stichler; ÜG.: lat. cavillator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mandria, mlat., F.: Vw.: s. madrya

mandrile, mlat., N.: nhd. Schoß der Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 558b

mandrinum?, mlat., N.?: nhd. Hirt, Hirte; ÜG.: ahd. hirti Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mandrita, mlat., F.: nhd. Hirt, Hirte, Schäfer, Mönch, Bischof, Abt; ÜG.: ahd. skafhirti Gl; Vw.: s. eu-, poly-; Q.: Ermenr. Sval., Gl, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: aus dem Spätgr., s. mandra; L.: Niermeyer 831, Habel/Gröbel 232, Blaise 558b

mandritōrium, mlat., N.: nhd. Schafkrippe, Schafstall; ÜG.: mnd. schapekrübbe; E.: s. mantrita

mandrogerōn, mlat., M.: nhd. alter Mönch; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. mandra, gerōn; L.: Habel/Gröbel 232, Blaise 558b

mandrogerus, mlat., M.: nhd. tyrannischer Abt, tyrannischer Bischof; Q.: Joh. Sarisb. (12. Jh.); E.: s. mandra, gerōn; L.: Blaise 558b

mandrum?, mlat., N.: nhd. Krippe, Futterkrippe; ÜG.: ahd. krippa Gl; Q.: Gl; E.: s. mantrita

mandrus, mlat., M.: nhd. Hürde, Herde, Kloster, Klostergemeinschaft; Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. mandra; L.: Niermeyer 831, Habel/Gröbel 232, Blaise 558b

manduālis?, lat.?, F.: nhd. Geländer?, Gestell?; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: si quis ... mandualem quod est ea structura sive sclave qui est ponticulus ... distruxerit ...; L.: TLL, Blaise 558b
Mandubius, lat., M.: nhd. Mandubier (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. *mando-?, Sb., Pferd?, s. lat. mannus (1); L.: Georges 2, 793

Mandubrācius, lat., M.=PN: nhd. Mandubracius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. *mando-?, Sb., Pferd?, s. lat. mannus (1); L.: Georges 2, 793

mandūcābilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. mandūcāre; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Niermeyer 831, Latham 288a

mandūcāre (1), lat., V.: nhd. kauen, kauend essen, essen, speisen, fressen; ÜG.: ahd. ezzan MF, N, NGl, O, PT=T, T, giezzan O, (gifehon) O, goumon N, T, inbizan Gl, (muos) MF, O, muosen Gl; ÜG.: as. etan H, (goma) H, (mos) H; ÜG.: anfrk. etan MNPs; ÜG.: ae. (ætlic) Gl, brucan Gl, etan Gl, gebrucan Gl, geetan Gl; ÜG.: an. eta; ÜG.: mhd. ezzen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. com-, per-, re-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, H, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T; E.: s. mandere; W.: mfrz. manger, V., essen; s. mhd. manger, st. N., Essen (N.), Speise; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Habel/Gröbel 232, Latham 288a

mandūcāre (2), mlat., N.: nhd. Mahlzeit, Essen (N.); Q.: Niermeyer (1000), Urk; E.: s. mancūcāre (1); L.: Niermeyer 831, Blaise 558b

mandūcāria?, mlat., F.: nhd. Mahlzeit, Essen (N.), Mus; ÜG.: ahd. muos Gl; Q.: Gl; E.: s. mandūcāre; Son.: roman.

mandūcārium, mlat., N.: nhd. Mahlzeit, Essen (N.); E.: s. mancūcāre (1); L.: Blaise 558b

mandūcātio, mandīcātio, lat., F.: nhd. Kauen; Vw.: s. com-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. mandūcāre; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, Latham 288a

mandūcātor, lat., M.: nhd. Kauer, Kauender; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mandūcāre; L.: Georges 2, 793, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

mandūcātōrius, mlat., Adj.: nhd. Essen (N.) betreffend, Kauen betreffend; Q.: Latham (um 1337); E.: s. mandūcāre; L.: Latham 288a

mandūco, lat., M.: nhd. Fresser, Vielfraß; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mandūcāre; L.: Georges 2, 794, TLL

mandūcus, lat., M.: nhd. Fresser, Vielfraß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mandūcāre; L.: Georges 2, 794, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

mandula, mlat., F.: nhd. kleiner Korb, Körblein, Körbchen; Q.: Latham (1478); E.: s. manda (2); L.: Latham 287b

Manduria, lat., F.=ON: nhd. Manduria (Stadt in Unteritalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 794

mandya, lat., F.: nhd. dickes wolliges Oberkleid; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μανδύα (mandýa); E.: s. gr. μανδύα (mandýa), F., dickes wolliges Oberkleid; unerklärtes Fremdwort, Frisk 2, 170; L.: TLL

mane, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mānē (1), lat., Sb. (indekl.): nhd. Morgen, Frühe, Frühzeit, Tagesanbruch; ÜG.: as. morganstunda Gl; ÜG.: ae. ærmorgen Gl, morgen Gl; ÜG.: mhd. morgen PsM, (morganlioht) Gl, vruo PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, LSax, PsM; E.: s. mānus; R.: mānē prīmō: nhd. am frühen Morgen; R.: mānē novō: nhd. am frühen Morgen; R.: mānē summō: nhd. am frühen Morgen; R.: usque mānē: nhd. bis zum Morgen; L.: Georges 2, 794, TLL, Habel/Gröbel 232, Blaise 558b

mānē (2), lat., Adv.: nhd. früh, morgens, auf der Ostseite; ÜG.: ahd. (erist) N, fruo Gl, WH, (morgan) Gl, N, (tagen) N; ÜG.: as. (morgan) H, (morgantid) H, (uhta) H; ÜG.: anfrk. fruo MNPsA, (morgan) MNPs; ÜG.: ae. ærlice, morgen, tomorgen Gl; ÜG.: mhd. morgenes BrTr; Vw.: s. dē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, H, MNPs, MNPsA, N, WH; E.: s. mānus; L.: Walde/Hofmann 2, 25, Niermeyer 831

mānēcantāns, mlat., M.: nhd. mit dem Morgengebet Betrauter; E.: s. mānē (1), canere; L.: Blaise 558b

manēdia, mlat., F.: nhd. Flurstück das einem Pächter überlassen wurde damit er damit seinen Lebensunterhalt erwerben kann und für das er nur geringen Zins zu entrichten hat; Q.: Urk (1077); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 831

mānēfactō, mlat., Adv.: nhd. in der Früh, morgens; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. mānē, facere; L.: Latham 288a

manelata, maneleta, menelaca, mlat., F.: nhd. Unkraut; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gälischen?; L.: Latham 288a

maneleta, mlat., F.: Vw.: s. manelata

mānēloquium, mlat., N.: nhd. Morgenrede, Zunfttreffen; Q.: Latham (1389); E.: s. mānē, loquī; L.: Latham 288a

manēns (1), lat., Adj.: nhd. bleibend, dauernd; mlat.-nhd. auf einem Pachtgut wohnend; ÜG.: ahd. (unfirtiligot) N; Vw.: s. circā-, circum-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; Q2.: Urk (670); E.: s. manēre (1); L.: TLL, Niermeyer 831, Latham 288a, Blaise 558b

manēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bewohner, Landmann, Landpächter, Unfreier der ein Pachtgut hat, Stadtbewohner ohne freies Bürgerrecht; Vw.: s. sub-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 831, Habel/Gröbel 232, Latham 288a, Blaise 558b

manēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Hufe; Vw.: s. re-; Q.: Dipl., Urk (804); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 831

manentia, manantia, lat., F.: nhd. Beharren, Prinzip des Beharrens, Dauer; Vw.: s. imper-, per-, re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. manēre (1); L.: Georges 2, 794, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Latham 288a

manēopera, mlat., F., N. Pl.: Vw.: s. manūopera

manēre (1), lat., V.: nhd. bleiben, übernachten, wohnen, leben, sich aufhalten, verweilen, rasten, fortbestehen, sich erhalten (V.), beharren, warten, bevorstehen, gegenwärtig sein (V.), fortdauern, unverändert bleiben, bestehen bleiben, schweben; mlat.-nhd. als Pachtgut besitzen, abhängig sein (V.), schuldig sein (V.), Beischlaf haben; ÜG.: ahd. analiggen N, arton I, (bihaben) N, bistan Gl, N, bitan N, (folgen) Gl, N, follagangan N, (gihugt) N, giliggen N, (gitwellen) O, giwonen T, harten N, (zi leibu werdan) N, (selidon) N, sin Gl, (stan) N, in steti stan N, in steti stan N, zi steti stan N, twellen N, weren N, NGl, wesan Gl, MH, N, NGl, O, wonen B, N, NGl, O, T; ÜG.: as. (nahtselitha) GlEe, (wesan) H, wonon SPs; ÜG.: anfrk. bilivan MNPs, (garo) LW, in garo sin LW; ÜG.: ae. bidan Gl, geliefan Gl, gewunian Gl, inwunian, wunian Gl; ÜG.: an. vera; ÜG.: mhd. beliben PsM, STheol, (gesin) STheol, (stæte) PsM, wesen PsM, wonen PsM; Vw.: s. ad-, ā-, circum-, com-, comper-, dē-, ē-, im-, imper-, inter-, ob-, per-, post-, re-, subre-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Urk (752); E.: idg. *men- (5), bleiben, stehen, Pokorny 729; W.: vgl. frz. ménage, M., Haushalt, Wirtschaft; frz. ménagerie, F., Menagerie, Tiergehege; nhd. Menagerie, F., Menagerie, Tiergehege; L.: Georges 2, 794, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Kluge s. u. Menagerie, Kytzler/Redemund 445, Niermeyer 832, Habel/Gröbel 232, Latham 288a, Blaise 558b, Heumann/Seckel 331b

manēre (2), mlat., N.: nhd. Fronhof, Domäne; Vw.: s. re-; Q.: Urk (1040); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Blaise 559a

maneria, mlat., F.: Vw.: s. mangeria

manēria (1), mlat., F.: nhd. Fronhof, Domäne, Ansitz; Q.: Latham (1200); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Latham 288a, Blaise 559a

manēria (2), mlat., F.: nhd. Behausung, Gewohnheit, Manier, Art und Weise, Art (F.) (1), Sorte; E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Blaise 559a

manēria (3), mlat., F.: Vw.: s. maniūra

manēria, mlat., F.: Vw.: s. manuāria

manēriālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Ansitz gehörend, Fronhofs...; Q.: Latham (1322); E.: s. manērium, manēre (1); R.: villa manēriālis: nhd. zu einem Ansitz gehörendes Dorf; L.: Latham 288a

manēriēs, mlat., F.: nhd. Behausung, Gewohnheit, Manier, Art und Weise, Art (F.) (1), Sorte; Q.: Schannat vind. (1104); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Habel/Gröbel 232, Blaise 559a

manēriolum, mlat., N.: nhd. kleiner Ansitz; Q.: Domesd. (1086); E.: s. manēre (1); L.: Latham 288a

manērium, manērum, mlat., N.: nhd. Wohnung, Lustschloss, Fronhof, Domäne, Ansitz; Q.: Latham (um 1070); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Habel/Gröbel 232, Latham 288a, Blaise 559a

manērius, mlat., M.: nhd. Fronhof, Domäne, Ansitz; Q.: Latham (1082); E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 832, Latham 288a, Blaise 559a

manērum, mlat., N.: Vw.: s. manērium

manerus, mlat., Adj.: nhd. trainiert (in der Falknerei); Q.: Latham (1201); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 288a

mānēs, maanēs, lat., M. Pl.: nhd. abgeschiedene Seelen, Seelen der Verstorbenen, Schattengeister der Toten, Unterwelt, Strafen (F. Pl.) der Unterwelt, Leichnam, Überreste; ÜG.: ahd. (erdgot) Gl, (wizi) Gl, (wizzi) Gl; ÜG.: ae. heagoþo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. mānus; L.: Georges 2, 795, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

manettum, mlat., N.: nhd. kleiner Ansitz; Q.: Latham (1296); E.: s. manēre (1); L.: Latham 288a

manfares, mlat., Sb. Pl.: nhd. kleine Boote; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 288a

mānfellus, mlat., M.: Vw.: s. mānsellus

manga, mlat., F.: nhd. Vorrichtung, Gerät, Maschine, Wurfgeschütz, Wurfmaschine, Hebelgeschütz; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Habel/Gröbel 233, Blaise 559a

mangana, mangena, mlat., F.: nhd. Werkzeug, Vorrichtung, Gerät, Maschine, Wurfgeschütz, Wurfmaschine, Hebelgeschütz; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Habel/Gröbel 233, Blaise 559a

manganāle*, mangonāle, magonāle, mlat., N.: nhd. Belagerungsmaschine; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. manganum; L.: Latham 288a, Blaise 553a

manganāre, mlat., V.: nhd. mit einem Wurfgeschütz schießen; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Blaise 559a

manganārius, magonālius, mlat., M.: nhd. Aufseher über die Wurfgeschütze; Q.: Anast. chron. (873-875), Prompt. Parv.; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Latham 288a, Blaise 559a

manganātor, mlat., M.: nhd. ?; frz. calandreur; E.: s. manganum?; L.: Blaise 559a

manganella, manginella, mangenella, mangunella, mlat., F.: nhd. Wurfgeschütz, Belagerungsmaschine; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Blaise 559a, 559b

manganellum, mangonellum, mlat., F.: nhd. Wurfgeschütz, Belagerungsmaschine; Q.: Latham (um 1250); E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Latham 288b

manganellus, mangunellus, mangonellus, manginellus, mangenellus, manghenellus, magonellus, mogonellus, magnellus, magenellus, magunellus, mlat., M.: nhd. Wurfgeschütz, Wurfmaschine, Hebelgeschütz, Werkzeug, Maschine; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Habel/Gröbel 233, Latham 288a, Blaise 553a, 559b

manganicus, mlat., Adj.: nhd. Kriegsmaschinen betreffend, Kriegsmaschinen...; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Blaise 559a

manganum, mangonum, mangenum, lat., N.: nhd. Werkzeug, Maschine, Vorrichtung, Gerät, Wurfmaschine, Wurfgeschütz, Hebelgeschütz; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάγγανον (mánganon); E.: s. gr. μάγγανον (mánganon), N., Zaubermittel, Kriegsmaschine; vgl. idg. *meng-, N., Verschönerung, Betrug, Pokorny 731; W.: mnd. mange, F., Wurfmaschine; an. manga (1), F., Wurfmaschine; W.: ahd. mango 6, sw. M. (n), Wurfmaschine, Schleudermaschine; mhd. mange, sw. F., Glättrolle, Glättwalze, Kriegsmaschine (um Steine zu schleudern); nhd. Mange, Mangel, F., Mange, Mangel (F.), Schleudermaschine im Mittelalter, DW 12, 1539; L.: Georges 2, 795, TLL, Walde/Hofmann 2, 28, Kluge s. u. Mangel, Niermeyer 832, Habel/Gröbel 233, Blaise 559a

manganus, mlat., M.: nhd. Werkzeug, Vorrichtung, Gerät, Maschine, Wurfgeschütz, Wurfmaschine, Hebelgeschütz; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832

mangena, mlat., F.: Vw.: s. mangana

mangenella, mlat., F.: Vw.: s. manganella

mangenellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

mangenum, lat., N.: Vw.: s. manganum

mangere, lat., V.: nhd. handeln, Handel treiben; E.: s. mango (1); W.: ae. mangian, sw. V., handeln

mangeria, manjeria, maneria, mlat., F.: nhd. Futtertrog, Bankett, Essen (N.); Q.: Latham (1214); E.: s. mangerum; L.: Latham 288a

mangerium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

mangerum, mengerum, mangerium, mengerium, mangorium, maungerium, manugerium, maunjorium, mlat., N.: nhd. Futtertrog, Abgabe mit der man sich von der Lebensmittelbeschaffungspflicht freikauft; Q.: Urk (1060); E.: s. frz. manger, V., essen; s. lat. mandūcāre (1); L.: Niermeyer 832, Latham 288a

manghenellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

mangiārinum, mlat., N.: nhd. Nahrung, Essen (N.); E.: s. lat. mandūcāre (1); L.: Blaise 559a

manginella, mlat., F.: Vw.: s. manganella

manginellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

manglavita, mlat., M.: nhd. Geißel, Knute, Knutenträger; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 233

manglisa, mlat., F.: nhd. ?; ne. „chop-church“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 288a

mango (1), lat., M.: nhd. Tauscher, Händler, Sklavenhändler, Kaufmann, Hausierer, Trödler; ÜG.: ahd. koufo Gl, mangari Gl; ÜG.: mhd. grempære VocClos, liutverkoufer VocOpt, rostuschære Gl; ÜG.: mnd. perdeherde, perdeknecht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl, VocClos, VocOpt; I.: z. T. Lw. gr. μαγγανεύειν (magganeúein); E.: s. gr. μαγγανεύειν (magganeúein), V., Zaubermittel gebrauchen, bezaubern, betrügen; vgl. idg. *meng-, N., Verschönerung, Betrug, Pokorny 731; W.: germ. *mangāri, M., Händler, Kaufmann; an. mangari, M., Kleinhändler; W.: germ. *mangāri, M., Händler, Kaufmann; ae. mangere, M., Händler, Kaufmann; W.: germ. *mangāri, M., Händler, Kaufmann; ahd. mangāri 5, mengāri, st. M. (ja), Händler, Kaufmann; mhd. mangære, mengære, st. M., Händler; W.: s. as. mangon* 1, sw. V. (2), handeln; L.: Georges 2, 795, TLL, Walde/Hofmann 2, 28, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Latham 288a, Blaise 559b, Heumann/Seckel 332a

mango (2), mlat., Sb.: nhd. Werkzeug, Vorrichtung, Gerät, Maschine, Wurfgeschütz, Wurfmaschine, Hebelgeschütz; E.: s. manganum; L.: Niermeyer 832, Blaise 559a

mangonāle, mlat., N.: Vw.: s. manganāle*

mangōnāre, magonāre, mlat., V.: nhd. handeln, tauschen, Schwarzhandel treiben; Q.: Liebermann (978-1016); E.: s. mango (1); L.: Niermeyer 833, Latham 288a

mangōnārius, mlat., M.: nhd. Zwischenhändler; Q.: Urk (1155); E.: s. mango (1); L.: Niermeyer 833, Blaise 559b

mangonellum, mlat., N.: Vw.: s. manganellum

mangonellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

mangōnicāre, lat., V.: nhd. aufputzen, aufarbeiten, verschönern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mango (1); L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 28

mangōnicus, lat., Adj.: nhd. zum Händler gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mango (1); L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 28

mangōnium, lat., N.: nhd. Aufputzen der zu verkaufenden Sachen, Aufarbeiten der zu verkaufenden Sachen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mango (1); L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 28

mangonum, lat., N.: Vw.: s. manganum

mangor, manjor, mlat., Sb.: nhd. Futtertrog; Q.: Latham (1287); E.: s. mangerum; L.: Latham 288a

mangorium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

mangōsus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. κυνοτρόφος (kynotróphos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mangoyum, mlat., N.: nhd. Pferdekauf; ÜG.: mnd. perdekop; E.: s. mango (1)

mangunella, mlat., F.: Vw.: s. manganella

mangunellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

mangūra, mamūra, manjūra, mlat., F.: nhd. Futtertrog; Q.: Latham (1214); E.: s. frz. manger, V., essen; s. lat. mandūcāre (1); L.: Latham 288a

mania, lat., F.: nhd. Wut, Zorn, Raserei, Torheit; ÜG.: mhd. mania Voc; ÜG.: mnd. rasen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. μανία (manía); E.: s. gr. μανία (manía), F., Wut, Raserei, Wahnsinn; vgl. gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Manie, F., Manie, Besessenheit; L.: Georges 2, 796, TLL, Kluge s. u. Manie, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233

mānia (1), lat., F.: nhd. Totengespenst, Fratze; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mānēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 26

Mānia (2), lat., F.=PN: nhd. Mania (Mutter der Laren), böser Geist, Popanz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mānēs; L.: Georges 2, 796, Walde/Hofmann 2, 26f.

maniacē, mlat., Adv.: nhd. besessen, verrückt; Q.: Latham (1378); E.: s. maniacus (1); L.: Latham 288a

maniacus (1), lat., Adj.: nhd. wütend?, besessen, dämonisch; ÜG.: mhd. gemelich Gl; ÜG.: mnd. rasent; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.), Gl; E.: s. mania; W.: s. nhd. maniakalisch, Adj., maniakalisch, manisch; L.: TLL, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Blaise 559b

maniacus (2), mlat., M.: nhd. Besessener, Verrückter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. maniacus (1); L.: Latham 288a, Blaise 559b

maniāmentum, mlat., N.: nhd. Freude, Besitz, Niederwerfungsrecht; E.: s. mania?; L.: Blaise 559b

māniāmentum, mlat., N.: Vw.: s. mānsionāmentum

*maniānus, lat., M.: nhd. Schlosser; E.: s. manua, manus; L.: Walde/Hofmann 2, 34

maniāre, mlat., V.: nhd. wüten; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. mania; L.: Blaise 560a

maniaticus, mlat., M.: nhd. Besessener; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. mania; L.: Niermeyer 833, Blaise 559b

manibiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. manubiae

manibilis, mlat., Adj.: nhd. mit den Händen verrichtet; Q.: Urk (861); E.: s. manus; L.: Niermeyer 833, Blaise 559b

manibula (1), mlat., M.: nhd. Schüler, Begleiter; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 559b

manibula (2), lat., F.: Vw.: s. manicula

maniburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

manica, manicha, manicia, manuca, lat., F.: nhd. langer Ärmel, Ärmel, Handeisen, Handfessel, Manschette, Handschuh, Armschiene, Schutzhandschuh, Halsschiene, Enterhaken, Griff, Heft; mlat.-nhd. Kirchenschiff, Seitenschiff, Querschiff; ÜG.: ahd. armil Gl, armilo Gl, armo Gl, (hantdruoh) Gl, (hantskuoh) Gl, (kelaberga) Gl, menihha Gl, menihhilo Gl, mouwa Gl, (rahhenza) Gl, stuhha Gl, (vantus) Gl, wantus Urk, (zistella) Gl; ÜG.: as. armo GlTr, ermberg GlVO, handskoh GlPP; ÜG.: ae. glof Gl; ÜG.: mhd. armrinc VocOpt, (klanke) Gl, stuch Gl; ÜG.: mnd. hantisern, kluve; Vw.: s. ante-, chēr-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlPP, GlVO, HI, Thietmar, Urk, VocOpt; E.: s. manus; W.: frz. manche, F., Ärmel; s. nhd. Manschette, F., Manschette; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Kluge s. u. Manschette, Kytzler/Redemund 432, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Latham 288a, Blaise 559b

*mānicāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. frühmorgens kommend; Hw.: s. mānicanter; E.: s. mānicāre

mānicantāria, mlat., F.: nhd. Knabenchor, Haus der jungen Sänger; E.: s. mānē?, canere; L.: Blaise 559b

mānicantārius, mlat., M.: nhd. Gesangsmeister; E.: s. mānē?, canere; L.: Blaise 559b

mānicanter, mlat., Adv.: nhd. früh am Morgen; Q.: Mir. Bertini (Ende 9. Jh.); E.: s. mānicāre; L.: Niermeyer 833, Blaise 559b

manicāre, manciāre, mantiāre, lat., V.: nhd. mit der Hand halten, mit einem Griff ausstatten; Vw.: s. sub-; Q.: Gl; E.: s. manus; L.: TLL, Latham 287b

mānicāre, lat., V.: nhd. am Morgen kommen, frühmorgens kommen, früh am Morgen beginnen; ÜG.: ahd. gifruoen Gl, (giziten) Gl; Hw.: s. mānē; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mānus; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Latham 288a, Blaise 560a

manicārius, lat., M.: nhd. Handfesselanleger; Hw.: s. manica; Q.: Inschr.; E.: s. manus; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

mānicātio, lat., F.: nhd. Frühaufstehen, frühes Aufstehen; Q.: Conc. (567 n. Chr.); E.: s. mānicāre; L.: TLL, Niermeyer 833, Blaise 559b

manicātus, manucātus, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.), langärmelig, weite Ärmel tragend; Vw.: s. dē-; Hw.: s. manica; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Habel/Gröbel 233, Latham 288a, Blaise 559b

manicha, lat., F.: Vw.: s. manica

Manichaeus, lat., M.: nhd. Manichäer; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: vom pers. PN Mani; L.: Georges 2, 796, Blaise 559b

manichile, mlat., N.: Vw.: s. machinile

manicia, mlat., F.: Vw.: s. manica

manicillium, lat., N.: nhd. kleiner Ärmel; ÜG.: lat. χειρίδιον (cheirídion) Gl; Q.: Gl; E.: s. manica; L.: TLL

manicio, mlat., Sb.: nhd. Ärmel, Handschuh; E.: s. manica; L.: Blaise 559b

manicium, lat., N.: nhd. Ärmel; ÜG.: manulea Gl; Q.: Gl; E.: s. manica; L.: TLL, Latham 288a

manicius, mlat., M.: nhd. Ärmel, Handschuh; E.: s. manica; L.: Blaise 559b

manicla, mlat., F.: Vw.: s. manicula

manicleātus, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 796

manicola, lat., F.: Vw.: s. manicula

manicos, gr.-lat., Adj.: nhd. rasend machend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μανικός (manikós); E.: s. gr. μανικός (manikós), Adj., toll, wahnsinnig, rasend; vgl. gr. μανία (manía), F., Wut, Raserei, Wahnsinn; gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 796, TLL

manicula, manicola, manibula, manicla, lat., F.: nhd. Händchen, Händlein, Pflugsterz, Haken (M.), Handeisen, Handschuh; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Niermeyer 833, Latham 288a, Blaise 560a

maniculāre, mlat., V.: nhd. in Ketten legen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. manica; L.: Latham 288b

maniculāria, mlat., F.: nhd. weiße Manschette; E.: s. manicula; L.: Blaise 560a

maniculārium, mlat., N.: nhd. Manschette; Q.: Latham (1295); E.: s. manica; L.: Latham 288a

maniculum, mlat., N.: nhd. Handeisen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. manica; L.: Latham 288a

maniculus, mlat., M.: nhd. Sattelbogen, Armband; E.: s. manica; L.: Blaise 560a

manicum, mlat., N.: nhd. Griff, Henkel, Schutzhandschuh, Armschiene; E.: s. manica, manus; L.: Niermeyer 833, Blaise 560a

manicus (1), mlat., M.: nhd. Griff; Q.: Latham (um 1188); E.: s. manica, manus; L.: Latham 287a

manicus (2), mlat., Adj.: nhd. verrückt; ÜG.: mnd. unsinnich Chyträus; Q.: Chyträus; E.: s. mania; L.: Blaise 560a

maniēra, mlat., F.: Vw.: s. maniūra

maniēria, mlat., F.: Vw.: s. maniūra

manifēstābilis, mlat., Adj.: nhd. sichtbar gemacht; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. manifēstāre; L.: Latham 288b, Blaise 560a

manifēstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sichtbar machend, offenbarend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. manifēstāre; L.: TLL

manifēstanter, lat., Adv.: nhd. sichtbar machend, offenbarend; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. manifēstāre; L.: TLL

manifēstāre, manufēstāre, lat., V.: nhd. sichtbar machen, deutlich zeigen, offenbaren, dartun, Offenbarung zuteil werden lassen, erklären, zeigen, aufhellen, klären, beweisen, gestehen, beichten, ausrufen, ausliefern, beibringen; ÜG.: ahd. gikunden Gl, gioffanbaron Gl, gioffanon N, T, giougazorften Gl, giougazorfton T, irbaren N, iroffanon NGl, irougen I, T, (kunden) Gl, offanon N, NGl, T, ougazorfton T, ougen N, O, (ruomen) Gl, sagen I, skeinen N, skinan N, O; ÜG.: as. marian GlEe; ÜG.: anfrk. baron MNPsA; ÜG.: ae. æteawan Gl, andettan, eawan Gl, gecyþan Gl, geswiotulian Gl, mærsian Gl, secgan; ÜG.: mhd. eroffenen PsM, offenbaren STheol; Vw.: s. com-, prae-, super-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, I, LAl, LBai, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. manifēstus; W.: nhd. manifestieren, V., manifestieren, zeigen, offenbar werden; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 698, Kluge s. u. Manifest, Kytzler/Redemund 430, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 560a, Heumann/Seckel 332a

manifēstārī, mlat., Adv.: nhd. zur Verurteilung erscheinen; Q.: Latham (um 600); E.: s. manifēstus; L.: Latham 288b

manifēstārius, manufēstārius, lat., Adj.: nhd. handgreiflich, augenscheinlich, offenbar, klar, deutlich, auf frischer Tat ergriffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manifēstus; L.: Georges 2, 796, TLL, Walde/Hofmann 1, 699, Heumann/Seckel 332a

manifēstātim, lat.?, Adv.: nhd. offen, vor aller Augen, unverhohlen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. manifēstāre; L.: TLL

manifēstātio, lat., F.: nhd. Offenbarung, Darstellung, Erscheinung, An-den-Tag-Legen, Sichtbarmachen, Mitteilung, Zeichen, Beweis, Geständnis, Schuldeingeständnis; mlat.-nhd. Schenkung unter Lebenden; ÜG.: ahd. (duruhnohti) Gl, irougnissa I, offanunga Gl, NGl, skina NGl; ÜG.: as. (bar) GlEe; ÜG.: ae. ætywness Gl; ÜG.: mhd. offenbarunge STheol; Vw.: s. im-; Hw.: s. manifēstāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlEe, HI, I, LLang, LVis, NGl, STheol, Urk; Q2.: Urk (806); E.: s. manifēstus; W.: nhd. Manifestation, F., Manifestation, Offenbarung; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 699, Kytzler/Redemund 430, Niermeyer 833, Habel/Gröbel 233, Blaise 560a, Heumann/Seckel 332a

manifēstātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Offenbarung; Q.: Latham (1344); E.: s. manifēstātīvus, manifēstāre; L.: Latham 288b

manifēstātīvum, mlat., N.: nhd. Offenbarung; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. manifēstātīvus, manifēstāre; L.: Latham 288b, Blaise 560a

manifēstātīvus, mlat., Adv.: nhd. offenbarend; ÜG.: mhd. offenbærende STheol; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.), STheol; E.: s. manifēstāre; L.: Latham 288b, Blaise 560a

manifēstātor, lat., M.: nhd. Offenbarer, Entdecker; Hw.: s. manifēstāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. manifēstus; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 699

manifēstātōrius, mlat., Adj.: nhd. offenbarend, ausdrückend; Q.: Latham (870), Thom. Gall.; E.: s. manifēstāre; L.: Latham 288b, Blaise 560a

manifēstātrīx, mlat., Adj.: nhd. offenbarend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.), Thom. Gall.; E.: s. manifestāre; L.: Blaise 560a

manifēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sichtbar gemacht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. manifēstāre; L.: TLL

manifēstē, lat., Adv.: nhd. handgreiflich, offenbar; ÜG.: ahd. (baz) N, kundlihho Gl, offano I, ougazorfto T; ÜG.: mhd. offenliche PsM; Vw.: s. im-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, I, LVis, N, PsM, T; E.: s. manifēstus; L.: Georges 2, 797, TLL

manifēstim, lat., Adv.: nhd. handgreiflich, offenbar; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. manifēstus; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 699, Latham 288b, Blaise 560a

manifēstīvus, mlat., Adj.: nhd. offenbarend, ausdrückend; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. manifēstāre; L.: Latham 288b

manifēstō, lat., Adv.: nhd. handgreiflich, offenbar, augenscheinlich, klar, deutlich, überführt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manifēstus; L.: Georges 2, 797, TLL, Heumann/Seckel 332a

manifēstum, lat., N.: nhd. Augenscheinlichkeit, Erklärung, Beweisstück; ÜG.: ahd. offani NGl, offano N; E.: s. manifēstus; W.: nhd. Manifest, N., Manifest, Programm einer Gruppierung; L.: Kluge s. u. Manifest, Kytzler/Redemund 430, Niermeyer 833, Blaise 560a

manifēstus, manufēstus, manifīcus?, lat., Adj.: nhd. handgreiflich, offenbar, augenscheinlich, deutlich, klar, überführt, ertappt, bekannt; ÜG.: ahd. duruhkund I, giwis N, kund B, Gl, kundi Gl, offan N, NGl, offanbar NGl, (offani)? N, ougazorft T, ougsiunig Gl, (semfti) N, skinbari NGl; ÜG.: ae. cuþ Gl, GlArPr, cyþig Gl, (eawunga) Gl, openlic, swiotullic Gl, (weorc) Gl; ÜG.: mhd. offen PsM, offenbar BrTr, offenbære STheol; ÜG.: mnd. (blicken), enkede; Vw.: s. im-, prae-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. manus, *fendere; W.: nhd. manifest, Adj., manifest, offenbar; W.: manifest, Adj., manifest, handgreiflich; R.: manifēstum iūdicium: nhd. Offenbares, Urteil, Gottesurteil; R.: in mānifēstō: nhd. in der Öffentlichkeit; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 698, Kytzler/Redemund 430, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Heumann/Seckel 332a

manifex?, lat., M.: nhd. Handarbeiter?; Q.: Gl; E.: s. manus, facere; L.: TLL

manifīcus?, mlat., Adj.: Vw.: s. manifēstus

manifolium, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. manus, folium; L.: Georges 2, 797, TLL, Walde/Hofmann 2, 35

manifra, mlat., F.: Vw.: s. maniphora

Mānīliānus, lat., Adj.: nhd. manilianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mānīlius (1); L.: Georges 2, 798

manīle, lat., N.: nhd. Handwaschbecken, Wasserkrug; ÜG.: ahd. halbisarn Gl, hantfaz Gl, hantkar Gl, labal Gl; Vw.: s. aqua-; Q.: Gl; E.: s. manus; L.: TLL, Niermeyer 834, Latham 287b, Blaise 560a

mānile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

Mānīlius (1), lat., M.=PN: nhd. Manilius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mānus; L.: Georges 2, 798

Mānīlius (2), lat., Adj.: nhd. manilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mānīlius (1); L.: Georges 2, 798

manīmola, mlat., F.: Vw.: s. manūmola

manimundulus, mlat., Adj.: nhd. saubere Hände habend; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. manus, mandulus; L.: Blaise 560a

maniōdēs, lat., Adj.: nhd. rasend, wütend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μανιώδης (maniṓdēs); E.: s. gr. μανιώδης (maniṓdēs), Adj., wütend, rasend; vgl. μανία (manía), F., Wut, Raserei, Wahnsinn; vgl. gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

maniola, lat., F.: nhd. „Geistlein“, kleiner böser Geist, Popanz; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mānēs; L.: Georges 2, 798, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

manimoria, lat., F.: nhd. Bleibendes?, bleibende Erinnerung?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: „meminisse“ a „memoria“ ... quae a manendo ut mani(o)moria potest esse dicta; L.: TLL
maniopoeos, gr.-lat., M.: nhd. „Rasendmacher“, eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μανιοποιός (maniopoiós), Adj., rasend machend; vgl. gr. μανία (manía), F., Wut, Raserei, Wahnsinn; gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Georges 2, 798, TLL

maniōsus, lat., Adj.: nhd. verrückt, unsinnig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. mania; L.: Georges 2, 798, TLL

maniōticus, lat., Adj.: nhd. rasend, wütend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mania; L.: TLL

manipāstus, mlat., M.: Vw.: s. manupāstus (2)

manipellus, lat., M.: nhd. Büschel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. manipulus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 29

maniphora, manifra, mlat., F.: nhd. Serviette; Q.: Latham (um 1450); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 288b

manipla, mlat., F.: Vw.: s. manipula (2)

maniplāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. manipulāris (1)

maniplāris (2), lat., M.: Vw.: s. manipulāris (2)

maniplārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. manipulārius (1)

maniplārius (2), lat., M.: Vw.: s. manipulārius (2)

maniplātim, lat., Adv.: Vw.: s. manipulātim

maniplētium, lat., N.: Vw.: s. manuplētium

maniplus, lat., M.: Vw.: s. manipulus (1)

manipretium, lat., N.: Vw.: s. manūpretium

manipula (1), mlat., F.: nhd. Blindenführerin; E.: s. manipulus (1); L.: Niermeyer 834, Blaise 560a

manipula (2), manipla, mlat., F.: nhd. Manipel, Priestergewand; ÜG.: mhd. hantvane Gl; Q.: Gl, Latham (um 1216); E.: s. manipulus (1); L.: Latham 288b, Blaise 560a

manipulāre, lat., V.: nhd. zugesellen, sich anschließen, einen Blinden an der Hand führen; ÜG.: lat. aggregare Gl; Q.: Gl; E.: s. manipulus (1); L.: TLL, Niermeyer 834, Blaise 560b

manipulāris (1), maniplāris, manuplāris, lat., Adj.: nhd. zu einem Manipel gehörig, Manipel...; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manipulus (1); L.: Georges 2, 798, TLL, Walde/Hofmann 2, 29, Latham 288b, Blaise 560b

manipulāris (2), maniplāris, manuplāris, lat., M.: nhd. gemeiner Soldat, Diener in einem Haushalt, Fahnenträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. manipulāris (1); L.: Georges 2, 798, TLL, Niermeyer 834, Blaise 560b

manipulārium, mlat., N.: nhd. Manipel, seidener Streifen am Arm des Messgeistlichen; Q.: Joh. XV. (985-996); L.: Blaise 560b

manipulārius (1), maniplārius, manuplārius, lat., Adj.: nhd. zum Manipel gehörig, Manipel..., zum Soldaten gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. manipulus (1); L.: Georges 2, 798, TLL

manipulārius (2), maniplārius, manuplārius, lat., M.: nhd. gemeiner Soldat, Gemeiner, Diener in einem Haushalt; Vw.: s. com-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. manipulus (1); L.: Georges 2, 798, TLL, Walde/Hofmann 2, 29, Niermeyer 834, Blaise 560b

manipulāta, mlat., F.: nhd. Handvoll, Griff; Q.: Latham (1281); E.: s. manipulus (1); L.: Latham 288b, Blaise 560b

manipulātim, maniplātim, lat., Adv.: nhd. handvollweise, bündelweise, manipelweise; ÜG.: ae. þreatmælum Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. manipulus (1); L.: Georges 2, 798, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

manipulātor, lat., M.: nhd. Zugeseller?; Q.: Psalt.; E.: s. manipulāre, manipulus (1); L.: TLL

manipulōsus, lat., Adj.: nhd. voll?; Q.: Gl; E.: s. manipulus (1); L.: TLL, Blaise 560b

manipulum, manupulum, mlat., N.: nhd. Manipel, Priestergewand, Vase; Q.: Latham (1180); E.: s. manipulus (1); L.: Latham 288b, Blaise 560b

manipulus (1), maniplus, manupulus, manuplus, lat., M.: nhd. Handvoll, Bund, Bündel, Haufe, Haufen, Schar (F.) (1), Hantel, Armschiene, Wuchtkolben, Manipel; mlat.-nhd. seidener Streifen am Arm des Messgeistlichen, Tuch für den Priester mit dem er sich den Schweiß vom Gesicht wischen kann, Handtuch, Schürze, Schurz, Schale (F.) (2) für den Aderlass; ÜG.: ahd. fanari Gl, folk Gl, garba APs, Gl, N, NGlP, garba Gl, gibuntilin Gl, glenna Gl, (hantfano) Gl, sihhiling Gl, skara Gl, (wikkilin) Gl; ÜG.: as. garba Gl; ÜG.: anfrk. garva MNPsA; ÜG.: ae. handfull, ripa Gl; ÜG.: mhd. garbe PsM, hantnol Voc, hantvane Gl; ÜG.: mnd. manipel; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Gl, LLang, MNPsA, N, NGlP, PsM, Voc; Q2.: Urk (840); E.: s. manus, *plēre; W.: frz. manipule, M., Handvoll; s. frz. manipuler, V., zum eigenen Vorteil beeinflussen, chemische Substanzen handhaben; vgl. frz. manipulation, F., Manipulation; nhd. Manipulation, F., Manipulation; W.: nhd. Manipel, N., Manipel, Unterabteilung der römischen Kohorte; L.: Georges 2, 798, TLL, Walde/Hofmann 2, 29, Kluge s. u. Manipulation, Kytzler/Redemund 430, 431, Niermeyer 834, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 560b

manipulus (2), mlat., M.: nhd. Diener; E.: s. manipulus (1); L.: Blaise 560b

manīre, mlat., V.: Vw.: s. mannīre

manis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mānissimē, mlat., Adv.: nhd. sehr guter Morgen, sehr früh?; E.: s. māne; L.: Blaise 560b

maniter, mlat., Adv.: nhd. wütend; E.: s. mania; L.: Blaise 560b

manitio, mlat., F.: nhd. Erhöhung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 560b

manītergium, lat., N.: Vw.: s. manūtergium

manitāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maniūra, maniēra, maniēria, manēria, mlat., F.: nhd. Trog für Pferde, Futtersack für Pferde; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 834, Blaise 560b

Mānius, lat., M.=PN: nhd. Manius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mānus; L.: Georges 2, 799

manivola, mlat., F.: nhd. Handschuh; E.: s. manus, vola; L.: Blaise 560b

manjeria, mlat., F.: Vw.: s. mangeria

manjor, mlat., Sb.: Vw.: s. mangor

manjūra, mlat., F.: Vw.: s. mangūra

manleuta, mlat., F.: Vw.: s. manuleuta

manlevantia, mlat., F.: Vw.: s. manulevantia

manlevāre, mlat., V.: Vw.: s. manulevāre

manlevātor, mlat., M.: Vw.: s. manulevātor

Mānliānum, lat., N.: nhd. Manlianum (Landgut des Cicero); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mānlius (1); L.: Georges 2, 799

Mānliānus, lat., Adj.: nhd. manlianisch, Manlius gehörend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mānlius (1); R.: Mānliāna imperia, N. Pl.: nhd. manlianische Machtansprüche, grausame harte Befehle; L.: Georges 2, 799

Mānlius (1), lat., M.=PN: nhd. Manlius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mānus; L.: Georges 2, 799

Mānlius (2), lat., Adj.: nhd. manlisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mānlius (1); L.: Georges 2, 799

manna (1), magna, man, lat., N. (indekl.): nhd. Manna; mlat.-nhd. Duftstoff den die sterblichen Überreste eines Heiligen abgeben, Mehl; ÜG.: ahd. bilibi Gl, gruzzimelo NGl, himilbrot Gl, N, manna Gl, T; ÜG.: ae. fostraþ Gl, hwitcorn Gl; ÜG.: mhd. himelbrot PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur., N, PsM, T; E.: aus dem Hebräischen, aram. manna, arab. mann (= Ausdünstung des Tamarix gallica-Strauches); vielleicht von ägypt. menna, Sb., Pflanzensaft; W.: an. manna (1), N., Manna; W.: ahd. manna (1) 4, st. N. (a)?, sw. N. (n)?, Manna; mhd. manna, N., Manna; nhd. Manna, N., Manna, DW 12, 1569; L.: Georges 2, 799, TLL, Kluge s. u. Manna, Niermeyer 834, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 560b

manna (2), lat., F.: nhd. Körnchen, zu Körnern verhärteter vegetabilischer Saft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 799, TLL

manna (3), lat., F.: Vw.: s. manua

mannāria, mlat., F.: Vw.: s. manuāria

manneira, mlat.-roman., F.: nhd. Axt, Beil; ÜG.: ahd. barta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Mannēnsis, mlat., Sb.: nhd. Manx; Q.: Latham (um 1298); E.: s. Mannia; L.: Latham 288b

mannēria, mlat., F.: Vw.: s. manuāria

Mannia, mlat., F.=ON: nhd. Isle of Man, Man; E.: aus dem Kelt.; L.: Blaise 560b

mannifluus, mlat., Adj.: nhd. wie Manna fließend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. manna (1), fluere; L.: Latham 288b, Blaise 560b

mannīna, mannīnga, manūnga, mlat., F.: nhd. Ladung, Anklage, Anschuldigung, Mahnung; Q.: Cap. (816), Thom. Cist.; E.: s. mannīre; L.: Niermeyer 834, Latham 288b, Blaise 560b

mannīnga, manūnga, mlat., F.: Vw.: s. mannīna

mannīnus, mlat., Adj.: nhd. mannaartig; E.: s. manna (1); L.: Habel/Gröbel 233

mannīre, manīre, lat.?, V.: nhd. vor Gericht rufen, klagen, anklagen, auffordern zu Gericht zu kommen, vor Gericht laden, anschuldigen, mahnen; ÜG.: ahd. gibannan LF, gimennen LF, mannire Gl, mennen Gl, LF, (menni) LF; ÜG.: as. bannan GlP; Vw.: s. ad-; Hw.: s. bannīre; Q.: Cap., Conc., Gl, GlP, LF, LRib, PLSal (507-511?); E.: Latinisierung von ahd. zi mahale, V., s. lat. mahalum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 29, Niermeyer 834, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 560b

mannis, mlat., Sb.: nhd. Weihrauchkorn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. manna (1); L.: Latham 288b

mannisnavius, lat., M.: nhd. ein Beamtentitel; Q.: Inschr.; E.: wohl nicht idg., s. Walde/Hofmann 2, 29; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 29

mannītio, mlat., F.: nhd. Ladung, Mahnung, Anschuldigung, Anklage; Q.: Cap., LRib (763/764?); E.: s. mannīre; L.: Niermeyer 834, Latham 288b, Blaise 561a

mannītus, mlat., M.: nhd. Ladung, Anschuldigung, Mahnung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. mannīre

mannua, lat., F.: Vw.: s. manua

mannulus, lat., M.: nhd. „Ponylein“, niedliches Pony, Pferdchen, Pferdlein; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. mannus (1); L.: Georges 2, 799, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

mannus (1), lat., M.: nhd. kleines gallisches Pferd, Pony; ÜG.: ahd. (brunicius) Gl, bruning Gl, burdihhin Gl, pruz Gl; ÜG.: as. (fiuwarskutig) GlVO; ÜG.: mnd. mekeler; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlVO; I.: Lw. illyr. mandos; E.: s. illyr. mandos, M., kleines Pferd; vgl. idg. *mend-, *mond-, *mn̥d-?, V., Sb., säugen, saugen, Brust, Junges, Pokorny 729; L.: Georges 2, 799, TLL, Walde/Hofmann 2, 29, Blaise 561a

Mannus (2), germ.-lat., M.=PN: nhd. Mannus (germanischer Gott); E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Georges 2, 799

mannus (3), mlat., Adj.: nhd. braun; ÜG.: ahd. brun Gl, (brunicius) Gl, (brunicus) Gl; Q.: Gl; E.: s. mannus (1)

mannwerk, mlat., Sb.: nhd. Handarbeit; E.: s. manus?; s. ahd. werk, st. N. (a), Werk, Tun, Tat, Betätigung; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Blaise 560b

manobra, mlat., F., N. Pl.: Vw.: s. manūopera

manopera, mlat., F., N. Pl.: Vw.: s. manūopera

manoperārius, mlat., Adj.: Vw.: s. manūoperārius (1)

manoperātio, mlat., F.: Vw.: s. manūoperātio

manos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Schwamm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μανός (manós), Adj., dünn, spärlich, locker, lose; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 800, TLL

mānsa, māsa, māssa, mānsia, mlat., F.: nhd. Hufe, Zinsgut, Hofstelle, Wohnsitz, Haus, Grundstück für eine Hofstelle, Hofstelle mit dem dazugehörigen Ackerland, abhängiges Landgut, ein Flächenmaß, Leben; Hw.: s. māssa (1); Q.: Dipl. (717); E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 841, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 561a, 562a

mānsāre, lat., V.: nhd. kauen?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mandere; L.: TLL

mānsārius, mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

mānsāta, māsāta, māssāta, māzāta, māzāda, māsāda, maisnēda, mlat., F.: nhd. Ländereien die zu einem landwirtschaftlichen Gut gehören, ein Flächenmaß; Hw.: s. mānsātum; Q.: Urk (987); E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 835, Blaise 561a

mānsātum, mlat., N.: nhd. Ländereien die zu einem landwirtschaftlichen Gut gehören, ein Flächenmaß; Hw.: s. mānsāta; Q.: Urk (987); E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 835, Blaise 561a

mānsello?, mlat.?, F.?: nhd. Hufe, Zinsgut; Q.: FF?; E.: s. mānsellus

mānsellus, mānfellus, mlat., M.: nhd. Hufe, Zinsgut, zur Grundherrschaft gehörendes Gut, kleines Pachtgut, kleine Domäne; Q.: Dipl. (677), FF, Marculf.; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 835, Blaise 559a, Blaise 561a

māneōlum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōlum

manser (1), hebr.-lat., Adj.: Vw.: s. manzer (1)

manser (2), mlat., M.: Vw.: s. manzer (2)

manex, mlat., M.: Vw.: s. manzer (2)

mānsia, mlat., F.: Vw.: s. mānsa

mānsile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

mānsio, māncio, mānso, mēnsio, māsio, lat., F.: nhd. Aufenthalt, Bleiben, Nachtlager, Übernachtung, Gebäude, Wohnung, Herberge, Quartier, Unterkunft, Haus, Wohnsitz, Zwischenstation, Marschstation, Rastort, Station, Etappe, Raum, Wohnzimmer, Heim, Wohnraum, ländliche Ansiedlung, Beischlaf, Beiwohnung, Fortbestand; mlat.-nhd. Pachtgut, Hufe, Pfalz; ÜG.: ahd. gilari O, hus PG, selida Gl, O, PG, T, wesanti Gl, wonunga T; ÜG.: ae. ham Gl, mynsterham, stow, tun, wic, wunenes; Vw.: s. com-, ē-, im-, per-, re-, sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Const., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, Hink., LBur, LVis, O, PG, T; Q2.: Dipl. (649), Urk; E.: s. manēre (1); W.: mfrz. masnie, maisnie, F., Hausgesinde; mhd. massenīe, st. F., Hausgesinde; R.: mānsiōnem facere: nhd. haltmachen, Quartier nehmen; R.: mala mānsio: nhd. „schlechtes Quartier“, Folterbank; L.: Georges 2, 800, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Niermeyer 835, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 561a, Heumann/Seckel 332b

mānsiōla, mlat., F.: nhd. kleiner Bauernhof; Q.: Wilh. Par. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mānsio; L.: Blaise 561a

mānsiōlum, māsiōlum, māneōlum, mlat., N.: nhd. Bauernhof, kleiner Bauernhof; Q.: Urk (984); E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 836, Latham 288b, Blaise 561a

mānsiōnāle, mlat., N.: nhd. Haus, Wohnstätte, kleine Domäne die einer größeren unterstellt ist, kleine unabhängige Domäne, Weiler, Häuslerstelle, städtisches Grundstück; E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839

mānsionāmentum, maināmentum, mānāmentum, māniāmentum, mlat., N.: nhd. ländliche Hofstätte; E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Niermeyer 836, Latham 288b, Blaise 553b, 561a

mānsiōnāre, mlat., V.: nhd. wohnen, verweilen, Gattungsrecht in Anspruch nehmen; Q.: Dipl. (821); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Niermeyer 836, Latham 289a, Blaise 561b

mānsiōnāria, mlat., F.: nhd. Kaplanei, Wohnhaus, Ansitz; Q.: Urk (1073); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Niermeyer 836, Latham 288b, Blaise 561a

mānsiōnārium, mlat., N.: nhd. Pachten (N.), Ansitz, Domäne; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Latham 288b, Blaise 561a

mānsiōnārius (1), mainērius, maignērius, meinērius, mēnsiōnārius, lat., M.: nhd. Mesner, Küster, Knecht, angesiedelter Knecht, Reisemarschall, Gutsverwalter, Tischdiener, Diener, Hausmeister, Bewohner; mlat.-nhd. Quartiermeister des Hofes, Beamter an der Königspfalz, Domherr der seinen Amtssitz selber verwaltet, Hufenbauer; ÜG.: ahd. kustor Gl, mesinari Gl, selidari Gl, sigiristo Gl; ÜG.: as. sigiristo GlTr; ÜG.: mnd. botmester, hövenære*; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, Hink.; Q2.: Cap. (817), Urk; E.: s. mānsio, manēre (1); W.: ahd. mesināri 8, st. M. (ja), Mesner, Küster; mhd. mesnære, st. M., Mesner, Küster; nhd. Mesner, M., Mesner, Kirchendiener, Küster, DW 4, 1773; W.: s. ae. mæslere, st. M. (ja), Mesner, Küster; L.: Georges 2, 800, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Kluge s. u. Mesner, Kytzler/Redemund 447, Niermeyer 837, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 553b, Blaise 561b

mānsiōnārius (2), mlat., Adj.: nhd. eines Küsters seiend, Küster..., zu einer Hufe gehörend, Bauernhufe besitzend; Q.: Niermeyer (976), Urk; E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Niermeyer 836, Latham 288b, Blaise 561a

mānsiōnātica, mlat., F.: nhd. Übernachtung, Zwischenstation, Gastungspflicht, Abgabe um sich von der Gastungspflicht freizukaufen; Q.: Cap.; E.: s. mānsiōnāticus, mānsio; L.: Niermeyer 838, Blaise 561b

mānsiōnāticum, mlat., N.: nhd. Übernachtung, Zwischenstation, Gastungspflicht, Abgabe um sich von der Gastungspflicht freizukaufen; E.: s. mānsiōnāticus, mānsio; L.: Blaise 561b

mānsiōnāticus, mlat., M.: nhd. Übernachtungsstätte, Übernachtung, Zwischenstation, Gastungspflicht, Abgabe um sich von der Gastungspflicht freizukaufen; Q.: Cap. (825), Conc., Dipl., Formulae, Urk; E.: s. mānsio; R.: mānsiōnāticus prendere: nhd. Herberge und Verpflegung fordern; R.: mānsiōnāticus accipere: nhd. Herberge und Verpflegung nehmen; L.: Niermeyer 838, Habel/Gröbel 233, Blaise 561b

mānsiōnātor, mlat., M.: nhd. Burgwächter; Q.: Gall. chr. (1019); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Niermeyer 838, Blaise 561b

mānsiōnile, māsinile, māsnile, māxnile, maisnile, mēsnile, mānile, mānsile, mlat., N.: nhd. Haus, Wohnstätte, kleine Domäne die einer größeren unterstellt ist, kleine unabhängige Domäne, Weiler, Häuslerstelle, städtisches Grundstück; E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839, Blaise 553b, 561b, 570b

mānsiōnilis (1), mlat., F.: nhd. Haus, Wohnstätte, kleines Landgut, kleine Domäne die einer größeren unterstellt ist, kleine unabhängige Domäne, Vorwerk, Weiler, Häuslerstelle, städtisches Grundstück; ÜG.: mhd. (huobenære) Gl; Q.: Cap. de villis (795), Dipl., Gl, Hink., Urk; E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839, Habel/Gröbel 233, Blaise 561b

mānsiōnilis (2), mlat., Adj.: nhd. als Hofstelle benutzt, bewohnt; Q.: Dipl. (849); E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839, Blaise 561b

mānsiōnilis (3), mlat., M.: nhd. Hufenbauer; Q.: Urk (1140); E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839

mānsiōnilium, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnillum

mānsiōnillum, mānsiōnilium, mānsiōnilum, maisnillum, māsnilum, mēsnillum, mlat., N.: nhd. Haus, Wohnstätte, kleine Domäne die einer größeren unterstellt ist, kleine unabhängige Domäne, Weiler, Häuslerstelle, städtisches Grundstück; E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 839, Latham 288b, Blaise 553b, 561b

mānsiōnilum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnillum

mansipāre, lat., V.: Vw.: s. mancipāre

mānsis, mlat., Sb.: nhd. Hofstelle, Wohnsitz, Haus, Grundstück für eine Hofstelle, Hofstelle mit dem dazugehörigen Ackerland, abhängiges Landgut, ein Flächenmaß; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 841

mānsitāre, lat., V.: nhd. bleiben, sich aufhalten, wohnen; ÜG.: ahd. buan N, sizzen N; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), N; E.: s. manēre (1); L.: Georges 2, 800, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

mānsitātio, mlat., F.: nhd. Wohnen; E.: s. mānsitāre, manēre (1); L.: Blaise 561b

mānsium, mlat., N.: nhd. Haus; Q.: Latham (790); E.: s. mānsio; L.: Habel/Gröbel 233, Latham 288b

mānsiuncula, lat., F.: nhd. kleine Wohnung, Kämmerlein, Behausung, Häuschen, Hütte, Kajüte; mlat.-nhd. kleines Pachtgut; ÜG.: ae. geoclet Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; Q2.: Urk (833); E.: s. mānsio; L.: Georges 2, 800, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Niermeyer 839, Habel/Gröbel 233, Latham 288b, Blaise 562a

mānsīus, mlat., Adj.: nhd. andauernd, dauerhaft; Q.: Latham (1366); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Latham 288b

mānsīvē, mlat., Adv.: nhd. andauernd, dauerhaft; Vw.: s. per-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mānsīvus, manēre (1); L.: Latham 288b

mānsīvitās, mlat., F.: nhd. Dauer, Dauerhaftigkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. mānsīvus, manēre (1); L.: Latham 288b

mānsīvus, mlat., Adj.: nhd. andauernd, dauerhaft; Vw.: s. im-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mānsio, manēre (1); L.: Latham 288b

mānsna?, mlat., F.: Vw.: s. mānsua

mānso, mlat., F.: Vw.: s. mānsio

mānsoārius, mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

mānsoērius, mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

mānsor, lat., M.: nhd. „Bleibender“, Gast, Bewohner; mlat.-nhd. Burgwächter, Angehöriger der Garnison, Stadtbewohner ohne Stadtrecht; Vw.: s. com-, ē-, per-, re-, sub-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LVis, Walahfr.; Q2.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. manēre (1); L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Niermeyer 839, Habel/Gröbel 233, Blaise 562a

mānsōrium, mlat., N.: nhd. ländliche Hofstelle; Q.: Urk (1119-1120); E.: s. mānōrius, manēre (1); L.: Niermeyer 839, Latham 288b, Blaise 562a

mānsōrius (1), lat., Adj.: nhd. verweilend; Vw.: s. per-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. manēre (1); L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Latham 288b

mānsōrius (2), mlat., M.: nhd. Verweiler, Verweilender, Mönch der für die Krankenstation zuständig ist; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. manēre (1); L.: Latham 289a, Blaise 562a

manstrūca, lat., F.: Vw.: s. mastrūca

manstrūga, lat., F.: Vw.: s. mastrūca

mānsua, mānsna?, mlat., F.: nhd. Hufe, Zinsgut, Hofstelle, Wohnsitz, Haus, Grundstück für eine Hofstelle, Hofstelle mit dem dazugehörigen Ackerland, abhängiges Landgut, ein Flächenmaß; Q.: Latham (um 1185); E.: s. mānsus (3); L.: Latham 288b

mānsuagium, māsuagium, māsagium, maisagium, māssagium, māsnagium, maisnagium, mēssuagium, mēsuagium, mēssagium, mēsagium, mēsnagium, mainagium, mānagium, mēnagium, maignagium, mēswagium, mēsonagium, mlat., N.: nhd. Haus, Heim, Pachtgut, Familie, Hauhalt; Q.: Urk (1080-1120); E.: wohl Vermischung von mānsus (3), mānsio, Niermeyer 839; L.: Niermeyer 839, Latham 288b, Blaise 553b, 557a, 562a

mānsuālis (1), mlat., Adj.: nhd. in Hufen aufgeteilt; Q.: Urk (1127); E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 840, Blaise 562a

mānsuālis (2), mlat., M.: nhd. Hufenbauer; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 840, Blaise 562a

mānsuārius, māsuārius, mānsārius, māssārius, mānsoārius, mānsoērius, māsoērius, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Ackersmann, Hintersasse, Zinsgutbauer, Hufenbauer; Q.: Cap., Conc., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 840, Habel/Gröbel 233

mānsuēfacere, lat., V.: nhd. zähmen, zahm machen, bändigen, mildern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mānsuēs, facere; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

mānsuefactio, lat., F.: nhd. Zähmung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mānsuēfacere; L.: Georges 2, 801, TLL

mānsuefactus, lat., Adj.: nhd. gezähmt, zahm; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. mānsuefacere; L.: Heumann/Seckel 332b

mānsuēfiērī, lat., V.: nhd. gezähmt werden; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. mānsuēfacere; L.: Georges 2, 801, TLL

mānsuēs, lat., Adj.: nhd. an die Hand gewähnt, zahm, sanft, mild; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. manus, suēscere; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

mānsuēscere, lat., V.: nhd. zahm machen, zahm werden, zivilisiert werden, milder werden, sanft werden; ÜG.: ahd. ginaden Gl, mammunten Gl, mitswasen Gl; Vw.: s. com-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, LBai, PLSal; E.: s. manus, suēscere; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

mānsuētāre, lat., V.: nhd. zähmen, bändigen, unschädlich machen; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.), Bi; E.: s. mānsuētus; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Niermeyer 840, Habel/Gröbel 233

mānsuētārius, lat., M.: nhd. Tierbändiger; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. mānsuētus; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

mānsuētē, lat., Adv.: nhd. zahm, sanft, gelassen, ohne Murren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mānsuētus; L.: Georges 2, 801, TLL

mānsuētūdo, lat., F.: nhd. Zahmheit, Sanftmut, Milde, Gnade, Freundlichkeit, Gutherzigkeit, milde Stimmung, eine Ehrenbezeichnung; ÜG.: ahd. mammunti N, NGl, mitiwara Gl, mitiwari B, (situhafti) Gl; ÜG.: anfrk. senihti MNPsA; ÜG.: ae. bilewitnėss GlArPr, (manþwære), manþwærness Gl; ÜG.: mhd. getwedigheit BrTr, senfte PsM, senftmüeticheit BrTr; ÜG.: mnd. otmot, sachtehet*, saftichhet*; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. mānsuētus; L.: Georges 2, 801, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Niermeyer 840, Habel/Gröbel 233, Heumann/Seckel 332b

mānsuētus, lat., Adj.: nhd. zahm, gezähmt, sanftmütig, gutmütig, gutherzig, mild, gelassen (Adj.), umgänglich, friedlich, wohlgesittet; ÜG.: ahd. mammunti N, O, mandwari T, milti Gl, mitiwari Gl, I, Ph, (wahi) Gl, zam NGl; ÜG.: as. smothi SPs; ÜG.: anfrk. senifti MNPsA; ÜG.: ae. bilewit Gl, bliþe Gl, hanttam, manþwære Gl, milde; ÜG.: mhd. senfte PsM; ÜG.: mnd. sachte, sachtemode; Vw.: s. im-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, I, LVis, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PsM, SPs; E.: s. manus, suēscere; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Habel/Gröbel 233, Heumann/Seckel 332b

mānsula, mainilla, mlat., F.: nhd. kleines Wohnhaus, kleines Gebäude, Häuschen, Häuslein; E.: s. manēre (1); L.: Latham 288b

mānsulus, mlat., M.: nhd. kleine Domäne; Q.: Urk (974); E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 840, Blaise 562a

mānsum (1), lat., N.: nhd. Gekautes?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mandere; L.: TLL

mānsum (2), mlat., N.: nhd. Hufe, Zinsgut, Hofstelle, Wohnsitz, Haus, Grundstück für eine Hofstelle, Hofstelle mit dem dazugehörigen Ackerland, abhängiges Landgut, ein Flächenmaß; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 841, Habel/Gröbel 234, Latham 288b, Blaise 562a

mānsur, mlat., Sb.: nhd. Grütze, Grieß; ÜG.: ahd. (gruzzi) Gl; ÜG.: mhd. (gruz) Gl; Q.: Gl; E.: s. mandere

mānsūra, maisūra, māsūra, māzūra, māsēria, mēsūra, mausūra, mlat., F.: nhd. Aufenthalt, Inanspruchnahme des Gastungsrechts, Haus, Wohnsitz, Hofstelle, von einem Zaun umgebenes Haus mit Garten, Hufe, Zinsgut, zur Grundherrschaft gehörendes Gut, Landfläche die einer Hufe entspricht, Häuslerstelle, Hof eines Hospes; Q.: Dipl. (950), Formulae, Urk; E.: s. mānsus (3); L.: Niermeyer 840, Latham 288b, Blaise 562a, 571b, 575a

mansurnus, mlat., M.: nhd. Jahr, Monat; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 233, Blaise 562a

mānsūrus, lat., Adj.: nhd. bleiben werdend?, beständig?; ÜG.: ahd. festi Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. manēre (1); L.: TLL

mānsus (1), lat., M.: nhd. Kauen?; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mandere; L.: TLL

mānsus (2), māsus, lat., M.: nhd. Verweilen, Verzögern; Q.: Inschr., Vitae patr.; E.: s. manēre (1); L.: TLL

mānsus (3), māsus, māssus, mlat., M.: nhd. Hufe, Zinsgut, zur Grundherrschaft gehörendes Gut, Hofstelle, Wohnsitz, Haus, Grundstück für eine Hofstelle, Hofstelle mit dem dazugehörigen Ackerland, abhängiges Landgut, ein Flächenmaß, Fläche die einer Hufe entspricht, ein Längenmaß, Hof eines Hospes in einer neu gegründeten Stadt; ÜG.: ahd. hisaz Gl, huoba Gl; ÜG.: mnd. manse?; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, Niermeyer (6. Jh.), Urk; E.: s. manēre (1); L.: Niermeyer 841, Habel/Gröbel 234, Latham 288b, Blaise 562a

manta, mlat., F.: nhd. Mantel; E.: s. mantum; L.: Blaise 562b

mantāle, mlat., N.: Vw.: s. mantēle

mantallum, mlat., N.: Vw.: s. mantellum

mantalota, lat., F.: nhd. Schierling; ÜG.: lat. cicuta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mantāre, lat., V.: nhd. verbleiben, verharren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manēre (1); L.: Georges 2, 803, TLL

mantargium, mlat., N.: Vw.: s. manūtergium

mantatūra, mlat., F.: nhd. Mantel; E.: s. mantum; L.: Blaise 562b

mantātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Mantel bedeckt; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. mantum; L.: Blaise 562b

mantea, mlat., F.: nhd. Mantel, Umhang; Q.: Latham (um 1192); E.: s. mantum; L.: Latham 289a, Blaise 562b

mantēla, mauntēla, mlat., F.: nhd. Tischtuch, Betttuch, Mantel, Manipel, liturgisches Gewand; Q.: Latham (1137); E.: s. mantēle, manus, tergere; L.: Niermeyer 843, Latham 289a, Blaise 562b

mantēle, mantīle, mantāle, lat., N.: nhd. Handtuch, Tischtuch, Betttuch, Mantel; mlat.-nhd. Manipel, liturgisches Gewand; ÜG.: ahd. dwahila Gl, hantdwehila Gl, hantfan Gl, hantfano Gl, knioreft Gl, (mantal) Gl, tisklahhan Gl; ÜG.: mnd. ümmelaken*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Hink. (9. Jh.), Hrab. Maur.; E.: s. manus, tergere; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Niermeyer 843, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 562b

mantelettum, mantilettum, mantellettum, mlat., N.: nhd. Ringmauer, Ausschmückung; Q.: Latham (1378); E.: s. mantum; L.: Latham 289a, Blaise 562b

mantēlīnus, mlat., Adj.: nhd. Mantel betreffend, Handtuch betreffend; Q.: Latham (1394); E.: s. mantellum, mantum; L.: Latham 289a

mantēlium, lat., N.: nhd. Handtuch; ÜG.: ahd. hanttuoh Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. manus, tergere; L.: Georges 2, 802, TLL

mantella, mlat., F.: nhd. Mantel; Q.: Latham (1291); E.: s. mantellum, mantum; L.: Habel/Gröbel 234, Latham 289a

mantellāre, mlat., V.: nhd. in einen Mantel verwandeln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mantellum, mantum; L.: Latham 289a

mantellārius, mlat., M.: nhd. Kleiderwärter; E.: s. mantellum; L.: Blaise 562b

Mantellāta, mlat., M.: nhd. „Mantelat“ (Angehöriger eines religiösen Kongregation); E.: s. mantellum; L.: Blaise 562b

mantellettum, mlat., N.: Vw.: s. mantelettum

mantellina, mlat., F.: nhd. kleiner Mantel, Mäntellein, Mäntelchen; E.: s. mantellum; L.: Blaise 562b

mantellum, mantēlum, mantallum, lat., N.: nhd. Tuch, Handtuch, Tischtuch, Betttuch, Mantel, Hülle, Decke; mlat.-nhd. liturgisches Gewand, Manipel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap.; E.: s. mantum; W.: germ. *mantil-?, Sb., Mantel; an. mǫttull, M., Mantel, ärmelloses Obergewand; W.: germ. *mantil-?, Sb., Mantel; ae. mėntel, M., Mantel; W.: germ. *mantil-?, Sb., Mantel; afries. mantel, mentel, M., Mantel; W.: germ. *mantil-?, Sb., Mantel; ahd. mantal* 14, mantel, st. M. (a?), Mantel, Überwurf; mhd. mantel, st. M., Mantel; nhd. Mantel, M., Mantel, DW 12, 1607; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Kluge s. u. Mantel, Kytzler/Redemund 432, Niermeyer 843, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 562b

mantellus, mlat., M.: nhd. Tischtuch, Betttuch, Mantel, Manipel, liturgisches Gewand; E.: s. mantellum, mantum; L.: Niermeyer 843, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 562b

mantēlum, lat., N.: Vw.: s. mantellum

mantēlus, mlat., M.: nhd. Tischtuch, Betttuch, Mantel, Manipel, liturgisches Gewand; E.: s. mantēle, manus, tergere; L.: Niermeyer 843, Blaise 562b

mantenēmentum, mlat., N.: Vw.: s. manūtenēmentum

manteolus, mlat., M.: nhd. Tischtuch, Betttuch, Mantel, Manipel, liturgisches Gewand; E.: s. mantellum, mantum; L.: Niermeyer 843

mantīa (1), lat., F.: nhd. Brombeerstaude; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαντεία (manteía); E.: gr. μαντεία (manteía), F., Brombeerstaude?; aus dem Illyr.; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 33

mantīa (2), mlat., F.: nhd. Wahrsagerei; Q.: Latham (um 1260); I.: Lw. gr. μαντεία (manteía); E.: gr. μαντεία (manteía), F., Weissagen, Gabe der Weissagung, Weissagung; vgl. gr. μαντεύειν (manteúein), V., weissagen, sich weissagen lassen; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 289a, Blaise 562b

mantiāre, mlat., V.: Vw.: s. manicāre

mantica (1), mantissa, lat., F.: nhd. Mantelsack, Quersack, Ranzen; ÜG.: ahd. malaha Gl, taska Gl, (uargila) Gl, watsak Gl; ÜG.: ae. teag Gl; ÜG.: mhd. badesac Voc; ÜG.: mnd. male, swedelære*?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mantellum; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 562b

mantica (2), mlat., F.: nhd. Wahrsagerei; E.: s. manticē; L.: Blaise 562b

manticālis, mlat., Adj.: nhd. mit einer Satteltasche versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1382); E.: s. mantica (1); L.: Latham 289a

manticāre, mlat., V.: nhd. verstauen, einpacken; Q.: Latham (1279); E.: s. mantica (1); L.: Latham 289a

manticātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Satteltasche versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. mantica (1); L.: Latham 289a

Manticē, lat., F.=PN: nhd. Mantike (Göttin der Weissagung); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μαντική (mantikḗ), F., Gabe der Weissagung, Wahrsagekunst; vgl. gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 802

mantīcē, mlat., F.: nhd. Wahrsagerei; Q.: Latham (1267); I.: Lw. μαντική (mantikḗ); E.: s. gr. μαντική (mantikḗ), F., Gabe der Weissagung, Wahrsagekunst; vgl. gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Mantik, F., Mantik, Seherkunst, Wahrsagekunst; L.: Latham 289a, Blaise 562b

manticellum, mlat., N.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. mantica (1); L.: Latham 289a

mantichorās, lat., M.: nhd. „Menschenwürger“ (ein indisches Wundertier); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαντιχόρας (mantichóras); E.: s. gr. μαντιχόρας (mantichóras), M., „Menschenwürger“ (ein indisches Wundertier); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 802, TLL

manticula, lat., F.: nhd. „Quersäcklein“, kleiner Quersack; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mantica (1); L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

manticulāre, mlat., V.: nhd. betrügen, schädigen; ÜG.: ahd. feihnon Gl, firhintaren Gl, firuntriuwen Gl, skadon Gl; Q.: Gl (790); E.: s. manticula, mantica (1); L.: Latham 289a, Blaise 563a

manticulārī, lat., V.: nhd. stehlen, verschmitzt zu Werke gehen; ÜG.: ahd. stelan Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. manticula, mantica (1); L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Walde/Hofmann 2, 33, Blaise 563a

manticulārius, lat., M.: nhd. Beutelschneider; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. manticula, mantica (1); L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

manticulātio, lat., F.: nhd. Beutelschneiderei; ÜG.: ahd. falla Gl; Q.: Gl; E.: s. manticulārī; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 33

manticulātor, lat., M.: nhd. Beutelschneider, Gauner; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. manticulārī; L.: Georges 2, 802, TLL, Walde/Hofmann 2, 33

manticulātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Umhängetasche versehen (Adj.); E.: s. mantica (1); L.: Blaise 563a

mantīle, lat., N.: Vw.: s. mantēle

mantilettum, mlat., N.: Vw.: s. mantelettum

Mantinēa, Mantinia, lat., F.=ON: nhd. Mantinea (Stadt in Arkadien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαντίνεια (Mantínea); E.: s. gr. Μαντίνεια (Mantínea), F.=ON, Mantinea (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 803

mantinēre, mlat., V.: Vw.: s. manūtenēre

Mantinia, lat., F.=ON: Vw.: s. Mantinēa

Mantiniēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Mantinea; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Mantinēa; L.: Georges 2, 803

mantiperium, mlat., N.: nhd. Mnatel mit einer Umhängetasche; E.: s. mantum; L.: Blaise 563a

mantis, lat., M.: nhd. Seher; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μάντις (mántis); E.: s. gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 803, TLL

mantīsa, mantissa, lat., F.: nhd. Zugabe; ÜG.: mnd. hantgift, togave Chyträus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Chyträus; E.: gall. Herkunft? über etr. Vermittlung, s. Walde/Hofmann 2, 33, vgl. air. mēit, Sb., Größe; vgl. *mē- (4), *mō-, *meh₂-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 33

mantiscinārī, lat., V.: nhd. weissagen?, tüchtig draufgehen lassen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: da die Bedeutung unklar ist, ist auch die Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 33

mantissa (1), lat., F.: Vw.: s. mantīsa

mantissa (2), mlat., F.: Vw.: s. mantica (1)

Mantō, lat., F.=PN: nhd. Manto; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαντώ (Mantṓ); E.: s. gr. Μαντώ (Mantṓ), F.=PN, Manto; vgl. gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 803

Mantua, lat., F.=ON: nhd. Mantua; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, etr.?, s. lat. Mantus (2)?; L.: Georges 2, 803

Mantuānus, lat., Adj.: nhd. mantuanisch, aus Mantua stammend, vergilianisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Mantua; R.: Mantuāna fistula: nhd. Hirtenlieder nach Art Vergils; L.: Georges 2, 803, Habel/Gröbel 234

mantuātus, lat., Adj.: nhd. mit kurzem Mantel bekleidet?; Q.: Gl; E.: s. mantus (1); Kont.: mantuatus ornamentum militare id est paludatus; L.: TLL
mantuēlis, lat., Adj.: nhd. mantelartig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mantum; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 32

mantum, lat., N.: nhd. kurzer Mantel; mlat.-nhd. Papstmantel, Altardecke; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. manus, tergere; L.: Georges 2, 803, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 563a

Manturna, lat., F.=PN: nhd. Maturna (Ehegöttin); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 803, Walde/Hofmann 2, 34

mantus (1), lat., M.: nhd. kurzer Mantel; mlat.-nhd. Papstmantel, Altardecke; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Lib. pontif. (715-731); E.: s. mantum; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 32, Niermeyer 843, Habel/Gröbel 234, Blaise 563a

Mantus (2), lat., M.=PN: nhd. Mantus (etruskischer Gott der Unterwelt); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Etr.?; L.: Georges 2, 803

mantuēlis, lat., Adj.: nhd. mantelartig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mantum

manua, mannua, manna, lat., F.: nhd. Handvoll, Bündelchen, Garbe, Flachsbündel; ÜG.: ahd. bigrift Gl, hantfol? Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. manus; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Niermeyer 843, Blaise 563a

manuāle, lat., N.: nhd. Bücherfutteral, Handtuch, Handbuch; mlat.-nhd. Handsteuer, Buch das die liturgischen Texte für den täglichen Gebrauch des Priesters enthält, Manipel, liturgisches Gewand, Stück Vieh; ÜG.: mhd. hantbuoch VocOpt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Ei; Q2.: Urk (888), VocOpt; E.: s. manus; W.: s. nhd. Manual, N., Manual, Handbuch; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Niermeyer 843, Habel/Gröbel 234, Latham 289b, Blaise 563a

manuālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Hand gehörig, mit der Hand gefasst, eine Hand füllend, Hand..., zahm; ÜG.: mhd. hantlich Gl, hendelich Gl; ÜG.: mnd. handelik, hantlik; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Cap., Gl, PAl; E.: s. manus; W.: frz. manuel, Adj., von Hand; nhd. manuell, Adj., manuell, von Hand; L.: Georges 2, 803, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Kluge s. u. manuell, Kytzler/Redemund 432, Niermeyer 843, Latham 289b, Blaise 563a

manuālis (2), mlat., M.: nhd. Vertrauen genießender Diener, Bauer der mit dem Spaten umgräbt; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. manuālis (1), manus; L.: Niermeyer 843

manuālis (3), mlat., Sb.: nhd. Lehrbuch; Hw.: s. manuāle; E.: s. manuālis (1); L.: Blaise 563b

manuāliter, mlat., Adv.: nhd. mit dem Spaten, durch das Ausstrecken der Hände, durch die Hand, mit der Hand; Q.: Urk (882); E.: s. manuālis (1), manus; L.: Niermeyer 844, Latham 289b, Blaise 563b

manūaptus, mlat., Adj.: nhd. in der Hand tragbar, für die Hand geeignet; E.: s. manus, aptus; L.: Blaise 563b

manuārī, lat., V.: nhd. hantieren, stehlen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuāria, manāria, mannāria, mannēria, manēria, mlat., F.: nhd. Axt, Beil, Haue, Handarbeit; ÜG.: ahd. barta Gl; ÜG.: mnd. hantmöle; Q.: Gl, Manaresi plac. (779); E.: s. manus; L.: Niermeyer 844, Blaise 560b, Blaise 563b

manuārium, lat., N.: nhd. Handtuch; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. manus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 34

mānuārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Händen gehörig, handlich, geschickt, Hand...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. manus; W.: gallo.-rom. manuarius, Adj., handlich, geschickt; gallo.-rom. *manuarius, F., Art (F.) (1); afrz. maniêre, F., Art (F.) (1); afries. manēre, maniere, F., Art (F.) (1), Manier, Weise (F.) (2); W.: gallo.-rom. manuarius, Adj., handlich, geschickt; gallo.-rom. *manuarius, F., Art; afrz. maniêre, F., Art (F.) (1); an. manēr, N., Manier, Weise (F.) (2); W.: gallo.-rom. manuarius, Adj., handlich, geschickt; vorrom. *manuaria, F., Manier; afrz. maniere, F., Art (F.) (1), Weise (F.) (2); mhd. maniere, F., Manier; nhd. Manier, F., Manier; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Kluge s. u. Manier, Kytzler/Redemund 429, Blaise 563b

manuārius (2), lat., M.: nhd. Handlanger, Langfinger; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuārius (3), mlat., M.: nhd. Bedienung; E.: s. mānuārius (1), manus; L.: Blaise 563b

manuartifex, mlat., M.: Vw.: s. manartifex

manuāta, manāta, manāda, manāia, mlat., F.: nhd. Handvoll, Recht eine Hand voll Salz oder Getreide an sich zu nehmen; E.: s. manus; L.: Niermeyer 844, Blaise 563b

manuātim, mlat., Adv.: nhd. an der Hand, durch das Ausstrecken der Hände, mit der Hand; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. manus; L.: Niermeyer 844, Habel/Gröbel 234, Latham 289b, Blaise 563b

manuātus, lat., Adj.: nhd. mit Händen versehen (Adj.); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 804, TLL

manuballista, lat., F.: nhd. Handballiste; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. manus, ballista; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 2, 35

manuballistārius, lat., M.: nhd. Handballistenträger, Handballistenschütze; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. manuballista; L.: Georges 2, 804, TLL

manubiae, manibiae, lat., F. Pl.: nhd. Kriegsbeute, Beute (F.) (1), Beuteanteil, Raubanteil, aus der Beute gelöstes Geld, Gesamteinnahme der Beute (F.) (1), Raub; mlat.-nhd. Wachen?; ÜG.: ahd. giroubi Gl, giroubida Gl, hantfol? Gl, heriroub Gl, reoroub Gl, roub Gl, rouba Gl; ÜG.: mhd. geroubede Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Latham (um 1150); E.: s. manus, habēre?; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 1, 631, Walde/Hofmann 2, 34, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Heumann/Seckel 332b

manubiālis, lat., Adj.: nhd. zur Beute (F.) (1) gehörig, Beute...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. manubiae; L.: Georges 2, 804, TLL

manubiāre?, lat., V.: nhd. übernachten?; Q.: Gl; E.: s. manubiae; L.: TLL

manubiārius, lat., Adj.: nhd. zur Beute (F.) (1) gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manubiae; L.: Georges 2, 804, TLL

manubium (1), mlat., N.: nhd. Beute (F.) (1), Kriegsbeute; ÜG.: ae. wælreaf Gl; ÜG.: mhd. helbe; Q.: Gl; E.: s. manubiae

manubium (2), mlat., N.: Vw.: s. manubrium

manubius, mlat., M.: nhd. Räuber; ÜG.: ahd. (roubari) Gl; Q.: Gl; E.: s. manubiae

manubreātus, mlat., Adj.: Vw.: s. manubriātus

manubriātor, mlat., M.: nhd. Griffmacher, Ärmelmacher; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. manubrium; L.: Latham 289a

manubriātus, manubreātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Handhabe versehen (Adj.), mit einem Griff versehen (Adj.), mit einem Ärmel versehen (Adj.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. manubrium; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 1, 631, Latham 289a

manubriolum, lat., N.: nhd. kleiner Griff, kleiner Stiel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. manubrium, manus; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 1, 631, Blaise 563b

manubrium, lat., N.: nhd. Handhabe, Griff, Stiel, Handbreit, Ärmel; ÜG.: ahd. graba Gl, halb Gl, halm Gl, hanthaba Gl, hefti Gl, helza Gl, hilza Gl, houwa Gl, skit Gl, stil Gl; ÜG.: as. helvi GlE; ÜG.: mhd. hefte Gl, SH, VocOpt, houwenhalb Gl; ÜG.: mnd. hantgat, helm, messethefte*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlE, SH, VocOpt; E.: s. manus, habēre?; L.: Georges 2, 804, TLL, Walde/Hofmann 1, 631, Walde/Hofmann 2, 34, Niermeyer 844, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 563b

manuburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

manuca, mlat., F.: Vw.: s. manica

manucāle, mlat., F.: nhd. Manipel; Q.: Latham (1385); E.: s. manica; L.: Latham 288b

manucapere, mlat., V.: nhd. sich verpflichten, verbürgen; Q.: Urk (1182/1183); E.: s. manus, capere; L.: Niermeyer 844, Latham 289a, Blaise 563b

manucapiēns, mlat., M.: nhd. Hüter; Q.: Latham (1238); E.: s. manucapere; L.: Latham 289a

manucaptābilis, mlat., Adj.: nhd. bürgbar; Q.: Latham (um 1395); E.: s. manucapere; L.: Latham 289a

manucaptibilis, mlat., Adj.: nhd. bürgbar; Q.: Latham (1346); E.: s. manucapere; L.: Latham 289a

manucaptio, mlat., F.: nhd. Gewähr, Bürgschaft; Q.: Latham (1260); E.: s. manucapere; L.: Niermeyer 844, Latham 289a, Blaise 563b

manucaptor, mlat., M.: nhd. Bürge, Hüter; Q.: Latham (vor 1183); E.: s. manucapere; L.: Niermeyer 844, Latham 289a, Blaise 563b

manucātus, mlat., Adj.: Vw.: s. manicātus

manuciolus, lat., N.: nhd. Bündlein, Bündchen, Bündelchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 805, TLL

manucupāre, mlat., V.: nhd. bürgen; E.: s. manus, capere?; L.: Habel/Gröbel 234

manudūcere, mlat., V.: nhd. an der Hand führen; Q.: Bonav., Thom. Gall. (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. manus, dūcere; L.: Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 563b

manuductio, mlat., F.: nhd. Führung, Beratung; Q.: Latham (870); E.: s. manudūcere; L.: Latham 289a, Blaise 564a

manuductor, lat., M.: nhd. Führer, Anführer; Q.: Inschr.; E.: s. manus, dūcere; L.: TLL, Latham 289a, Blaise 564a

manuductrīx, lat., F.: nhd. Führerin; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. manus, dūcere; L.: TLL

manuēnsis, lat., Sb.?: nhd. dableibend?; Q.: Gl; E.: von admanuēnsis; Kont.: prochirum sporat manuensis; L.: TLL
manuf..., lat.: Vw.: s. manif...

manūfacere, lat., V.: nhd. mit der Hand herstellen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., LLang; E.: s. manus, facere; L.: TLL
manūfactile, mlat., N.: nhd. handgemachter Gegenstand, handgefertigter Gegenstand; Q.: LRib (763/764?); E.: s. manūfactilis; L.: Niermeyer 844

manūfactilis, lat., Adj.: nhd. handgemacht?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. manus, facere; L.: TLL

manūfactus, mlat., Adj.: nhd. von Händen gemacht; Q.: Latham (um 1260); E.: s. manūfacere; L.: Habel/Gröbel 234, Latham 289b

manufēstāre, lat., V.: Vw.: s. manifēstāre

manufēstārius, lat., Adj.: Vw.: s. manifēstārius

manufēstus, lat., Adj.: Vw.: s. manifēstus

manūfictile, mlat., N.: nhd. von Hand hergestellter Gegenstand; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. manūfacere; L.: Latham 289b, Blaise 564a

manufidēlis, mlat., M.: nhd. Testamentsvollstrecker; Q.: Conc., Urk (1213); E.: s. manus, fidēlis (2), fidēs (1); L.: Niermeyer 844, Blaise 564a

manufidus, mlat., M.: nhd. Treuhänder; Q.: Dipl. (1096); E.: s. manus, fidēs (1); L.: Niermeyer 844, Blaise 564a

manufīrma, mlat., F.: Vw.: s. manusfīrma

manūfīrmāre, mlat., V.: nhd. mit eigener Hand unterschreiben; E.: s. manus, fīrmāre; L.: Blaise 564a

manufīrmāta, mlat., F.: Vw.: s. manusfīrmāta

manūfīrmātio, mlat., F.: nhd. Gültigkeitserklärung durch Handauflegen, Handfestigung, Beglaubigung eines Dokuments durch Handauflegen; Q.: Cap. (803); E.: s. manus, fīrmātio (1), fīrmāre; L.: Niermeyer 844, Latham 289b, Blaise 564a

manūfīrmātus, mlat., Adj.: nhd. durch Handauflegen zugestanden; E.: s. manus, fīrmāre; L.: Blaise 564a

manūfīrmitās, mlat., F.: nhd. Bewilligung als Prekarei; Q.: Abbo (890-897); E.: s. manus, fīrmāre; L.: Niermeyer 844, Blaise 564a

manūfollium, mlat., N.: nhd. Handschuh; E.: s. manus, follis (1); L.: Blaise 564a

manūfortis, mlat., Adj.: nhd. kräftig, stark; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. manus, fortis (1); L.: Blaise 564a

manugerium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

manugo, mlat., Sb.: nhd. Griffel, Stängel, Stengel, Stiel; ÜG.: ahd. stil? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

manuīnspex, lat., M.: nhd. „Handschauer“?; ÜG.: gr. χειροσκόπος (cheiroskópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. manus, spicere; L.: TLL

manulea, lat., F.: nhd. Ärmel; Q.: Gl; E.: s. manus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuleārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von langen Ärmeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manuelus, manus; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuleātus, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manuelus, manus; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuleus, lat., M.: nhd. Ärmel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manus; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manuleuta, manleuta, malleuta, maleuta, mlat., F.: nhd. Kaution; Q.: Latham (1285); E.: s. manulevāre; L.: Latham 289a

manulevantia, manlevantia, mallevantia, malevantia, mlat., F.: nhd. Pflicht-Darlehen zu Lebensmittelbeschaffung für den Herrn; Q.: Niermeyer (1103); E.: s. manulevāre; L.: Niermeyer 844, Blaise 560b, 564a

manulevāre, manlevāre, mlat., V.: nhd. bürgen, beschlagnahmen; Q.: Niermeyer (1125), Urk; E.: s. manus, levāre; L.: Niermeyer 844, Latham 289a, Blaise 560b, 564a

manulevātio, mlat., F.: nhd. Pflicht-Darlehen; Q.: Gall. chr. (1111); E.: s. manulevāre; L.: Niermeyer 844, Latham 289a, Blaise 564a

manulevātor, manlevātor, mlat., M.: nhd. Bürge, Geisel; Q.: Niermeyer (1102); E.: s. manulevāre; L.: Niermeyer 845, Latham 289a, Blaise 560b, 564a

manulīber (1), mlat., Adj.: nhd. freigelassen; E.: s. manus, līber (1); L.: Blaise 564a

manulīber (2), mlat., M.: nhd. Freigelassener; Q.: Trad. Wessof. (um 760-Mitte 13. Jh.); E.: s. manus, līber (2); L.: Niermeyer 845

manūmissa, lat., F.: nhd. Freilasserin?, Freigelassene?; ÜG.: ahd. frilaza LBai; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), LBai; E.: s. manūmittere; L.: TLL

manūmissālium, lat., N.: nhd. Gebrauch bei der Freilassung eines Sklaven; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. manūmittere; L.: Georges 2, 805, TLL

manūmissīcia, lat.?, F.: nhd. Freigelassene; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. manūmittere; L.: TLL, Niermeyer 845, Blaise 564a

manūmissicus, mlat., Adj.: nhd. freigelassen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. manūmittere

manūmissio, lat., F.: nhd. Entlassung aus seiner Gewalt, Freilassung eines Sklaven, Erlass der Strafe, Straferlass, Verzeihung, Bevollmächtigung; mlat.-nhd. Beglaubigung eines Dokuments durch Handauflegen, Verzicht auf ein Gut; ÜG.: ahd. (hantfri)? Gl, hantfrii Gl, hantfrio Gl, hantlaz Gl, skazfriida Gl, skazwurf Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LThur, LVis; Q2.: Urk (956); E.: s. manūmittere; L.: Georges 2, 805, TLL, Niermeyer 845, Habel/Gröbel 234, Blaise 564a

manūmissor, lat., M.: nhd. Freilasser; mlat.-nhd. Mensch der ein Schriftstück durch Handauflegen beglaubigt, Testamentsvollstrecker; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, Formulae, HI, LBur, LVis; Q2.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. manūmittere; L.: Georges 2, 805, TLL, Niermeyer 845, Blaise 564b

manūmissōria, mlat., F.: nhd. Handgemenge; Q.: Urk (1082); E.: s. manūmittere; L.: Niermeyer 845, Blaise 564b

manūmissūra, mlat., F.: nhd. Vollstreckung eines Testaments; Q.: Niermeyer (959); E.: s. manūmittere; L.: Niermeyer 845

manūmissūrus, lat., M.: nhd. Freizulassender?; Q.: Afric. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. manūmittere; L.: TLL

manūmissus, lat., M.: nhd. Freigelassener; ÜG.: ahd. frilazan Gl, hantfri? Gl, hantfrio Gl, (skazwurfo) Gl, Urk; ÜG.: mnd. vrimaket?; Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. manūmittere; L.: TLL

manūmittēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Freilasser?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. manūmittere; L.: TLL

manūmittere, lat., V.: nhd. aus seiner Gewalt lassen, aus seiner Gewalt entlassen, Freiheit schenken, freilassen, versprechen, abtreten, hinterlassen (V.); ÜG.: ahd. frien Gl, frijidon? Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, Urk; E.: s. manus, mittere; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 35, Niermeyer 845, Blaise 564b, Heumann/Seckel 333a

manūmola, manīmola, manūmula, mammōla, manusmola, mlat., F.: nhd. Handmühle; Q.: Latham (1171); E.: s. manus, molere; L.: Niermeyer 845, Latham 289a, Blaise 560a, 564b

manūmolendinum, mlat., N.: nhd. Handmühle; Q.: Urk (1121-1183); E.: s. manus, molere; L.: Niermeyer 845, Latham 289a

manūmortuum, mlat., N.: nhd. Recht über die Güter der Toten Hand; E.: s. manus, mortuus (1); L.: Blaise 564b

manūmula, mlat., F.: Vw.: s. manūmola

manūnga, mlat., F.: Vw.: s. mannīna

manūopera, manēopera, manopera, manobra, mlat., F., N. Pl.: nhd. Handdienst, Diebesgut; E.: s. manus, opus; W.: s. frz. manœvre, F., Manöver; nhd. Manöver, N., Manöver; L.: Niermeyer 845, Blaise 561a

manūoperālis, mlat., Adj.: nhd. Handdienst betreffend; Q.: Latham (vor 1330); E.: s. manus, opus; L.: Latham 289a

manūoperāre, mlat., V.: nhd. arbeiten; Q.: Latham (1263); E.: s. manus, opus; L.: Latham 289a

manūoperārī, mlat., V.: nhd. arbeiten; Q.: Latham (1210); E.: s. manus, opus; L.: Latham 289a

manūoperārius (1), manoperārius, mlat., Adj.: nhd. Handdienst betreffend; Q.: Niermeyer (787); E.: s. manus, opus; L.: Niermeyer 845, Blaise 564b

manūoperārius (2), mlat., M.: nhd. Abhängiger der Handarbeit verrichtet; Q.: Conc. (693), Dipl.; E.: s. manus, opus; L.: Niermeyer 845, Latham 289a, Blaise 564b

manūoperātio, manoperātio, manūperātio, mlat., F.: nhd. Handdienst; Q.: Urk (1100); E.: s. manus, opus; L.: Niermeyer 845, Latham 289a, Blaise 564b

manūopus, manum opus, mlat., N.: nhd. Handarbeitsdienst, Handdienst, Diebesgut, Hehlergut; Q.: Cap. de villis (795), Formulae; E.: s. manus, opus; L.: Niermeyer 845, Latham 289a, Blaise 564b

manupāsta, mlat., M.: nhd. Frau die im Haushalt des Herren lebt, Frau die von ihrem Herrn versorgt wird, Haushaltsmitglied; Q.: Latham (1279); E.: s. manus, pāscere; L.: Latham 289a

manupāstum, mlat., N.: nhd. Haushalt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. manus, pāstus (1), pāscere; L.: Latham 289a

manupāstor, mlat., M.: nhd. Mann der im Haushalt des Herren lebt, Mann der von seinem Herrn versorgt wird, Haushaltsmitglied; Q.: Latham (1292); E.: s. manus, pāscere; L.: Latham 289a

manupāstus (1), mlat., M.: nhd. Mensch der im Haushalt des Herren lebt, Mensch der von seinem Herrn versorgt wird, Haushaltsmitglied; Q.: Conc. (1080); E.: s. manus, pāscere; L.: Niermeyer 846, Latham 289a, Blaise 564b

manupāstus (2), mainpāstus, manipāstus, mlat., M.: nhd. Haushalt; Q.: Leg. Henr. (um 1115), Urk; E.: s. manus, pāstus (1), pāscere; L.: Niermeyer 846, Latham 289a, Blaise 564b

manūperātio, mlat., F.: Vw.: s. manūoperātio

manupēs, mlat., M.: nhd. Fuß (als Längenmaß); E.: s. manus, pēs (1); L.: Niermeyer 846, Latham 289a

manuplāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. manipulāris (1)

manuplāris (2), lat., M.: Vw.: s. manipulāris (2)

manuplārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. manipulārius (1)

manuplārius (2), lat., M.: Vw.: s. manipulārius (2)

manuplētium, maniplētium, lat., N.: nhd. Handfüllendes; ÜG.: gr. χειροπληθής (cheiroplēthés) Gl; Q.: Gl; E.: s. manus, *plēre; L.: TLL

manuplus, mlat., M.: Vw.: s. manipulus (1)

manupositio, lat., F.: nhd. Handauflegen; Q.: Serm. Arrian. (vor 418 n. Chr.); E.: s. manus, positio, pōnere; L.: TLL, Latham 289b

manūpretiārius, lat., M.: nhd. Lohnarbeiter?; Q.: Inschr.; E.: s. manūpretium; L.: TLL

manūpretiōsus, lat., Adj.: nhd. kostbar, teuer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. manūpretium; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

manūpretium, manipretium, lat., N.: nhd. Arbeitspreis, Macherlohn, Arbeitslohn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. manus, pretium; L.: Georges 2, 805, TLL, Walde/Hofmann 2, 34f., Walde/Hofmann 2, 360

manuprīsa, meinprīsa, mlat., F.: nhd. Kaution, Verbürgung, Sicherheitsleistung; Q.: Latham (1295); E.: s. manus, prehendere; L.: Niermeyer 846, 871, Latham 289b

manupulum, mlat., N.: Vw.: s. manipulum

manupulus, mlat., M.: Vw.: s. manipulus (1)

manūra, mlat., M.: nhd. Mist, Dung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. manurāre; L.: Latham 289b

manūrāre, mlat., V.: nhd. Boden bestellen, düngen; Q.: Latham (1504); E.: s. über Me. von anglo-normannisch mainoverer, afrz. manouvrer, s. lat. manus, operārī; L.: Latham 289b

manūrāsus, mlat., Adj.: nhd. von Hand geschliffen; Q.: Latham (1419); E.: s. manus, rādere; L.: Latham 289b

manūrātio, mlat., F.: nhd. Bodenbestellen, Ackerbau; Q.: Latham (1376); E.: s. manurāre; L.: Latham 289b

manus, lat., F.: nhd. Hand, Faust, Tapferkeit, Tätlichkeit, Hieb, Stoß, Stich, bewaffnete Hand, Handgemenge, Gewalttätigkeit, Macht, Eigenmacht, Willkür, unbeschränkte Herrschergewalt, Gewalt, Handschrift, Handgriff, Wurf, Schar (F.) (1), Rotte (F.) (1), Bande (F.) (1), Mannschaft, Menge, Abteilung, Unterstützung, Handarbeit, Kunstarbeit; mlat.-nhd. Handfeste, Urkunde, Person; ÜG.: ahd. (arbeit) Gl, (arm) N, folleist Gl, gaganwurti Gl, (gifthant) N, giwalt Gl, (gizimbari) Gl, (gizumft) Gl, hant APs, (hantfol)? Gl, managi Gl, managoti Gl, (santunga) Gl, (santungi) Gl, (slahan) N, (slihten) N, (wetti) Gl, (wort) Gl; ÜG.: as. (fathmos) H, folm H, hand Gl, GlVW, H, handmegin H; ÜG.: anfrk. hand MNPs, LW; ÜG.: ae. hand Gl, GlArPr; ÜG.: afries. hand AB, W, L, Pfs, WE; ÜG.: an. hǫnd; ÜG.: mhd. gewalt BrTr, hant BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. morti-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, APs, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlVW, H, HI, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MNPs, N, PAl, Pfs, PLSal, PsM, STheol, Urk, W, WE; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: vgl. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; W.: it. mano, F., Hand; s. it. meneggiare, V., handhaben, mit etwas umgehen; vgl. frz. manège, F., Pferdedressur, Reitbahn; nhd. Manege, F., Mange; W.: it. mano, F., Hand; s. it. meneggiare, V., handhaben, mit etwas umgehen; ne. manage, V., bewerkstelligen, leiten; nhd. Management, N., Management; W.: it. mano, F., Hand; s. it. meneggiare, V., handhaben, mit etwas umgehen; ne. manage, V., bewerkstelligen, leiten; vgl. ne. manager, M., Manager; nhd. Manager, M., Manager; R.: manus mortua: nhd. unveräußerliches Gut; R.: manus accipere: nhd. Versprechungen empfangen (V.), Zusicherungen empfangen (V.); R.: manus alicui applicāre: nhd. Kriegsdienst nehmen bei; R.: manus dare: nhd. sich unterwerfen, huldigen; R.: manus iungere: nhd. Gemeinschaft machen; R.: manus īnferior: nhd. untere Klasse, niedere Klasse; R.: manus media: nhd. Mittelstand; R.: manus publica: nhd. öffentliche Autorität; R.: manum mittere: nhd. in sich stürzen auf; R.: manu quarta se expurgāre: nhd. sich mit drei Eidhelfern reinigen; R.: dē manu: nhd. stückweise; L.: Georges 2, 806, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Kluge s. u. Manager, Manege, Kytzler/Redemund 428, 429, Niermeyer 846, Habel/Gröbel 234, Latham 289b, Blaise 564b, Heumann/Seckel 333a

mānus (ält.), lat., Adj.: nhd. gut, gütig; Hw.: s. immānis; Q.: Carm. Sal.; E.: s. idg. *mā- (2)?, Adj., gut, rechtzeitig, Pokorny 693; L.: Georges 2, 809, TLL, Walde/Hofmann 2, 27

manūscrīpta, mlat., F.: nhd. Urkunde; E.: s. manus, scrīpere; L.: Niermeyer 848

manūscrīptio, lat., F.: nhd. Handschrift, Unterzeichnung; Q.: Conc. (348 n. Chr.); E.: s. manus, scrībere; L.: TLL, Niermeyer 848

manūscriptum, lat., N.: nhd. Handschrift; mlat.-nhd. Urkunde; Q.: Dipl. (1039); E.: s. manus, scrībere; L.: Niermeyer 848, Blaise 565a

manūscrīptūra, mlat., F.: nhd. Unterschrift, Handschrift; E.: s. manus, scrībere; L.: Blaise 565a

manusfīrma, manufīrma, mlat., F.: nhd. Verleihung als Prekarei, Verleihung als Erbzinshof, Verleihung als übertragbarer Zinshof, Grund in prekaristischer Leihe, Schenkung; Q.: Dipl. (850), Urk; E.: s. manus, fīrmāre; L.: Niermeyer 848, Blaise 564a, 565a

manusfīrmāta, manufīrmāta, mlat., F.: nhd. Verleihung als Prekarei, Grundbesitz in prekaristischer Leihe; Q.: Urk (948); E.: s. manus, fīrmāre; L.: Niermeyer 849

manusfīrmātio, mlat., F.: nhd. Verleihung als Prekarei, Grundbesitz in prekaristischer Leihe; Hw.: s. manūfīrmātio; E.: s. manus, fīrmāre; L.: Blaise 565a

manusmola, mlat., F.: Vw.: s. manūmola

manusmolāris, mlat., Sb.: nhd. Handmühle; E.: s. manus, molere; L.: Habel/Gröbel 234

manustergium, mlat., N.: Vw.: s. manūtergium

manūtenēmentum, mentenēmentum, maynenēmentum, mantenēmentum, manu-tenēmentum, mlat., N.: nhd. Unterstützung, Wahrung; Q.: Latham (um 1140); E.: s. manūtenēre; L.: Niermeyer 849, Latham 289b, Blaise 562b, 565a

manūtenentia, mlat., F.: nhd. Wahrung, Schutz; Q.: Gall. chr. (1145); E.: s. manūtenēre; L.: Niermeyer 849, Latham 289b, Blaise 565a

manūtenentio, mlat., F.: nhd. Wahrung, Schutz; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. manūtenēre; L.: Latham 289b

manūtenēre, mantinēre, mlat., V.: nhd. unterstützen, stärken, beschützen, bewahren, aufrechterhalten, leiten, besitzen; Vw.: s. sum-; Q.: Urk (976); E.: s. manus, tenēre (1); L.: Niermeyer 849, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 565a

manūtenibilis, mlat., Adj.: nhd. wartbar, unterhaltbar; Q.: Latham (um 1390); E.: s. manūtenēre; L.: Latham 289b

manūtentia, mlat., F.: nhd. Beibehaltung, Schutz; E.: s. manus, tendere; L.: Blaise 565b

manūtentio, mlat., F.: nhd. Wahrung, Unterstützung; Q.: Latham (1313); E.: s. manus, tendere; L.: Niermeyer 849, Latham 289b, Blaise 565b

manūtentor, mlat., M.: nhd. Unterstützer; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. manus, tendere; L.: Latham 289b, Blaise 565b

manūtentum, mlat., N.: nhd. Schutz; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. manus, tendere; L.: Blaise 565b

manūtenus, mlat., Adv.: nhd. mit Handschlag; E.: s. manus, tenus (2); L.: Habel/Gröbel 234

manūtergiolum, mlat., N.: nhd. kleines Handtuch, Serviette; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. manūtergium; L.: Blaise 565b

manūtergium, manītergium, manustergium, mantargium, lat., N.: nhd. Handtuch, Serviette; ÜG.: ahd. dwahila Gl, hantdwehila Gl, tuohhila Gl; ÜG.: ae. lin Gl; ÜG.: mhd. hanttuoch Gl; Q.: App. (um 340-um 273 v. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. manus, tergēre; L.: Georges 2, 809, TLL, Walde/Hofmann 2, 35, Niermeyer 849, Habel/Gröbel 234, Latham 289a

manūtertius, mlat., M.: nhd. Testamentsvollstrecker; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. manus, tertius; L.: Niermeyer 849, Blaise 565b

manūthēca, mlat., F.: nhd. Handschuh; Hw.: s. chīrothēca; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. manus; s. gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Latham 289b

manūtigium, lat., N.: nhd. Betasten mit den Händen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. manus, tangere; L.: Georges 2, 809, TLL, Walde/Hofmann 2, 35

manūtrādere, mlat., V.: nhd. übertragen (V.); Q.: Urk (1128); E.: s. manus, trādere; L.: Niermeyer 849, Blaise 565b

manūtrāditio, mlat., F.: nhd. Besitzübertragung; Q.: Urk (1050); E.: s. manus, trādere; L.: Niermeyer 849, Blaise 565b

manūtus, lat., Adj.: nhd. große Hände habend?; Q.: Gl; E.: s. manus; L.: TLL

mānuus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mānus?; Kont.: manuos in carminibus Saliaribus Aelius Stilo significare ait bonos; L.: TLL
manuvectum, mlat., N.: nhd. Tragmulde?; Q.: Latham (um 1450); E.: s. manus, vehere; L.: Latham 289a

manzar, mlat., M.: Vw.: s. manzer (2)

manzer (1), mamzer, manser, hebr.-lat., Adj.: nhd. unehelich; ÜG.: ahd. zagalih? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 809, TLL, Habel/Gröbel 234

manzer (2), mamzer, manzar, manser, mansex, mlat., M.: nhd. uneheliches Kind, Bastard, Hurensohn, Bankert; ÜG.: ahd. huoriling Gl, huorkind Gl; Q.: Cap., Gl; E.: s. manzer (1); L.: Niermeyer 849, Habel/Gröbel 234, Blaise 565b

manzerīnus (1), mlat., Adj.: nhd. außerehelich; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. manzer (1); L.: Niermeyer 849, Blaise 565b

manzerīnus (2), mazelīnus, mlat., M.: nhd. Bastard, uneheliches Kind, Mischlingskind; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. manzer (1); L.: Latham 289a, Blaise 574b

manzerīnus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

maon?, mlat., M.: Vw.: s. hemaon?
mapa, mlat., F.: Vw.: s. mappa (1)

mapāle, mappāle, lat., N.: nhd. eine kleine backofenartig gewölbte Hütte, liederliches Haus, Kate, militärisches Zelt, unnützes Ding; ÜG.: ahd. hutta Gl, louba Gl, selida Gl; ÜG.: mhd. gartenhus Urk, hirtenhus VocOpt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Orderic. Vit., Urk, VocOpt; E.: aus dem Punischen; R.: mapālia, lat., N. Pl.: nhd. Hüttenlager; L.: Georges 2, 810, TLL, Habel/Gröbel 234, Blaise 565b

mapāticus, mlat., M.: Vw.: s. mappāticus

mapella, lat.?, F.: Vw.: s. mappella

maphorium, mlat., N.: Vw.: s. maforium

mappa (1), mapa, mampa, lat., F.: nhd. Serviette, Flagge, Signaltuch, Vortuch, Tuch, weißes Tuch, Tischtuch; mlat.-nhd. Landkarte; ÜG.: ahd. ambahtlahhan Gl, hantfan Gl, hantfano Gl, hantilla Gl, tisklahhan Gl; ÜG.: ae. cneorift Gl; Vw.: s. prae-, super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl, HI; E.: aus dem Pun.; vgl. hebr. menafā, *manpā, Sb., Fächer; W.: s. mlat. mappa mundi, F., Weltkarte, Landkarte; vgl. nhd. Mappe, F., Mappe, Behälter für Landkarten; W.: afrz. mappe, F., Tuch; ne. mop, N., Mop; nhd. Mop, M., Mop, Staubbesen; L.: Georges 2, 810, TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Kluge s. u. Mappe, Kytzler/Redemund 432, 465, Niermeyer 849, Habel/Gröbel 234, Latham 289a, Blaise 565b, Heumann/Seckel 333b

mappa (2), mlat., F.: nhd. Ackerparzelle; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 850

mappāle (1), mlat., N.: nhd. Tuch, Altartuch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mappa (1); L.: Niermeyer 850, Latham 290a, Blaise 565b

mappāle (2), mlat., N.: Vw.: s. mapāle

mappāria, mappēria, mlat., M.: nhd. Leinen (N.); Q.: Latham (1292); E.: s. mappa (1); L.: Latham 290a

mappārius, mlat., M.: nhd. Diener der sich um die Handtücher kümmert; Q.: Vita Austrig. (8. Jh.); E.: s. mappa (1); L.: Niermeyer 850, Latham 290a, Blaise 565b

mappātica, napātica, mlat., F.: nhd. Ackerparzelle; Hw.: s. mappāticus; E.: s. mappa (1); L.: Niermeyer 850, Blaise 565b

mappāticus, mapāticus, napāticus, mlat., M.: nhd. Ackerparzelle; Hw.: s. mappātica; Q.: Dipl. (906); E.: s. mappa (1); L.: Niermeyer 850, Blaise 565b

mappella, mapella, lat.?, F.: nhd. kleines Tuch, Tüchlein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. mappa (1); L.: TLL, Blaise 565b

mappēria, mlat., F.: Vw.: s. mappāria

mappula, lat., F.: nhd. „Tüchlein“, kleines Vortuch, kleines Tuch, kleines Mundtuch, Taschentuch, Handtuch, Schal, Überwurf; mlat.-nhd. Manipel, Ärmelstreifen des Messgeistlichen; ÜG.: ahd. antevenum G, bentil Gl, diohfano Gl, dwahila B, Gl, fano Gl, hantdwehila Gl, hantfan Gl, hantfano Gl, hantilla Gl; ÜG.: mhd. hantele SH; ÜG.: mnd. hantdok, hantvane, makule*, mapele; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), B, Cap., Gl, SH; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. mappa (1); W.: mhd. mappele, sw. V., kleines Tuch; L.: Georges 2, 810, TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Niermeyer 850, Habel/Gröbel 234, Latham 290a, Blaise 566a

mappulārius, mapulārius, mlat., M.: nhd. Diener der sich um die Handtücher kümmert; Q.: Cenc. (1192); E.: s. mappula, mappa (1); L.: Niermeyer 850, Blaise 566a

mappulus, mlat., M.: nhd. Satteldecke für festliche Anlässe; Q.: Lib. pontif. (686/687); E.: s. mappula, mappa (1); L.: Niermeyer 850, Blaise 566a

mapulārius, mlat., M.: Vw.: s. mappulārius

maquerellus, mlat., M.: Vw.: s. macarellus

mara, marea, masra, maria, lat., F.: nhd. See (F.), Weiher, Teich, Sumpf; Q.: Dipl., Domesd.; E.: s. mare; W.: nhd. Maar, N., Maar, Kratersee; L.: Kluge s. u. Maar, Niermeyer 850, Latham 290b, Blaise 566a

marabatinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

marabetinus, marbetinus, morabetinus, morabatinus, morapetinus, morobetinus, morobatinus, morbetinus, morabitinus, marabotinus, marabutinus, marabatinus, marapetinus, marbotinus, morabotinus, morbotinus, mlat., M.: nhd. eine Goldmünze; Q.: Cenc., Urk (1104); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 850, Latham 290a, Blaise 566a, 600b

marabotinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

marabutinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

maracio, mlat., Sb.: nhd. Zuleitung zu einer Saline?; Q.: Urk (892); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 850

maragās?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Anth.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maragdo, mlat., M.: Vw.: s. smaragdo

maragium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

maragmon, mlat., N.: nhd. Hinschwinden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μαρασμός (marasmós), M., Hinschwinden, Kräfteverfall; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 736; L.: Latham 290a

marallus, mlat., M.: Vw.: s. merallus

maranatha, marenatha, hebr.-lat.?, Sb.: nhd. unser Herr komme, Fluchformel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Dipl.; E.: aus dem Hebr.; R.: anathema maranatha: nhd. Fluch, Kirchenbann; Kont.: maranatha dominus noster venit syrum est; L.: TLL, Niermeyer 850, Habel/Gröbel 234, Latham 290a, Blaise 566a
marancia, mlat., F.: Vw.: s. marrentia

Maranēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mariano stammend; Q.: Conc. (6. Jh.); E.: vom ON Mariano in Istrien; L.: Blaise 566a

marantia, mlat., F.: Vw.: s. marrentia

marapetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

marascalcia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marascalcus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marascallus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marārius, marērius, mlat., M.: nhd. Wasser-Schultheiß; Q.: Latham (vor 1196); E.: s. mare; L.: Latham 290b

marascus, mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

marasmōdēs, lat., Adj.: nhd. dahinschwindend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαρασμώδης (marasmṓdēs); E.: s. gr. μαρασμώδης (marasmṓdēs), Adj., dahinschwindend?; vgl. gr. μαρασμός (marasmós), M., Hinschwinden, Kräfteverfall; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 736; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

marasmos, gr.-lat., M.: nhd. Hinschwinden, Kräfteverfall; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μαρασμός (marasmós); E.: s. gr. μαρασμός (marasmós), M., Hinschwinden, Kräfteverfall; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 736; W.: nhd. Marasmus, M., Marasmus, geistig-körperlicher Kräfteverfall; L.: TLL, Latham 290a

marassum, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

Marathēnus, lat., Adj.: nhd. marathenisch, aus Marathos stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαραθηνός (Marathēnós); E.: s. gr. Μαραθηνός (Marathēnós), Adj., marathenisch, aus Marathos stammend; s. lat. Marathos; L.: Georges 2, 810

marathītēs, lat., M.: Vw.: s. marathrītēs

Marathōn, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Marathon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαραθῶν (Marathōn); E.: s. gr. Μαραθῶν (Marathōn), M.=ON, F.=ON, Marathon; vgl. gr. μάραθον (márathon), N., Fenchel; wohl Fremdwort, Frisk 2, 173; W.: s. nhd. Marathon, M., Marathon, Marathonlauf; L.: Georges 2, 810

Marathōnis, lat., Adj.: nhd. marathonisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Marathōn; L.: Georges 2, 810

Marathōnius, lat., Adj.: nhd. marathonisch, atheniensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαραθώνιος (Marathṓnios); E.: s. gr. Μαραθώνιος (Marathṓnios), Adj., marathonisch; s. lat. Marathōn; L.: Georges 2, 810

Marathos, lat., F.=ON: nhd. Marathos (altphönizische Stadt gegenüber der Insel Aradus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάραθος (Márathos); E.: s. gr. Μάραθος (Márathos), F.=ON, Marathos (altphönizische Stadt gegenüber der Insel Aradus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 810

marathrinus, maratrinus, lat., Adj.: nhd. „fenchelig“; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. marathrum; L.: TLL

marathrītēs, marathītēs, lat., M.: nhd. Fenchelwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαραθρίτης (marathrítēs); E.: s. gr. μαραθρίτης (marathrítēs), M., Fenchelwein; vgl. gr. μάραθον (márathon), N., Fenchel; wohl Fremdwort, Frisk 2, 173; L.: Georges 2, 810, TLL

marathrum, marathum, maratum, lat., N.: nhd. Fenchel; ÜG.: ahd. fenihhal Gl, (pfenih) Gl; ÜG.: as. fenukal Gl; ÜG.: mhd. venichelsame Gl, venichessame Gl; ÜG.: mnd. vennikol, vennikolsat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μάραθρον (márathron); E.: s. gr. μάραθρον (márathron), N., Fenchel; vgl. gr. μάραθον (márathon), N., Fenchel; wohl Fremdwort, Frisk 2, 173; L.: Georges 2, 810, TLL, Blaise 566a

marathrus, marathus, lat., M.: nhd. Fenchel; E.: s. marathrum; L.: TLL, Blaise 566a

marathum, lat., N.: Vw.: s. marathrum

marathus, lat., M.: Vw.: s. marathrus

marātio, mlat., F.: Vw.: s. marrītio

maratrinus, lat., Adj.: Vw.: s. marathrinus

maratum, lat., N.: Vw.: s. marathrum

marbetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

marbotinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

marbrāre, lat., V.: Vw.: s. marmorāre

marbrārius, mlat., M.: Vw.: s. marmorārius (2)

marbratus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

marbretus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

marbrinus, malbrinus, manbrinus, mambrinus, marbrunus, marbretus, marbratus, mambretus, mlat., M.: nhd. Gewebe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 850, Blaise 556b

marbrunus, mlat., M.: Vw.: s. marbrinus

marbutīnus, mlat., Adj.: nhd. marbutinisch; Q.: Const.; E.: Herkunft ungeklärt?

marca (1), marcha, marka, markia, marchia, margia, merchia, merca, marrhea, lat.?, F.: nhd. Mark (F.) (1), Grenzmark, Grenzland, Grenzgebiet, Grenze, Gemarkung, Grenzmarkierung, Grenzlinie, abgegrenztes Gebiet; mlat.-nhd. Markgrafschaft; ÜG.: ahd. mark Gl; ÜG.: afries. merk K; Vw.: s. com-; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, K, Kötzschke, LAl, LBai, LLang, LRib, Urk; I.: Lw. germ. *markō; E.: germ. *markō, *mark, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; R.: marca orientālis: nhd. Ostmark, Österreich; L.: TLL, Niermeyer 850, Habel/Gröbel 234, Latham 290a, Blaise 566b, 568b

marca (2), marcha, marha, marcia, merca, mlat., F.: nhd. Mark (F.) (2), Silbermark, Goldmark; Vw.: s. sēmi-; Q.: Adam Brem., Gl, Urk (ca. 720); E.: s. germ. *marka-, *markam, st. N. (a), Marke, Zeichen; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Niermeyer 853, Habel/Gröbel 234, Latham 290a, Blaise 566a

marca (3), marcha, marqua, mercha, marta, mlat., F.: nhd. als Gegenmaßregel gepfändete Güter; Q.: Urk (1152); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 853, Latham 291b

marca (4), mlat., F.: nhd. Einfuhrzoll?; Q.: Latham (1314); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 290b

marca (5), mlat., F.: nhd. Teich; E.: aus dem Germ.; L.: Blaise 566a

marcadantia, mlat., F.: Vw.: s. mercadantia

marcandisa, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

marcandisāre, mlat., V.: Vw.: s. mercandizāre

marcandisia, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

marcansia, mlat., F.: Vw.: s. mercansia

marcantia, mlat., F.: Vw.: s. mercantia

marcānus (1), marchānus, marchiānus, mlat., Adj.: nhd. Grenze betreffend, Grenzmark betreffend; Q.: Wilh. Apul. (1088-1111); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 853, Blaise 566b

marcānus (2), marchānus, marchiānus, mlat., M.: nhd. Bewohner einer Mark, Märker, Siedler im Grenzland, Bewohner eines Grenzgebiets, Markbewohner; Vw.: s. com-; Q.: LLang (ab 643); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 853, Latham 290a, Blaise 566b

marcāre (1), merkāre, mlat., V.: nhd. münzen, prägen, stempeln; Q.: Liebermann (978-1016); E.: s. marca (2); L.: Niermeyer 853, Latham 291b, Blaise 567a

marcāre (2), marchāre, marchiāre, marquāre, marcuāre, mlat., V.: nhd. Güter als Gegenmaßregel pfänden; Q.: Latham (1254); E.: s. marca (3); L.: Niermeyer 853, Blaise 566b

marcasīda, mlat., F.: Vw.: s. marcasīta

marcasīta, marcasīda, margassīta, mlat., F.: nhd. Markasit; E.: s. arab. ‏مرقشيثا‎ / marqašītā, Sb., Feuerstein; L.: Latham 290a

marcāta, mercāta, merchāta, mlat., F.: nhd. Wert einer Mark, Einkommen; Q.: Urk (1067); E.: s. marca (2); L.: Niermeyer 853, Latham 290a, Blaise 566b

marcātor, mlat., M.: Vw.: s. mercātor

marcātum (1), mlat., N.: nhd. Gewicht; Q.: Latham (1347); E.: s. marca (2); L.: Latham 290a

marcātum (2), mlat., N.: Vw.: s. mercātum

marcātus (1), mlat., N.: nhd. Wert einer Mark; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. marca (2); L.: Latham 290a

marcātus (2), lat., M.: Vw.: s. mercātus

marcēdo, macēdo, mlat., F.: nhd. Niedergang; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. marcēre; L.: Latham 290a

marcella, mlat., F.: nhd. Feigbohne, Wolfsbohne, Lupine; Hw.: s. marsilium, marcilia; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291b

Mārcellīa, lat., N. Pl.: nhd. Marcellusfest; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārcellus; L.: Georges 2, 811

Mārcelliānus (1), lat., Adj.: nhd. marcellianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Mārcus, Mārcellus; L.: Georges 2, 811, Walde/Hofmann 2, 38

Mārcelliānus (2), lat., M.: nhd. Marcellianer (Angehöriger einer Sekte); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Mārcus, Mārcellus; L.: Heumann/Seckel 333b

marcellus, mlat., M.: nhd. Grenze; Q.: Latham (1285); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 290a

Mārcellus, lat., M.=PN: nhd. Marcellus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārcus; L.: Georges 2, 811, Walde/Hofmann 2, 38

marcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. welk, träge; Q.: Gl, Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. marcēre; L.: TLL

marcēnsis, mlat., M.: Vw.: s. marchēnsis

marcēre, lat., V.: nhd. welk sein (V.), kraftlos sein (V.), träge sein (V.), matt sein (V.), entkräftet sein (V.); ÜG.: ahd. gimagaren? Gl, (irdorren) Gl, irtwelan Gl, irzagen Gl, senen Gl, serawen Gl, slewen Gl, swelken Gl, swinan Gl, welken Gl, wesanen Gl, zigan Gl; ÜG.: ae. wunian; ÜG.: mhd. senen Gl, Vw.: s. com-, ē-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: idg. *merk- (1), *merg̑- (2), V., morschen, faulen, einweichen, Pokorny 739; s. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 811, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

marcērus, mlat., M.: Vw.: s. mercārius

marcēs, mlat., M.: Vw.: s. mercēs (1)

marcēsca, mlat., F.: Vw.: s. marcēscia

marcēscere, marcīscere, lat., V.: nhd. welk werden, welken, verwelken, matt werden, kraftlos werden, erschlaffen; ÜG.: ahd. firswintan Gl, irwelken Gl, irwerdan Gl, swinan Gl, timbaren N, welken Gl, wernen Gl, wesanen Gl; Vw.: s. com-, dē-, ē-, per-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, N; E.: s. marcēre; L.: Georges 2, 811, TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Habel/Gröbel 234, Latham 290a

marcēscha, mlat., F.: Vw.: s. marcēscia

marcēscia, marchēscia, marcēscha, marcēsca, marcīsca, marcēssa, mlat., F.: nhd. Sommerfrucht; Q.: Luchaire (1137-1154); E.: s. marcēre; L.: Niermeyer 853

marcēscibilis, marcēssibilis, marcīssibilis, lat., Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. marcēscere, marcēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Latham 290a, Blaise 556b

marcēssa, mlat., F.: Vw.: s. marcēscia

marcēssibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. marcēscibilis

marcgrafius*, marcgravius, margravius, marcravius, markgravius, mlat., M.: nhd. Markgraf; Q.: Annal. (1189), Arnold. Lub.; E.: s. marca (1), grafio; L.: Niermeyer 853, Habel/Gröbel 235, Blaise 566b

marcgravius, mlat., M.: Vw.: s. marcgrafius*

marcīssibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. marcēscibilis

marcha (1), mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

marcha (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (2)

marcha (3), mlat., F.: Vw.: s. marca (3)

marchalāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marchalcia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marchalsia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marchānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. marcānus (1)

marchānus (2), mlat., M.: Vw.: s. marcānus (2)

marchāmentum, mlat., N.: nhd. Gegenmaßregel; E.: s. marcāre (2); L.: Niermeyer 853

marchansea, mlat., F.: Vw.: s. mercansia

marchāre, mlat., V.: Vw.: s. marcāre (2)

marchasia, mlat., F.: Vw.: s. mercansia

marchaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marcheium, mlat., N.: Vw.: s. marcātum

marchellāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marchēnsis, marcēnsis, marchiēnsis, marchēsis, mlat., M.: nhd. Markgraf, Grenzbewohner, Markbewohner; Q.: Lib. pontif. (844-847); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 853, Latham 290a, Blaise 566b

marchēscia, mlat., F.: Vw.: s. marcēscia

marchesia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marchēsis, mlat., M.: Vw.: s. marchēnsis

marchētta, mlat., F.: Vw.: s. merchēta

marchēttum, mlat., N.: Vw.: s. merchētum

marchētum, mlat., N.: Vw.: s. merchētum

marchia (1), mlat., F.: nhd. Markgrafschaft, Grenzmark; E.: s. marca (1); L.: Habel/Gröbel 234

marchia (2), mlat., F.: nhd. Markgräfin; E.: s. marca (1); L.: Habel/Gröbel 234

marchia (3), mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

marchiālis, mlat., Adj.: nhd. in einem Grenzgebiet befindlich, Mark...; Q.: Niermeyer (1073); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 853

marchiānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. marcānus (1)

marchiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. marcānus (2)

marchiāre (1), mlat., V.: nhd. ein Grenzgebiet bewohnen; Q.: Latham (1235); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 853, Latham 290a, Blaise 566b

marchiāre (2), mlat., V.: Vw.: s. marcāre (2)

marchiātus, mlat., M.: nhd. Markgraf, Marquis; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. marca (1); L.: Latham 290a

marchicomes, marchiocomes, mlat., M.: nhd. Markgraf; Q.: Trad. Ratis. (975-980); E.: s. marca (1), comes; L.: Niermeyer 854, Blaise 566b, 567a

marchicomitissa, mlat., F.: nhd. Markgräfin; Q.: Obit. Super. monast. Ratis. (Ende 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. marca (1), comes; L.: Niermeyer 854

marchidisa, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

marchiēnsis, mlat., M.: Vw.: s. marchēnsis

marchio, markio, mlat., M.: nhd. Grenzsoldat, Markgraf, Bewohner einer Mark, Grenzbewohner, Bewohner eines Grenzgebiets; ÜG.: ahd. markgrafio Gl, markgrafo Gl; Q.: Cap., Dipl., Gl, Hink.; E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 854, Habel/Gröbel 234, Latham 290a, Blaise 566b, 567a, 568b

marchiocomes, mlat., M.: Vw.: s. marchicomes

marchionālis, mlat., Adj.: nhd. eines Markgrafen seiend, Markgrafen...; Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Blaise 567a

marchionātus, mlat., M.: nhd. Markgrafenamt, Markgrafschaft; Q.: Cosmas (1110-1125), Urk; E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Latham 290a, Blaise 567a

marchionēnsis, mlat., M.: nhd. Markgraf; Q.: Rosell (923); E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Blaise 567a

marchionissa, marcionissa, mlat., F.: nhd. Markgräfin, Frau eines Markgrafen; ÜG.: mhd. marcgravinne Gl; Q.: Dipl., Gl, Urk (967); E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Latham 290a, Glossenwörterbuch 402a (marcgrævin), Blaise 567a

marchionita, mlat., M.: nhd. Markrichter; Q.: Urk (1166); E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Blaise 567a

marchionium, mlat., N.: nhd. Markgrafschaft; Q.: Annal. (1114); E.: s. marchio, marca (1); L.: Niermeyer 854, Blaise 567a

marchīre, mlat., V.: nhd. grenzen; Q.: Trad. Fris. (827); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 854, Blaise 567a

marchisa, marchisia, marchissa, mlat., F.: nhd. Markgräfin; Q.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 854, Latham 290a, Blaise 567a

marchisānus, mlat., M.: nhd. Grenzsoldat, Markgraf; E.: s. marchisus; L.: Blaise 567a

marchisia (1), mlat., F.: nhd. Markgrafschaft; Q.: Niermeyer (1030); E.: s. marchisus, marca (1); L.: Niermeyer 855, Blaise 567a

marchisia (2), mlat., F.: Vw.: s. marchisa

marchisiānus, mlat., Adj.: nhd. Markgraf betreffend; E.: s. marchisus; L.: Blaise 567a

marchisius, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marchissa, mlat., F.: Vw.: s. marchisa

marchisus, markisus, marquisus, marquesus, marchysus, markysus, marcisus, marchisius, marcisius, marquisius, mlat., M.: nhd. Grenzsoldat, Markgraf; Q.: Cap., Const., Dipl., Hink. (9. Jh.), Orderic. Vit.; E.: s. marca (1); W.: frz. marquis, M., Markgraf, Marquis; nhd. Marquis, F., Marquis; L.: Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235, Latham 290a, Blaise 567a

marchius, mlat., M.: nhd. Markgraf, Grenzbewohner; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. marca (1); L.: Latham 290a, Blaise 567a

marchomannicus, mlat., Adj.: Vw.: s. marcomannicus (2)

marchonāticus, mlat., M.: nhd. Abgabe zur Unterstützung der Grenzwache; Q.: Niermeyer (um 813); E.: s. marca (1); L.: Niermeyer 855, Blaise 567a

marchus, mlat., M.: Vw.: s. marcus (4)

marchysus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marcia (1), mlat., F.: nhd. Muskatnuss; ÜG.: mnd. muschate; E.: Herkunft ungeklärt?

marcia (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (2)

Marciācēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Marsiac stammend; Q.: Conc. (1330); E.: vom ON Marsiac; L.: Blaise 567a

marciāgium, mlat., N.: Vw.: s. marciāticum

Mārciānē, lat., Adv.: nhd. marcianisch (auf Marcius bezogen); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Mārciānus (1), Mārcus

Mārciānista, mlat., M.: nhd. Markianist (Angehöriger einer Sekte); E.: s. Mārciānus, Mārcus; L.: Heumann/Seckel 334a

Mārciānopolis, lat., F.=ON: nhd. Marcianopel (Stadt in Niedermösien); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρκιανούπολις (Markianúpolis); E.: s. gr. Μαρκιανούπολις (Markianúpolis), F.=ON, Marcianopel (Stadt in Niedermösien); s. lat. Mārciānus; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 812

Mārciānus (1), lat., Adj.: nhd. marcianisch (auf Marcius bezogen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārcius; L.: Georges 2, 812

Mārciānus (2), lat., Adj.: nhd. marcianisch (auf Markus bezogen), des Markus seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārcus; L.: Georges 2, 813, Walde/Hofmann 2, 38

marciāticum, marciāgium, mlat., N.: nhd. Sommerfrucht; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. marcēre; L.: Niermeyer 855

marciāton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. marciātum

marciātum, marciāton, lat., N.: nhd. eine Art Salbe; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: von Mārcius?, aus dem Gr.?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 37, Latham 290b

marcidāre, lat., V.: nhd. schlaff machen, vergehen; Q.: Gl, Hippocr. num. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. marcidus, marcēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Latham 290a

marcidātus, lat., Adj.: nhd. faul, morsch; Q.: Conc. (585 n. Chr.); E.: s. marcidāre; L.: TLL

marcidulus, lat., Adj.: nhd. etwas welk, etwas matt; Hw.: s. marcidus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. marcēre; L.: Georges 2, 811, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

marcidus, macidus?, lat., Adj.: nhd. welk, morsch, matt, träge, entkräftet, entnervt, ausgetrocknet; ÜG.: ahd. irswelkenti Gl, irtwolan Gl, magar Gl, maro Gl, slaf Gl, sleo Gl, welk Gl, wesan Gl, (wuorag) Gl; Vw.: s. ē-, in-, prae-, sub-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. marcēre; L.: Georges 2, 811, TLL, Walde/Hofmann 2, 36, Blaise 550b

marcilia, mlat., F.: nhd. Feigbohne, Wolfsbohne, Lupine; Hw.: s. marsilium, marcella; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291b

marcio, mlat., M.: Vw.: s. marchio

Marciōn, lat., M.=PN: nhd. Marcion; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Mārcus?; L.: Georges 2, 811

Marciōnēnsis, lat., Adj.: nhd. marcionensisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Marciōn; L.: Georges 2, 811

marcionissa, mlat., F.: Vw.: s. marchionissa

Marciōnīsta, lat., M.: nhd. Anhänger des Marcion, Marcionit, Marcionist; Hw.: s. Marciōnīta; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Marciōn; L.: Georges 2, 811

Marciōnīta (1), lat., M.: nhd. Anhänger des Marcion, Marcionit, Marcionist; Hw.: s. Marciōnīsta; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Marciōn; L.: Georges 2, 811

Marciōnītā (2), lat., Adj.: nhd. marcionitisch; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Marciōn; L.: Georges 2, 811

marcīpium, mlat., N.: Vw.: s. marsūpium

Mārcipōr, lat., M.=PN: nhd. „Bursche des Markus“; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mārcus, puer; L.: Georges 2, 811

marcīsca, mlat., F.: Vw.: s. marcēscia

marcīscere, mlat., V.: Vw.: s. marcēscere

marcisius, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marcisus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marcitūdo, lat., F.: nhd. Kaufsucht?; ÜG.: lat. emacitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

marcium, mlat., N.: nhd. Grenzland, Mark (F.) (1); Q.: Latham (um 1362); E.: s. marca (1); L.: Latham 290a

Mārcius, lat., M.=PN: nhd. Marcius (Name einer gens); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Mārcus; L.: Georges 2, 812, Walde/Hofmann 2, 38

marco, mlat., M.: nhd. Markgraf; E.: s. marchisus; L.: Blaise 567a

Marcodūrum, lat., N.=ON: nhd. Markodurum (Flecken der Ubier im westlichen Germanien), Düren; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter, Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 812

marcolfus, mlat., M.: nhd. Häher; E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Habel/Gröbel 235

Marcomannia, lat., F.=ON: nhd. „Markomannien“, Gebiet der Markomannen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Marcomanus; L.: Georges 2, 812

Marcomannicus (1), lat., Adj.: nhd. markomannisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Marcomanus; L.: Georges 2, 812

marcomannicus (2), marchomannicus, mlat., Adj.: nhd. Grenzbewohner betreffend; Q.: Urk (875); E.: s. marcomannus (1); L.: Niermeyer 855, Blaise 567a

marcomannus (1), marhmannus, mlat., M.: nhd. Grenzbewohner; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. marca (1); s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235, Blaise 567a

Marcomannus (2), lat., M.: Vw.: s. Marcomanus

Marcomanus, Marcomannus, lat., M.: nhd. Markomanne; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; germ. *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 812

marcor, lat., M.: nhd. Welkheit, Fäulnis, Morschheit, Mattigkeit, Trägheit, Untätigkeit, Schläfrigkeit; ÜG.: ahd. tragi N; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), N; E.: s. marcēre; L.: Georges 2, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

marcosider, lat., Sb.: nhd. ein Medikament; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

marcravius, mlat., M.: Vw.: s. marcgrafius*

marcuāre, mlat., V.: Vw.: s. marcāre (2)

marcudium, mlat., N.: nhd. Teil einer Uhr; Q.: Latham (1400); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 290b

marcula, mlat., F.: nhd. Mark (F.) (2), Gewicht, Geldsumme; Q.: Latham (um 1220); E.: s. marca (2); L.: Latham 290a

marculentus, lat., Adj.: nhd. welk, matt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. marcor, marcēre; L.: Georges 2, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

marculus (1), martulus, lat., M.: nhd. Hämmerchen, Hämmerlein, kleiner Hammer; ÜG.: ahd. hamarlin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, Theodulf.; E.: s. marcus; L.: Georges 2, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 37, Habel/Gröbel 235, Latham 291b, Blaise 567a

Marculus (2), lat., M.: nhd. „Markuslein“, kleiner lieber Markus; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Mārcus; L.: Georges 2, 812, Walde/Hofmann 2, 38

marcum, mlat., N.: nhd. Gewicht; Q.: Latham (1347); E.: s. marca (2); L.: Latham 290a

marcus (1), lat., M.: nhd. großer eiserner Schmiedehammer; ÜG.: ahd. slaga Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: s. gallo-roman. *marcare, Gamillscheg 1, 598b; afrz. marcher, V., marschieren, durchwandern; vgl. afrz. marche, Sb., Marsch (M.); mhd. marsche, st. F., Marsch (M.), Reise, Grenze, Mark; L.: Georges 2, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 37

marcus (2), lat., M.: nhd. Art Weinrebe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 38

marcus (3), mlat., M.: nhd. Goldmark, Silbermark, Mark (F.) (2); Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. marca (2); L.: Niermeyer 853, Latham 290a, Blaise 567a

marcus (4), marchus, mlat., M.: nhd. Bodensatz, Hefe; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 855, Blaise 567a

Mārcus, lat., M.=PN: nhd. Markus; Vw.: s. Bi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. Mārs (aus *Marctos); L.: Georges 2, 812, Walde/Hofmann 2, 38

mardalīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Marderfell gemacht, Marderfell...; E.: s. mardarus; L.: Blaise 567a

mardarīnus, marderīnus, mlat., Adj.: nhd. Marder...; E.: s. mardarus; L.: Niermeyer 855, Blaise 567a

mardarus, mlat., M.: nhd. Marder; ÜG.: ahd. (harm) Gl; Hw.: s. martarus; Q.: Gl; E.: s. ahd. mardar, st. M. (a?, i?), Marder; germ. *marþra-, *marþraz, st. M. (a), Marder; germ. *marþu-, *marþuz, st. M. (u), Marder

mardelīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

marderīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mardarīnus

Mardonius, lat., M.=PN: nhd. Mardonios; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρδόνιος (Mardónios); E.: s. gr. Μαρδόνιος (Mardónios), M.=PN, Mardonios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 813

mardrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

mardurīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

Mardus (1), lat., M.: nhd. Marder (Angehöriger einer Völkerschaft am Kaspischen Meer); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 813

mardus (2), mlat., M.: Vw.: s. martus (1)

mare, lat., N.: nhd. Meer, Meerwasser, Seewasser, Meerfarbe, Weiher, Teich, Sumpf; ÜG.: ahd. (labal) Gl, (lantseo) O, meri Gl, MH, N, NGl, Ph, Psb, WH, meriwazzar N, seo Gl, MF, N, NGl, O, T, (unda) O, wazzar N, O; ÜG.: as. gevan H, seo H, (watar) H; ÜG.: anfrk. seo MNPs; ÜG.: ae. sæ Gl, GlArPr; ÜG.: an. sær; ÜG.: mhd. mer PsM; Vw.: s. īnfrā-, Q.: Inscr. column. rostr., Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LFris, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, Psb, PsM, T, WH; E.: idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Georges 2, 813, TLL, Walde/Hofmann 2, 38, Niermeyer 850, Latham 290b, Blaise 566a, 567b

Marea (1), lat., F.=ON: nhd. Marea (ein See und eine Stadt in Unterägypten); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.)?; I.: Lw. gr. Μαρέα (Maréa); E.: s. gr. Μαρέα (Maréa), F.=ON, Marea (ein See und eine Stadt in Unterägypten); weitere Herkunft unklar?, Ägypt.?; L.: Georges 2, 813

marea (2), mlat., F.: nhd. Fisch der während des Gezeitenwechsels gefangen wurde; Q.: Latham (1289); E.: s. mare; L.: Latham 290b

marea (3), mlat., F.: Vw.: s. mara

mareāre, mariāre, mlat., V.: nhd. auf offener See fahren, auf offener See segeln; Q.: Latham (1315); E.: s. mare; L.: Niermeyer 855, Latham 290b, Blaise 568a

marecagium, mlat., N.: Vw.: s. mariscagium

mareccum, mlat., N.: Vw.: s. marochum

mārēglārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

mareia, mlat., F.: Vw.: s. marēta

mareitus, lat., Adj.: Vw.: s. marītus (1)

marekkum, mlat., N.: Vw.: s. marochum

māremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

maremma, mlat., F.: nhd. Meeresboden; E.: s. mare?; L.: Blaise 567b

māremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marena (1), mlat., F.: nhd. Mist; ÜG.: ahd. mist Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

marena (2), mlat., F.: nhd. Stiefmutter; Q.: Latham (1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 290b; Son.: oder verschrieben für lat. māter

marenatha, hebr.-lat.?, Sb.: Vw.: s. maranatha

mārennum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mārenum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

Mareōta (1), lat., F.=ON: nhd. Marea (ein See und eine Stadt in Unterägypten); Q.: Ed. Iust. (551 n. Chr.); E.: s. Marea; L.: Georges 2, 813

Mareōta (2), lat., M.: nhd. Mareote, Bewohner von Marea; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Marea; L.: Georges 2, 814

Mareōticum, lat., N.: nhd. mareotischer Wein; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Marea; L.: Georges 2, 814

Mareōticus, lat., Adj.: nhd. mareotisch, ägyptisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Mareōtis; L.: Georges 2, 814

Mareōtīs, lat., Adj.: nhd. mareotisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρεῶτις (Mareōtis); E.: s. gr. Μαρεῶτις (Mareōtis), Adj., mareotisch; s. lat. Marea; L.: Georges 2, 814

marepahis, mlat., M.: Vw.: s. marpahis

marepahissātus, mlat., M.: Vw.: s. marpahissātus*

marepazis, mlat., M.: Vw.: s. marpahis

marērius, mlat., M.: Vw.: s. marārius

marescacia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marescala, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marescalca, mlat., F.: Vw.: s. mariscalca*

marescalcia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marescalcisāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marescalcus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marescaldus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marescalizāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marescallāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marescallia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marescallus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marescaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mareschaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mareschia, mlat., F.: nhd. Gemüseernte; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 567b

marescum, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

marescus (1), mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

marescus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. mariscus (4)

maresium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

māresmium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marēta, mareia, mlat., F.: nhd. Gezeiten, Tide; Q.: Latham (1253); E.: s. mara, mare; L.: Latham 290b

marētum, marēum, mlat., N.: nhd. Sumpf; Q.: Urk (1156); E.: s. mara, mare; L.: Niermeyer 855, Latham 291b, Blaise 567b

marēum, mlat., N.: Vw.: s. marētum

marewardus*, merewardus, mlat., M.: nhd. Wasserwärter?; Q.: Latham (1316); E.: s. mare; s. ae. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Latham 290b

marfaca, murfaca, mlat., F.: nhd. rauhe Kleidung; Q.: Latham (1470); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291a

marga, lat., F.: nhd. Mergel; Vw.: s. acaunu-, gliso-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen, Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 39, nach Plinius d. Ält. (?) gallischer Herkunft; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

margabare, lat., Sb.: nhd. Hyazinthe?; ÜG.: lat. hyacinthus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mārgālērius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

margaleth, lat.?, Sb.?: nhd. ein Zeichen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: apud quos ... non XII signa sed sedecim habentur, quorum sunt nomina mon ... margaleth; L.: TLL
Marganēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Margan stammend; E.: vom ON Margan; L.: Blaise 567b

Margania, lat., F.=ON: nhd. Margania (Stadt in Margiane); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Margiānē; L.: Georges 2, 814

margarēta, mlat., F.: Vw.: s. margarīta

margarētula, mlat., F.: Vw.: s. margarītula*

margarides, lat., F.: nhd. maldivische Nuss, eine perlenförmige Art Palmendatteln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαργαρίδης (margarídes); E.: s. gr. μαργαρίδης (margarídes), F., eine perlenförmige Art Palmendatteln, Frisk 2, 174; vgl. gr. μαργαρίτης (margarítēs), M., Perle; orientalisches Lehnwort; L.: Georges 2, 814

margaris, lat., F.: nhd. Perle; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαργαρίς (margarís); E.: s. gr. μαργαρίς (margarís), F., Perle; vgl. gr. μαργαρίτης (margarítēs), M., Perle; orientalisches Lehnwort, Frisk 2, 174; L.: TLL

margarita, mlat., M.: Vw.: s. magarita

margarīta, margarēta, lat., F.: nhd. Perle; ÜG.: ahd. merigrioz MF, T, perala Gl; ÜG.: as. merigriota H, merigrita? H; ÜG.: ae. gimm, meregreot, meregrota Gl; ÜG.: mhd. gimme PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI, MF, PsM, T; I.: Lw. gr. μαργαρίτης (margarítēs); E.: s. gr. μαργαρίτης (margarítēs), M., Perle; orientalisches Lehnwort, Frisk 2, 174; W.: frz. marguerite, F., Margerite; nhd. Margerite, F., Margerite; W.: got. marikreitus* 1, st. M. (u), Perle; W.: ae. mėregréot, st. N. (a), Perle; W.: as. mėrigrīta*? 1, sw. F. (n), Perle; W.: ahd. marikreitus* 1, st. M. (u), Perle; W.: ahd. merizgrioz, st. M. (a?, i?), Meeressand, Perle; mhd. mergriez, st. M., sw. M., N., Perle, Korn des Meeressandes; nhd. Meergries, M., Meerhirse, Perlkraut, DW 12, 1851; W.: mhd. margarīte, margarieze, st. F., Perle; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39, Kluge s. u. Margerite, Latham 291a

margarītāria (1), lat., F.: nhd. Perlenhändlerin; Q.: Inschr.; E.: s. margarīta; L.: TLL

margarītāria, mlat., F.: nhd. Lösung aus Perlen?; Q.: Latham (1307); E.: s. margarīta; L.: Latham 291a

margarītārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Perlen gehörig, Perlen...; Q.: Curios. urb. reg. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. margarīta; L.: Georges 2, 814, TLL

margarītārius (2), lat., M.: nhd. Perlenhändler; Q.: Inschr.; E.: s. margarīta; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

margarītātus, lat., Adj.: nhd. mit Perlen geschmückt, perlengeschmückt; ÜG.: ahd. gimerigriozot Gl, merigriozod Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. margarīta; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

margarīticandicantia, lat., F.: nhd. weiße Perle?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. margarīta, candicāns; L.: TLL

margarītifer, lat., Adj.: nhd. Perlen enthaltend, Perlen führend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. margarīta, ferre; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39, Latham 291a

margarītio, lat., M.: nhd. kleine Perle?; Hw.: s. margarītiōn; Q.: Inschr.; E.: s. margarīta; L.: TLL

margarītiōn, lat., N.: nhd. kleine Perle; Hw.: s. margarītum, margarītio; Q.: Inschr.; E.: s. margarīta; L.: Georges 2, 814, Walde/Hofmann 2, 39

margarītula*, margarētula, mlat., F.: nhd. kleine Perle; Q.: Latham (um 1100); E.: s. margarīta; L.: Latham 291a

margarītum, lat., N.: nhd. Perle; mlat.-nhd. kleines Kreuz das die Reliquien des wahren Kreuzes enthält; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. margarīta; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39, Blaise 567b

margarizāre, mlat., V.: Vw.: s. magarizāre

margassīta, mlat., F.: Vw.: s. marcasīta

margella, lat., F.: nhd. Koralle; ÜG.: gr. κοράλλιον (korállion) Gl; E.: s. margarīta; L.: TLL

margēria, mlat., F.: nhd. Grenze; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291a

margia, mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

Margiānē, lat., F.=ON: nhd. Margiane (Landschaft jenseits des Kaspischen Meeres); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαργιανή (Margianḗ); E.: s. gr. Μαργιανή (Margianḗ), F.=ON, Margiane (Landschaft jenseits des Kaspischen Meeres); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 814

margila, marla, marlia, marna, mlat., F.: nhd. Mergel; Q.: Cap.; E.: s. marga; W.: ahd. mergil, st. M. (a?), Mergel, tonhaltige Erde; mhd. mergel, st. M., Mergel; nhd. Mergel, M., Mergel, fette zum Düngen dienende Erdart, DW 12, 2091; L.: Walde/Hofmann 2, 39, Kluge s. u. Mergel, Kytzler/Redemund 446, Niermeyer 856, Habel/Gröbel 235, Latham 291a, Blaise 568a, 568b

marginālis, mlat., Adj.: nhd. marginal, randständig, nebensächlich; Q.: Latham (um 1265); E.: s. margo; L.: Latham 291a, Blaise 568a

margināre, lat., V.: nhd. mit einem Rand versehen (V.), einrahmen, einfassen; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. margo; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

marginōsus, mlat., Adj.: nhd. an der Küste gelegen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. margo; L.: Latham 291a

margo, lat., M., F.: nhd. Rand, Grenze, Mark (F.) (1), Küste; mlat.-nhd. Bord eines Schiffes; ÜG.: ahd. ango Gl, brort Gl, enti Gl, forrbo? Gl, ort Gl, (stad) Gl, N, (stouf)? Gl; ÜG.: ae. ofer Gl; ÜG.: mhd. brunnenbort VocOpt, brunnengeschelle Gl, geremizze Gl; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.), Ov., Bi, Conc., Ei, Gl, N, VocOpt; Q2.: Willib. (ca. 763-766); E.: idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; W.: frz. marge, F., Rand, Spielraum; nhd. Marge, F., Marge, Differenz, Bereich; W.: s. nhd. marginal, Adj., marginal, am Rand liegend; L.: Georges 2, 814, TLL, Walde/Hofmann 2, 39, Kluge s. u. Marge, marginal, Kytzler/Redemund 433, Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235

margravius, mlat., M.: Vw.: s. marcgrafius*

mārguēllārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

marha (1), lat.?, F.: nhd. ein Kriegszeichen?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; Kont.: marha, quod est apud eos signum bellicum, exclamavit; L.: TLL
marha (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (2)

marhmannus, mlat., M.: Vw.: s. marcomannus

Maria (1), lat., F.=PN: nhd. Maria; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., genaue Bedeutung ungeklärt; R.: Mariae candēlārum: nhd. Maria Lichtmess, zweiter Feber, zweiter Februar; L.: Georges 2, 815, Habel/Gröbel 235, Blaise 568a

maria (2), lat., F.: nhd. Ankündigung, Verkündigung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

maria (3), mlat., F.: Vw.: s. mara

marīagium, mlat., N.: Vw.: s. marītagium

Mariāle, mlat., N.: nhd. Buch zur Lobpreisung von Maria, Marienbuch; Q.: Latham (1329); E.: s. Maria (1); L.: Latham 291a, Blaise 568a

mariālis, mlat., Adj.: nhd. Maria betreffend, Marien...; E.: s. Maria; L.: Blaise 568a

mariambulus, lat., Adj.: nhd. auf dem Meere wandelnd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mare, ambulāre; L.: Georges 2, 815, TLL

Mariandȳnus (1), lat., M.: nhd. Mariandyner (Angehöriger einer Völkerschaft in Bithynien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαριανδυνός (Mariandynós); E.: s. gr. Μαριανδυνός (Mariandynós), M., Mariandyner (Angehöriger einer Völkerschaft in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 815

Mariandȳnus (2), lat., Adj.: nhd. mariandynisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαριανδυνός (Mariandynós); E.: s. gr. Μαριανδυνός (Mariandynós), Adj., mariandynisch; s. lat. Mariandȳnus (1); L.: Georges 2, 815

Mariānus, lat., Adj.: nhd. marianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Marius (1); L.: Georges 2, 816

mariāre (1), mlat., V.: Vw.: s. mareāre

mariāre (2), mlat., V.: Vw.: s. marītāre

Marīca, lat., F.=PN: nhd. Marica; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 815

maricium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

maricius, mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

maricus (1), mlat., M.: nhd. städtischer Rechtsbeistand; Q.: Muratori Antiqu. (1199); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 855

maricus (2), mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

mārīglēria, mlat., F.: Vw.: s. mātrīculāria* (2)

mārīglērius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

marilla, lat., F.: nhd. Glutasche, Asche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαρίλη (marílē); E.: s. gr. μαρίλη (marílē), F., Glutasche, Asche; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: TLL

marimentum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mārimum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marīna, mlat., F.: nhd. Sturmflut, Küstengebiet; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. marīnus (1); L.: Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235, Latham 290b, Blaise 568a

marīnallus, marīnellus, mlat., M.: nhd. Seemann; Q.: Latham (1203); E.: s. marīnus (1); L.: Latham 290b, Blaise 568a

marīnāre, mlat., V.: nhd. marinieren; Q.: Latham (1223); E.: s. marīnus (1), mare; L.: Latham 290b

marīnāria, mlat., F.: nhd. Seemannschaft; Q.: Latham (1357); E.: s. marīnus (1); L.: Latham 290b

marīnārius (1), mārīnērius, mlat., M.: nhd. Schiffer, Matrose, Seemann, Fahrgast; Q.: Conc. (1059); E.: s. marīnus (1); L.: Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235, Latham 290b, Blaise 568a

marīnārius (2), mlat., Adj.: nhd. maritim, Meeres..., See...; E.: s. mārīnus (1); L.: Blaise 568a

marīnātor, mlat., M.: nhd. Schiffer, Matrose, Seemann, Fahrgast; Q.: Latham (1204); E.: s. marīnus (1); L.: Latham 290b

marīnellus, mlat., M.: Vw.: s. marīnallus

mārīnērius, mlat., M.: Vw.: s. marīnārius

marīneus, mlat., Adj.: nhd. maritim; E.: s. marīnus (1); L.: Blaise 568a

marinnum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marīnōsus, mlat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, im Meer befindlich, Meer betreffend; E.: s. marīnus (1); L.: Blaise 568a

marīnum, lat., N.: nhd. zum Meer Gehöriges, Küstengebiet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. marīnus (1), mare; L.: TLL, Niermeyer 855

marīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, im Meer befindlich, Meer betreffend, Meer..., die See betreffend, See...; ÜG.: mnd. merich; Vw.: s. ad-, cis-, citrā-, extrā-, per-, prō-?, sēmi-, sub-, trāns-, ultrā-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Const.; E.: s. mare; W.: frz. marin, Adj., die See betreffend, das Meer betreffend; s. frz. marine, F., Meerwasser, Marine; nhd. Marine, F., Marine; W.: frz. marin, Adj., die See betreffend, das Meer betreffend; s. frz. marine, F., Meerwasser, Marine; vgl. frz. mariné, Adj., in Salzwasser eingelegt; frz. mariner, V., marinieren; nhd. marinieren, sw. V., marinieren; R.: bocca, marīna: nhd. Barsch; R.: marīnum vīnum: nhd. über das Meer geholter Wein; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 38, Kluge s. u. Marine, marinieren, Kytzler/Redemund 433, Habel/Gröbel 235, Latham 52a, Blaise 568a, Heumann/Seckel 334a

marīnus (2), mlat., M.: nhd. Seemann; Vw.: s. ultrā-; Q.: Urk (1127); E.: s. marīnus (1), mare; L.: Niermeyer 856, Blaise 568a

Mariola, mlat., F.: nhd. Bild der Jungfrau Maria, Marienbild; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Maria (1); L.: Latham 291a, Blaise 568a

Mariolis, mlat., Adj.: nhd. ohne Gefährten seiend; Q.: Latham (1282); E.: s. Maria (1); R.: auca Mariolis: nhd. Gans ohne Gefährten; L.: Latham 291a

Mariolum, mlat., N.: nhd. Bild der Jungfrau Maria; Q.: Latham (1265); E.: s. Maria (1); L.: Latham 291a

maris (1), lat., Sb.: nhd. Meer, Weiher, Teich, Sumpf; Q.: Inschr.; E.: s. mare; L.: Georges 2, 813, TLL, Niermeyer 850, Blaise 566a

maris (2), lat., M.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάρις (máris); E.: s. gr. μάρις (máris), M., ein Flüssigkeitsmaß; vgl. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: TLL

marisca (1), morressa, lat., F.: nhd. Schmutz, Unflat, Sumpf; ÜG.: ahd. grozdarm Gl; ÜG.: mhd. kipars Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. germ. *mariskō, st. F. (ō), Marsch (F.), Morast; vgl. idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 40, Niermeyer 856, Latham 291a

marisca (2), lat., F.: nhd. Feigwarze; ÜG.: mhd. grozdarm Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. mariscus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 40

mariscadium, mlat., N.: Vw.: s. mariscagium

mariscagium, marecagium, mariscadium, mlat., N.: nhd. Sumpfnutzungsrecht, Sumpf; Q.: Gall. chr. (1185); E.: s. maris (1); L.: Niermeyer 856, Blaise 568a

mariscalca*, marescalca, mlat., F.: nhd. Frau eines Marschalls, Marschallin; Q.: Latham (1315); E.: s. mariscalcus; L.: Latham 290b

mariscalcātio*, merchelātio, mlat., F.: nhd. Stall, Hufschmiede; Q.: Latham (1300); E.: s. marisclacus; L.: Latham 290b

mariscalcātus, marescalcātus, mlat., M.: nhd. Marschallsamt; E.: s. mariscalcus; L.: Niermeyer 856, Blaise 568a

mariscalchia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mariscalchus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

mariscalcia, marescalcia, marscalcia, marischalcia, mariscalchia, mariscalsia, mariscaucia, mariscallia, mariscalia, marescacia, marescaucia, merescaucia, marchaucia, marscaucia, marshalria, marescallia, marescala, mareschaucia, marchesia, marchalcia, marchalsia, marascalcia, merescalla, mlat., F.: nhd. Futterlieferung die vom Marschall gefordert wird, Pferdestall, Marschallsamt, Hufschmiede; Q.: Niermeyer (1034), Urk; E.: s. mariscalcus; L.: Niermeyer 856, Latham 290b, Blaise 566a, 567b, 568a

mariscalcīre, marescalcisāre, marescalizāre, marescallāre, mariscallāre, marscallāre, marchalāre, marchellāre, mlat., V.: nhd. Pferde beschlagen (V.); Q.: Latham (1205); E.: s. mariscalcus; L.: Niermeyer 856, Latham 290b, Blaise 568b

mariscalcus, marescalcus, marscalcus, marascalcus, marischalcus, marisqualcus, mariscalchus, mariscalquus, mariscallus, marescallus, marascallus, marescaldus, mariscaldus, marreshallus, marscallus, merescalchus, mlat., M.: nhd. Reitknecht, Pferdeknecht, Stallknecht, Heerführer, Marschall, Hufschmied; ÜG.: ahd. stuotari Gl; Vw.: s. archi-*, sub-*; Q.: Cap., Const., Gl, LAl, LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: aus dem Germ., vgl. ahd. marhskalk, M., Pferdeknecht; vgl. germ. *marha-, *marhaz, st. M. (a), Pferd, Roß; idg. *markos?, M., Pferd, Pokorny 700; germ. *skalka-, *skalkaz, *skalska-, *skalskaz, st. M. (a), Springer, Knecht, Diener; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 40, Niermeyer 856, Habel/Gröbel 235, Latham 290b, Blaise 567b, 568b

mariscaldus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

mariscalia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mariscallāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

mariscallia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mariscallus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

mariscalquus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

mariscalsia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

mariscaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marisceum, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

marischalcia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marischalcus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

mariscis, mlat., Sb.: nhd. Sumpf, Moor; Q.: Latham (778); E.: s. maricus (3); L.: Latham 291a

mariscium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

mariscōsus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (1329); E.: s. mariscus (3); L.: Latham 291a

mariscum, mariscium, marisium, marisceum, marescum, maresium, maricium, maragium, meriscum, marassum, meresium, merrasium, morisium, mlat., N.: nhd. Sumpf; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mariscus (3); L.: Niermeyer 856, Latham 291a, Blaise 567b

mariscus (1), lat., Adj.: nhd. von der männlichen und größeren Sorte, männlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

mariscus (2), lat., M.: nhd. Feigwarze?, eine Art Binse; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mariscus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 40

mariscus (3), marascus, marescus, maricius, maroscus, meriscus, maricus, mlat., M.: nhd. Sumpf, Morast; I.: Lw. germ.; E.: s. germ. *mariskō, st. F. (ō), Marsch (F.), Morast; vgl. idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Niermeyer 856, Habel/Gröbel 235, Latham 291a, Blaise 568a, 568b

mariscus (4), marescus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (1230); E.: s. mariscus (3); L.: Latham 291a

marisium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

marisopa, marisōpa, lat., F.: nhd. ein Fischname; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht germ.?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 40

marisōpa, lat., F.: Vw.: s. marisopa

marisqualcus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marīta, lat., F.: nhd. Ehefrau, Gattin; ÜG.: ahd. winia N; ÜG.: mhd. ewewip VocOpt; Vw.: s. ūni-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N, VocOpt; E.: s. marītus (1); W.: ? s. mfrz. mariole, F., Figürchen; vgl. frz. marionette, F., Marionette; nhd. Marionette, F., Marionette; L.: Georges 2, 816, TLL, Walde/Hofmann 2, 40, Kluge s. u. Marionette

marītaceus, mlat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Latham (um 1500); E.: s. marītāre; L.: Latham 291a

marītagium, marīagium, mlat., N.: nhd. Mitgift, Wittum, Ehevertrag, Verheiraten, Einspruch des Lehensherrn gegen die Eheschließung der Tochter eines Vasallen, Zahlung um sich vom Einspruch des Lehnsherrn gegen die Eheschließung der Tochter freizukaufen; Q.: Urk (1060-1087); E.: s. marītus; L.: Niermeyer 857, Habel/Gröbel 235, Latham 291a, Blaise 568a, 568b

marītālis, lat., Adj.: nhd. zum Ehemann gehörig, zur Ehefrau gehörig, zu den Eheleuten gehörig, ehelich, Ehe..., ehemännlich; ÜG.: ahd. karllih Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LLang; E.: s. marītus; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 40, Niermeyer 856, Heumann/Seckel 334a

marītāliter, lat., Adv.: nhd. zum Ehemann gehörig, zur Ehefrau gehörig, zu den Eheleuten gehörig, ehelich; Hw.: s. marītālis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. marītus; L.: Georges 2, 815, TLL

maritānus, mlat., Adj.: nhd. des Meeres seiend, Meeres...; Vw.: s. trāns-; E.: s. mare; L.: Niermeyer 856, Blaise 568b

marītāre, mariāre, lat., V.: nhd. verheiraten, verehelichen, vermählen, heiraten, schwängern, befruchten, vereinigen, mit einer Mitgift ausstatten; ÜG.: ahd. giberahafton N, swangeren Gl; Vw.: s. *ab-, foris-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, LBai, LLang, N; E.: s. marītus; L.: Georges 2, 816, TLL, Walde/Hofmann 2, 40, Niermeyer 856, Habel/Gröbel 235, Latham 291a, Blaise 568b

marītāta, lat., F.: nhd. Verheiratete; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. marītus; L.: TLL

maritāticus, mlat., M.: nhd. Mitgift, Wittum, Ehevertrag, Einspruch des Lehensherrn gegen die Eheschließung der Tochter eines Vasallen, Zahlung um sich vom Einspruch des Lehnsherrn gegen die Eheschließung der Tochter freizukaufen; Q.: Urk (1062); E.: s. marītus; L.: Niermeyer 857, Blaise 568b

maritānus, mlat., Adj.: nhd. maritim, Meer betreffend, Meeres...; Q.: Latham (1228); E.: s. mare, mara; L.: Latham 290b

marītātio, mlat., F.: nhd. Verheiraten, Wittum, Abgabe des Vasallen an seinen Lehensherrn zur Ausstattung der ältesten Tochter, Einspruch des Lehensherrn gegen die Eheschließung der Tochter eines Vasallen, Zahlung um sich vom Einspruch des Lehnsherrn gegen die Eheschließung der Tochter freizukaufen; Vw.: s. ab-; Q.: Miraeus (1088), Urk; E.: s. marītāre; L.: Niermeyer 857, Latham 291a, Blaise 568b

marītātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verheiratet; E.: s. marītāre; L.: Habel/Gröbel 235

maritellus, mlat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. marītāre; L.: Latham 291a

maritenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Meer; E.: s. mare, tenus (2); L.: Blaise 568b

maritolus, mlat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. marītāre; L.: Latham 291a

maritima (1), mlat., F.: nhd. Küstengegend, Küstenstrich, Küstengebiet, Gestade; ÜG.: ahd. seolant Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. maritimus; L.: Niermeyer 857, Habel/Gröbel 235, Latham 290b, Blaise 568b

maritima (2), mlat., M.: nhd. Schiffer, Matrose, Seemann, Fahrgast; Q.: Latham (um 1150); E.: s. marīnus (1); L.: Latham 290b

maritimālis, mlat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, Meeres..., zur See gehörig, See...; E.: s. martitimus; L.: Blaise 568b

maritimēnsis, lat., Adj.: nhd. am Meer gelegen; Hw.: s. maritimus; Q.: Grom.; E.: s. mare; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 38

maritimus, maritumus, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, Meer betreffend, zur See gehörig, See betreffend, im Meer befindlich, Meer..., See..., Küsten...; ÜG.: ahd. seolih Gl; ÜG.: ae. sæburg Gl, sægeset Gl; Vw.: s. trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Const., Gl, HI, LVis; E.: s. mare; W.: nhd. maritim, Adj., maritim; L.: Georges 2, 815, TLL, Walde/Hofmann 2, 38, Meer betre

marītīvus, lat., Adj.: nhd. ehelich?; Q.: Gl; E.: s. marītus (1)?; L.: TLL

maritumus, lat., Adj.: Vw.: s. maritimus

marītus (1), mareitus, lat., Adj.: nhd. ehelich, verehelicht, zur Ehe gehörig, Ehe..., befruchtend; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, PAl, PLSal; E.: vgl. idg. *meri̯o-, M., junger Mann, Pokorny 738?; L.: Georges 2, 816, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

marītus (2), lat., M.: nhd. Ehemann, Gatte, Bräutigam; ÜG.: ahd. gihiwit man Gl, karl Gl, N, man Gl, mundeburdus? Urk; ÜG.: mhd. eman VocOpt; ÜG.: mnd. karl; Vw.: s. bi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, Urk, VocOpt; E.: s. marītus (1); L.: Georges 2, 816, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

Marius (1), lat., M.: nhd. Marius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 816

Marius (2), lat., Adj.: nhd. marisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Marius (1); L.: Georges 2, 816

māriziacus, mlat., M.: Vw.: s. māssārius

marka, mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

markētta, mlat., F.: Vw.: s. merchēta

markgravius, mlat., M.: Vw.: s. marcgrafius*

markia, mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

markio, mlat., M.: Vw.: s. marchio

markisus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

markysus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marla, mlat., F.: Vw.: s. margila

Marlacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Marly stammend, Marly betreffend; Q.: Conc. (677); E.: vom ON Marly; L.: Blaise 568b

marlangus, mlat., F.: Vw.: s. merlengus

marlāre, marliāre, mallāre, malmāre, mlat., V.: nhd. mit Mergel düngen; Q.: Urk (1127); E.: s. margila; L.: Niermeyer 857, Latham 291a, Blaise 568b

marlāria, marlēria, marlēra, marnēria, mallēria, merlēra, mlat., F.: nhd. Mergelgrube; Q.: Urk (1217); E.: s. margila; L.: Niermeyer 857, Latham 291a, Blaise 568b

marlārium*, marlērum, mlat., N.: nhd. Mergelgrube; Q.: Latham (1314); E.: s. margila; L.: Latham 291a

marlātio, mlat., F.: nhd. Mergeln; Q.: Latham (um 1300); E.: s. marlāre, margila; L.: Latham 291a

marlātor, malmātor, mlat., M.: nhd. „Mergler“; Q.: Latham (1223); E.: s. marlāre, margila; L.: Latham 291a

marlātūra, mlat., M.: nhd. „Mergler“; Q.: Latham (um 1303); E.: s. marlāre, margila; L.: Latham 291a

marlēra, mlat., F.: Vw.: s. marlāria

marlēria, mlat., F.: Vw.: s. marlāria

marlērum, mlat., N.: Vw.: s. marlārium*

marleputtus, mlat., M.: nhd. Mergelgrube; Q.: Latham (1234); E.: s. marlāre, margila, puteus; L.: Latham 291a

marlētum, mlat., N.: nhd. Mergelgrube; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. marlāre, margila; L.: Latham 291a

marlia, mlat., F.: Vw.: s. margila

marliāre, mlat., V.: Vw.: s. marlāre

marlōsus, mlat., Adj.: nhd. Mergel enthaltend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. marlāre, margila; L.: Latham 291a

marlutus, mlat., F.: Vw.: s. merlengus

marma, mlat., F.: nhd. ein Meerestier?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 290b

Marmar, lat., M.=PN: nhd. Mars; E.: Herkunft unbekannt, hängt wohl nicht mit lat. Mārs zusammen; L.: Walde/Hofmann 2, 41f.

Marmarica, lat., F.=ON: nhd. Marmarike (eine Landschaft zwischen Ägypten und den Syrten); I.: Lw. gr. Μαρμαρική (Marmarikḗ); E.: s. gr. Μαρμαρική (Marmarikḗ), F.=ON, Marmarike (eine Landschaft zwischen Ägypten und den Syrten); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 817

Marmaricus, lat., Adj.: nhd. marmarisch, afrikanisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Marmarica; L.: Georges 2, 817

Marmaridēs, lat., M.: nhd. Marmaride, aus Marmarike Stammender; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρμαρίδης (Marmarídēs); E.: s. gr. Μαρμαρίδης (Marmarídēs), M., Marmaride, aus Marmarike Stammender; s. lat. Marmarica; L.: Georges 2, 817

marmarītis, lat., F.: nhd. eine in Marmorbrüchen wachsende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαρμαρῖτις (marmaritis); E.: s. gr. μαρμαρῖτις (marmaritis), F., eine Pflanze; vgl. gr. μάρμαρος (mármaros), M., weißer Stein, Felsblock; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 817, TLL

marmaryga, lat., F.: nhd. Geflimmer vor den Augen in Gestalt von Marmorflecken; Hw.: s. marmarygma; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαρμαρυγή (marmarygḗ); E.: s. gr. μαρμαρυγή (marmarygḗ), F., Geflimmer, schnelle Bewegung; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: Georges 2, 817, TLL

marmarygma, lat., N.: nhd. Geflimmer vor den Augen in Gestalt von Marmorflecken; Hw.: s. marmaryga; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. marmaryga; L.: Georges 2, 817, TLL

Marmēssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Marpēssus

marmocola?, mlat., F.: nhd. Pferdeminze?; ÜG.: mnd. perdeminte; E.: Herkunft ungeklärt?

marmor (1), mamor, marmur, mormor, lat., N.: nhd. Marmor, Marmorwerk, Marmorarbeit, Marmorstein, Meilenstein, Denkmal, Marmorbild, Verhärtung an den Gelenken der Pferde, glänzende Meeresfläche; ÜG.: ahd. (kisil) Gl, marmul Gl, marmulstein Gl, murmul Gl, sant Gl, (stedi) Gl; ÜG.: ae. stan; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; I.: Lw. gr. μάρμαρος (mármaros); E.: s. gr. μάρμαρος (mármaros), M., weißer Stein, Felsblock; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; W.: ae. marma, sw. M. (n), Marmor; W.: s. ahd. marmorīn* 2, Adj., marmorn, aus Marmor gefertigt; nhd. marmorn, Adj., marmorn, aus Marmor bestehend, von Marmor gefertigt, DW 12, 1666; W.: ahd. marmul* 2, st. M. (a?, i?), Marmor; mhd. marmel, mermel, st. M., Marmor; nhd. (ält.) Marmel, M., Marmor, DW 12, 1659; W.: ahd. murmul* 1, st. M. (a?, i?), Marmor; nhd. Murmel, M., Marmor, Murmel, DW 12, 2718; L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42, Kluge s. u. Marmel, Marmor, Kytzler/Redemund 434, 471, Latham 291b, Blaise 568b, Heumann/Seckel 334a

marmor (2), mlat., N.: Vw.: s. murmur

marmorāre, marbrāre, lat., V.: nhd. mit Marmor überziehen, mit Marmor verkleiden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. marmor (1); W.: nhd. marmorieren, sw. V., marmorieren, marmorartig bemalen, ädern; L.: Georges 2, 818, TLL, Walde/Hofmann 2, 42, Niermeyer 857, Latham 291b, Blaise 568b

marmorāriēnsis, lat., Adj.: nhd. mit Marmor gearbeitet?, Marmor...?; Q.: Inschr.; E.: s. marmor (1); L.: TLL

marmorārius (1), lat., Adj.: nhd. in Marmor arbeitend, Marmor...; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), LLang; E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42

marmorārius (2), marbrārius, lat., M.: nhd. Marmorarbeiter, Bildhauer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42, Heumann/Seckel 334b

marmorātio, lat., F.: nhd. Marmorieren, Überziehen mit Marmor; Hw.: s. marmorāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42

marmorātum, lat., N.: nhd. Marmorarbeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. marmorāre, marmor (1); L.: TLL

marmorātus, lat., Adj.: nhd. mit Marmor versehen (Adj.), aus Marmor bereitet, mit einer Verhärtung an den Gelenken behaftet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42

marmoreus (1), marmureus, lat., Adj.: nhd. aus Marmor gemacht, marmorn, Marmor..., zum Marmor gehörig, glänzend weiß; ÜG.: ahd. (eban) Gl, (fronisk) Gl, marmorin Gl, marmulsteinin N, WH, (steinin) NGl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang, N, NGl, WH; E.: s. marmor (1); W.: nhd. marmorn, Adj., marmorn, aus Marmor gemacht; L.: Georges 2, 817, TLL, Walde/Hofmann 2, 42, Kytzler/Redemund 434, Latham 291b

marmoreus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. murmureus

marmorōsus, lat., Adj.: nhd. marmorartig, hart wie Marmor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 818, TLL, Walde/Hofmann 2, 42

marmur, lat., N.: Vw.: s. marmor (1)

marmureus, lat., Adj.: Vw.: s. marmoreus (1)

marmusculum, lat., N.: nhd. „Marmorlein“, Marmor; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. marmor (1); L.: Georges 2, 818, TLL, Walde/Hofmann 2, 42

marna, mlat., F.: Vw.: s. margila

marnēria, mlat., F.: Vw.: s. marlāria

maro (1), lat., M.: nhd. umbrischer Beamtentitel; mlat.-nhd. ein Führer; Q.: Inschr.; E.: wohl etr. Erbwort, vgl. etr. maru; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 43, Latham 291b, Blaise 569a

Maro (2), lat., M.=PN: nhd. Maro; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 818

Maro (3), lat., M.=PN: nhd. Maron; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μάρων (Márōn); E.: s. gr. Μάρων (Márōn), M.=PN, Maron; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 818

Maroboduus, lat., M.=PN: nhd. Marbod; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 818

marochum, marekkum, mareccum, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Weideland; Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291b

marocum, mlat., N.: nhd. marokkanisches Leder; Q.: Latham (1372); E.: vom ON Marokko, vom ON Marrakesch, arab. Marrākuš, Murrākuš; L.: Latham 291b

maron, gr.-lat., N.: nhd. eine stark riechende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάρον (máron); E.: s. gr. μάρον (máron), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 818, TLL

Marōnēa, Marōnīa, lat., F.=ON: nhd. Maroneia (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρώνεια (Marṓneia); E.: s. gr. Μαρώνεια (Marṓneia), F.=ON, Maroneia (Name mehrerer Städte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 818

marōnēs, lat., M. Pl.: nhd. umbrischer Magistrat; Q.: Inschr.; E.: aus dem Etr.?; L.: TLL

Marōnēum, lat., N.=ON: nhd. Maroneum (Ort auf Sizilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 818

Marōnēus (1), lat., Adj.: nhd. maronëisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Marōnēa; L.: Georges 2, 818

Marōnēus (2), lat., Adj.: nhd. maronisch, vergilisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Maro (2); L.: Georges 2, 818

maronia, mlat., F.: nhd. eine Gebühr für Milchwirtschaft; ne. dairy-due; Hw.: s. maerdredum; Q.: Latham (1294); E.: aus dem ae.?, kymr.?; L.: Latham 285a

Marōnīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Marōnēa

Marōniānus, lat., Adj.: nhd. maronianisch, vergilisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Maro (2); L.: Georges 2, 818

Marōnīdēs, mlat., M.: Vw.: s. Marōnītēs

marōnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαρώνιον (marṓnion); E.: s. gr. μαρώνιον (marṓnion), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Marōnītēs, Marōnīdēs, lat., M.: nhd. Maronite, Einwohner von Maroneia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρωνείτης (Marōneítēs); E.: s. gr. Μαρωνείτης (Marōneítēs), M., Maronite, Einwohner von Maroneia; s. lat. Marōnēa; L.: Georges 2, 818, Latham 291b

maroscus, mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

marpahis, marepahis, marepazis, marpazis, marpas, mlat., M.: nhd. Stallmeister, Marschall; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. germ. *marha-, *marhaz, st. M. (a), Pferd, Roß; idg. *markos?, M., Pferd, Pokorny 700; L.: Niermeyer 855, Habel/Gröbel 235, Blaise 567b

marpahissātus*, marepahissātus, mlat., M.: nhd. Marschallsamt; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. marpahis; L.: Niermeyer 855, Blaise 567b

marpas, mlat., M.: Vw.: s. marpahis

marpazis, mlat., M.: Vw.: s. marpahis

Marpēssius (1), lat., Adj.: nhd. marpessisch (auf Marpessos in Phrygien bezogen), aus Marpessos stammend; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Marpēssus; L.: Georges 2, 819

Marpēssius (2), lat., Adj.: nhd. marpessisch (auf Marpessos auf Paros bezogen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρπήσσιος (Marpḗssios); E.: s. gr. Μαρπήσσιος (Marpḗssios), Adj., marpessisch (auf Marpessos auf Paros bezogen); s. lat. Marpēssos; L.: Georges 2, 812

Marpēssos, lat., M.=ON: nhd. Marpessos? (Berg auf der Insel Paros); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάρπησσα (Márpēssa); E.: s. gr. Μάρπησσα (Márpēssa), M.=ON, Marpessos? (Flecken in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 818

Marpēssus, Marmēssus, Mermēssus, lat., F.=ON: nhd. Marpessos (Flecken in Phrygien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρπησσός (Marpēssós); E.: s. gr. Μαρπησσός (Marpēssós), F.=ON, Marpessos (Flecken in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 818

marpicus, mlat., M.: Vw.: s. marsopicus?

marpillus, mlat., M.: nhd. Laus; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. frz. morpion, M., Filzlaus; s. lat. mordēre und frz. pion, M., Fußsoldat, Gamillscheg 705a; s. lat. pēs (1); L.: Latham 291a

Marpor, lat., M.: nhd. Sohn des Marcus; Q.: Inschr.; E.: s. Mārcus, puer; L.: Walde/Hofmann 2, 38

marqua (1), merca, mlat., F.: nhd. Markierung, Marke, Stempel, Zeichen; Q.: Latham (1220); E.: s. ae. mearc, st. F. (ō), Marke, Zeichen; germ. *markō, st. F. (ō), Marke, Zeichen, Mark (F.); idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 291b

marqua (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (3)

marquāre, mlat., V.: Vw.: s. marcāre (2)

marquesus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marquisius, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marquisus, mlat., M.: Vw.: s. marchisus

marqum, mlat., N.: nhd. Markierung, Marke, Stempel, Zeichen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. marqua (1); L.: Latham 291b

marra, lat., F.: nhd. Hacke (F.) (2), Haue; ÜG.: ahd. gabala Gl, (wiffa) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: semit. Lw.?; E.: wohl semit. Lehnwort, vgl. assyr marru, Sb., Hacke (F.) (2); vielleicht von sumer. mar; L.: Georges 2, 819, TLL, Walde/Hofmann 2, 43

marramentum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mārrāmentum, lat., N.: Vw.: s. māteriāmentum

marrantia, mlat., F.: Vw.: s. marrentia

marrāre, mlat., V.: nhd. erwerben?; Q.: Latham (1243); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291a

marrātio, mlat., F.: Vw.: s. marrītio

mārrēlārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

marrella, mlat., F.: nhd. Himmel und Hölle (Spiel); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 569a

mārremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marrentia, marrantia, marantia, marancia, mlat., F.: nhd. Nachlässigkeit beim Gottesdienst, Geldbuße für Nachlässigkeit beim Gottesdienst, Verspätung; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. marrīre; L.: Niermeyer 857, Blaise 566a, Blaise 569a

marreshallus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marrhea, mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

mārria, mlat., F.: Vw.: s. māiōria*

marrianum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marrienum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

marrimāre, mlat., V.: nhd. sich Bauholz beschaffen; Q.: Urk (1157); E.: s. maeremium; L.: Niermeyer 857, Blaise 569a

marrimēntum, mlat., N.: nhd. Hindernis; Q.: Rosell. (1062); E.: s. marrīre; L.: Niermeyer 857, Blaise 569a

marrīre, mlat., V.: nhd. hintertreiben, übertreten (V.), vereiteln, durchkreuzen, Gesetz brechen, gegen etwas verstoßen (V.); Q.: Cap. (802), Formulae; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 857, Blaise 569a

marrītio, marrātio, marātio, mlat., F.: nhd. Hindernis, Fessel (F.) (1), Widerstand, Einwand, Vereitelung, Verletzung, Verzögerung, Aufschub; Q.: Dipl., Gall. chr., Urk (766); E.: s. marrīre; L.: Niermeyer 858, Blaise 569a

marrubium (1), marruvium, lat., N.: nhd. Andorn; ÜG.: ahd. andar Gl, andorn Gl, greander Gl, koriander Gl, (kresso)? Gl, maredioh Gl, marobel Gl, (salvia) Gl; ÜG.: as. andorn Gl; ÜG.: ae. biowyrt Gl, hune Gl; ÜG.: mhd. koriander Gl, marobel Gl, rotnabel Gl, sigeminze Gl, toupnezzel VocOpt; ÜG.: mnd. andorn; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort; W.: ae. mārubie, sw. F. (n), Andorn; L.: Georges 2, 819, TLL, Walde/Hofmann 2, 43

Marrubium (2), lat., N.=ON: Vw.: s. Marruvium (1)

Marrubius, lat., Adj.: Vw.: s. Marruvius

Marrūcīnē, lat., Adv.: nhd. marrucinisch, treu; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Marrūcīnus (1); L.: Georges 2, 819

Marrūcīnus (1), Mārūcīnus, lat., M.: nhd. Marruciner (Angehöriger einer Völkerschaft an der Adria); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 819

Marrūcīnus (2), lat., Adj.: nhd. marrucinisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Marrūcīnus (1); L.: Georges 2, 819

marruria, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. folia tenera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Marruvīnus, Māruvīnus, lat., M.: nhd. Marruviner, Einwohner von Marruvium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Marruvium; L.: Georges 2, 819

Marruvium (1), Marrubium, lat., N.=ON: nhd. Marruvium (Hauptstadt der Marser); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 819

marruvium (2), lat., N.: Vw.: s. marrubium (1)

Marruvius, Marrubius, lat., Adj.: nhd. marruvisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Marruvium; L.: Georges 2, 819

Mārs, lat., M.=PN: nhd. Mars, Schicksal eines Prozesses; mlat.-nhd. Eisen; ÜG.: ahd. (gifeht) Gl; ÜG.: ae. Tiw Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 1215); E.: Herkunft unklar, da auch die ursprüngliche Funktion des Gottes unbekannt ist, s. Walde/Hofmann 1, 43; R.: diēs Mārtium, lat., M.: nhd. Dienstag; R.: mēnsem Mārtium, M., Monat des Mars, März; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); W.: ahd. merzo 7, sw. M. (n), März; mhd. merze, M., März; nhd. März, M., März; W.: s. nhd. ausmerzen, sw. V., ausmerzen, ausrotten; R.: Mārtis diēs: nhd. Dienstag; R.: caecō Mārtē: nhd. in blinder Wut; R.: Mārtia, Pl.: nhd. Kriegsführung; L.: Georges 2, 819, Walde/Hofmann 2, 43, Kluge s. u. März, Kytzler/Redemund 62, 435, Habel/Gröbel 235, Latham 291b, Heumann/Seckel 334b

marsalla, mlat., F.: nhd. Markt, Marktplatz; Hw.: s. marsallus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 569a

marsallus, mlat., M.: nhd. Markt, Marktplatz; Hw.: s. marsalla; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 569a

marscalcia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marscalcus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marscallāre, mlat., V.: Vw.: s. mariscalcīre

marscallus, mlat., M.: Vw.: s. mariscalcus

marscaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

marshalria, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

Marsicus, lat., Adj.: nhd. marsisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārsus; L.: Georges 2, 820

marsellus, mlat., M.: nhd. Bruchstück, Bissen, Stück; ÜG.: mnd. marcelle; E.: Herkunft ungeklärt?

marses, mlat., Sb.: nhd. Skrotum?, Hodensack?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291a

marshal..., mlat.: Vw.: s. mariscalc...

marsilium, mlat., N.: nhd. Feigbohne, Wolfsbohne, Lupine; ÜG.: ahd. figbona Gl, wikka Gl; ÜG.: mhd. wickebone Gl; ÜG.: mnd. vicbone*?, vitbone?; Hw.: s. marcella, marcilia; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch XLVIIIb (wickebōne), Latham 291b

marsinus, mlat., M.: nhd. Dornenstrauch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 569a

marsio, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. ὀφιοδιώκτης (aphiodiṓktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. Marsus; L.: TLL

marsipiārius, lat., M.: nhd. Beutelschneider; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. marsūpium; L.: Walde/Hofmann 2, 46

marsippium, lat., N.: Vw.: s. marsūpium

marsopicus?, marpicus, lat., M.: nhd. ein Specht?; Q.: Gl; E.: s. Marsus, pīcus; L.: TLL, Habel/Gröbel 235

Mārspiter, Māspiter, lat., M.=PN: nhd. Mars Pater; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mārs, pater; L.: Georges 2, 820

Marsua (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Marsyās (1)

Marsua (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Marsyās (2)

marsuin, mlat., N.: Vw.: s. marsuinum

marsuinum, marsuin, mlat., N.: nhd. „Meerschwein“, Tümmler; Hw.: s. marsuinus; Q.: Domesd. (1086); E.: s. dänisch-schwedisch marswīn, Gamillscheg 604b; L.: Latham 291b

marsuinus, mlat., M.: nhd. Tümmler; Hw.: s. marsuinum; Q.: Latham (um 1100); E.: s. dänisch-schwedisch marswīn, Gamillscheg 604b; L.: Latham 291b

marsupa, marsuppa, mlat., F.: nhd. Tümmler, Braunfisch; Hw.: s. marsus; Q.: Erment. (2. Drittel 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 858, Blaise 569a

marsūpiālis, mlat., Adj.: nhd. geldgierig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. marsūpium; L.: Latham 291b

marsūpiātor, mlat., M.: nhd. die Hände in seiner Börse Habender; Q.: Latham (um 1180); E.: s. marsūpium; L.: Latham 291b

marsūpio, mlat., Sb.: nhd. Säckchen; ÜG.: as. sekkil GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. marsūpium

marsūpiolum, mlat., N.: nhd. Beutel, Beutelchen, Beutellein, Börse; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. marsūpium; L.: Latham 291b

marsūpium, marsuppium, marsippium, marcīpium, marsȳpium, mercipium, lat., N.: nhd. Geldsäckchen, Geldbeutel, Beutel, Börse; ÜG.: ahd. butil Gl, kiot Gl, pfoso Gl, sakk Gl, sekkil Gl, sekkilin Gl, skazpfung Gl, skazsekkil Gl, (soum) Gl, (wulluh) Gl; ÜG.: ae. ceod Gl; ÜG.: mnd. bigördel, devesak, tasche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.) Bi, Gl; I.: Lw. gr. μάρσιπος (mársipos); E.: s. gr. μάρσιπος (mársipos), M., Beutel (M.) (1), Sack; Fremwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 178; W.: s. nhd. Marsupialier, N. Pl., Marsupialier, Beuteltiere; L.: Georges 2, 820, TLL, Walde/Hofmann 2, 46, Habel/Gröbel 235, Latham 291b, Blaise 569a

marsuppa, mlat., F.: Vw.: s. marsupa

marsuppium, lat., N.: Vw.: s. marsūpium

Marsus (1), lat., Adj.: nhd. marsisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mārsus; L.: Georges 2, 820

marus (2), mlat., M.: nhd. Tümmler, Braunfisch; Hw.: s. marsupa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 858, Blaise 569a

Mārsus, lat., M.=PN: nhd. Marser, Kriegerischer; ÜG.: ahd. zoubarari Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. Mārs?; L.: Georges 2, 820, Walde/Hofmann 2, 46

Marsya (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Marsyās (1)

Marsya (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Marsyās (2)

Marsyās (1), Marsya, Marsua, lat., M.=PN: nhd. Marsyas; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρσύας (Marsýas); E.: s. gr. Μαρσύας (Marsýas), M.=PN, Marsyas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 820

Marsyās (2), Marsya, Marsua, lat., M.=FlN: nhd. Marsyas (Fluss in Großphrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαρσύας (Marsýas); E.: s. gr. Μαρσύας (Marsýas), M.=FlN, Marsyas (Fluss in Großphrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 820

marsȳpium, lat., N.: Vw.: s. marsūpium

marta (1), merta, martha, mlat., F.: nhd. Marder, ein fettes Wildtier; Q.: Latham (1308); E.: s. martellus; L.: Latham 291a, Blaise 569b

marta (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (3)

martagon, mlat., N.: nhd. eine Pflanze, Türkenbund; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 291b

martalus, mlat., M.: Vw.: s. martarus

martarus, martalus, mlat., M.: nhd. Marder, Marderfell, Mantel aus Marderpelz; ÜG.: ahd. mardar Gl, (mardaro) Gl; Hw.: s. mardarus, martus (1); Q.: Gl; E.: s. ahd. mardar, st. M. (a?, i?), Marder; germ. *marþra-, *marþraz, st. M. (a), Marder; germ. *marþu-, *marþuz, st. M. (u), Marder; L.: Niermeyer 859, Habel/Gröbel 235, Blaise 569b

martellum, mlat., N.: nhd. Hammer, kleiner Hammer, Hämmerchen, Hämmerlein; ÜG.: ahd. tangil Gl; Q.: Gl, Latham (1253); E.: s. martellus, marcus; L.: Latham 291b

martellus, arratellus, lat., M.: nhd. „Hämmerlein“, kleiner Hammer, Hammer; ÜG.: ahd. hamar Gl, hamarlin Gl, slaga Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. marcus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 37, Niermeyer 858, Habel/Gröbel 235, Latham 291b

martēnsis, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Mārs?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 46

martelīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

martellus, mlat., M.: nhd. kleiner Hammer, Hämmerchen, Hämmerlein; E.: s. malleus?; L.: Blaise 569b

marterīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

marteror, martror, mlat., Sb.: nhd. Allerheiligen; Q.: Urk (1095); E.: s. martyr; L.: Niermeyer 858, Blaise 569b

martfoddala, martfodella, mlat., F.: nhd. ein Marder; Q.: Latham (1459); E.: s. martellus; L.: Latham 291a

martfodella, mlat., F.: Vw.: s. martfoddala

martha, mlat., F.: Vw.: s. marta (1)

marther, mlat., M.: Vw.: s. martyr

martherīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

Mārtiālis (1), lat., Adj.: nhd. zu Mars gehörig, martialisch, kriegerisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mārs; W.: nhd. martialisch, Adj., martialisch, kriegerisch; L.: Georges 2, 820, Walde/Hofmann 2, 43, Kluge s. u. martialisch, Kytzler/Redemund 434, Habel/Gröbel 235, Latham 291b

Mārtiālis (2), lat., M.=PN: nhd. Martial; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Mārs?; L.: Georges 2, 821

Mārtiāliter, mlat., Adv.: nhd. kriegerisch, auf kriegerische Weise; Q.: Latham (um 1255); E.: s. Mārtiālis (1), Mārs; L.: Latham 291b

Mārtiaticus, lat., Adj.: nhd. zum Mars gehörig, martialisch, Kriegs...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Mārs; L.: Georges 2, 820, Walde/Hofmann 2, 43

Mārticola, lat., M.: nhd. Marsverehrer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mārs, colere; L.: Georges 2, 821, Walde/Hofmann 2, 43

Mārticultor, lat., M.: nhd. Marsverehrer; Q.: Inschr.; E.: s. Mārs, cultor, colere; L.: Georges 2, 821

Mārtigena, lat., M.: nhd. vom Mars Erzeugter, Sohn des Mars; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mārs, gignere; L.: Georges 2, 821, Walde/Hofmann 2, 43

martilagium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

martilegium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

martilogium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

martīna, mlat., F.: Vw.: s. marturīna

Mārtinālia, mlat., N. Pl.: nhd. Martinsfest, elfter November; E.: vom PN Martin, s. lat. Mārs; L.: Habel/Gröbel 235

martīnus, mlat., M.: Vw.: s. marturīnus (2)

martiolus, lat., M.: nhd. „Hämmerlein“, Hämmerchen, kleiner Hammer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. marcus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 37, Latham 291b, Blaise 569b

martir, mlat., M.: Vw.: s. martyr

martira, mlat., F.: Vw.: s. martura

martirīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

martis, mlat., M.: nhd. Märtyrer; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. martyr; L.: Blaise 569b

Martisburgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Merseburg stammend, Merseburg betreffend; E.: s. Martisburgum; L.: Blaise 569b

Martisburgum, mlat., N.=ON: nhd. Merseburg; E.: Herkunft des Vorderglieds ungeklärt; s. as. burg, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 569b

martīsium, lat., N.: nhd. im Mörser zerstoßenes Fischgericht; ÜG.: ahd. martis Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. martēnsis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 46, Blaise 569b

Mārtius (1), lat., Adj.: nhd. des Mars seiend, zu Mars gehörig, Mars betreffend, dem Mars geweiht, martisch, kriegerisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LBur, LLang, LVis; E.: s. Mārs; L.: Georges 2, 820, Heumann/Seckel 334b

Mārtius (2), mlat., M.: nhd. März; ÜG.: ahd. lenzinmanod Gl, merzo Gl; ÜG.: as. lentinmanuth EV; ÜG.: anfrk. lentinmanoth EV; ÜG.: ae. (fina) Gl, hrœþmonaþ; Q.: EV (830-840?), Gl; E.: s. Mārtius (1), Mārs

martor, mlat., Sb.: Vw.: s. martur

martorīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

martorlogium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

martrēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

martrīna, mlat., F.: Vw.: s. marturīna

martrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

martrīus, mlat., M.: Vw.: s. marturīnus (2)

martrix, mlat., F.: nhd. Marder, Mantel aus Marderpelz; Q.: Latham (um 1188); E.: s. martus (1); L.: Niermeyer 859, Latham 291b, Blaise 569b

martrixus, mlat., M.: nhd. Marder, Mantel aus Marderpelz; Q.: Latham (1436); E.: s. martus (1); L.: Latham 291b

martror, mlat., Sb.: Vw.: s. marteror

martulus, lat., M.: Vw.: s. marculus

Mārtulus, lat., M.: nhd. Marspriester; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Mārs; L.: Georges 2, 820

martur, morder, martor, mlat., Sb.: nhd. Marder, Marderfell, Mantel aus Marderpelz; Q.: Latham (1431); E.: s. martus (1); L.: Niermeyer 859, Habel/Gröbel 235, Latham 291b, Blaise 569b

martura, martira, martyra, mlat., F.: nhd. Marder, Mantel aus Marderpelz; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. martus (1); L.: Niermeyer 859, Latham 291b, Blaise 569b

marturiāre, mlat., V.: Vw.: s. martyriāre

marturīna, martrīna, martīna, martȳnia, mlat., F.: nhd. Marder; Q.: Latham (vor 1185); E.: s. martus (1); L.: Latham 291a

marturīnus (1), mardrīnus, mardelīnus, madrīnus, mardurīnus, magdurīnus, marterīnus, martherīnus, martelīnus, martirīnus, martrīnus, martrēnus, martorīnus, matrīnus, mlat., Adj.: nhd. Marder..., aus Marderpelz hergestellt; Q.: Cap. (808); E.: s. martus (1); L.: Niermeyer 859, Habel/Gröbel 229, 235, Latham 291b, Blaise 551a, 567b, 569b

marturīnus (2), martrīnus, martīnus, martrīus, mlat., M.: nhd. Marder; Q.: Latham (um 1250); E.: s. martus (1); L.: Latham 291b

marturus, mlat., Adj.: nhd. Marder..., aus Marderpelz seiend; E.: s. martus (1); L.: Blaise 569b

martus (1), mardus, mlat., M.: nhd. Marder; ÜG.: ahd. martus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *marþra-, *marþraz, st. M. (a), Marder; germ. *marþu-, *marþuz, st. M. (u), Marder; L.: Latham 291b, Blaise 567b

martus (2), mlat., M.: nhd. Hammer; E.: s. malleus?; L.: Blaise 569b

martȳnia, mlat., F.: Vw.: s. marturīna

martyr, martir, marther, lat., M.: nhd. Märtyrer, Zeuge, Blutzeuge; ÜG.: ahd. gijihtari NGl, (kristani)? Gl, martir O, martirari Gl, NGl, urkundo MH; ÜG.: as. martir BPr; ÜG.: ae. cyþere Gl, GlArPr, martir, þrowere GlArPr, þrowystre GlArPr; ÜG.: mhd. marterære PsM; Vw.: s. archi-, com-, hiero-, neo-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, BPr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LSal, Lvis, MH, NGl, O, PsM; I.: Lw. gr. μάρτυς (mártys); E.: s. gr. μάρτυς (mártys), M., Zeuge, Märtyrer; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: ae. martir, M., Märtyrer; W.: afries. martir, martil, M., Märtyrer; W.: as. martir* 1, st. M. (a), Märtyrer; W.: ahd. martir* 2, martyr*, st. M. (a), Märtyrer; W.: ahd. martirāri* 8, st. M. (ja), Märtyrer, Marterer, Folterknecht; mhd. marterære, st. M., sw. M., Märtyrer, Blutzeuge; nhd. Marterer, Märterer, Märtrer, M., Märtyrer, DW 12, 1680; W.: s. ahd. martolōn* 3, sw. V. (2), martern; L.: Georges 2, 821, TLL, Niermeyer 858, Habel/Gröbel 235, Latham 292a, Blaise 569b

martyra (1), lat., F.: nhd. Märtyrerin; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. martyr; L.: Georges 2, 822, TLL, Niermeyer 858, Blaise 569b

martyra (2), mlat., F.: Vw.: s. martura

martyrālis, lat., Adj.: Vw.: s. martyriālis

martyrārium, mlat., N.: nhd. Aufbewahrungsort von Reliquien; Q.: Conc.; E.: s. martyr

martyrārius, lat., M.: nhd. Hüter der Märtyrer?, Reliquienhüter; Q.: Conc. (533 n. Chr.); E.: s. martyr; L.: TLL, Niermeyer 858

martyreus, mlat., Adj.: nhd. Märtyrer betreffend; Q.: Pasch. Rad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. martyr; L.: Blaise 570a

martyria, mlat., F.: nhd. Martyrium; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. martyriālis, martyr; L.: Latham 292a

martyriālis, martyrālis, lat., Adj.: nhd. Martyrium betreffend?, Märtyrer betreffend?, eines Märtyrers seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. martyr, martyrium; L.: TLL, Niermeyer 858, Latham 292a

martyriāliter, mlat., Adv.: nhd. Märtyrer betreffend, durch Martyrium; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. martyriālis, martyr; L.: Latham 292a, Blaise 570a

martyriāre, marturiāre, mlat., V.: nhd. grausam töten; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. martyrium; L.: Niermeyer 858, Blaise 570a

martyriātio, mlat., F.: nhd. Marter, Marterung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. martyrizāre, martyr; L.: Latham 292a, Blaise 570a

martyricus, mlat., Adj.: nhd. Märtyrer betreffend; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. martyr; L.: Blaise 570a

martyrisāmen, mlat., N.: nhd. Martyrium; E.: s. martyr; L.: Blaise 570a

martyrisāre, mlat., V.: Vw.: s. martyrizāre

martyrisātio, mlat., F.: Vw.: s. martyrizātio

martyrium, lat., N.: nhd. Martyrium, Martertod, Blutzeugnis, Zeugnis, Grabstätte eines Märtyrers, Märtyrergrab; mlat.-nhd. Gedenkfeier zu Ehren eines Märtyrers, Reliquien eines Märtyrers, Kirche eines Märtyrers; ÜG.: ahd. betabur Gl, betabura Gl, jihtunga NGl, kapella Gl, martira Gl, NGl, martirtuom Gl; ÜG.: ae. martyrdom, martyrhad, þrowung; ÜG.: mhd. martere PsM; ÜG.: mnd. pine; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, NGl, PsM; Q2.: Hink., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. μαρτύριον (martýrion); E.: s. gr. μαρτύριον (martýrion), N., Zeugnis, Beweis; vgl. gr. μάρτυς (mártys), M., Zeuge, Märtyrer; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: ahd. martira, st. F. (ō), Marter, Leiden, Martyrium; mhd. martere, st. F., Blutzeugnis, Passion, Qual, Pein, Verfolgung, Folter, Kruzifix; nhd. Marter, F., Marter, Pein, DW 12, 1680; W.: s. ahd. martirōn* 9, sw. V. (2), martern, foltern, quälen; mhd. marteren, martern, sw. V., foltern, plagen, martern; nhd. martern, sw. V., martern, Marter antun, foltern, quälen, DW 12, 1684; L.: Georges 2, 822, TLL, Kluge s. u. Marter, Niermeyer 858, Habel/Gröbel 235, Latham 292a, Blaise 570a

martyrizāre, martyrisāre, lat., V.: nhd. Martyrium erleiden, zum Märtyrer machen, quälen, martern, zum Tode bringen; Vw.: s. dē-; Q.: Itin. Theod. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. martyr; L.: TLL, Niermeyer 858, Habel/Gröbel 235, Latham 292a

martyrizātio, martyrisātio, mlat., F.: nhd. Marter, Marterung; Q.: Herim. arch. (Ende 11. Jh.); E.: s. martyrizāre, martyr; L.: Niermeyer 858, Latham 292a, Blaise 570a

martyrizātor, mlat., M.: nhd. Marterer, Peiniger; E.: s. martyrizāre, martyr; L.: Blaise 570a

martyrologiātus*, mortilegiātus, mlat., Adj.: nhd. in einem Nachrufbuch aufgezeichnet; Q.: Latham (1432); E.: s. martyrologium; L.: Latham 292a

martyrologicus, mlat., Adj.: nhd. Martyrologium betreffend; E.: s. martyrologium; L.: Blaise 570a

martyrologium, martorlogium, martilogium, martilegium, martilagium, mortilegium, matologium, matrilogium, mlat., N.: nhd. Martyrologium, Märtyrerverzeichnis, Aufzeichnung der Todestage der Märtyrer; Q.: Cap., Urk; E.: s. martyr; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Martyrologium, N., Martyrologium, Märtyrerverzeichnis; L.: Niermeyer 858, Habel/Gröbel 235, Latham 292a, Blaise 570a, 603a

marūca, lat., F.: nhd. Schnecke; ÜG.: ae. snægl Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 46

Mārūcīnus, lat., M.: Vw.: s. Marrūcīnus (1)

marum, mlat., N.: nhd. Marsch (F.), Moor; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. mare; L.: Latham 290b

Marus, lat., M.=FlN: nhd. Marus (Fluss in Dazien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 822

mārus, mlat., Adj. (Superl.): Vw.: s. māius

marutia, mlat., F.: nhd. eine Steinkonstruktion?; Q.: Latham (1231); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 292a

Māruvīnus, lat., M.: Vw.: s. Marruvīnus

mās (1), lat., Adj. (M.): nhd. männlichen Geschlechts seiend, männlich, kräftig; Vw.: s. sēmi-; Q.: Lex reg., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LVis; E.: Etymologie unsicher, vielleicht zu einem idg. *mā̆-, Adj., V., nass, fett, triefen, s. Walde/Hofmann 2, 46; L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46, Habel/Gröbel 235

mās (2), lat., M.: nhd. Männchen, Männlein, Mannsperson, Sohn, männliches Glied; ÜG.: ahd. degankind Gl, gomman Gl, N, man Gl; ÜG.: mhd. degen PsM; Q.: Gl, N, PsM; E.: s. mās (2); L.: Georges 2, 822, TLL, Habel/Gröbel 235, Latham 292a, Heumann/Seckel 334b

masa, mlat., F.: Vw.: s. matia

māsa, mānsia, mlat., F.: Vw.: s. mānsa

māsāda, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

Masaesulus, Masaesylus, Massaesulus, Massaesylus, lat., M.: nhd. Masysyler (Angehöriger eines Volkes in Numidien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, Numidisch?; L.: Georges 2, 822

Masaesylia, Massaesylia, lat., F.=ON: nhd. Land der Masäsyler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Masaesulus; L.: Georges 2, 822

Masaesylus, lat., M.: Vw.: s. Masaesulus

māsagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

māsāricius, mlat., M.: Vw.: s. māssāricius

māsārius, mlat., M.: Vw.: s. māssārius (1)

masarus, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

māsāta, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

masca (1), mascha, lat., F.: nhd. Maske; ÜG.: ae. egesgrima Gl, grima Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Arab. mashara, Sb., Scherz, Maskerade; W.: it. maschera, F., Maske; nhd. Maske, F., Maske; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Kluge s. u. Maske, Latham 292a, Blaise 570a

masca (2), mlat., F.: nhd. altes Weib, Hexe, Gespenst; Q.: Aldhelm, LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Arab.?; L.: Niermeyer 859, Habel/Gröbel 235

mascara, mlat., F.: nhd. Maske; E.: über It. s. arab. maskhara, Sb., Scherz, Maskerade; L.: Niermeyer 859, Blaise 570a

mascarāta, mlat., F.: nhd. Maskerade; E.: s. masca (1); L.: Blaise 570a

mascarpio, lat., M.: nhd. Onanierer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. manus, carpere; L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

mascea, mlat., F.: Vw.: s. matia

mascellāre, mlat., V.: nhd. ein Lesepult; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 570a

mascellum, mlat., N.: Vw.: s. macellum

mascetrārius, mlat., M.: Vw.: s. macecrārius

mascha, mlat., F.: Vw.: s. masca (1)

Masciānēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Massay stammend, Massay betreffend; E.: vom ON Massay; L.: Blaise 570a

masco, mlat., M.: Vw.: s. machio

mascra, mlat., F.: Vw.: s. macula

mascula, mlat., F.: Vw.: s. macula

masculāre, mlat., V.: nhd. in einen Mann verwandeln; Vw.: s. re-; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. masculus (1); L.: Habel/Gröbel 235, Latham 292a

masculāris, lat., Adj.: nhd. männlich?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. masculus (1); L.: TLL

masculārius, mlat., M.: nhd. Perversling?; Q.: Latham (um 1193); E.: s. masculus (1); L.: Latham 292a

masculātus (1), lat., Adj.: nhd. männlich; Q.: Victric. (396 n. Chr.); E.: s. masculus (1); L.: TLL

masculātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. maculātus

masculēscere, lat., V.: nhd. männlich werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. masculus (1); L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

masculētum, lat., N.: nhd. Ort wo Gewächse männliches Geschlechts gepflanzt sind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. masculus (1); L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

masculīnē, lat., Adv.: nhd. männlich, im männlichen Geschlechte; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. masculīnus; L.: Georges 2, 822, TLL, Latham 292a

masculīter, lat., Adv.: nhd. männlich; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. masculīnus; L.: Georges 2, 822

masculīnitās, mlat., F.: nhd. Männlichsein; Q.: Latham (um 1300); E.: s. masculīnus; L.: Latham 292a, Blaise 570a

masculīnum, mlat., N.: nhd. Knabe, Junge, Sohn, männlicher Nachkomme; ÜG.: ahd. gommanbarn T, gommankind Gl, gommankunni Gl; Q.: Gl, T (830); E.: s. masculīnus, masculus (1)

masculīnus, lat., Adj.: nhd. männlich, männlichen Geschlechts seiend; ÜG.: ahd. gommankund? Gl, (sinwerbal) Gl; ÜG.: ae. wæpnedmann Gl; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Dipl., Gl, LLang; E.: s. masculus (1); W.: nhd. maskulin, Adj., maskulin, männlich; L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46, Kluge s. u. maskulin, Kytzler/Redemund 435, Latham 292a

masculofēmina, lat., F.: nhd. Mannweib; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. ἀρρενόθηλυς (arrenóthēlys); E.: s. masculus (1), fēmina; L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

masculofēmineus, lat., Adj.: nhd. beiderlei Geschlechts seiend; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. masculofēmina; L.: TLL

masculōsus, mlat., Adj.: nhd. voller Maschen seiend; ÜG.: ahd. masklih Gl, maskoht Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. germ. *maskō-, *maskōn, *maskwō-, *maskwōn, sw. F. (n), Masche (F.) (1); idg. *mozgo-, Sb., Knoten (M.), Masche (F.) (1), Pokorny 746; s. idg. *mezg- (2), V., stricken, knüpfen, Pokorny 746

masculus (1), lat., Adj.: nhd. männlich, männlichen Geschlechts seiend, kräftig, tüchtig, mutig, heldenmütig; ÜG.: ahd. gommankund? Gl, mankund MF; ÜG.: mnd. knechtlik; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, MF; E.: s. mās (1); W.: span. macho, Adj., männlich; s. am.-engl. macho, M., Macho; nhd. Macho, M., Macho; L.: Georges 2, 822, TLL, Walde/Hofmann 2, 46, Kluge s. u. Macho, Kytzler/Redemund 424, Habel/Gröbel 235

masculus (2), mlat., M.: nhd. Mann, Männchen, Männlein; ÜG.: ahd. degan Gl, (degankind) O, gomman T, man Ph, mannilin Gl; ÜG.: ae. (he), wæpnedmann Gl; ÜG.: mhd. (mennelin) Gl; Q.: Gl, O, Ph, T (830); E.: s. masculus (1), mās (1); L.: Habel/Gröbel 235

mascus, mlat., M.: nhd. alter Mann, Zauberer?; ÜG.: as. grimo? GlVO; Q.: GlVO, LLang (ab 643); E.: s. mās (1)

masdrinus, mlat., Adj.: nhd. vom Ahorn stammend, Ahorn...; E.: s. masurus; L.: Blaise 570a

masec, masech, hebr.-lat., Sb.: nhd. Schenk?, Oberschenk?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: ubi nos posuimus „principem vinariorum“, in hebraeo scriptum habet masech ..., quem nos possumus more vulgi vocare pincernam; L.: TLL
masech, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. masec

masemodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

māsenāda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māsenādia, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māsenāta, māsināta, mācenāta, mācināta, māxenāta, māxināta, maisnāta, maisnāda, māsnāta, māsnāda, mēsnāta, mēsnāda, maināta, meināta, mēnnāta, mēnnāda, māsenāda, māsenēda, māsenādia, mlat., F.: nhd. Gefolge eines Herrn, Hofhalt, bewaffnetes Gefolge eines Herrn, Vassallen die Tagesdienste leisten, Truppe von Kriegern, Truppe; Q.: Niermeyer (1001), Urk; E.: s. mānsio; L.: Niermeyer 859, Blaise 553b, 570a, 570b

māsenātārius*, māsnādārius, mlat., M.: nhd. Soldat; E.: s. māsenāta; L.: Niermeyer 859

māsenēda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

maser, mlat., Sb.: Vw.: s. mazer

masera, mlat., F.: Vw.: s. mazerus

māsēria, mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

maserīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

maserius, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

maserus, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

maseum, mlat., N.: Vw.: s. maceum

māsgnellum, mlat., N.: Vw.: s. māsingilum

masia, mlat., F.: Vw.: s. matia

māsināta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māsingilum, māssingelum, māsgnellum, mlat., N.: nhd. Haus, Wohnstätte, kleine Domäne die einer größeren unterstellt ist, kleine unabhängige Domäne, Weiler, Häuslerstelle, städtisches Grundstück; E.: s. mānsio; L.: Blaise 570b, 571a

māsinile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

Masinissa, Massinissa, Massanissa, lat., M.=PN: nhd. Massinissa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Numidischen?; L.: Georges 2, 823

māsio, mlat., F.: Vw.: s. mānsio

māsiōlum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōlum

māsius, mlat., N.: Vw.: s. mūscus (1)

maskera, mlat., F.: Vw.: s. macula

Maslacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Marly-le-Roi stammend, Marly-le-Roi betreffend; Q.: Conc. (677); E.: vom ON Marly-le-Roi, Mairilacus; L.: Blaise 570b

masmaroth, lat., Sb.?: nhd. Sieb?, Seiher?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: de masmaroth, quae colatoria dicimus - interdum vero et ithmoe eodem nomine vocitantur; L.: TLL
masmodina, masemodina, masumodina, massamodina, massemodina, massemutina, maimodina, masmutina, matinodina, mlat., F.: nhd. eine arabische Goldmünze; Hw.: s. masmodinus; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 859, Blaise 553b, 570b, 571a

masmodinus, massamutinus, massemutinus, masumatinus, massabutinus, mazamutinus, mlat., M.: nhd. eine arabische Goldmünze; Hw.: s. masmodina; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 859, Latham 292a, Blaise 570b, 574b

masmutina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

māsn..., mlat.: Vw.: s. māns...

māsnāda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māsnādārius, mlat., M.: Vw.: s. māsenātārius*

māsnagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

māsnāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māsnile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

māsnilum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnillum

maso, mlat., M.: Vw.: s. machio

māsoērius, mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

masoricus, mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz hergestellt; E.: s. mazer; L.: Blaise 570b

maspetum, lat., N.: nhd. Blatt des Laserpicium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάσπετον (máspeton); E.: s. gr. μάσπετον (máspeton), N., Blatt des laserpicium; aus dem Phön. *mazpit, Sb., Pechharz?; L.: Georges 2, 823, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

maspica, mlat., F.: nhd. Henne, Bruthenne; ÜG.: ahd. bruothenna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

maspilus, mlat., M.: nhd. Knopf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 859, Blaise 570b

Māspiter, lat., M.=PN: Vw.: s. Mārspiter

masra, mlat., F.: Vw.: s. mara

massa (1), hebr.-lat., V.: nhd. Last?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: verbum hebraicum massa Aquila ἄρμα id est „onus“ et „pondus“ interpretatur, Symmachus ... „assumptionem“; L.: TLL
massa (2), mlat., F.: Vw.: s. matia

māssa (1), māxa, lat., F.: nhd. zusammengeknetete Masse, Klumpen (M.), Teig, Haufe, Haufen, Pflanzung, Landgut, Menschenmenge; mlat.-nhd. Verwaltungsbezirk, Patrimonium, Erbgut, Markgenossenschaft, Fronhof; ÜG.: ahd. balla Gl, essa? Gl, gewimez Gl, giknet Gl, giwel Gl, kliuwa Gl, kloz Gl, knet Gl, (knollo) Gl, massa Gl, rasta Gl, (rig) Gl, samahafti Gl, samahaftigi Gl, (samanhafti) Gl, samanthafti Gl, samanthaftigi Gl, (skelo)? Gl, (spisa) Gl, teig Gl, teiginna Gl; ÜG.: as. (giotan) Gl; ÜG.: ae. clyne Gl; ÜG.: mhd. samenhafte Gl; ÜG.: mnd. polte; Hw.: s. mānsa; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis; Q2.: Cap., Urk (489); I.: Lw. gr. μάζα (máza); E.: s. gr. μάζα (máza), F., Teig, Gerstenbrot; gr. μάσσειν (mássein), V., drücken, kneten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; W.: it. massa, F., Masse; s. it. massello, M., kleine Masse; vgl. nhd. Massel, F., Massel (F.), gegossenes Metallstück; W.: s. frz. massif, Adj., massiv, dicht, gediegen; nhd. massiv, Adj., massiv, dicht; W.: ahd. massa 6, st. F. (ō), sw. F. (n), Masse, Klumpen (M.); mhd. masse, st. F., Masse, Metallklumpen, ungestalteter Stoff; nhd. Masse, F., Masse, DW 12, 1708; L.: Georges 2, 823, TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Kluge s. u. Masse, Massel, massiv, Kytzler/Redemund 436, Niermeyer 859, Habel/Gröbel 235, Latham 292a, Blaise 570b

māssa (2), mlat., F.: Vw.: s. mānsa

māssa (3), mlat., F.: Vw.: s. mūsca (1)

massabutinus, mlat., M.: Vw.: s. masmodinus

māssacella, mlat., F.: nhd. kleiner Bauernhof, Höflein, Höfchen; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 570b

massāceus, lat., Adj.: nhd. aus fester Masse bestehend?; Q.: Gromat.; E.: s. māssa (1); L.: TLL

Massaesulus, lat., M.: Vw.: s. Masaesulus

Massaesylia, lat., F.=ON: Vw.: s. Masaesylia

Massaesylus, lat., M.: Vw.: s. Masaesulus

Massagetēs, lat., M.: nhd. Massagete; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μασσαγέτης (Massagétēs); E.: s. gr. Μασσαγέτης (Massagétēs), M., Massagete; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 823

māssagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

massagiune?, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. erecis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

māssālicius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. māssāricius (1)

māssālicius (2), mlat., M.: Vw.: s. māssāricius

māssālicus, mlat., Adj.: Vw.: s. māssāricus (1)

māssālis, lat., Adj.: nhd. zur Masse gehörig, eine Masse ausmachend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. māssa (1); L.: Georges 2, 823, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

māssāliter, lat., Adv.: nhd. in einer Masse zusammen, massenhaft; Hw.: s. māssālis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. māssa (1); L.: Georges 2, 823, TLL

massamodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

massamutinus, mlat., M.: Vw.: s. masmodinus

Massanissa, lat., M.=PN: Vw.: s. Masinissa

māssāre (1), lat., V.: nhd. kauen, essen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μασσάεσθαι (massáesthai); E.: s. gr. μασσάεσθαι (massáesthai), V., kauen; idg. *ment- (2), *mentʰ-, *menth₂-, V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Latham 292a

māssāre (2), mlat., V.: nhd. anhäufen; Vw.: s. com-, recom-; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. māssa (1); L.: Latham 292a

māssāria, mlat., F.: nhd. Amt des Schatzmeisters?, Gutsverwaltung; frz. office de massier; E.: s. māssārius (1); L.: Blaise 570b

māssāricia, mlat., F.: nhd. Hof eines Landpächters, Fahrhabe, Haushaltsgegenstand; E.: s. māssārius (1), māssa (1); L.: Niermeyer 860, Blaise 570b

māssāricium, mlat., N.: nhd. Hof eines Landpächters, Fahrhabe, Haushaltsgegenstand; E.: s. māssārius (1), māssa (1); L.: Niermeyer 860, Blaise 570b

māssāricius (1), māssālicius, māssālicus, mlat., Adj.: nhd. gepachtet, Landgut betreffend; Q.: Urk (837); E.: s. māssārius (1), māssa (1); L.: Niermeyer 860, Blaise 570b, 571a

māssāricius (2), māssālicius, māssīlicius, māssēricius, māsāricius, mlat., M.: nhd. Pachthof eines Landbesitzers, Fahrhabe, Haushaltsgegenstand; Q.: Urk (836); E.: s. māssārius (1), māssa (1); L.: Niermeyer 860, Blaise 570b

māssāriolus, mlat., N.: nhd. Hof eines Landpächters, Fahrhabe, Haushaltsgegenstand; E.: s. māssārius (1), māssa (1); L.: Niermeyer 861, Blaise 571a

māssaris, lat., F.: nhd. Traube eines wilden Weinstocks; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: afrikanischer Herkunft; L.: Georges 2, 823, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

māssāritia, mlat., F.: nhd. Hausgerät; E.: s. māssa (1); L.: Habel/Gröbel 236, Blaise 570b

māssāritium, mlat., N.: nhd. Hausgerät; E.: s. māssa (1); L.: Habel/Gröbel 236, Blaise 570b

māssāritius (1), mlat., M.: nhd. Pacht; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 571a

māssāritius (2), mlat., M.: nhd. Pächter; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 571a

māssāritius (3), mlat., Adj.: nhd. Pacht betreffend, Pacht...; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 571a

massārius, mlat., M.: Vw.: s. matiārius*

māssārius (1), māriziacus, māsārius, lat., M.: nhd. Landbesitzer, Landpächter; mlat.-nhd. Landbesitzer dessen Grundstück Teil eines Landguts ist, Abhängiger der eine Stufe höher als ein Leibeigener steht, Träger des Amtsstabs, Schatzmeister, Zahlmeister, Verwalter eines Arsenals; Q.: Inschr.; Q2.: Dipl., Ed. Roth. (643); E.: s. māssa (1); W.: ae. massere, st. M. (ja), Kaufmann, Geldverleiher; W.: s. massalgier, st. M., Verwalter, Hausmeister; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Niermeyer 861, Blaise 568b, 571a

māssārius (2), mlat., Adj.: nhd. Pachthof betreffend; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. māssa (1); R.: servus māssārius: Unfreier mit einem Pachthof; L.: Niermeyer 861, Blaise 571a

māssārius (3), mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

māssāta, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

māssātus, mlat., Adj.: nhd. massig; Q.: Latham (um 1197); E.: s. māssa (1); L.: Latham 292a

massemodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

massemutina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

massemutinus, mlat., M.: Vw.: s. masmodinus

māssēricius, mlat., M.: Vw.: s. māssāricius

māssētum, mlat., N.: Vw.: s. mūscētum

massī, mlat., Sb. Pl.: nhd. ?; frz. toupe militaire; Q.: Joh. Ven. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571a

massia, mlat., F.: nhd. Stöckchen, Stöcklein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571a

māssicātus, mlat., Adj.: nhd. gekaut, zerkaut; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. māssa (1); L.: Blaise 571a

māssicius, mlat., Adj.: Vw.: s. māssicus

māssicotus, mlat., M.: nhd. Chorknabe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571a

Massicus, lat., M.=ON: nhd. Massicus (ein Berg zwischen Latium und Kampanien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 823

māssicus, māssicius, mlat., Adj.: nhd. massig; Q.: Latham (1245); E.: s. māssa (1); L.: Latham 292a

Massilia, lat., F.=ON: nhd. Massilia, Massalia, Marseille; I.: Lw. gr. Μασσαλία (Massalía); E.: s. gr. Μασσαλία (Massalía), F.=ON, Massalia, Marseille; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 824

māssīlicius, mlat., M.: Vw.: s. māssāricius

Massiliēnsis (1), lat., Adj.: nhd. massiliensisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Massilia; L.: Georges 2, 824

Massiliēnsis (2), lat., M.: nhd. Masilienser, Einwohner von Massalia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Massilia; L.: Georges 2, 824

Massiliōticus, lat., Adj.: nhd. massiliotisch, massaliotisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μασσαλιωτικός (Massaliōtikós); E.: s. gr. Μασσαλιωτικός (Massaliōtikós), Adj., massaliotisch; s. lat. Massilia; L.: Georges 2, 824

Massilitānum, lat., N.: nhd. massilitanischer Wein; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Massilia; L.: Georges 2, 824

Massilitānus (1), lat., Adj.: nhd. massilitanisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Massilia; L.: Georges 2, 824

Massilitānus (2), lat., M.: nhd. Massilitaner, Einwohner von Massalia; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Massilia; L.: Georges 2, 824

māssingelum, mlat., N.: Vw.: s. māsingilum

Massinissa, lat., M.=PN: Vw.: s. Masinissa

māssiola, mlat., F.: nhd. Klumpen (M.); Q.: Cap.; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 571a

massipiārius, lat., Adj.?: nhd. Geldbeutel betreffend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. marsūpium; L.: TLL

massuellus, mlat., M.: Vw.: s. matuellus*

massuērius, mlat., M.: Vw.: s. matiārius*

māssula, lat., F.: nhd. kleine Masse, Klümpchen, Häuflein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. māssa (1); L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

Massurius, lat., M.=PN: Vw.: s. Masurius

massus, mlat., Adj.: nhd. reich, fruchtbar; Q.: Milo (845-870); E.: s. modicus; L.: Blaise 571a

māssus, mlat., M.: Vw.: s. mānsus (3)

Massȳlius, lat., Adj.: nhd. massylisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Massȳlus (1); L.: Georges 2, 824

Massȳlus (1), lat., M.: nhd. Massyler (Angehöriger eines Volkes in Numidien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Numidischen?; L.: Georges 2, 824

Massȳlus (2), lat., Adj.: nhd. massylisch, afrikanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Massȳlus (1); L.: Georges 2, 824

masta, mlat., F.: nhd. Mast (F.); Q.: Latham (1338); E.: s. mastus; L.: Latham 292a

mastalo, mlat., Sb.: nhd. Stein am Fensterboden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571a

mastellum, mlat., N.: nhd. Wanne, Waschbecken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 861, Blaise 571a

masticāre, lat., V.: nhd. kauen, nachdenken; ÜG.: ahd. kiuwan Gl; ÜG.: as. kiuwan GlTr; ÜG.: mhd. iterücken Voc, kiuwen Gl; Vw.: s. com-, prae-, re-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; I.: Lw. gr. μαστιχᾶν (mastichan); E.: s. gr. μαστιχᾶν (mastichan), V., mit den Zähnen knirschen; vgl. idg. *ment- (2), *mentʰ-, *menth₂-, V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; verwandt mit mandere, mastichē; W.: s. nhd. Mastikator, M., Mastikator, Knetmaschine; L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Niermeyer 861, Habel/Gröbel 236, Latham 292a, Blaise 571b

masticātio, mastigātio, lat., F.: nhd. Kauen, Kaugummi; Vw.: s. com-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. masticāre; L.: Georges 2, 824, TLL, Latham 292a

masticātōrius, lat., Adj.: nhd. kauend?, gekaut?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. masticāre; W.: nhd. mastikatorisch, Adj., mastikatorisch, auf den Kauakt bezüglich; L.: TLL

masticē, lat., F.: Vw.: s. mastichē

masticha, lat., F.: nhd. Mastix; ÜG.: ahd. mastik? Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. mastichē; L.: Georges 2, 824

mastichātum, lat., N.: nhd. mit Mastix gewürzter Wein; Hw.: s. mastichātus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mastichē; L.: Walde/Hofmann 2, 47

mastichātus, lat., Adj.: nhd. mit Mastix versehen (Adj.), mit Mastix gewürzt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mastichē; L.: Georges 2, 824, TLL

mastichē, masticē, mastix, lat., F.: nhd. Mastix, wohlriechendes Harz, Gummi; ÜG.: ahd. mastik Gl, mastikel? Gl; ÜG.: mhd. masticöle Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; I.: Lw. gr. μαστίχη (mastíchē); E.: s. gr. μαστίχη (mastíchē), F., Mastix; vgl. gr. μάσταξ (mástax), F., Mund (M.), Mundvoll, Atzung; vgl. idg. *ment- (2), *mentʰ-, *menth₂-, V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; W.: ahd.? mastik* 3, mastic, st. M. (a?, i?), Harz vom Mastixstrauch; nhd. Mastix, M., N., das wohlriechende Harz des Mastixbaumes, DW 12, 1718; L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Habel/Gröbel 236, Latham 292a

masticheleon, gr.-mlat., N.: nhd. Mastixöl; Q.: Latham (1250); E.: s. mastichē; s. gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 292a

mastichinus, masticinus, lat., Adj.: nhd. aus Mastix bestehend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mastichē; L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47

masticinus, lat., Adj.: Vw.: s. mastichinus

masticum, lat., N.: nhd. Mastix; ÜG.: ahd. mastik Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mastichē; L.: Georges 2, 824

mastīga, mlat., F.: Vw.: s. mastīgia

mastigābilis, mlat., Adj.: nhd. auspeitschbar; Q.: Latham (1497); E.: s. mastigāre; L.: Latham 292a

mastigāre, lat., V.: nhd. auspeitschen, quälen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mastīgia; L.: TLL

mastigātio, mlat., F.: Vw.: s. masticātio

mastīgātio, mlat., F.: nhd. Auspeitschen, Auspeitschung; E.: s. mastīgia; L.: Blaise 571b

mastīgia, mastīga, lat., M.: nhd. Schlingel, Taugenichts, Schurke, Peitsche, Geißel, Mantelschnur, Gürtelriemen, Riemen (M.) (1), Gürtel; ÜG.: ahd. geisila Gl; ÜG.: ae. swipa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μαστιγίας (mastigías); E.: s. gr. μαστιγίας (mastigías), M., Taugenichts, die Peitsche Verdiendender; vgl. gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zaubern, Pokorny 693; L.: Georges 2, 824, TLL, Walde/Hofmann 2, 47, Niermeyer 861, Habel/Gröbel 236, Blaise 571b

mastīgiālis, mlat., Adj.: nhd. eines Riemens (M.) (1) seiend, Riemen...; Q.: Niermeyer (Ende 11. Jh.); E.: s. mastīgia; L.: Niermeyer 861, Blaise 571b

mastīgias, lat., M.: nhd. Taugenichts; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mastīgia; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 47

mastīgium, mlat., N.: nhd. Peitsche, Gürtel, Riemen (M.) (1); E.: s. mastīgia; L.: Niermeyer 861

mastīgophorus, lat., M.: nhd. Geißelträger, Peitschenträger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαστιγοφόρος (mastigophóros); E.: s. gr. μαστιγοφόρος (mastigophóros), M., Geißelträger; vgl. gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zaubern, Pokorny 693; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Mastigophoren, N. Sb., Mastigophoren, Geißeltierchen; L.: Georges 2, 824, TLL, Latham 292a, Heumann/Seckel 334b

māstilio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

māstillio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

māstīnus, māstīvus, mlat., Adj.: nhd. gezähmt?; E.: s. mānsuētus; R.: canis māstinus: nhd. großer Wachhund; L.: Niermeyer 861, Latham 292a, Blaise 571b

māstio, mlat., Sb.: nhd. Mastiff; Q.: Latham (um 1185); E.: s. māstīnus; L.: Latham 292a

māstīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. māstīnus

mastix, lat., F.: Vw.: s. mastichē

mastos, gr.-lat., F.: nhd. eine für die Brust heilsame Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μαστός (mastós), M., Brustwarze, Mutterbrust, Euter; vgl. idg. *mad-, Adj., V., naß, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Georges 2, 825, TLL

mastra, mlat., F.: nhd. Bogen, Truhe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571b

mastropus?, lat., M.: nhd. Kuppler; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαστροπός (mastropós); E.: s. gr. μαστροπός (mastropós), M., F., Kuppler, Kupplerin; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zaubern, Pokorny 693; L.: TLL

mastrūca, manstrūga, mastrūga, manstrūca, lat., F.: nhd. Schafpelz, Wildschur; ÜG.: ahd. (hadara) Gl, kursinna Gl, lahhan Gl, ludara Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: sardischer Herkunft; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48, Habel/Gröbel 236

mastrūcātus, mastrūgātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Schafpelz bekleidet, mit einem Fell bekleidet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mastrūca; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48, Blaise 571b

mastrūga, lat., F.: Vw.: s. mastrūca

mastrūgātus, mlat., Adj.: Vw.: s. mastrūcātus

mastum, mlat., N.: nhd. Mast (F.); Q.: Latham (1338); E.: s. mastus; L.: Latham 292a

masturbārī, lat., V.: nhd. Onanie treiben, masturbieren; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: wohl von manus und stuprāre; W.: nhd. masturbieren, sw. V., masturbieren; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48, Kytzler/Redemund 436

masturbātio, lat., F.: nhd. Onanie, Masturbation; Hw.: s. masturbio; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. masturbārī; W.: nhd. Masturbation, F., Masturbation, F., Onanie, Masturbation; L.: Walde/Hofmann 2, 48

masturbātor, lat., M.: nhd. Onanist; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. masturbārī; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48

masturbio, lat., F.: nhd. Onanie, Masturbation; Hw.: s. masturbātio; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. masturbārī; L.: TLL

mastus, mlat., M.: nhd. Mast (F.); Q.: Latham (1205); E.: s. mast, st. F. (i), st. N. (a), Mast (F.), Mästung, Fütterung, Futter (N.) (1); germ. *mastō, st. F. (ō), Mästung, Mast (F.); germ. *masta-, *mastaz, st. M. (a), Mästung, Mast (F.); germ. *masta-, *mastam, st. N. (a), Mästung, Mast (F.); s. idg. *maddo-, Sb., Mästung, Fett?, Pokorny 694; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Niermeyer 861, Latham 292a, Blaise 571b

māsuagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

māsuārius, mlat., M.: Vw.: s. mānsuārius

masūcās, lat., M.: nhd. ein aus Kräutern gemischtes Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. μασουχᾶς (masuchas); E.: s. gr. μασουχᾶς (masuchas), M., ein aus Kräutern gemischtes Medikament?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

māsucāre, lat., V.: nhd. kauen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. māsucium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 48

māsucium, lat., N.: nhd. Kauen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. māssāre; L.: Walde/Hofmann 2, 48

māsucius, lat.?, M.: nhd. Kauer, Fresser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. māssāre; L.: Georges 2, 825, TLL

masūcla, lat., F.: nhd. ein aus Kräutern gemischtes Medikament?; Q.: Gl; E.: s. masūcās; L.: TLL

masuclum, mlat., N.: nhd. Orange?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 292a

masumatinus, mlat., M.: Vw.: s. masmodinus

masumodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

māsūra, mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

Masuriānus, lat., Adj.: nhd. masurianisch; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Masurius; L.: Georges 2, 825

Masurius, Massurius, lat., M.=PN: nhd. Masurius; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 825

masurus, mlat., Sb.: nhd. Ahornholz, Schale (F.) (2) aus Ahornholz; Hw.: s. mazer; E.: s. germ. *masura-, *masuraz, st. M. (a), gemasertes Holz; L.: Niermeyer 867

māsus (1), lat., M.: Vw.: s. mānsus (2)

māsus (2), mlat., M.: Vw.: s. mānsus (3)

mat, mlat., Sb.: Vw.: s. mata (2)

mata (1), matha, mlat., F.: nhd. Buschwerk, Busch; Q.: Cap. (876); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Hisp.; L.: Niermeyer 862, Blaise 571b

mata (2), mat, mlat., Sb.: nhd. Schachmatt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: von (Schach)matt, s. pers. ‏شاه مات‎ Schāh Māt, „der König ist überfallen“; L.: Latham 292a

mata (3), mlat., F.: nhd. ein Alemaß; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 292b

matafunda, mlat., F.: nhd. Belagerungsmaschine; Q.: Petr. Sarn. (1212-1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571b

matalacium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matalascum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matalassium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matalazum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matallazum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matapanus, mlat., M.: nhd. eine venetianische Silbermünze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 862, Blaise 571b

matara, lat., F.: nhd. gallischer Wurfspieß; Hw.: s. mataris, materis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft, vgl. kymr. medru, V., zielen; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: s. afrz. matras, matelaz, Sb., Wurfspieß, Pfeil, Gamillscheg 1, 608b; mhd. materelle, matertelle, st. F., Wurfspieß, Pfeil; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48

mataracium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matarascum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matarassium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matarasum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mataritium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mataratum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mataraza*, matracia, materacia, matricia, matericia, mlat., F.: nhd. Matratze; Q.: Latham (1496); E.: s. matarazum; L.: Latham 293a

matarazum, materazum, matalazum, matallazum, mataracium, mataratum, matarassium, matarascum, mataritium, matratium, materacium, matracium, materasium, matratum, matallascum, matalacium, matalassium, matarasum, materasum, materatium, mlat., N.: nhd. Matratze, Polsterbett; E.: s. arab. matrah ‏مطرح‎ maṭrah, Sb., Bodenkissen, Kissen auf dem man schläft, Kluge s. u. Matratze; L.: Niermeyer 862, Habel/Gröbel 236, Latham 293a

matāre (1), mlat., V.: nhd. bezwingen, töten; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 862

matāre (2), mlat., V.: Vw.: s. mattāre

mataris, lat., F.: nhd. gallischer Wurfspieß; Hw.: s. matara, materis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft, vgl. kymr. medru, V., zielen; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 48

mātartara, mlat., F.: Vw.: s. mātertera

matassa, mlat., F.: Vw.: s. metaxa

mataxa, lat., F.: Vw.: s. metaxa

mataxāre, mlat., V.: Vw.: s. metaxāre

matella, lat., F.: nhd. Geschirr, Nachttopf, Nachtgeschirr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. matula (1); L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 53, Blaise 571b

matellio, lat., F.: nhd. Nachtgeschirr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. matula (1); L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

matellus, metellus, mlat., M.: nhd. Stampfer, Mörserkeule; ÜG.: ahd. bliuwil Gl; ÜG.: mhd. bliuwel Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. mateola

mateola, lat., F.: nhd. Werkzeug zum Einschlagen in die Erde; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *mat- (2), Sb., Hacke (F.) (2), Schlegel, Pokorny 700; W.: gallo-rom. *matteucculare, V., erschlagen (V.); frz. massacrer, V., massakrieren, niedermetzeln; nhd. massakrieren, sw. V., massakrieren, niedermetzeln; W.: gallo-rom. *matteucculare, V., erschlagen (V.); frz. massacrer, V., massakrieren, niedermetzeln; s. frz. massacre, M., Massaker; nhd. Massaker, N., Massaker; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Kytzler/Redemund 435

mater, mlat., Sb.: nhd. Bottich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 571b

māter, lat., F.: nhd. Mutter (F.) (1), Gattin, Frau, Weib, Mütterchen, Hauptstadt, Mutterliebe, Quell, Quelle, Ursprung, Wurzel, Ursache, Erzeugerin; mlat.-nhd. Äbtissin; ÜG.: ahd. muoter APs, B, Gl, LB, LF, MF, N, NGl, O, Ph, Psb, PT=T, T, Urk, WH, WK; ÜG.: as. modar BSp, H; ÜG.: anfrk. muoder MNPs, LW; ÜG.: ae. modor Gl, GlArPr; ÜG.: afries. moder L; ÜG.: an. moðir; ÜG.: mhd. muoter BrTr; ÜG.: mnd. moder; Vw.: s. ad-, com-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, Psb, PT=T, T, Urk, WH, WK; Q2.: Caesar. Heist., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; R.: vetus māter: nhd. Eva; R.: prīma māter: nhd. Eva; R.: māter ecclēsia: nhd. Mutterkirche; L.: Georges 2, 825, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Niermeyer 862, Habel/Gröbel 236, Latham 292b, Blaise 571b

mātera, mlat., F.: Vw.: s. māteria

materacia, mlat., F.: Vw.: s. mataraza*

materacium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

materasium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

materasum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

materatium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

materazum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mātercella, lat., F.: nhd. Mütterchen, Mütterlein; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 826, TLL

mātercula, lat., F.: nhd. Mütterchen, Mütterlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 826, TLL

māterfamilias, lat., F.: nhd. Frau vom Hause, Hausfrau, Hausmutter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. māter, familia; L.: Blaise 572a, Heumann/Seckel 335a

materia, maderia, maeria, mageria, maceria, mlat., F.: nhd. Kräutermischung für die Bierbereitung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 572a

māteria, māceria, mācera, mācheria, māderia, māeria, māgeria, māheria, mājeria, mājera, māteria, lat., F.: nhd. Stoff, Materie, Holz, Nutzholz, Bauholz, Nahrungsstoff, Lebensmittel, Materialie, Ursache, Gelegenheit, Anregung, Anlage, Talent, Naturell, Rechtsstoff, Inhalt, Beschaffenheit, Eiter, Grut, Maische; mlat.-nhd. Mannschaft, Grutbann; ÜG.: ahd. (anaskinan) N, anazimbar Gl, anazimbari Gl, (bilidi) Gl, ding N, (frist) B, Gl, gizimbari B, Gl, giziug B, Gl, N, lerunga Gl, massa Gl, (nazzi)? Gl, (reda) Gl, (skeinen) N, stata Gl, N, (tat) Gl, (werdan) N, (werk) N, wesanti Gl, zala Gl, zimbar Gl, N, zimbarunga Gl; ÜG.: ae. timber; ÜG.: mhd. materie BrTr, STheol; Hw.: s. māteriēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, N, STheol; Q2.: Gall. chr. (1066); E.: s. māter; W.: frz. matière, F., Materie; me. mater; an. mātēr, N., Maß; W.: mhd. materje, admaterge, F., Stoff, Körper, Gegenstand; nhd. Materie, F., Materie, Stoff, Gegenstand; W.: mnd materie, sw. V., Stoff, Rohstoff, Grundstoff; L.: Georges 2, 826, TLL, Walde/Hofmann 2, 50, Kluge s. u. Materie, Kytzler/Redemund 437, Niermeyer 862, Habel/Gröbel 236, Latham 292b, Blaise 549b, 572a, Heumann/Seckel 335a

māteriābilis, mlat., Adj.: nhd. materiell?, unfähig einer materieller Ursache?; ne. incapable of having a material cause; Vw.: s. im-; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. māteria, māter; L.: Latham 292b

māteriāle, lat., N.: nhd. Stoffliches, Materielles; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. māteriālis; L.: TLL, Latham 292b, Blaise 572a

māteriālis, lat., Adj.: nhd. zur Materie gehörig, materiell, aus Erde seiend, irden, irdisch, weltlich; ÜG.: ahd. samhafti N, zimbarlih Gl; ÜG.: mhd. materielich STheol; Vw.: s. im-, super-; Hw.: s. māteria; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, N, STheol; E.: s. māter; W.: frz. matériel, Adj., materiell, stofflich; nhd. materiell, Adj., materiell, stofflich; W.: frz. matérialisme, F., Materialismus; ne. materialism, N., Materialismus; nhd. Materialismus, M., Materialismus; W.: nhd. Material, F., Material; L.: Georges 2, 827, TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Kluge s. u. Material, Materialismus, Kytzler/Redemund 437, Habel/Gröbel 236, Latham 292b, Blaise 572a

māteriālitās, mlat., F.: nhd. Stofflichkeit, Materialität; ÜG.: mhd. materielichheit STheol; Vw.: s. im-; Q.: Latham (860), STheol; E.: s. māteriālis; R.: Materialität, F., Materialität; L.: Latham 292b, Blaise 572a

māteriāliter, lat., Adv.: nhd. der Materie nach, materiell; ÜG.: mhd. materielichen STheol; Vw.: s. im-; Hw.: s. māteriālis, māteria; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. māter; L.: Georges 2, 827, TLL, Latham 292b, Blaise 572a

māterializātio, mlat., F.: nhd. Umsetzung; E.: s. māteria; L.: Blaise 572a

māteriāmen, mādrāmen, mātriāmen, mlat., N.: nhd. Zimmerholz, Holz, Bauholz, Nutzholz; Q.: Cap., Dipl., Formulae LBai, LRib (763/764?), LSal; E.: s. māteria; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Niermeyer 862, Habel/Gröbel 236, Blaise 572a

māteriāmentum, mērreāmentum, mērrāmentum, mērrēmentum, mārrāmentum, mērāmentum, lat., N.: nhd. Zimmerholz, Bauholz; E.: s. māteria; L.: Niermeyer 862, Walde/Hofmann 2, 51, Blaise 572b

māteriāre, lat., V.: nhd. aus Holz machen, aus Holz bauen; Hw.: s. māteria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Latham 292b, Blaise 572b

māteriārī, lat., V.: nhd. Holz fällen, Holz holen; mlat.-nhd. Ärgernis bereiten; Hw.: s. māteriāre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. māteria, māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Habel/Gröbel 236

māteriāria, lat., F.: nhd. Holzhandel; Hw.: s. māteria; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828

māteriārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Holz gehörig, Holz...; Hw.: s. māteria; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 827, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

māteriārius (2), lat., M.: nhd. Holzhändler, Holzlieferant, Zimmermann; ÜG.: mnd. timberman; Hw.: s. māteria; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 827, TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Habel/Gröbel 236

māteriātio, lat., F.: nhd. Holzwerk, Zimmerwerk, Gebälk; Hw.: s. māteriāre, māteria; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

māteriātum, mlat., N.: nhd. Stofflichkeit, Materialität; E.: s. māteria; L.: Blaise 572b

māteriātūra, lat., F.: nhd. Bearbeitung des Bauholzes, Zimmerwerk, Gebälk; Hw.: s. māteriāre, māteria; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

māteriātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus Holz gemacht, aus Holz gebaut; Vw.: s. im-; Hw.: s. māteriāre, māteria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Latham 292b, Blaise 572b

matericia, mlat., F.: Vw.: s. mataraza*

māteriēs, lat., F.: nhd. Stoff, Materie, Holz, Bauholz, Nutzholz, Nahrungsstoff, Lebensmittel, Materialie, Ursache, Gelegenheit, Anregung, Anlage, Talent, Naturell, Beschaffenheit, Rechtsstoff, Eiter, Inhalt; mlat.-nhd. Mannschaft; ÜG.: ahd. giwift Gl, gizimbari Gl; ÜG.: ae. ontimber; Hw.: s. māteria; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI; E.: s. māter; L.: Georges 2, 826, TLL, Walde/Hofmann 2, 50, Habel/Gröbel 236, Heumann/Seckel 335a

māterīnus, lat., Adj.: nhd. holzartig, hart, fest; Hw.: s. māteria; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

māteriola, lat., F.: nhd. kleine Materie, kleiner Gegenstand; Hw.: s. māteria; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

māteriōsus, lat., Adj.: nhd. aus Holz bestehend?, aus Materie bestehend?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. māteria; L.: TLL

materis, lat., F.: nhd. gallischer Wurfspieß; ÜG.: ahd. selbboum? Gl; Hw.: s. matara, mataris; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Gl; E.: kelt. Herkunft, vgl. kymr. medru, V., zielen; L.: Georges 2, 825, TLL

māterium, mlat., N.: nhd. Stoff, Materie, Holz, Nutzholz, Bauholz, Materialie; Q.: LLang, PLSal (507-511?); E.: s. māteria

māterna, lat., Adj.: nhd. mütterlich, zur Mutter gehörig; E.: s. māter; W.: s. as. materna 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Tausendguldenkraut; W.: s. ahd. materana 15, materna*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Mutterkraut; L.: Latham 292b

māternālis, lat., Adj.: nhd. mütterlich; Q.: Latham (um 1380); E.: s. māter; L.: Walde/Hofmann 2, 49, Latham 292b, Blaise 572b

māternē, lat., Adv.: nhd. mütterlich, von mütterlicher Seite stammend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. māternus, māter; L.: TLL, Blaise 572b

māternicum, mlat., N.: nhd. Erbe (N.) mütterlicherseits; Q.: Urk (745); E.: s. māternicus, māter; L.: Niermeyer 863

māternicus, mlat., Adj.: nhd. mütterlich; Q.: Formulae, LAl (712-725?), Urk; E.: s. māter; L.: Niermeyer 862, Blaise 572b

*māternio, lat., M.: nhd. Traube; E.: s. māter; L.: Walde/Hofmann 2, 49

māternitās, mlat., F.: nhd. Mutterschaft; Vw.: s. com-; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. māter; L.: Latham 292b, Blaise 572b

māternum, mlat., N.: nhd. Erbe (N.) mütterlicherseits; Q.: Niermeyer (615); E.: s. māternus, māter; L.: Niermeyer 863

māternus, lat., Adj.: nhd. zur Mutter gehörig, mütterlich, von mütterlicher Seite stammend, von der Mutterseite her seiend, Mutter...; ÜG.: ae. mœdren (1) GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, GlArPr, HI, LBai, LCham, LLang, LVis, PLSal; E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Latham 292b, Blaise 572b, Heumann/Seckel 334b

mātertera, mātartara, lat., F.: nhd. Schwester der Mutter, Tante, Kusine; ÜG.: ahd. muoma Gl, muotera Gl; ÜG.: ae. modrie; Vw.: s. ab-, ad-, at-, prō-, tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PLSal; E.: s. māter; L.: Georges 2, 828, TLL, Walde/Hofmann 2, 51, Niermeyer 863, Habel/Gröbel 236, Latham 292b

matēsis, mlat., F.: Vw.: s. mathēsis

matha, mlat., F.: Vw.: s. mata (1)

mathēma, lat., N.: nhd. Gelerntes, Kenntnis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. μάθημα (máthēma); E.: s. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; vgl. gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

mathēmatica (1), lat., F.: nhd. Mathematik, Astrologie; Hw.: s. mathēmaticē (1), mathemāticus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαθηματική (τέχνη) (mathēmatikḗ [téchnē); E.: s. gr. μαθηματική (τέξνη) (mathēmatikḗ [téchnē), F., Mathematik; vgl. gr. μαθηματικός (mathēmatikós), Adj., zur Mathematik gehörig; vgl. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Mathematik, F., Mathematik; L.: Georges 2, 828, TLL, Kluge s. u. Mathematik

mathēmatica (2), mlat., N. Pl.: nhd. Mathematik; Q.: Latham (700); E.: s. mathēmaticus (1); L.: Latham 292b

mathēmāticālis, mlat., Adj.: nhd. mathematisch; E.: s. mathēmaticē (1); L.: Blaise 572b

mathēmaticē (1), lat., F.: nhd. Mathematik, Astrologie; Hw.: s. mathēmatica (1), mathemāticus (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. μαθηματική (τέχνη) (mathēmatikḗ [téchnē); E.: s. gr. μαθηματική (τέξνη) (mathēmatikḗ [téchnē), F., Mathematik; vgl. gr. μαθηματικός (mathēmatikós), Adj., zur Mathematik gehörig; vgl. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 828, TLL

mathēmaticē (2), mlat., Adv.: nhd. mathematisch; Q.: Latham (1267); E.: s. mathēmaticus (1); L.: Latham 292b, Blaise 572b

mathēmaticitās, mlat., F.: nhd. mathematische Eigenschaft; Q.: Latham (um 1270); E.: s. mathēmaticus (1); L.: Latham 292b

mathēmaticus (1), lat., Adj.: nhd. mathematisch, Sterndeuterei betreffend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Ei, HI; I.: Lw. gr. μαθηματικός (mathēmatikós); E.: s. gr. μαθηματικός (mathēmatikós), Adj., zur Mathematik gehörig; vgl. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. mathematisch, Adj., mathematisch, Rechenkunst betreffend; L.: Georges 2, 828, TLL, Latham 292b, Blaise 572b, Heumann/Seckel 335b

mathēmaticus (2), lat., M.: nhd. Mathematiker, Astrologe, Zeichendeuter, Sterndeuter, Horoskopsteller; ÜG.: ahd. galstarari NGl, himilskouwari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl; I.: Lw. gr. μαθηματικός (mathēmatikós); E.: s. gr. μαθηματικός (mathēmatikós), M., Mathematiker; vgl. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Mathematiker, M., Mathematiker; L.: Georges 2, 828, TLL, Blaise 572b, Heumann/Seckel 335b

mathērium, mlat., N.: nhd. Holz; Q.: Abbo (890-897); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 572b

mathēsis, matēsis, lat., F.: nhd. Mathematik, Astrologie; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μάθησις (máthēsis); E.: s. gr. μάθησις (máthēsis), F., Erlernen, Erkenntnis; vgl. gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 829, TLL, Habel/Gröbel 236, Latham 292b

mathētēs, mathītēs, lat., M.: nhd. Schüler; ÜG.: lat. discipulus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μαθητής (mathētḗs); E.: s. gr. μαθητής (mathētḗs), M., Schüler, Jünger; vgl. gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL, Latham 292b

mathīta, lat., M.: nhd. Schüler; Q.: Latham (981); E.: s. gr. μαθητής (mathētḗs), M., Schüler, Jünger; vgl. gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 292b

mathītēs, mlat., M.: Vw.: s. mathētēs

mathibernus, matibernus, mlat., M.: nhd. ortsansässiger Magistrat; Q.: Urk (1087); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 863

mathlardus, mlat., M.: Vw.: s. mallardus

matia, macia, machia, masia, mazia, macha, maca, mascea, massa, maza, mazza, macea, masa, mlat., F.: nhd. Keule, Amtsstab, Masse; Hw.: s. matium; Q.: Fuero de Jaca (1063); E.: s. afrz. masse, Sb., großer Hammer; s. vulgärlat. *mattia, F., Keule, Gamillscheg 606a; s. lat. mateola; L.: Niermeyer 863, Latham 284a, Blaise 549a, 572b

mātiānum, māciānum, mlat., N.: nhd. Holzapfel, Quittenbaum; ÜG.: ahd. (kutina) Gl; ÜG.: mnd. holtappel?, höltikappel?; Q.: Gl; E.: s. Mātiānus (1); L.: Latham 292b

Mātiānus (1), Mattiānus, lat., Adj.: nhd. matianisch; ÜG.: ahd. mazianisk Gl, mazianitisk Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: Mātius (1); W.: ahd. mazianisk* 1, mazianisc*, Adj., matianisch, des Matius seiend; W.: s. ahd. mazianitisk* 1, mazianitisc*, Adj., matianisch, midianitisch; L.: Georges 2, 829, TLL

mātiānus, māciānus, mlat., F.?: nhd. Holzapfelbaum, wilder Apfelbaum; ÜG.: mnd. höltikebom*; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mātiānum; L.: Latham 292b

matiārius*, macērus, massārius, massuērius, mlat., M.: nhd. Träger des Amtsstabs, Keulenträger; Q.: Latham (um 1335); E.: s. matia; L.: Niermeyer 861, Latham 284b

matibernus, mlat., M.: Vw.: s. mathibernus

matidātio, mlat., F.: Vw.: s. madidātio

matidus, mlat., Adj.: Vw.: s. madidus

Mātilica, lat., F.=ON: nhd. Matilica (Stadt in Umbrien); Q.: Gromat.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 829

Mātilicātis, lat., M.: nhd. Matilikate, Einwohner von Matilica; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mātilica; L.: Georges 2, 829

mātīna, mlat., F.: Vw.: s. mātūtīna

mātīnātor, mlat., F.: Vw.: s. mātūtīnātor

mātīnellum, mlat., N.: Vw.: s. mātūtīnellum

matinodina, mlat., F.: Vw.: s. masmodina

Matīnus (1), lat., M.=ON: nhd. Matinus (Berg in Apulien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 829

Matīnus (2), lat., Adj.: nhd. matinisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Matīnus (1); L.: Georges 2, 829

mātīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mātūtīnus (1)

matio, mlat., M.: Vw.: s. machio

Matisco, lat., M.=ON: nhd. Matisko (Stadt der Äduer), Mâcon; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: gallischer Herkunft?; L.: Georges 2, 829

Matisconēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mâcon stammend, Mâcon betreffend; E.: s. Matisco; L.: Blaise 572b

matium, macium, mlat., N.: nhd. Keule, Amtsstab; Hw.: s. matia; E.: s. vulgärlat. *mattia, F., Keule, Gamillscheg 606a; s. lat. mateola; L.: Niermeyer 863, Latham 284a

Mātius (1), lat., M.=PN: nhd. Matier (Name einer römischen gens); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 829

Mātius (2), Mattius, lat., Adj.: nhd. matisch, Matius gehörend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Mātius (1); L.: Georges 2, 829

mato, matto, mlat., Sb.: nhd. Ziegel; Q.: Muratori (1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 863, Blaise 572b

matokkāre, mlat., V.: nhd. mit einer Breithacke aufhacken; Q.: Latham (1338); E.: s. matokkus; L.: Latham 292b

matokkus, mattaccus, mettoccus, mlat., M.: nhd. Breithacke; Q.: Latham (1275); E.: s. ae. mattuc, st. M. (a), Hacke (F.) (2), Forke, Dreizack; germ. *mattuka-, *mattukaz, st. M. (a), Hacke (F.) (2); s. idg. *mat- (2), Sb., Hacke (F.) (2), Schlegel, Pokorny 700; L.: Latham 292a

matologium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

matra (1), mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. swartwort; E.: Herkunft ungeklärt?

matra (2), mlat., F.: nhd. Matratze; Q.: Latham (um 1330); E.: s. matarazum; L.: Latham 293a

Mātra?, lat., F.: nhd. Landschutzgöttin, Stadtschutzgöttin, Ortsschutzgöttin; Q.: Inschr.; E.: s. māter; L.: Georges 2, 829, TLL

matracia, mlat., F.: Vw.: s. mataraza*

matracium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mātrālis, lat., Adj.: nhd. Mutter betreffend?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. māter; L.: TLL

Mātrālium, lat., N.: nhd. Fest der Mater Matuta; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 49f.

mātrāsta, lat., F.: nhd. Stiefmutter; Q.: Inschr.; E.: s. māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 49

matratium, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

matratum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mātrātus, lat., M.: nhd. Priesteramt; Q.: Inschr.; E.: s. māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 50

matrax, mlat., Sb.: nhd. Matratze; Q.: Latham (1327); E.: s. matarazum; L.: Latham 293a

matrazum, mlat., N.: Vw.: s. matarazum

mātrea, lat., F.: nhd. Stiefmutter; Q.: Gl; E.: s. māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 49

mātrēscere, lat., V.: nhd. der Mutter ähnlich werden; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 50

matria, mlat., F.: nhd. Vorratskammer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 293a

mātriāmen, mlat., N.: Vw.: s. māteriāmen

mātrica, mlat., F.: nhd. Provinzhauptstadt; E.: s. māter; L.: Blaise 573a

matricale, mlat., F.: nhd. Muster, Matrix; E.: s. mātrīx, māter; W.: it. madrigale, F., Madrigal; nhd. Madrigal, N., Madrigal, mehrstimmiges Lied; L.: Kluge s. u. Madrigal

mātricālis, lat., Adj.: nhd. zur Mutter gehörig, zur Gebärmutter gehörig; Hw.: s. mātrīx; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 50

mātricāria, mlat., F.: nhd. Beifuß, Melone, Rübe; ÜG.: ahd. biboz Gl; Q.: Gl; E.: s. mātrīx?

mātricārius, lat., M.: nhd. eine Truppenart, Feuermann; Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. mātrīx; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 50, Heumann/Seckel 335b

matricia, mlat., F.: Vw.: s. mataraza*

mātricia, mlat., F.: nhd. Patin, Taufpatin; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. māter; L.: Latham 292b

mātriciālis, mlat., Adj.: nhd. einer Mutterkirche seiend, Mutterkirchen...; Q.: conc. (877); E.: s. māter; L.: Niermeyer 863, Blaise 573a

mātricīda, lat., M.: nhd. Muttermörder; ÜG.: ahd. muoterslaho Gl, muotersleggo Gl; ÜG.: mnd. moderslachtige; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. māter, caedere; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 50, Blaise 573a

mātricīdium, lat., N.: nhd. Muttermord; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LAl; E.: s. mātricīda; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 50

mātrīcula, lat., F.: nhd. öffentliches Verzeichnis, Matrikel; mlat.-nhd. Verzeichnis in dem die Namen der Geistlichen aufgeführt sind die Benefiziare einer Kirche sind, Verzeichnis der Armen die regelmäßige Almosen von einer Kirche enthalten (V.), Arme die in einem Armenverzeichnis eingetragen sind, Tisch für die Almosenvergabe, Armenhaus, Geld für die Armen die Almosenempfänger einer Kirche sind, Kirchenschatz, in einer Kirchengemeinde erhobene Gebühr, Aufstellung der Gottesdienste einer Woche, Verzeichnis der Studenten einer Universität, Verzeichnis der Studenten eines Professors, Verzeichnis eines öffentlichen Notars; ÜG.: ahd. (erzibiskoftuom) Gl, kilihha Gl, tuom Gl; Hw.: s. mātrīx; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; Q2.: Conc. (541), Urk; E.: s. māter; W.: mnd. mātrikel, F., Verzeichnis, Eintragungsbuch; W.: nhd. Matrikel, F., Matrikel; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 50, Kluge s. u. Matrikel, Kytzler/Redemund 438, Niermeyer 863, Latham 293a, Blaise 573a

mātrīculāre, mlat., V.: nhd. einschreiben, in ein Verzeichnis aufnehmen; Q.: Latham (1402); E.: s. mātrīcula; L.: Latham 293a, Blaise 573a

mātrīculāria (1), mlat., F.: nhd. Frau die als Angehörige der Witwenversammlung einer Kirche verzeichnet ist, Frau die mit der Instandhaltung einer Kirche betraut ist, Küsteramt; Q.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. mātrīculārius (1), mātrīcula; L.: Niermeyer 864, Blaise 573a

mātrīculāria* (2), mārīglēria, mlat., F.: nhd. Amt des Kirchenvorstands; E.: s. mātrīculārius (1), mātrīcula; L.: Blaise 568a, Blaise 573a

mātrīculāris, mlat., Adj.: nhd. mit vollen Pfarrrechten seiend, des Mutterhauses einer Abtei seiend; Q.: Urk (893); E.: s. mātrīcula; L.: Niermeyer 864, Latham 293a, Blaise 573a

mātrīculārius (1), lat., Adj.: nhd. in das Armenverzeichnis aufgenommen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. mātrīcula, māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 50

mātrīculārius (2), mātrīgolārius, mārēglārius, mārīglērius, mārguēllārius, mārrēlārius, mārgālērius, mērgūlārius, mērāgulārius, mlat., M.: nhd. auf der Liste kirchlicher Unterstützung Stehender, Mensch der im Verzeichnis der Armen eingetragen ist die regelmäßige Almosen von einer Kirche erhalten, niederer Beamter der Kirche ohne Lateinkenntnis, Pflegangehöriger eines Klosters, Küster, Geistlicher der die Kirche hütet, Domherr; ÜG.: ahd. pfaffo Gl, tuompfaffo Gl; Q.: Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Hink., Urk; E.: s. mātrīcula, māter; L.: Niermeyer 864, Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Blaise 568a, 573a

mātrīculum, mlat., N.: nhd. Matrikel, Schrift; ÜG.: as. brevitha GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. mātrīcula, māter

mātrīculus, mlat., M.: nhd. Mensch der im Verzeichnis der Armen eingetragen ist die regelmäßige Almosen von einer Kirche erhalten; Q.: Niermeyer (634); E.: s. mātrīcula, māter; L.: Niermeyer 865, Blaise 573b

mātrīcum, mlat., N.: nhd. öffentliches Verzeichnis, Matrikel, Verzeichnis der Armen; E.: s. mātrīx; L.: Blaise 573b

mātrīcuria, mlat., F.: nhd. Frau die als Angehörige der Witwenversammlung einer Kirche verzeichnet ist, Frau die mit der Instandhaltung einer Kirche betraut ist, Küsteramt; E.: s. mātrīcula; L.: Blaise 573b

mātrifīlia, mlat., F.: nhd. Tochter der Kirche; E.: s. māter, fīlia; L.: Blaise 573b

mātrīgna, lat., F.: nhd. Stiefmutter, Patin; Q.: Gl (6. Jh. n. Chr.); E.: s. māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Niermeyer 866, Blaise 573b

mātrīgolārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

matrilogium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

mātrimōniālis, lat., Adj.: nhd. Ehe betreffend, ehelich, Ehe...; ÜG.: mnd. ehaft, ehaftich; Hw.: s. mātrimōnium; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. māter; L.: Georges 2, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Blaise 573b

mātrimōniāliter, mlat., Adv.: nhd. ehelich; E.: s. mātrimōniālis, māter; L.: Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Blaise 573b

mātrimōniāre, mlat., V.: nhd. heiraten; Q.: LLang (ab 643); E.: s. mātrimōnium; L.: Niermeyer 865, Blaise 573b

mātrimōnium, lat., N.: nhd. Ehe, Mitgift, Erbe (N.) mütterlicherseits; ÜG.: ahd. gihileih Gl, hileih Gl, hileiti Gl, hiwunga Gl; ÜG.: ae. (geþiedan); ÜG.: mhd. ewe PsM, eweschaftg Gl; ÜG.: mnd. e; Vw.: s. ab-, foris-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, PsM; E.: s. māter; L.: Georges 2, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Niermeyer 865, Latham 293a, Blaise 573b

mātrimus, lat., Adj.: nhd. die Mutter noch am Leben habend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 49

mātrina, mātrinia, lat., F.: nhd. Patin, Stiefmutter; ÜG.: ahd. pate Gl; ÜG.: mhd. totinne Voc; Vw.: s. com-; Q.: Cap., Gl, LLang, Voc; E.: s. māter; W.: afries. mette, F., Patin; L.: TLL, Niermeyer 866, Habel/Gröbel 236, Latham 292b, Blaise 573b

mātrinia, mlat., F.: Vw.: s. mātrina

mātrinōmius, mlat., Adj.: nhd. nach der Mutter benannt; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. māter, nōmen; L.: Latham 292b

mātrīnum, mlat., N.: nhd. Bauholz; Q.: Latham (um 1300); E.: s. māteria; L.: Latham 292b

matrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. marturīnus (1)

mātrīnus, lat., M.: nhd. Mutterbruder, Onkel; Q.: Gl; E.: s. māter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 49

matris-animula, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 573b; Son.: ein Pflanzenname?, frz. nom donné au serpolet

mātrisiula?, mlat., F.: nhd. Mutterkraut; ÜG.: ahd. materana Gl; Q.: Gl; E.: s. māter

mātrissāre, mlat., V.: nhd. nach der Mutter kommen; Q.: Latham (um 1196); E.: s. māter; L.: Latham 292b

mātrissilva?, mātrisylva, mlat.?, F.: nhd. Geißblatt, Holzmutterkraut?; ÜG.: mnd. holtmoderkrut?; Q.: Latham (1538); E.: s. māter, silva; L.: Latham 292b

mātrisylva, mlat.?, F.: Vw.: s. mātrisilva?

mātrius, mlat., Adj.: nhd. mütterlich; Q.: Latham (um 1360); E.: s. māter; L.: Latham 292b

mātrīx, mūrica?, lat., F.: nhd. Mutter (F.) (1), Muttertier, Zuchttier, Erzeugerin, Stammmutter, Gebärmutter, Mutterleib, Hauptröhre einer Wasserleitung; mlat.-nhd. Verzeichnis, Matrikel, Quelle, Ursache, Stamm, Mutterkirche, Kathedralkirche, Pfarrkirche einer großen Urgemeinde, Kirche mit vollen Pfarrrechten, Mutterhaus eines Klosters; ÜG.: ahd. birid Gl, giburtmuoter Gl, gilehtar Gl, lehtar Gl, (tuom) Gl; ÜG.: ae. cwiþ Gl; ÜG.: mhd. bermuoter Gl, geburtmuote Gl, kindelege Gl, muoter VocOpt; ÜG.: mnd. kindelege, kinderstede, moder; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, VocOpt; Q2.: Conc. (827), Urk; E.: s. māter; W.: mnd. mātrīce, F., Gießform in der Druckerei; W.: nhd. Matrix, F., Matrix, Grundsubstanz, Keimschicht; W.: nhd. Matrize, F., Matrize, Hohlform in der Setzmaschine; L.: Georges 2, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Walde/Hofmann 2, 50, Kluge s. u. Matrix, Kytzler/Redemund 438, Niermeyer 866, Latham 308b, Blaise 573b, Heumann/Seckel 335b

mātrīzāre, mlat., V.: nhd. seiner Mutter ähneln; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. māter; L.: Niermeyer 866, Blaise 574a

matrocis, mlat., Sb.: nhd. ein Gerät einer Salzsiederei; Q.: Dipl. (899); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 866

mātrōna (1), lat., F.: nhd. Matrone, ehrbare verheiratete Frau, freigeborene Frau, Dame (F.) (1), Ehefrau, Gattin, Dame, Haushälterin, Wirtschafterin; mlat.-nhd. Mutterschaf; ÜG.: ahd. frouwa Gl, N, heimfrouwa Gl, (itis) Gl; ÜG.: as. idis GlP; ÜG.: afries. frouwe W, wif L; ÜG.: mhd. husvruwe VocOpt; ÜG.: mnd. husvrouwe, oltvrouwe; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, GlP, L, N, VocOpt, W; Q2.: Latham (nach 1290); E.: s. māter; W.: nhd. Matrone, F., Matrone; L.: Georges 2, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Kluge s. u. Matrone, Kytzler/Redemund 438, Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Blaise 574a

Mātrōna (2), lat., F.=FlN: nhd. Matrona (Fluss in Gallien), Marne; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *mātīr, F., Mutter; idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 830, TLL

Mātrōnālia, lat., N. Pl.: nhd. Fest der Matronen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mātrōnālis, māter; L.: Georges 2, 830, TLL

mātrōnālis, lat., Adj.: nhd. einer Ehefrau gehörig, einer Matrone gehörig, Matronen eigen, Matronen geziemend, Frauen..., Matronen...; ÜG.: ahd. itislih Gl; Hw.: s. mātrōna (1); Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl, LBur; E.: s. māter; L.: Georges 2, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Heumann/Seckel 335b

mātrōnāliter, lat., Adv.: nhd. nach Art einer Ehefrau, ehelich; Hw.: s. mātrōnālis, mātrōna (1); Q.: Inschr.; E.: s. māter; L.: Georges 2, 831, TLL

mātrōnāre, mlat., V.: nhd. wie eine Matrone handeln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mātrōna (1), māter; L.: Latham 293a

mātrōnātus, lat., M.: nhd. vornehme Tracht; Hw.: s. mātrōna (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 49

mātrōnēum, lat., N.: nhd. Frauenwohnung, den Frauen vorbehaltener Teil der Kirche; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. mātrōna (1), māter; L.: TLL, Niermeyer 866, Blaise 574a

mātrōnicārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher der Diakonissen; E.: s. mātrōna; L.: Blaise 574a

mātrōnīlis, lat.?, Adj.: nhd. einer Ehefrau gehörig, einer Matrone gehörig; Hw.: s. mātrōna (1); Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. māter; L.: TLL

mātronōmicus, lat., Adj.: nhd. nach der Mutter Namen gebildet; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. māter, nōmināre; L.: Georges 2, 831, TLL

mātruēlis, lat., Adj.: nhd. Mutterbruders Sohn; ÜG.: mnd. möiensöne; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. māter; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 50

matta, natta, lat., F.: nhd. Matte (F.) (1), Decke aus Binsen, grobe Decke; ÜG.: ahd. matta Gl, tahha Gl; ÜG.: mhd. matte BrTr; ÜG.: mnd. matte; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), BrTr, Gl; E.: aus dem Semitischen, s. phön. mṭṭ, Sb., Matte; hebr. miṭṭāh, Sb., Bett; vgl. hebr. nāṭāh, V., ausbreiten, ausstrecken, biegen; W.: germ. *matta, F., Matte (F.) (1), Decke; ae. matte, meatt, sw. F. (n), Matte (F.) (1), Matratze; W.: germ. *matta, F., Matte (F.) (1), Decke; ahd. matta 16, sw. F. (n), Matte (F.) (1), Binsenmatte; mhd. matte, matze, sw. F., Decke aus Binsen oder aus Strohgeflecht; nhd. Matte, F., Matte (F.) (1), geflochtene Decke, DW 12, 1763; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 52, Kluge s. u. Matte, Kytzler/Redemund 438, Niermeyer 866, Habel/Gröbel 236, Latham 293a

mattaccus, mlat., M.: Vw.: s. matokkus

mattalectum, mlat., N.: Vw.: s. maletocum

mattālis?, mlat., Sb.: nhd. Matte (F.) (1), Binsenmatte; ÜG.: ahd. matta Gl; Q.: Gl; E.: s. matta

mattāre, matāre, mlat., V.: nhd. Matt setzen; E.: von (Schach)matt, s. pers. ‏شاه مات‎ Schāh Māt, „der König ist überfallen“; L.: Habel/Gröbel 236, Latham 292a, Blaise 572b, 573a

mattāria*, nattāria, mlat., F.: nhd. Mattenhändlerin; Q.: Latham (1326); E.: s. matta; L.: Latham 311a

mattārius, lat., M.: nhd. Mattenschläfer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. matta; L.: Georges 2, 831, TLL

mattea, māctea, lat., F.: nhd. Leckerbissen, Wurst, Darm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ματτύη (mattýē); E.: s. gr. ματτύη (mattýē), F., Gericht aus gehacktem Fleich mit Zusatz von Gewürz und Kräutern; vgl. idg. *ment- (2), *mentʰ-, *menth₂-, V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 52

matteola, lat., F.: nhd. „Leckerbisslein“, Leckerbissen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mattea; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 52

Matthaeus, lat., M.=PN: nhd. Matthäus; Q.: Eccl.; I.: Lw. gr. Ματθαῖος (Matthaios); E.: s. gr. Ματθαῖος (Matthaios), M.=PN, Matthäus; aus dem Hebr., s. Mattitjahu, M.=PN, „von Jahwe gegeben“; L.: Georges 2, 831

Mattiacum, lat., N.=ON: nhd. Mattiacum (Stadt im Rheingau); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 831

Mattiacus (1), lat., Adj.: nhd. mattiacisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mattiacum; L.: Georges 2, 831

Mattiacus (2), lat., M.: nhd. Mattiacer, Einwohner von Mattiacum; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Mattiacum; L.: Georges 2, 831

Mattiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Mātiānus (1)

mattiārius (1), matiārius, lat., M.: nhd. Wurstler; Q.: Gl; E.: s. mattea; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 52

mattiārius (2), matiārius, lat., M.: nhd. Leichtbewaffneter; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. mattiobarbulus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 53

matticus, lat., M.: nhd. Mensch mit großen Wangen und offenem Mund?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: mattici cognominantur homines magnarum malarum atque oribus late patentibus; L.: Georges 2, 831, TLL
mattio, mlat., M.: Vw.: s. machio

mattiobarbulus, lat., M.: nhd. mit Bleikugeln bewaffneter Soldat; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mataris, barbus?; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

Mattium, lat., N.=ON: nhd. Mattium (Hauptort der Chatten); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 831

Mattius, lat., Adj.: Vw.: s. Mātius (2)

matto, mlat., Sb.: Vw.: s. mato

mattula, matula, nattula, lat., F.: nhd. kleine Matte, kleine Decke, Stoffstreifen; ÜG.: ahd. tahha Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. matta; L.: TLL, Niermeyer 866, Latham 293a, 311a, Blaise 573a, 611b

mattum, mlat., Sb.: nhd. Schachmatt; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: von (Schach)matt, s. pers. ‏شاه مات‎ Schāh Māt, „der König ist überfallen“; L.: Niermeyer 866, Blaise 574a

mattus (1), lat., Adj.: nhd. trunken, betrunken, verrückt; Hw.: s. madēre; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 52, Blaise 574a

mattus (2), mlat., M.: nhd. Bund; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 866

mattus (3), mlat., M.: nhd. ein grober Stoff, Stiefel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 574a

matuellus*, macuellus, massuellus, mazuellus, mlat., M.: nhd. Keule; Q.: Latham (1319); E.: s. matia; L.: Latham 284a

matula (1), lat., F.: nhd. Gefäß für Flüssigkeiten, Waschgeschirr, Nachttopf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 2, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

matula (2), mlat., F.: Vw.: s. mattula

matum, mlat., N.: nhd. Schachmatt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: von (Schach)matt, s. pers. ‏شاه مات‎ Schāh Māt, „der König ist überfallen“; L.: Latham 292a

mātūrābilis, mlat., Adj.: nhd. reifbar; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Latham 293a

*mātūrālis (1), mlat., Adj.: nhd. reifend; Hw.: s. mātūrāliter; E.: s. mātūrāre, mātūrus

mātūrālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. mātūtīnālis (1)

mātūrāliter, mlat., Adv.: nhd. übereilt, hastig; E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Blaise 574a

mātūrābiliter, mlat., Adv.: nhd. früh; Q.: Latham (um 1460); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Latham 293a

mātūrāre, lat., V.: nhd. reif machen, reifen, reif werden, zeitigen, zur Reife bringen, beizeiten verrichten, beschleunigen, befördern, sich beeilen; ÜG.: ahd. gifrummen Gl, rifen Gl; ÜG.: mhd. tapferen Voc; ÜG.: mnd. ripen; Vw.: s. ad-, dē-, ē-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Voc; E.: s. mātūrus; W.: nhd. (österr.) maturieren, V., maturieren, Reifeprüfung ablegen, Abitur ablegen; L.: Georges 2, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 53, Habel/Gröbel 236, Heumann/Seckel 335b

mātūrāscere, lat., V.: nhd. reif werden, reifen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 831, TLL

mātūrātē, lat., Adv.: nhd. rechtzeitig, schleunig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL

mātūrātio, lat., F.: nhd. Beschleunigung, Eile; Vw.: s. in-; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL, Latham 293a

mātūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Reifen bringend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Latham 293a

mātūrātō, lat., Adv.: nhd. schleunig; Q.: Schol. Verg. Veron. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL

mātūrātor, lat., M.: nhd. Beschleuniger; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL

mātūrātus, mlat., Adj.: nhd. frühzeitig; Vw.: s. in-; E.: s. mātūrus; L.: Habel/Gröbel 236

mātūrē, lat., Adv.: nhd. zeitig, zur gehörigen Zeit, beizeiten, frühzeitig, früh, bald, schleunig, zu früh, zur Unzeit; ÜG.: ahd. fruo Gl, fruotlihho Gl, gidigano Gl, gizito Gl, horsko Gl, (horskorun) Gl, iligo Gl, (riflihho) Gl, wislihho Gl, zitlihho Gl; ÜG.: mhd. rifliche Gl, zitlichen Gl; Vw.: s. im-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL, Heumann/Seckel 335b

mātūrefacere, lat., V.: nhd. reif machen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mātūrus, facere; L.: Georges 2, 832, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

mātūrēscere, lat., V.: nhd. reif werden, reifen, heranreifen, zur Reife gelangen, zur geistigen Reife gelangen; ÜG.: ahd. rifen Gl, N; Vw.: s. com-, dē-, ē-, im-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

mātūrīre, mlat., V.: nhd. reifen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. mātūrus; L.: Blaise 574a

mātūritās, lat., F.: nhd. Reife, Reifen (N.), reife Frucht, Vollendung, Vollständigkeit, gehöriger Zeitpunkt, schleuniger Eintritt, Schleunigkeit, Mitternacht; ÜG.: ahd. fruoti Gl, gidigani Gl, rifi B; ÜG.: anfrk. ripitha MNPsA; ÜG.: ae. rip, ripness, ripung Gl; ÜG.: mhd. stæticheit BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Bi, BrTr, Conc., Gl, Ekk. IV., HI, LBai, MNPsA; E.: s. mātūrus; L.: Georges 2, 832, TLL, Walde/Hofmann 2, 53, Niermeyer 866, Latham 293a, Blaise 574a, Heumann/Seckel 335b

mātūrītio, mlat., F.: nhd. Reifen (N.); Q.: Latham (794); E.: s. mātūrus; L.: Latham 293a, Blaise 574a

mātūrītium, mlat., N.: nhd. Reifen (N.); Q.: Latham (1267); E.: s. mātūrus; L.: Latham 293a, Blaise 574a

mātūrō, lat., Adv.: nhd. zeitig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mātūrus; L.: Georges 2, 833, TLL

mātūrus, lat., Adj.: nhd. reif, reiflich, vollkommen, tauglich, erwachsen (Adj.), mannbar, bejahrt, an der Zeit, frühzeitig, schleunig, rasch, schnell, zeitig; ÜG.: ahd. gelo? Gl, (heiz) Gl, hibarig Gl, ilig Gl, rifi B, Gl, N, zitig Gl, WH, zitlih Gl; ÜG.: anfrk. tidig LW; ÜG.: ae. ripe; ÜG.: mhd. bestendic Gl; ÜG.: mnd. tidich; Vw.: s. im-, per-, prae-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LW, N, WH; E.: vgl. idg. *mā- (2)?, Adj., gut, rechtzeitig, Pokorny 693; W.: s. nhd. (österr.) Matura, F., Matura, Abitur, Reifeprüfung; R.: aetās mātūra: nhd. hohes Alter (N.); L.: Georges 2, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 53, Kluge s. u. Matura, Kytzler/Redemund 438, Habel/Gröbel 236

matus, lat., Adj.: nhd. betrunken; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 834, TLL

Mātūta, lat., F.=PN: nhd. Göttin der Frühe und der Morgenhelle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *mā- (2)?, Adj., gut, rechtzeitig, Pokorny 693; L.: Georges 2, 834, Walde/Hofmann 2, 53f.

mātūtīna, mātīna, lat., F.: nhd. Morgenzeit, Morgenstunde; mlat.-nhd. Morgengottesdienst, Vigil; ÜG.: ahd. mettina PG, morganlob B; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, PG; E.: s. mātūtīnus (1); W.: ahd. mettina* 2, mattina*, st. F. (ō), Matutin, Frühgottesdienst; mhd. mettīne, st. F., sw. F., Frühmesse, Mette; W.: ahd. met* (2) 1 und häufiger?, mette*, Sb., „Mette“, Gottesdienst, Kirchengesang; mhd. mettī, st. F., sw. F., Frühmesse, Mette; nhd. Mette, F., Mette, Frühgottesdienst, DW 12, 2146; L.: TLL, Kluge s. u. Mette, Kytzler/Redemund 448, Niermeyer 867, Habel/Gröbel 236, Latham 293a

mātūtīnāle, lat., N.: nhd. Stundenbuch zur Laudes, Buch für den Morgengottesdienst, Matutinale; ÜG.: mnd. mettenbok; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. mātūtīnālis (1), mātūtīnus (1); L.: TLL, Niermeyer 866, Latham 293a, Blaise 574a

mātūtīnālis (1), mātūrālis, lat., Adj.: nhd. zur Frühe gehörig, morgendlich, früh, frühmorgendlich, Morgen...; mlat.-nhd. Morgengottesdienst betreffend; ÜG.: ae. uhtsang; Vw.: s. ante-; Q.: Anth., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Conc., Dipl.; E.: s. mātūtīnus (1); R.: mātūtīnālis sinaxis: nhd. Frühgottesdienst; L.: Georges 2, 835, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Niermeyer 866, Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Blaise 574a

mātūtīnālis (2), mlat., M.: nhd. Stundenbuch zur Laudes, Buch für den Morgengottesdienst, Matutinale; E.: s. mātūtīnālis (1), mātūtīnus (1); L.: Niermeyer 866, Blaise 574a

mātūtīnāre, mlat., V.: nhd. Morgenandacht sprechen, Morgengottesdienst sprechen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Latham 293a

mātūtīnārius (1), lat., M.: nhd. Morgenpsalm, Psalm der beim Morgengottesdienst gesungen wird, Buch für den Morgengottesdienst; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. mātūtīnus (1); L.: TLL, Niermeyer 866, Latham 293a, Blaise 574a

mātūtīnārius (2), mlat., M.: nhd. Morgengottesdienst betreffend; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Niermeyer 866

mātūtīnārius (3), mlat., M.: nhd. Sänger des Morgengottesdiensts; E.: s. mātūtīnus (1); L.: Blaise 574a

mātūtīnātor*, mātīnātor, mlat., F.: nhd. Morgengesang Vortragender; E.: s. mātūtīnus (1); L.: Blaise 572b

mātūtīnātus, mlat., Adj.: nhd. einen guten Morgen machend; E.: s. mātūtīnus (1); L.: Blaise 574a

mātūtīnē, lat., Adv.: nhd. früh, frühmorgens; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Georges 2, 835, TLL

mātūtīnellum, mātīnellum, mlat., N.: nhd. Frühstück, Mittagessen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Latham 293a, Blaise 574a

mātūtīnō, lat., Adv.: nhd. früh, frühmorgens; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Georges 2, 835, TLL

mātūtīnum, lat., N.: nhd. Morgen, Frühzeit, Mette; ÜG.: ahd. tagarot Gl, uhta N; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?), Gl, N; E.: s. mātūtīnus (1); L.: Georges 2, 835, TLL, Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Heumann/Seckel 336a

mātūtīnus (1), mātīnus, lat., Adj.: nhd. in der Frühe geschehend, morgendlich, Morgen..., Früh...; mlat.-nhd. morgenländisch, Morgengottesdienst betreffend; ÜG.: ahd. fruoi Gl, giziti Gl, morganlih APs, Gl, (morganlob) B, (tag) N, (tagen) N; ÜG.: anfrk. (morgan) MNPs; ÜG.: ae. ærnemergenlic, armorgenlic, morgenlic Gl, morgentidlic, uhtlic; ÜG.: mhd. mettenlich PsWindb, (mettenzit) PsM, morgenlich PsM; Vw.: s. ante-, im-, post-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), APs, B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, MNPs, N, PsM, PsWindb; E.: vgl. idg. *mā- (2), gut, rechtzeitig, Pokorny 693; W.: s. mātūtīnus (tempus), N., morgendliche Zeit; frz. matin, M., Morgen; s. frz. matinée, F., Vormittag, Vormittagsveranstaltung; nhd. Matinee, F., Matinee, Vormittagsveranstaltung; L.: Georges 2, 835, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Kluge s. u. Matinee, Kytzler/Redemund 438, Niermeyer 867, Habel/Gröbel 236, Blaise 574b

mātūtīnus (2), mlat., M.: nhd. Morgen, Morgengottesdienst, Vesper; ÜG.: ae. morgen Gl, morgentid Gl, uhtsang; Q.: Beda, Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. mātūtīnus (1); L.: Niermeyer 867, Latham 293a, Blaise 574a

matyrion, gr.-lat.?, N.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: matyrion pro „circa“; L.: TLL
maulardus, mlat., M.: Vw.: s. mallardus

maulistes, lat.?, Sb.: nhd. Vorgeschlagenes?; ÜG.: ae. (scyan) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

maulistria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μαυλίστρια (maulístria); E.: s. gr. μαυλίστρια (maulístria), F., ?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Maumeticola, mlat., M.: Vw.: s. Machometicola*

maunda, mlat., F.: Vw.: s. manda (2)

maundrellus, mlat., M.: nhd. Schaft, eine Holzspindel; Q.: Latham (1385); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 293a

maungerium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

maunjorium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

mauntēla, mlat., F.: Vw.: s. mantēla

maura, mlat., F.: nhd. Braunwurz, Fetthenne; ÜG.: ahd. druoswurz Gl, (troufwurz?) Gl; ÜG.: mhd. druoswurze Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch

maurella (1), lat., F.: nhd. eine Feigenfrucht; ÜG.: ahd. bonwurz Gl, druoswurz Gl, himilbrant Gl, himilbranta Gl; ÜG.: mhd. boumwurz Gl, bonwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. Maurus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 54

maurella (2), mlat., F.: Vw.: s. mōrella

Mauretānia, lat., F.=ON: Vw.: s. Mauritānia

Mauriacēnsis, mlat., Adj.: nhd. maurisch; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. Maurus (1)

Maurianēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Maurienne stammend; E.: vom ON Maurienne, s. Malus Rivus; L.: Blaise 574a

Mauriānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Maurīnus

Mauricātim, lat., Adv.: nhd. maurisch; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. Maurus (1); L.: Georges 2, 835

Mauricē, lat., Adv.: nhd. maurisch; Hw.: s. Mauricus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Maurus (1); L.: Georges 2, 835

Mauricus, lat., Adj.: nhd. maurisch; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Maurus (1); L.: Georges 2, 835

maurilla?, mlat., F.: nhd. eine Distel?; ÜG.: ahd. distil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Maurimonastērium, mlat., N.: nhd. Marmoutier; E.: vom PN Maurus, s. gr. μαυρός (maurós), Adj., schwach scheinen, undeutlich, dunkel; vgl. idg. *mauro-, Adj., matt, schwach, dunkel, Pokorny 701; s. lat. monastērium; L.: Blaise 574b

maurina, inaurina?, mlat., F.: nhd. Nebel; Q.: Latham (5. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 240a

Maurīnus, Mauriānus, mlat., Adj.: nhd. aus der Gemeinschaft von Saint Maur seiend; E.: vom PN Maurus, s. gr. μαυρός (maurós), Adj., schwach scheinen, undeutlich, dunkel; vgl. idg. *mauro-, Adj., matt, schwach, dunkel, Pokorny 701; L.: Blaise 574b

Mauriscus (1), mlat., Adj.: nhd. maurisch; E.: s. Maurus (1); L.: Blaise 574b

Mauriscus (2), mlat., M.: nhd. Maure; E.: s. Maurus (1); L.: Blaise 574b

Mauritānia, Mauretānia, lat., F.=ON: nhd. Mauretanien; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Maurus (1); L.: Georges 2, 835

Mauron, mlat., M.: nhd. Schwarzer, Maure; ÜG.: ahd. (swarz)? Gl, (swarzros) Gl; Q.: Gl; E.: s. Maurus (1)

Maurus (1), lat., M.: nhd. Maure, Mauretanier; ÜG.: ahd. Mor Gl, (Serzo) Gl; ÜG.: as. alswart GlVO, Mor GlP; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, GlP, GlVO; I.: Lw. gr. Μαῦρος (Mauros); E.: s. gr. Μαῦρος (Mauros), M., Maure; wahrscheinlich Lehnwort aus einer nordafrikanischen Sprache; W.: germ. *Mōr, M., Mohr; as. môr 1, st. M. (i), Mohr; W.: germ. *Mōr, M., Mohr; anfrk. Mōr* 1, st. M. (a?, i?), Mohr; W.: germ. *Mōr, M., Mohr; ahd. Mōr (1) 6, st. M. (i), Mohr, Neger, Schwarzer; mhd. Mōr, Mōre, st. M., sw. M., Mohr, Teufel; nhd. Mohr, M., Mohr; L.: Georges 2, 835, TLL, Kluge s. u. Mohr, Kytzler/Redemund 461

Maurus (2), lat., Adj.: nhd. Mohren..., maurisch, mauritanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Maurus (1); W.: got. *maur-, Adj. (a), Mohren...; L.: Georges 2, 835, TLL

Maurūsia, lat., F.=ON: nhd. Maurusia (griechisch für Mauretanien), Mauretanien; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαυρουσία (Maurusía); E.: s. gr. Μαυρουσία (Maurusía), F.=ON, Maurusia (griechisch für Mauretanien), Mauretanien; vgl. gr. Μαῦρος (Mauros), M., Maure; wahrscheinlich Lehnwort aus einer nordafrikanischen Sprache?; L.: Georges 2, 835

Maurūsiacus, lat., Adj.: nhd. mauritanisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Maurūsia; L.: Georges 2, 835

Maurūsius (1), lat., Adj.: nhd. mauritanisch, afrikanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαυρούσιος (Maurúsios); E.: s. gr. Μαυρούσιος (Maurúsios), Adj., mauritanisch; s. lat. Maurūsia; L.: Georges 2, 835

Maurūsius (2), lat., M.: nhd. Mauretanier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μαυρούσιος (Maurúsios); E.: s. gr. Μαυρούσιος (Maurúsios), M., Mauretanier; s. lat. Maurūsia; L.: Georges 2, 835

Mausēolum, mlat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

mausōleāre, mlat., V.: nhd. in einem Gewölbe niederlegen; Q.: Herim. arch. (Ende 11. Jh.); E.: s. Mausōlēum; L.: Niermeyer 867, Latham 293a, Blaise 574b

Mausōlēum, Moesōlēum, Maesōlēum, Mausōlīum, Mausēolum, Mīsēlum, Mūsīlēum, Moysīlēum, lat., N.: nhd. Mausoleum, prächtiges Grabmal, Grab, Friedhof; mlat.-nhd. Reliquiar; ÜG.: ahd. grab Gl, (leo) Gl; ÜG.: ae. byrgen Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Niermeyer (11. Jh.?); I.: Lw. gr. Μαυσώλειον (Mausṓleion); E.: s. gr. Μαυσώλειον (Mausṓleion), N., Mausoleion; s. lat. Mausōlus; W.: nhd. Mausoleum, N., Mausoleum, prächtiges Grabmal; L.: Georges 2, 836, TLL, Kluge s. u. Mausoleum, Niermeyer 867, Habel/Gröbel 236, Latham 293a, Blaise 574b

Mausōlēus (1), lat., Adj.: nhd. mausolëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Mausōlus; L.: Georges 2, 836

Mausōlēus* (2), Mōsīlēus, Mūsēlēus, Mȳsīlēus, Moysīlēus, mlat., M.: nhd. Mausoleum, Grab; E.: s. Mausōlēum; L.: Blaise 574b

Mausōlīum, mlat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

Mausōlus, lat., M.=PN: nhd. Mausolos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μαύσωλος (Maúsōlos); E.: s. gr. Μαύσωλος (Maúsōlos), M.=PN, Mausolos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 836, TLL

maustosta, mlat., F.: Vw.: s. maletolta

mausūra, mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

mautūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

māvelle, mlat., V.: Vw.: s. mālle

maviscus, mlat., M.: nhd. Drossel (F.) (1), Lerche; Q.: Latham (1422); E.: s. afrz. mauvis, Sb., Haubenlerche, vielleicht aus dem Abret., Gamillscheg 609b

Māvors (1), lat., M.=PN: nhd. Mars, Krieg; ÜG.: ahd. wiggot Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. Mārs?; L.: Georges 2, 836, Walde/Hofmann 2, 44

māvors (2), māfors, lat., M.: nhd. kurzer Mantel; ÜG.: ahd. houbitlahhan Gl; ÜG.: ae. scyfel; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. maforte; L.: Georges 2, 836, Blaise 551a

māvorte, lat., N.: Vw.: s. maforte

Māvortius, lat., Adj.: nhd. martisch, zu Mars gehörig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Māvors (1); L.: Georges 2, 836

māxa, mlat., F.: Vw.: s. māssa (1)

māxārius, mlat., M.: nhd. Steuereinnehmer, Steuereintreiber; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 574b

māxenāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

Māxentiānus, lat., Adj.: nhd. maxentianisch, Maxentius gehörend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Māxentius; L.: Georges 2, 836

Māxentius, lat., M.=PN: nhd. Maxentius; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. māximus (1); L.: Georges 2, 836

māxilla, māxillia, lat., F.: nhd. Kinnlade, Kinnbacke, Kinnbacken, Kinn, Wange; ÜG.: ahd. (kela)? Gl, kinna Gl, kinni Gl, N, kinnibahho B, Gl, kinnibakko Gl, kinnibein Gl, kinnibrakko Gl, wanga Gl, T; ÜG.: as. kinniben Gl; ÜG.: anfrk. wanga MNPsA; ÜG.: ae. ceace Gl, (swiera); ÜG.: mhd. backe BrTr, wange PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LFris, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. māla; L.: Georges 2, 836, TLL, Walde/Hofmann 2, 15, Habel/Gröbel 236, Latham 293a

māxillāre, lat., V.: nhd. einschlagen?; ÜG.: gr. στομοκοπεῖν (stomokopein) Gl; Q.: Gl; E.: s. māxilla; L.: TLL, Blaise 574b

māxillāris, lat., Adj.: nhd. zur Kinnlade gehörig; ÜG.: ahd. (kinnizand) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, LBai, LLang; E.: s. māxilla; L.: Georges 2, 836, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

māxillia, mlat., F.: Vw.: s. māxilla

māxima, mlat., F.: nhd. Maxime, oberster Grundsatz; E.: s. māximus (1); W.: lat. Maxime, F., Maxime, Hauptgrundsatz; L.: Kytzler/Redemund 440, Latham 293a, Blaise 574b

māximātus, lat., M.: nhd. Leistung der höchsten Vestalin?; Q.: Inschr.; E.: s. māximus (1); L.: TLL

māximē, māxumē, lat., Adv. (Superl.): nhd. größte, höchste, am größten, am meisten, sehr, durchaus, vorzüglich, besonders, hauptsächlich, eben, gerade eben; ÜG.: ahd. allermeist B, filu fasto N, (ginuog) N, (giwis) N, (hefig) N, in houbit N, meist N; ÜG.: as. betste GlEe; ÜG.: mhd. allermeist BrTr, PsM, meiste PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, GlEe, HI, N, PsM; E.: s. māximus (1); L.: Georges 2, 760, TLL, Heumann/Seckel 336a

Māximiānus, lat., M.=PN: nhd. Maximianus; E.: s. māximus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 14

Māximilliānus, lat., M.=PN: nhd. Maximillianus; E.: s. māximus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 14

māximitās, lat., F.: nhd. Größe; Hw.: s. māximus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. māgnus (1); L.: Georges 2, 836, TLL, Walde/Hofmann 2, 14

māximum, lat., N.: nhd. Größtes; ÜG.: ahd. (meist) N; Q.: N; E.: s. māximus (1); W.: s. nhd. Maximum, N., Maximum, Höchstmaß; L.: Kluge s. u. Maximum, Kytzler/Redemund 440

māximus (1), māxumus, lat., Adj. (Superl.): nhd. größte, höchste; ÜG.: ahd. heristo Gl, N, hoh N, (hoho) N, (ilig) N, (meist) N, meisto B, MH, N, T; ÜG.: anfrk. meisto MNPs=MNPsA; ÜG.: mhd. grœste STheol, meiste PsM, STheol; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, MH, MNPs=MNPsA, N, PsM, STheol; E.: s. māgnus (1); R.: māxima sententia, F.: nhd. oberster Grundsatz; W.: s. nhd. Maxime, F., Maxime, Lehre, Motto; L.: Georges 2, 768, TLL, Walde/Hofmann 2, 14, Kluge s. u. Maxime, Blaise 574b

Māximus (2), lat., M.=PN: nhd. Maximus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. māximus (1); L.: Georges 2, 836, Walde/Hofmann 1, 14

māxināta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

māxnile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

maxuca, mlat., F.: Vw.: s. mazuca

māxumē, lat., Adv. (Superl.): Vw.: s. māximē

māxumus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. māximus

maynardus, mlat., M.: Vw.: s. mainardus

mayāre, mlat., V.: Vw.: s. meiāre

maymeāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

maysa, mlat., F.: Vw.: s. mēsa

maytenēmentum, mlat., N.: Vw.: s. manūtenēmentum

maza, mlat., F.: Vw.: s. matia

māza, lat., F.: nhd. Mehlbrei; ÜG.: ahd. (slegil)? Gl; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende), Gl; I.: Lw. gr. μάζα (máza); E.: s. gr. μάζα (máza), F., Teig, Gerstenbrot; vgl. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730; L.: Georges 2, 836, TLL

Mazaca (1), lat., F.=ON: nhd. Mazaka (Hauptstadt in Kappadokien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάζακα (Mázaka); E.: s. gr. Μάζακα (Mázaka), F.=ON, Mazaka (Hauptstadt in Kappadokien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 836

Mazaca (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Mazaka, Mazakum; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μάζακα (Mázaka); E.: s. gr. Μάζακα (Mázaka), N. Pl.=ON, Mazaka, Mazakum; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 837

māzāda, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

mazacara, lat., F.: Vw.: s. mazachara

mazacāria, mlat., F.: Vw.: s. macecrāria

mazachara, mazacara, lat., F.: nhd. ?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: de quadrupedibus ... offerendi sunt pulmones et intestina vel ex eis cordulae factae aut mazacharae - sic enim eas vocant, qui vendunt eas; L.: TLL
Mazacum, lat., N.=ON: nhd. Mazakum, Mazaka; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mazaca (2); L.: Georges 2, 837

Mazagae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Mazaga (Stadt in Indien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάσσαγα (Mássaga); E.: s. gr. Μάσσαγα (Mássaga), F. Pl.=ON, Mazaga (Stadt in Indien); weitere Herkunft unklar, aus dem Ai.?; L.: Georges 2, 837

mazamutinus, mlat., M.: Vw.: s. masmodinus

mazareus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazereus*

mazarīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

mazaroth, mlat., Sb.: nhd. Tierkreis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 574b

mazarum, mlat., N.: Vw.: s. mazerum

mazarus, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

māzāta, mlat., F.: Vw.: s. mānsāta

mazātus, mlat., Adj.: nhd. geprägt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 574b

Mazax, lat., M.: nhd. Mazake (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien), Mazike (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien); Hw.: s. Mazix; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 837

mazelinārius, mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz seiend, Ahorn...; Q.: Latham (um 1196); E.: s. mazer; L.: Latham 293b

mazelīnus (1), mlat., M.: Vw.: s. manzerīnus (2)

mazelīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. mazerīnus

mazelius, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

mazenārius (1), mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz seiend, Ahorn...; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. mazer; L.: Latham 293b

mazenārius* (2), macenērus, mlat., M.: nhd. Hüter der Ahornschalen?; Q.: Latham (um 1340); E.: s. mazer; L.: Latham 293b

mazer, macer, maser, mlat., Sb.: nhd. Ahornholz, Schale (F.) (2) aus Ahornholz; Hw.: s. masurus; Q.: Latham (1245); E.: s. germ. *masura-, *masuraz, st. M. (a), gemasertes Holz; L.: Niermeyer 867, Latham 293a, Blaise 574b

mazera, mazeria, masera, mlat., F.: nhd. Ahornholz, Schale (F.) (2) aus Ahornholz; Hw.: s. masurus, mazer; Q.: Latham (1330); E.: s. germ. *masura-, *masuraz, st. M. (a), gemasertes Holz; L.: Latham 293a

mazereus*, mazareus, mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz gemacht, Ahorn...; Q.: Gall. chr.; E.: s. mazerus; L.: Blaise 574b

mazeria, mlat., F.: Vw.: s. mazerus

mazerīnus, maserīnus, macerīnus, mazelīnus, maderīnus, madrīnus, madelīnus, manzerīnus, mazarīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz seiend, Ahorn...; Q.: Urk (1077); E.: s. mazer; L.: Niermeyer 867, Latham 293b

mazerium, mlat., N.: Vw.: s. mazerum

mazerius, mlat., M.: Vw.: s. mazerus

mazerum, mazerium, mazarum, mlat., N.: nhd. Ahorn; E.: s. mazerus; L.: Blaise 574b

mazerus, mazarus, mazerius, maserus, masarus, maserius, mazelius, maderius, madrius, mlat., M.: nhd. Ahornholz, Schale (F.) (2) aus Ahornholz, ein bestimmtes Holz; Hw.: s. masurus, mazer; Q.: Latham (1385); E.: s. germ. *masura-, *masuraz, st. M. (a), gemasertes Holz; L.: Latham 293a, Blaise 574b, 575a

mazia, mlat., F.: Vw.: s. matia

Mazix, lat., M.: nhd. Mazake (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien), Mazike (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien); Hw.: s. Mazax; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μάζιξ (Mázix); E.: s. gr. Μάζιξ (Mázix), M., Mazake (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien), Mazike (Angehöriger einer Völkerschaft in Mauretanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 837

mazo, mlat., M.: Vw.: s. machio

mazonāria, mlat., F.: Vw.: s. machionāria*

māzonomus, lat., M.: nhd. Essschüssel; ÜG.: ahd. skudalari Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μαζονόμος (mazonómos); E.: s. gr. μαζονόμος (mazonómos), M., Essschüssel; vgl. gr. μάζα (máza), F., Teig, Gerstenbrot; vgl. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730; L.: Georges 2, 837, TLL

mazōrius, mlat., M.: nhd. Ahornholz, Schale (F.) (2) aus Ahornholz; Hw.: s. masurus, mazer; Q.: Latham (1361); E.: s. germ. *masura-, *masuraz, st. M. (a), gemasertes Holz; L.: Latham 293a

mazoron, gr.-lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: XII signa ... quae Graeci mazoron vocant; L.: TLL
mazuca, maxuca, mlat., F.: nhd. Keule; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. vulgärlat. matteuca; s. matia; L.: Niermeyer 867, Blaise 574b

mazuellus, mlat., M.: Vw.: s. matuellus*

mazunus, mlat., M.: nhd. Maurer, Steinmetz; Q.: Latham (1221); E.: s. machio; L.: Latham 293b

māzūra, mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

mazuroth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: mazuroth hoc est zodiacum circulum; L.: TLL
mazza (1), mlat., F.: nhd. Bruchbude; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Balise 575a

mazza (2), mlat., F.: Vw.: s. matia

māzzerius, mlat., M.: nhd. Masse Tragender; E.: s. māssa (1); L.: Blaise 575a

mazzetta, mlat., F.: Vw.: s. mozzetta

me, lat., Pers.-Pron. (1. Pers. Sg. Akk.): nhd. mich; Q.: Ei; E.: s. ego, mecum

meābilis, lat., Adj.: nhd. gangbar, durchdringend; Vw.: s. circum-, com-, im-, imper-, incom-, intrāns-, irre-, per-, re-, trāns-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. meāre; L.: Georges 2, 837, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

meāculum, lat., N.: nhd. Gang (M.) (1); Vw.: s. dē-, re-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. meāre; L.: Georges 2, 837, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

meālis, lat.?, Adj.: nhd. mein?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. meus (1); L.: TLL

Meander, lat., M.=FlN, M.: Vw.: s. Maeander

meandrus?, mlat., M.: nhd. niederer Rang?; ne. lower order (N.); Q.: Latham (um 950); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 293b

meaniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mēniālis

meāre, lat., V.: nhd. wandern, gehen, wandeln, bewegen, fließen, strömen; ÜG.: ahd. faran N, frummen N, gan N, (leiten) N, wallon N; Vw.: s. ad-, circum-, com-, ē-, im-, inter-, per-, praeter-, prō-, re-, subter-, sum-, super-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), N; E.: idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710; L.: Georges 2, 884, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, Latham 296a

mearemium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meātim, lat., Adv.: nhd. nach meiner Art; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. meus (1); L.: Georges 2, 837, TLL, Habel/Gröbel 236, Blaise 575a

meātio, lat., F.: nhd. Gang (M.) (1), Lauf; Vw.: s. circumper-, com-, per-, re-, trāns-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. meāre; L.: Georges 2, 837, TLL

meatix, mlat., Sb.: nhd. Attich, Koriander; ÜG.: ahd. atihho Gl, (atuh) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

meātor, lat., M.: nhd. Wanderer, Reisender, Geher; Vw.: s. com-, per-; Q.: Inschr.; E.: s. meāre; L.: Georges 2, 837, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

meātus, lat., M.: nhd. Gang (M.) (1), Strömung, Kanal, Lauf, Bahn, Weg, Wanderung, Verlauf, Ausgang; ÜG.: ahd. duruhfartiga Gl, fart Gl, N, infart Gl, run Gl, runsa Gl, urspring Gl, uzfart Gl, wallon Gl; ÜG.: ae. hælu, læcedom; ÜG.: mhd. aducht Gl; Vw.: s. com-, ē-, inter-, per-, re-, trāns-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. meāre; R.: meātus astriferī: nhd. Himmel; R.: meātus aurium: nhd. Gehörgang; L.: Georges 2, 837, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, Habel/Gröbel 236, Heumann/Seckel 336a

mēcārī, mlat., V.: Vw.: s. moechārī

Mēcēnās, lat., M.=PN: Vw.: s. Maecēnās

Mēcēnātiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Maecēnātiānu

mechālis, mlat., Adj.: nhd. ehebrecherisch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 293b

mēchana, lat., F.: nhd. Erfindung?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μηχανή (mēchanḗ); E.: s. gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Mittel, Hilfsmittel, Erfindung, Maschine; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; W.: ae. mēchanisc, Adj., mechanisch; L.: TLL

mēchanēma, lat., N.: nhd. Kunststück; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηχάνημα (mēchánēma); E.: s. gr. μηχάνημα (mēchánēma), N., Erfindung, Kunstgriff; vgl. gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Mittel, Hilfsmittel, Erfindung, Maschine; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; L.: Georges 2, 837, TLL

mēchanica (1), lat., F.: nhd. Mechanik, Verarbeitung; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηχανική (mēchanikḗ); E.: s. gr. μηχανική (mēchanikḗ), F., Mechanik, Maschinenkunst; s. lat. mēchanicus (1); W.: nhd. Mechanik, F., Mechanik; L.: Georges 2, 838, Latham 293b, Blaise 575a

mēchanica (2), lat., F.: nhd. Mechanikerin; Q.: HI; E.: s. mēchanicus (1)

mēchanicē, mlat., Adv.: nhd. mechanisch; Q.: Latham (1267); E.: s. mēchanicus (1); L.: Latham 293b, Blaise 575a

mēchanicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. mechanisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. mēchanicus (1); L.: TLL
mēchanicum, lat., N.: nhd. Kunstwerk, Gerüst, Gerät; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), HI, Leg. Henr.; E.: s. mēchanicus (1); L.: Georges 2, 838, Niermeyer 867, Latham 293b, Blaise 575a

mēchanicus (1), lat., Adj.: nhd. mechanisch, Handwerks...; ÜG.: ahd. unreini? Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. μηχανικός (mēchanikós); E.: s. gr. μηχανικός (mēchanikós), Adj., mechanisch; vgl. gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Mittel, Hilfsmittel, Erfindung, Maschine; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; W.: ae. mēchanisc, Adj., mechanisch; W.: s. nhd. Mechanik, F., Mechanik; L.: TLL, Kluge s. u. Mechanik, Habel/Gröbel 237

mēchanicus (2), lat., M.: nhd. Handwerker, Mechaniker, Verfertiger von Maschinen, Hexer; ÜG.: ahd. (zimbarman) Gl, (zimbaro) Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. mēchanicus (1); W.: s. nhd. Mechaniker, M., Mechaniker; L.: Georges 2, 837, Habel/Gröbel 237, Niermeyer 867, Blaise 575a, Heumann/Seckel 336a

mēchanisma, mīchanisma, lat., N.: nhd. Kunststück; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Mittel, Hilfsmittel, Erfindung, Maschine; vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; L.: Georges 2, 838, TLL

mēchārī, mlat., V.: Vw.: s. moechārī

mechir, lat., M.: nhd. ein ägyptischer Monat, Mecher (ein ägyptischer Monat); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 838, TLL

mechita, mlat., F.: Vw.: s. meschita

Mechlinia, mlat., F.=ON: nhd. Mechelen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 575a

Mechliniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mechelen kommend, Mechelen betreffend; E.: s. Mechlinia; L.: Blaise 575a

mechonoth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: mechonoth fulcra, quae Graeci βάσεις vocant, id est ὑποθέματα; L.: TLL
mēchus, mlat., M.: Vw.: s. moechus (1)

mecio, mlat., F.: Vw.: s. messio

Mēcius, lat., M.=PN: Vw.: s. Maecius (2)

mēcōn, mīcōn, lat., F.: nhd. eine Art Mohn; ÜG.: ahd. (bilisa) Gl, (magasamo) Gl, mago Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μήκων (mḗkōn); E.: s. gr. μήκων (mḗkōn), F., Mohn, Mohnkopf; idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: Georges 2, 838, TLL, Latham 293b

mēcōnicos, gr.-lat., Adj.: nhd. mohnartig, mohnähnlich; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηκωνικός (mēkōnikós); E.: s. gr. μηκωνικός (mēkōnikós), Adj., mohnartig, mohnähnlich; vgl. gr. μήκων (mḗkōn), F., Mohn, Mohnkopf; idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: Georges 2, 838

mēcōnion, gr.-lat., N.: Vw.: s. mēcōnium

mēcones*, mīcones, mlat., Sb.: nhd. Mohnöl?; ÜG.: mhd. (magenöle) Gl; Q.: Gl; E.: s. mēcōn; L.: Glossenwörterbuch 394b (magöl)

mēcōnis, lat., F.: nhd. ein Lattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηκωνίς (mēkōnís); E.: s. gr. μηκωνίς (mēkōnís), F., eine Pflanze; vgl. gr. μήκων (mḗkōn), F., Mohn, Mohnkopf; idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: TLL

mēcōnītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηκωνῖτις (mēkōnitis); E.: s. gr. μηκωνῖτις (mēkōnitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. μήκων (mḗkōn), F., Mohn, Mohnkopf; idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: Georges 2, 838, TLL

mēcōnium, mēcōnion, lat., N.: nhd. Mohnsaft, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηκώνιον (mēkṓnion); E.: s. gr. μηκώνιον (mēkṓnion), N., Mohnsaft; vgl. gr. μήκων (mḗkōn), F., Mohn, Mohnkopf; idg. *mā̆ken, *mā̆k-, *méh₂kon-, *mh₂kn-, Sb., Mohn, Pokorny 698; L.: Georges 2, 838, TLL

mecum, lat., Pers.-Pron. (1. Pers. Sg. Akk.): nhd. mit mir; ÜG.: ahd. minanhalb Gl, (minunhalb) Gl; Q.: Bi, Gl; E.: s. ego, me

meda (1), mlat., F.: nhd. Arzneikunst, Heilmittel; E.: s. medicīna; L.: Habel/Gröbel 237

meda (2), mlat., F.: nhd. Honigwein, Met; Q.: Latham (1130); E.: s. medus; L.: Niermeyer 870, Latham 293b, Blaise 575a

medacula, mlat., F.: nhd. halber Pfennig, Obolus; Q.: Urk (1065); E.: s. medala; L.: Niermeyer 867, Blaise 575a

medagōgus, lat., M.: nhd. Meister?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μεταγωγός (metagōgós); E.: s. gr. μεταγωγός (metagōgós), M., Meister?; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

medala, mezala, mezalla, mesala, messala, mesalha, mesallia, medalla, medalia, medallia, medalea, medalha, mlat., F.: nhd. eine Münze; Q.: Urk (1103); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 867, Blaise 575a

medalāta, medaliāta, medialāda, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Urk (902); E.: s. medala; L.: Niermeyer 867, Blaise 575a

medalea, mlat., F.: Vw.: s. medala

medalha, mlat., F.: Vw.: s. medala

medalia, mlat., F.: Vw.: s. medala

medaliāta, mlat., F.: Vw.: s. medalāta

medalius, mlat., M.: nhd. eine Silbermünze; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. medala; L.: Blaise 575a

medalla, mlat., F.: Vw.: s. medala

medallia, mlat., F.: Vw.: s. medala

medālia, lat., F.: nhd. eine Münzeinheit?; Q.: Gl; E.: s. medius (1); Kont.: siliqua media pars denarii id est medalia; L.: TLL
Medamna, Mediamna, lat., F.: nhd. Mesopotamien; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. Μεσοποταμία (Mesopotamía); E.: s. medius (1), amnis; L.: Georges 2, 838

medāria, medēria, mlat., F.: nhd. Amt des mediarius; Q.: Latham (1191); E.: s. medus; L.: Latham 293b

medārius, mlat., M.: nhd. Mönch der für den Met zuständig ist; Q.: Latham (1202); E.: s. medus; L.: Latham 293b

mēddix, mēdix, lat., M.: nhd. Magistrat der Osker; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: aus dem Osk.; L.: Georges 2, 838, TLL

Mēdēa, Mēdīa, lat., F.=PN, F.: nhd. Medea, ein schwarzer Edelstein; ÜG.: mhd. büebin Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. Μήδεια (Mḗdeia); E.: s. gr. Μήδεια (Mḗdeia), F.=PN, Medea; ? vgl. gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 838

medeccoth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: de medeccoth - isto nomine ab scriptur cyathi appellantur; L.: TLL
medecīna, mlat., F.: Vw.: s. medicīna

medefactus, mlat., Adj.: Vw.: s. madefactus

Mēdēis, lat., Adj.: nhd. medëisch, zauberisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mēdēa; R.: Mēdēis herbae, lat., F. Pl.: nhd. Zauberkräuter; L.: Georges 2, 838

medēla, medella, lat., F.: nhd. Heilung (F.) (1), Gesundung, Heilungsmittel, Heilmittel, Abhilfe, Rettung; ÜG.: ahd. (heilen) WH, lahhida Gl, lahhintuom Gl, salba Gl; ÜG.: mhd. erzenie PsM; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, PsM, WH; E.: s. mēdērī; L.: Georges 2, 838, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Niermeyer 867, Habel/Gröbel 237

medēlātor, medellātor, lat., M.: nhd. Heiler, Arzt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. medēla; L.: TLL

medēlātrīx, lat., F.: nhd. Heilerin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. medēla; L.: TLL

medēlifer, medellifer, medolifer, lat., Adj.: nhd. Heilung bringend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. medēla, ferre; L.: Georges 2, 838, TLL, Habel/Gröbel 237, Blaise 575a

medēliferus, mlat., Adj.: nhd. heilend, Heilung bringend; E.: s. medēla, ferre; L.: Latham 293b, Blaise 575a

medella (1), mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Masche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 575a

medella (2), lat., F.: Vw.: s. medēla

medellātor, lat., M.: Vw.: s. medēlātor

medellifer, lat., Adj.: Vw.: s. medēlifer

medema, medena, ahd.-mlat., F.: nhd. eine Abgabe von einem Siebtel der Ernte auf bestimmte Ländereien; Q.: Urk (902); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 867, Blaise 575a

medena, ahd.-mlat., F.: Vw.: s. medema

medēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. helfend, heilend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: TLL

medēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Heiler, Heilender, Arzt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. medērī; L.: TLL

medēre, mlat., V.: nhd. heilen (V.) (1); E.: s. medērī; L.: Habel/Gröbel 237

medērī, lat., V.: nhd. helfen, heilen (V.) (1), zu Hilfe kommen, abhelfen, steuern, vorbeugen; ÜG.: ahd. lahhanon Gl, stillen N; ÜG.: as. laknon GlPW, GlPWf; ÜG.: ae. læcnian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., HI, GlPW, GlPWf, N; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 838, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Habel/Gröbel 237, Latham 293b, Heumann/Seckel 336a

medēria, mlat., F.: Vw.: s. medāria

mederius, lat., Adj.: nhd. eine Art Rhythmus betreffend? (appellatio generis cuiusdam rhythmorum); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. medius (1)?; L.: TLL

medetāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

medeurum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Anth.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Servandum medicum spurcum nostrumque medeurum; L.: TLL
mēdgabulum, mlat., N.: nhd. Wiesenpacht?; ne. meadow-rent; Q.: Latham (1205); E.: s. ae. mǣd, st. F. (wō), Matte (F.) (2), Wiese, Weide (F.) (2); germ. *maþwō, *madwō, st. F. (ō), Matte (F.) (2), Wiese; germ. *mēdwō, *mǣdwō, st. F. (ō), Matte (F.) (2), Wiese; germ. *mēdi-, *mēdiz, *mǣdi-, *mǣdiz, st. F. (i), Mahd; s. idg. *met-, V., mähen, Pokorny 703; vgl. idg. *mē- (2), *h₂meh₁-, V., mähen, Pokorny 703; ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, *gʰeh₂bʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 293b

Mēdia, lat., F.=ON: nhd. Medien; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μηδία (Mēdía); E.: s. gr. Μηδία (Mēdía), F.=ON, Medien; aus dem Apers.; L.: Georges 2, 839

Mēdīa, lat., F.=PN: Vw.: s. Mēdēa

mediada, madiada, madiana, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Lende, Lenden; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 293b

medialāda, mlat., F.: Vw.: s. medalāta

mediāle, lat., N.: nhd. Mitte, Mittel; ÜG.: mnd. underschot; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 839, TLL

mediālis (1), lat., Adj.: nhd. mittel, in der Mitte befindlich, mitttägig, Mittags..., halb; ÜG.: ahd. mitti N; Vw.: s. inter-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), N; E.: s. medius (1); W.: nhd. medial, Adj., medial; L.: Georges 2, 839, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Kytzler/Redemund 441, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 575a

mediālis (2), lat., Adj.: nhd. mitttägig, Mittags...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 839, TLL, Niermeyer 867

mediāmen (1), mlat., N.: nhd. Insel in einem Fluss, Werder; E.: s. mediāre; L.: Habel/Gröbel 237

mediāmen (2), mlat., N.: nhd. Vermittlung; E.: s. mediāre; L.: Latham 294a

mediamna, mlat., F.: nhd. Insel in einem Fluss, Untiefe in einem Fluss; E.: s. medius (1), amnis (1); L.: Niermeyer 867, Blaise 575a

Mediamna (1), lat., F.: Vw.: s. Medamna

mediamnis, mediampnis, mlat., M.: nhd. Grasland, Insel in einem Fluss, Untiefe in einem Fluss; ÜG.: mnd. anger, flor; E.: medius (1), amnis (1); L.: Niermeyer 867, Latham 294a

mediampnis, mlat., M.: Vw.: s. mediamnis

mediamnus, mlat., Adj.: nhd. im Fluss liegend, im Fluss gelegen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. medius (1), amnis (1); L.: Latham 294a, Blaise 575a

mediana, mlat., M.: nhd. Medianader; ÜG.: mnd. herteadere*; E.: s. mediānus (1); W.: mhd. mēdiān, st. F., Mittelader, Medianader; L.: Latham 294a

mediāna, mlat., F.: nhd. Woche des Sonntags Lätare, Mittfasten; Q.: Niermeyer (7. Jh.); E.: s. mediānus (1); L.: Niermeyer 868, Latham 293b, Blaise 575a

mediānata, mlat., F.: nhd. mittlere Tochter; Q.: Latham (1290); E.: s. medius (1), nātus (1); L.: Latham 294a

medianellum, mlat., N.: nhd. Führung?; frz. meneaux; E.: s. mediāre; L.: Blaise 575a

mediānētum, mlat., N.: nhd. Gericht für Fälle zwischen Bewohnern unterschiedlicher Gerichtsbezirke; Q.: Fuero de Nájera (1076); E.: s. mediāre; L.: Niermeyer 867, Latham 294a, Blaise 575b

mediannus, mlat., M.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. arab. mūdāna; L.: Latham 293b

mediāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mittlere, vermittelnd, mittel; ÜG.: ahd. halb O, halbskritan T; ÜG.: mhd. mittellich STheol, (übermittez) STheol; Vw.: s. inter-; Q.: O, STheol, T (830); E.: s. mediāre; L.: Blaise 575b

mediāntē, mlat., Adv.: nhd. mittel; ÜG.: mhd. mittelliche STheol, übermittez STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. mediāre; R.: hōra mediāntē: nhd. inmitten einer Stunde; L.: Latham 294a

mediānum, lat., N.: nhd. Mittel, mittlerer Teil, Mitte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 839, TLL, Heumann/Seckel 336a

mediānus (1), lat., Adj.: nhd. in der Mitte befindlich, mittlere, mittel, halb, von mittelmäßigem Wert seiend; mlat.-nhd. aus der mittleren Gesellschaftsschicht stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LAl, LBai, LLang, PLSal; Q2.: PAl (7. Jh.); E.: s. medius (1); W.: nhd. median, Adj., median; R.: Mediānum Monastērium, ON: nhd. Moyenmoutier; L.: Georges 2, 839, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Kytzler/Redemund 441, Niermeyer 868, Habel/Gröbel 237, Blaise 575b

mediānus (2), lat., M.: nhd. Mittel, mittlerer Teil; ÜG.: mnd. lancwagen; E.: s. mediānus (1); W.: nhd. Median, M., Median; L.: Blaise 575b

mediānus (3), mlat., M.: nhd. Mittelsmann; E.: s. mediānus (1); L.: Niermeyer 868, Blaise 575b

mediaplantāria, mlat., F.: nhd. Urkunde über einen Rebenpflanzvertrag; Q.: Thevenin (845); E.: s. medius (1), plantāre; L.: Niermeyer 868

mediāre, lat., V.: nhd. mitten voneinander teilen, halbieren, sich halbieren, halb sein (V.), zur Hälfte vorbeisein, in der Mitte eines Zeitraums sein (V.), in der Mitte stehen, vermitteln, bis zur Hälfte gehen, als Mittelsmann handeln, als Vermittler handeln, verhandeln; ÜG.: ahd. mittilodon B; ÜG.: ae. (mitte) Gl; Vw.: s. dē-, inter-, intrō-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, LRib, LVis, Urk; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Niermeyer 868, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 576b

*mediārius, lat., M.: nhd. Pächter; E.: s. medius (1); L.: Walde/Hofmann 2, 57

mediāstīnō, mlat., Adv.: nhd. zweitens; E.: s. mediāstīnus (1); L.: Blaise 575b

mediāstīnum, mlat., N.: nhd. Schandpfahl; E.: s. mediāstīnus (1); L.: Habel/Gröbel 237

mediāstīnus (1), lat., M.: nhd. Knecht, Gehilfe, Hausbursche, Bursche, Durchschnittsmensch, gebrauchter Sklave; ÜG.: ahd. (urkundo) Gl; ÜG.: mnd. dravel, wrimp; Hw.: s. mediāstrinus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 839, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Habel/Gröbel 237, Heumann/Seckel 336a; Son.: mediastinus ist schlechtere Schreibung von mediastrinus

mediāstīnus (2), mediēstīnus, mlat., Adj.: nhd. in der Mitte gelegen, auf halbem Weg liegend; Q.: Transl. Guthlaci (nach 1147); E.: s. mediāstīnus (1); L.: Niermeyer 868, Blaise 575b, 576a

mediāstīnus (3), mlat., M.: nhd. Kamin, Herd; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. medius (1); L.: Blaise 575b

mediāstrinus, lat., M.: nhd. Knecht, Gehilfe, Hausbursche; Hw.: s. mediāstīnus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 839, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

mediatāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mediatenus, lat., Adv.: nhd. bis zur Mitte, zur Hälfte; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. medius (1), tenēre (1); L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 57

mediātē, mlat., Adv.: nhd. halbiert; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. mediātus (1), medius (1); L.: Latham 294a, Blaise 575b

mediātim, mlat., Adv.: nhd. zur Hälfte; E.: s. medius (1); L.: Blaise 575b

mediātio, lat., F.: nhd. Vermittlung, Fürsprache; Vw.: s. in-, inter-; Hw.: s. mediāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. medius (1); W.: nhd. Mediation, F., Mediation; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Niermeyer 868, Latham 294a

mediātor, lat., M.: nhd. Mittelsperson, Mittler, Unterhändler, Mittelsmann, Gewährsmann, Bürge, Bote; mlat.-nhd. Halbpächter; ÜG.: ahd. gizumftari Gl, metalari Gl, metamari Gl, metamskaftari Gl, sitari Gl, (slihtari) Gl, suonari Gl, suonenti Gl, (suonida) Gl, untarboto Gl, (wadiarius) Urk, (zumftil) Gl; ÜG.: ae. (midlian?); ÜG.: mhd. mediære Gl, mittelære STheol; ÜG.: mnd. middelære*; Vw.: s. inter-, re-; Hw.: s. mediātrīx, mediāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, STheol, Urk; E.: s. medius (1); W.: nhd. Mediator, M., Mediator, Vermittler; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Niermeyer 868, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 575b, Heumann/Seckel 336a

mediātōria, mlat., F.: nhd. Halbpachthof; Q.: Urk (1050); E.: s. mediātōrius, medius (1); L.: Niermeyer 869, Blaise 575b

mediātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Vermittlung; Q.: Bald. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mediāre, medius (1); L.: Blaise 575b

mediātōrium, mlat., N.: Vw.: s. meditātōrium

mediātōrius, lat., Adj.: nhd. vermittelnd?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. mediāre, medius (1); L.: TLL, Latham 294a

mediātrīx, lat., F.: nhd. Mittlerin, Vermittlerin, Gewährsfrau, Bürgin; ÜG.: ahd. lahha Gl; Hw.: s. mediātor, mediāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. medius (1); L.: TLL, Niermeyer 869, Latham 294a, Blaise 575b

mediātūra, mediētūra, mlat., F.: nhd. Halbpachthof; Q.: Urk (1028-1031); E.: s. mediāre, medius (1); L.: Niermeyer 869, Blaise 576a, 576b

mediātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. halbiert, geteilt; ÜG.: mhd. mittellich STheol; Vw.: s. inter-; Hw.: s. mediāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. medius (1); L.: TLL, Latham 294a, Blaise 576a

mediātus (2), mlat., M.: nhd. Hälfte; E.: s. mediātus (1), medius (1); L.: Blaise 576a

mediavita, mlat., F.: nhd. ein Klagelied; Q.: Conc. (1310); E.: von „media vīta“, s. medius (1), vīta; L.: Blaise 576a

medibilis, lat., Adj.: nhd. heilbar; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

medica, lat., F.: nhd. Ärztin, Hebamme; Hw.: s. medicus (2); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 54

mēdica, maedica, lat., F.: nhd. burgundischer Klee, Schneckenklee, Luzerne; ÜG.: ahd. (pomzidraboum) Gl, (wikka) Gl; ÜG.: mhd. heidekorn Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Μηδική (Mēdikḗ); E.: s. gr. Μηδική (Mēdikḗ), F., burgundischer Klee, Schneckenklee; vgl. Μηδία (Mēdía), F.=ON, Medien; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

medicābilis, lat., Adj.: nhd. heilbar, heilsam; ÜG.: ahd. (arzenon) WH; Vw.: s. im-, irre-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Formulae, WH; E.: s. medāri; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Latham 293b

medicābiliter, lat., Adv.: nhd. heilend; Vw.: s. irre-; Hw.: s. medicābilis; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. medicāri; L.: Georges 2, 840, TLL

medicābulum, lat., N.: nhd. Heilort; Hw.: s. medicāri; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

medicālis, mlat., Adj.: nhd. heilend, heilsam, heilbar; Q.: Heiric., Latham (um 600); E.: s. medērī; L.: Latham 293b, Blaise 576a

medicāmen, lat., N.: nhd. Arzneimittel, Arzneikörper, Heilmittel, Medikament, Medizin, Arznei, Salbe, Pflaster, Giftmittel, Gifttrank, Gift, Färbemittel, Spezerei; ÜG.: ahd. lahhan N, lahhida B, salba Gl, zoubar? Gl; ÜG.: ae. læcedom; ÜG.: mhd. arzatie BrTr; Hw.: s. medicāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, LVis, N; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Habel/Gröbel 237, Blaise 576a

medicāmentāre, lat., V.: nhd. durch Zaubermittel schädigen; Q.: Sort. Sangall. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. medicārī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 55

medicāmentāria, lat., F.: nhd. Giftmischerin; Hw.: s. medicāmentum, medicāri; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 841

medicāmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Arznei gehörig, zum Gift gehörig; Hw.: s. medicāmentum, medicāri; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 840, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Latham 293b

medicāmentārius (2), lat., M.: nhd. Arzneibereiter, Apotheker, Giftmischer; Hw.: s. medicāmentum, medicāri; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 840, TLL

medicāmentōsus, lat., Adj.: nhd. Arzneikräfte habend, heilkräftig; Hw.: s. medicāmentum, medicāri; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. medērī; W.: nhd. medikamentös, Adj., medikamentös; L.: Georges 2, 841, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kytzler/Redemund 441

medicāmentum, lat., N.: nhd. Arzneimittel, Arzneikörper, Heilmittel, Medikament, Medizin, Arznei, Salbe, Pflaster, Gift, Giftmittel, Zaubermittel, Farbe, Färbemittel; ÜG.: ahd. lahhituom Gl; ÜG.: ae. læcedom GlArPr; Hw.: s. medicāri; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LAl, LFris, LSal; E.: s. medērī; W.: nhd. Medikament, N., Medikament, Heilmittel, Arznei; L.: Georges 2, 841, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kluge s. u. Medikament, Kytzler/Redemund 441

medicāns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Arzt, Heilender; ÜG.: ahd. arzat N, lahhanara Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. medicāre, medērī; L.: TLL

medicāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heilend; ÜG.: ahd. (ginesan) N; Q.: N (1000); E.: s. medicāre, medērī

medicāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1), mit Heilkräften verbessern, färben, vergiften; ÜG.: ahd. helfan Gl, lubben Gl, lubbon Gl, reinon Gl, temparon Gl; ÜG.: as. lubbian GlPW; Vw.: s. per-?, prae-; Hw.: s. medicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 842, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Habel/Gröbel 237

medicārī, lat., V.: nhd. den Heiler machen, heilen (V.) (1), helfen, abhelfen; Hw.: s. medicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 842, TLL, Habel/Gröbel 237

medicātio, lat., F.: nhd. Heilung (F.) (1), Kur, Besprengen mit Pflanzensäften; Hw.: s. medicāri; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. medērī; W.: nhd. Medikation, F., Medikation; L.: Georges 2, 841, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Kytzler/Redemund 441, Latham 293b, Blaise 576a

medicātīvus, lat., Adj.: nhd. gefärbt?, vergiftet?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. medicāre, medērī; L.: TLL, Latham 293b, Blaise 576a

medicātor, lat., M.: nhd. Heiler, Heilkünstler, Arzt; ÜG.: ahd. arzenari N; Hw.: s. medicāri; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 841, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Latham 293b

medicātōrius, lat., Adj.: nhd. heilend?; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. medicāre, medērī; L.: TLL

medicātrīx, mlat., F.: nhd. Heilerin; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. medicāre, medērī; L.: Blaise 576a

medicātūra, lat.?, F.: nhd. Heilungskosten, Kosten (Pl.) medizinischer Behandlung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. medicāre, medērī; L.: TLL, Niermeyer 869, Latham 293b, Blaise 576a

medicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zum Heilen dienlich, mit Heilkräften versehen (Adj.); ÜG.: ahd. gilubbi Gl; Vw.: s. im- (1), im- (2), prae-; Hw.: s. medicāre; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 841, TLL

medicātus (2), lat., M.: nhd. Zaubermittel; Hw.: s. medicāri; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 841, TLL, Walde/Hofmann 2, 54

medicīna, medecīna, lat., F.: nhd. Arzneikunst, Heilkunst, Arznei, Heilmittel, ärztliche Behandlung, Gift, Mittel, Abhilfe; ÜG.: ahd. arzetuom N, (ginist)? N, lahhan N, lahhanunga NGl, lahhintuom Gl, lahhituom Gl; ÜG.: ae. lacnung GlArPr; ÜG.: mhd. arzenie STheol, arzentuom Gl, erzenie PsM; Vw.: s. mūlo-; Hw.: s. medicus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. medērī; W.: s. mhd. medizinære, st. M., „Mediziner“, Arzt; W.: nhd. Medizin, F., Medizin, Heilkunst, Arznei, Heilmittel; L.: Georges 2, 842, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kluge s. u. Medizin, Kytzler/Redemund 442, Latham 293b, Blaise 576a, Heumann/Seckel 336b

medicīnāle, mlat., N.: nhd. Medikament, Arznei; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. medicīna, medērī; L.: Latham 293b

medicīnālis, lat., Adj.: nhd. zur Arznei gehörig, Arznei...; Hw.: s. medicīna; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Cap., Formulae; E.: s. medicus, medērī; W.: nhd. medizinal, Adj., medizinal; L.: Georges 2, 842, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kytzler/Redemund 442, Latham 293b, Blaise 576a

medicīnāliter, lat., Adv.: nhd. ärztlich, zu Heilzwecken; ÜG.: mhd. erbarmicliche STheol; Hw.: s. medicīnālis, medicīna; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol; E.: s. medicus, medērī; L.: Georges 2, 842, TLL, Latham 293b

medicīnāre, mlat., V.: nhd. heilen (V.) (1), behandeln; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. medicīna, medērī; L.: Latham 293b, Blaise 576a

medicīnātio, mlat., F.: nhd. Heilen (N.) (1), Heilung; Q.: Latham (1445); E.: s. medicīna; L.: Latham 293b

medicīnātus, mlat., Adj.: nhd. geheilt?, mit dem Stein der Weisen behandelt; Q.: Latham (um 1435); E.: s. medicīna, medērī; L.: Latham 293b

medicīnōsus, mlat., Adj.: nhd. heilkräftig; E.: s. medicus, medērī; L.: Habel/Gröbel 237

medicīnum, lat., N.: nhd. Krankenhaus; ÜG.: gr. ἰατρεῖον (iatreion) Gl; Q.: Gl; E.: s. medicīna, medērī; L.: TLL

medicīnus (1), lat., Adj.: nhd. zur Arznei gehörig, zur Heilung gehörig; Hw.: s. medicus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 841

medicīnus (2), mlat., M.: nhd. Arzt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. medicīnus (1), medērī; L.: Latham 293b

mediclīnium, mlat., N.: nhd. ein astronomisches Gerät; Q.: Latham (um 1233); E.: s. medius (1), clīnāre; L.: Latham 294a

medicoleum, mlat., N.: nhd. Mark (N.), Innerstes; ÜG.: mnd. peddik; E.: s. medicus (1)?

mēdicon, gr.-mlat., N.: nhd. der Edelstein Medea; Hw.: s. mēdus (4); Q.: Latham (vor 1200); E.: s. Mēdēa; L.: Latham 293b

medicōsus, lat., Adj.: nhd. heilsam; Hw.: s. medicus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 842, TLL

mediculus, mlat., M.: nhd. Mark (N.), Innerstes; ÜG.: mnd. peddik; E.: s. medicus (1)?

medicum, lat., N.: nhd. Heilkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. medērī; L.: Georges 2, 843

medicus (1), lat., Adj.: nhd. heilend, heilsam, zum Heilen gehörig, zum Heilen dienend, medizinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBai, LLang, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 842, TLL

medicus (2), lat., M.: nhd. Goldfinger, Arzt, Wundarzt; ÜG.: ahd. arzat Gl, erzetere Gl, goldfingar Gl, lahhi Gl, (langmar) Gl; ÜG.: anfrk. erzetere MNPsA; ÜG.: ae. læce Gl, GlArPr; ÜG.: an. læknari; ÜG.: mhd. arzat BrTr, PsM, arzate Gl; Vw.: s. mūlo-; Hw.: s. medica; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Gl, GlArPr, MNPsA, PsM; E.: s. medērī; L.: Georges 2, 842, TLL, Walde/Hofmann 2, 54, Blaise 576a

Mēdicus, lat., Adj.: nhd. medisch, persisch, assyrisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μηδικός (Mēdikós); E.: s. gr. Μηδικός (Mēdikós), Adj., medisch; s. lat. Mēdus (1); L.: Georges 2, 839

medidiēs, medius diēs, mlat., M.: nhd. Mittag; Q.: Ps. Alc. (9. Jh.); E.: s. medius (1), diēs; L.: Blaise 576a

mediē, lat., Adv.: nhd. mittelmäßig, mäßig, unbestimmt, billig; ÜG.: ahd. (untar) MF, O; Vw.: s. inter-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), MF, O; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 843, TLL, Heumann/Seckel 336b

*mediēna, lat., F.: nhd. Speckseite; E.: s. medius (1); L.: Walde/Hofmann 2, 57

mediēstīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mediāstīnus (2)

medietāneus, mlat., Adj.: nhd. in der Mitte gelegen; E.: s. medius (1); L.: Blaise 576b

medietāria, mediatāria, meditāria, medetāria, meitāria, meitēria, meetāria, meetēria, metāria, metēria, mitāria, mejtāria, mejāria, medietēria, majoria, mextadāria, mlat., F.: nhd. Halbpachthof, befristete Pacht für die Hälfte der Ernte, Hälfte einer festen Ernte; Q.: Gall. chr. (1084), Urk; E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Niermeyer 869, Latham 294a, Blaise 575b, 576b, 585b

medietāriē, mlat., Adv.: nhd. in gleich große Stücke geteilt; Q.: Thevenin (845); E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Niermeyer 869, Blaise 576b

medietārius (1), mlat., Adj.: nhd. als Halbpachthof verliehen, Halbpächter seiend; Q.: Dipl. (866); E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Niermeyer 869, Blaise 576b

medietārius (2), meditārius, mlat., M.: nhd. Mensch der nur die Hälfte des Zehnten zu zahlen hat, Halbpächter, Pächter eines Halbpachthofs für eine befristete Dauer, Mensch der die Hälfte der Rechte und Pflichten eines Pächters wahrnimmt; Q.: Urk (860); E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Niermeyer 869, Blaise 576b

medietās (1), lat., F.: nhd. Mitte, Stelle in der Mitte, Hälfte, Mittelstraße, dazwischenliegendes Land; mlat.-nhd. Pacht; ÜG.: ahd. (skeidan) N, (teilen) N; ÜG.: mnd. middelhet; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PLSal, Urk; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Niermeyer 869, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 576b, Heumann/Seckel 336b

Medietās (2), lat., M.: nhd. Vermittler (in der Gnosis); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. medietās (1); L.: Blaise 576b

medietātē, mlat., Adv.: nhd. mittel; Q.: Latham (1281); E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Latham 294a

medietātio, mlat., F.: nhd. Halbieren; Q.: Latham (1145); E.: s. medietās (1), medius (1); L.: Latham 294a

medietēria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mediētūra, mlat., F.: Vw.: s. mediātūra

medificāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1), als Arzt arbeiten?, vergiften; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. medēri, facere; L.: TLL, Niermeyer 870

medilūnia, lat., F.: nhd. halber Mond, erstes Viertel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. medius (1), lūna; L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 57

medimnum, lat., N.: nhd. griechischer Scheffel; Hw.: s. medimnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. medimnus; L.: Georges 2, 843, TLL

medimnus, lat., M.: nhd. griechischer Scheffel; Hw.: s. medimnum; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. μέδιμνος (médimnos); E.: s. gr. μέδιμνος (médimnos), M., Scheffel; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 843, TLL

mediocriculus, lat., Adj.: nhd. gar mäßig; Hw.: s. mediocris (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. medius (1), ocris; L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

mediocris (1), lat., Adj.: nhd. nur einigermaßen das Maß haltend, mittelmäßig, mäßig, nur so ziemlich, unbedeutend, ziemlich gewöhnlich, nicht sonderlich, gemäßigt, gering, genügsam, von bescheidener Herkunft seiend, aus der mittleren Gesellschaftsschicht seiend; ÜG.: ahd. gimezlih Gl, (herabaz) Gl, (metalodi) Gl, mezhaft? Gl, mezlih Gl, mezzig N, nidari Gl; ÜG.: ae. mæte; ÜG.: an. heimuligr; ÜG.: mhd. iegelich BrTr, (metamunskaft) B, mittelbar BrTr; Vw.: s. *im-?, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N; E.: s. medius (1), ocris; W.: nhd. medioker, Adj., medioker, mittelmäßig; L.: Georges 2, 843, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Niermeyer 870, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 576b, Heumann/Seckel 336b

mediocris (2), mlat., M.: nhd. Mensch mit begrenzten Mitteln, nichtadeliger Freier (M.) (1); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. mediocris (1); L.: Niermeyer 870, Latham 294a

mediocritās, lat., F.: nhd. Mittelmäßigkeit, Mittelmaß, Geringheit, Geringfügigkeit, Kleinheit, Maß, Maßhalten, Billigkeit, Mittelstraße; ÜG.: ahd. (gimezhaft) Gl, gimezskaft Gl, herabezziri Gl, luzzili Gl, metamskaf Gl, metama skaft Gl, metamunskaft Gl, (mezhaft)? Gl; Hw.: s. mediocris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 844, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Habel/Gröbel 237, Heumann/Seckel 336b

mediocriter, lat., Adv.: nhd. mittelmäßig, mäßig, in geringem Grade, mit Maß, gering; ÜG.: ahd. (herabaz) Gl, herabaz Gl, herabezziro Gl, (mazig) NGl, (mazigo) N, zi meze N, mezhafto Gl; Vw.: s. im-; Hw.: s. mediocris (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N, NGl; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 844, TLL, Heumann/Seckel 336b

mediofletus, mlat.-aal., M.: nhd. Mittelbegüterter; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. medius (1)

Mediolacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mettlach stammend, Mettlach betreffend; E.: vom ON Mettlach, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 576b

Mediōlāna, mlat., F.=ON: nhd. Mailand; ÜG.: mnd. meilan*; E.: s. Mediōlānium

Mediōlānēnsis (1), lat., Adj.: nhd. mediolanisch, mailändisch, Mailand betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mediōlānum; L.: Georges 2, 844, Blaise 576b

Mediōlānēnsis (2), lat., M.: nhd. Mailänder; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mediōlānum; L.: Georges 2, 844

Mediōlānium, lat., N.=ON: nhd. Mediolanum, Mailand; Hw.: s. Mediōlānum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *medio-, Sb., Mitte; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 844

Mediōlānum, lat., N.=ON: nhd. Mediolanum (Name zweier gallischer Städte), Mailand; Hw.: s. Mediōlānium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *medio-, Sb., Mitte; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 844

mediolum, lat., N.: nhd. Mittleres, Eidotter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 844, TLL, Walde/Hofmann 2, 57

mediolus, mlat., M.: Vw.: s. modulus (3)

Mediomatricus, lat., M.: nhd. Mediomatriker (Angehöriger eines gallischen Volkes); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *medio-, Sb., Mitte; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 844

Mediōn, lat., M.=ON: nhd. Medeon (Stadt in Akarnanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεδίων (Medíōn); E.: s. gr. Μεδίων (Medíōn), M.=ON, Medeon (Stadt in Akarnanien); vgl. gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 844

mēdion, gr.-lat., N.: nhd. eine medizinische Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μήδιον (mḗdion); E.: s. gr. μήδιον (mḗdion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 223; L.: Georges 2, 844, TLL

medionārius, mlat., Adj.: nhd. verpachtet gegen die Hälfte der Ernte; Q.: Dipl. (855); E.: s. medius (1); L.: Niermeyer 870, Blaise 576b

Mediōnius, lat., M.: nhd. Einwohner von Medeon, Medeonier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mediōn; L.: Georges 2, 844

mediotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zur Mitte; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. medius (1), tenus (2); L.: Blaise 576b

medioximē, lat., Adv.: nhd. in der Mitte befindlich, mittelste; Hw.: s. medioximus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 844, TLL

medioximum, mlat., N.: nhd. Mitte; E.: s. medioximus; L.: Blaise 577a

medioximus, medioxumus, lat., Adj.: nhd. in der Mitte befindlich, mittelste; ÜG.: ahd. metam N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. medius (1); L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Latham 294a, Blaise 577a

medioxumus, lat., Adj.: Vw.: s. medioximus

medipontus, melipontus, lat., M.: nhd. Kelterbaumgürtel?, Art dicker Seile?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus einem unbekannten gr. Wort enlehnt, angeglichen an madius und pontus; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

mediran, mlat.-roman., Sb.: nhd. Zimmer; ÜG.: ahd. zimbar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

meditābundus, lat., Adj.: nhd. ohne Unterlass sinnend, gedankenvoll; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Latham 293b

meditāmen, lat., N.: nhd. Denken auf etwas, Vorbereitung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

meditāmentum, lat., N.: nhd. Denken auf etwas, Vorübung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Habel/Gröbel 237

Meditaneus, mlat., M.: nhd. Mercier; Q.: Latham (um 1400); E.: s. medius (1), terra?; L.: Latham 294a

meditar..., mlat.: Vw.: s. medietar...

meditāre, mlat., V.: nhd. nachdenken, nachsinnen, bedenken, planen, meinen, aussprechen, beten, sich erinnern, sich geistlichen Betrachtungen hingeben, nachahmen; ÜG.: mhd. bedenken PsM, beten BrTr, gedenken PsM; Vw.: s. prae-; Q.: BrTr, PsM (vor 1190); E.: s. meditāri; L.: Niermeyer 870, Habel/Gröbel 237, Latham 293b

meditāri, lat., V.: nhd. nachdenken, nachsinnen, Bedacht nehmen, sinnen, deuten, sich vorbereiten, denken, überdenken, studieren, einüben, planen, meinen, aussprechen, sich erinnern, sich geistlichen Betrachtungen hingeben; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, banihhon Gl, dankdallon Gl, denken MNPs, N, NGl, O, gidankhafti sin N, gidenken N, hogezzen N, huggen N, kundon Gl, kuton Gl, kwitilon? Gl, (leren) Gl, lernen Gl, lirnen B, Gl, (liudon) Gl, rahhon Gl, uoben Gl; ÜG.: as. huggian H; ÜG.: anfrk. thenken MNPs; ÜG.: ae. læran, liornian, smeagan Gl; ÜG.: mhd. denken BrTr, PsM; ÜG.: mnd. trachten; Vw.: s. com-, ē-, per-, prae-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, H, HI, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; W.: mhd. meditieren, sw. V., nachsinnen; nhd. meditieren, sw. V., meditieren, sinnen; L.: Georges 2, 846, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kluge s. u. meditieren, Kytzler/Redemund 442, Habel/Gröbel 237, Blaise 577a, Heumann/Seckel 336b

meditāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meditārius, mlat., M.: Vw.: s. medietārius (2)

meditātē, lat., Adv.: nhd. ausstudiert, absichtlich; Vw.: s. im-, imprae-, prae-; Hw.: s. meditātus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Blaise 577a

meditātim, lat., Adv.: nhd. ausstudiert, absichtlich; Hw.: s. meditātus (1); Q.: Gl; E.: s. meditāri; L.: TLL, Blaise 577a

meditātio, lat., F.: nhd. Nachdenken, Bedachtnahme, Denken, Sinnen, Betrachtung, Erwägung, Studieren, Vorbereitung, Einübung, Gewöhnung, Übung, Gewohnheit; ÜG.: ahd. ahta N, (denken) N, gidank N, hugida NP; ÜG.: anfrk. gihugenissi MNPs; ÜG.: ae. liornung, smeaung Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. betrahtnüsse Voc, gedanc PsM; ÜG.: mnd. bedenkinge; Vw.: s. prae-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, MNPs, N, NP, PsM, Voc; E.: s. meditāri; W.: nhd. Meditation, F., Meditation; R.: in meditātione esse: nhd. planen, vorhaben, in Erwägung ziehen; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kluge s. u. meditieren, Habel/Gröbel 237, Blaise 577a, Heumann/Seckel 336b

meditātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Vorbereitung; Hw.: s. meditātio; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

meditātīvus, lat., Adj.: nhd. Sinnen auf etwas bezeichnend; Vw.: s. imprae-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. meditāri; W.: nhd. meditativ, Adj., meditativ; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Kytzler/Redemund 442, Latham 293b, Blaise 577a

meditātor, lat., M.: nhd. Überdenker, Planer; ÜG.: ahd. denkari Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl; E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Latham 293b

meditātōrium, mediātōrium, lat., N.: nhd. Vorbereitung, Vorbereitungsort; Vw.: s. prae-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Blaise 577a

meditātōrius, lat., Adj.: nhd. vorbereitend?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: TLL

meditātrīx, lat., F.: nhd. Überdenkerin?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 55

meditātum, lat., N.: nhd. Nachgedachtes, Erdachtes?; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 847, TLL

meditātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachgedacht, gesonnen, ausgedacht, durchdacht; Vw.: s. im-, imprae-, per-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Heumann/Seckel 336b

meditātus (2), lat., M.: nhd. Nachdenken, Bedachtnahme, Denken, Studieren, Vorbereitung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Blaise 577a

mediterrānea, lat., F.: nhd. Binnenland, Inneres; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mediterrāneus; L.: TLL

mediterrāneum, lat., N.: nhd. Binnenland, Inneres; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mediterrāneus; L.: Georges 2, 846, TLL, Walde/Hofmann 2, 57

mediterrāneus, lat., Adj.: nhd. mitten im Land befindlich, mittelländisch, binnenländisch, im Binnenland gelegen, fern vom Meer seiend; ÜG.: ahd. (lant) Gl, mittilantig NGl; ÜG.: ae. (middel) Gl; ÜG.: mhd. mitter Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, NGl; E.: s. medius (1), terra; W.: nhd. mediterran, Adj., mediterran, zum Mittelmeer gehörend; L.: Georges 2, 845, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Walde/Hofmann 2, 673, Kytzler/Redemund 442, Latham 294a, Heumann/Seckel 336b

mediterreus, lat., Adj.: nhd. mitten im Land befindlich, mittelländisch; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. medius (1), terra; L.: Georges 2, 846, TLL, Walde/Hofmann 2, 673

meditīvus?, lat.?, Adj.: nhd. nachdenkend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. meditāri; L.: TLL

Meditrīna, lat., F.=PN: nhd. Meditrina (eine Heilgöttin); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 847, Walde/Hofmann 2, 56

Meditrīnālia, lat., N.: nhd. Fest der Meditrina am 11. Oktober; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Meditrīna; L.: Georges 2, 847, TLL, Walde/Hofmann 2, 56

meditullinum, mlat., N.: Vw.: s. meditullum

meditullium, meditullinum, lat., N.: nhd. Mitte, Mittelpunkt, in der Mitte gelegener Ort, Binnenland; mlat.-nhd. Eidotter; ÜG.: ahd. marka Gl, skuolhus Gl, totoro Gl, tutarei Gl; ÜG.: as. dodro GlTr; ÜG.: mnd. middelkerne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. medius (1); s. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Georges 2, 847, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Habel/Gröbel 237, Latham 294a

meditūrīre, mlat., V.: nhd. oft nachdenken; E.: s. meditāri; L.: Blaise 577a

medium, lat., N.: nhd. Mitte, innerer Raum, Mittelpunkt, Hälfte, mittlere Zeit, Vermittlung, Mittelweg; mlat.-nhd. Öffentlichkeit, Tafelrunde; ÜG.: ahd. antwurt Gl, antwurta Gl, antwurtida Gl, gaganwurti Gl, halftanod Gl, metalodi Gl, mittamo N, NGl, O, T, (mitti) Gl, mitti N, mitti N, mittilodi T, WH, mittilodi B; ÜG.: anfrk. middilothi LW; ÜG.: mhd. mitte PsM, STheol, mittel STheol, mitter STheol; ÜG.: mnd. middel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl, LW, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WH; E.: s. medius (1); W.: nhd. Medium, N., Medium, Vermittler, vermittelndes Element; W.: s. nhd. Medien, N. Pl., Medien; R.: in mediō relinquere: nhd. unentschieden lassen; R.: in medium prōferre: nhd. vorbringen, vorlegen; L.: Georges 2, 847, TLL, Kluge s. u. Medien, Medium, Kytzler/Redemund 442, Habel/Gröbel 237, Latham 293b, Blaise 577a

medius (1), midius, lat., Adj.: nhd. mittel, in der Mitte befindlich, mitten, in der Mitte, unparteiisch, neutral, mittelmäßig, halb, zweideutig, gegenwärtig; ÜG.: ahd. halblih N, (herza) N, (inhusi) Gl, metamosto Gl, mittamo N, mitti Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, (mittilosto stupf) N, mittilari Gl, (untar) N, zwiski N; ÜG.: as. (geginwardi) GlEe, (middia) SPs, (undar) H; ÜG.: anfrk. middi MNPs; ÜG.: ae. (healf), midd Gl, middel Gl, (middeniht) Gl, (tomiddes) Gl; ÜG.: mhd. mitte STheol, mittellich STheol, mitter STheol; ÜG.: mnd. midde?; Vw.: s. inter-, per-; Hw.: s. dīmidius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, SPs, STheol, T, Urk; E.: idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; W.: s. lat. media (vox), F., mittlere Stimme?; vgl. nhd. Media, F., Media, Mittellaut zwischen Tenuis und Aspirata; W.: mlat. medianum, N., mittleres Besansegel; it. mezzano, M., mittleres Besansegel; über ndl. s. nhd. Besan, M., Besan, Segel am hintersten Mast; L.: Georges 2, 847, TLL, Walde/Hofmann 2, 57, Kluge s. u. Media, Kytzler/Redemund 72, Niermeyer 870, Habel/Gröbel 237, Latham 294a, Blaise 577a, Heumann/Seckel 336b

medius (2), mlat., M.: nhd. Hälfte; E.: s. medius (1); L.: Habel/Gröbel 237

medius (3), mlat., M.: nhd. Angehöriger der mittleren Gesellschaftsschicht; Q.: LAl (712-725?); E.: s. medius (1); L.: Niermeyer 870, Latham 293b

medivanus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Ei; E.: Herkunft ungeklärt?

mēdix, lat., M.: Vw.: s. mēddix

mēdlāta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēdlea, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēdlēta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēdletum, mlat., N.: Vw.: s. mēlletum

medo, mlat., F.: nhd. Honigwein, Met, eine bestimmte Menge Met; Hw.: s. meda (2); Q.: Conc., Const., Dipl., Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. medus; L.: Niermeyer 870, Habel/Gröbel 238, Latham 293b, Blaise 577a

Medobrēga, Medubrīga, lat., F.=ON: nhd. Medobrega (Stadt in Lusitanien); Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: aus dem Lusitanischen?; L.: Georges 2, 852

Medobrēgēnsis, Medubrīgēnsis, Meidubrigēnsis, lat., M.: nhd. Medobregenser, Einwohner von Medobrega; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Medobrēga; L.: Georges 2, 852

medolifer, lat., Adj.: Vw.: s. medēlifer

Medōn, lat., M.=PN: nhd. Medon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέδων (Médōn); E.: s. gr. Μέδων (Médōn), M.=PN, Medon; vgl. gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 852

medronus, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. sisamus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mēdua, mlat., F.: nhd. Wiese; Q.: Latham (um 1157); E.: s. ae. mǣd, st. F. (wō), Matte (F.) (2), Wiese, Weide (F.) (2); germ. *maþwō, *madwō, st. F. (ō), Matte (F.) (2), Wiese; germ. *mēdwō, *mǣdwō, st. F. (ō), Matte (F.) (2), Wiese; germ. *mēdi-, *mēdiz, *mǣdi-, *mǣdiz, st. F. (i), Mahd; s. idg. *met-, V., mähen, Pokorny 703; vgl. idg. *mē- (2), *h₂meh₁-, V., mähen, Pokorny 703; L.: Latham 294a

Medubrīga, lat., F.=ON: Vw.: s. Medobrēga

Medubrīgēnsis, lat., M.: Vw.: s. Medobrēga

medula, mlat., F.: Vw.: s. merula (1)

Medulicus, lat., Adj.: nhd. medulisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Medulus (1); L.: Georges 2, 852

medulla, lat., F.: nhd. Mark (N.), Innerstes, Kern, Nerv, Vortrefflichstes; ÜG.: ahd. bein N, (bezzisto) Gl, inwartigi Gl, inwertigi Gl, langwid Gl, marg Gl, MF, N, (melo) O; ÜG.: ae. mearg Gl; ÜG.: mnd. march; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LFris, MF, N, O, PAl; E.: s. medius (1)?; oder von idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970?; L.: Georges 2, 852, TLL, Walde/Hofmann 2, 58, Latham 294a, Blaise 577a

medullāre, mlat., N.: nhd. Sein; Q.: Latham (1267); E.: s. medulla; L.: Latham 294a

medullāre, lat., V.: nhd. mit Mark (N.) erfüllen; ÜG.: ae. geswetlæcan; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. medulla; L.: Georges 2, 853, TLL, Walde/Hofmann 2, 58, Habel/Gröbel 238; Son.: das Wort ist eine Rückbildung aus medullātus

medullāris, lat., Adj.: nhd. im Mark befindlich, im Innersten befindlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. medulla; L.: Georges 2, 852, TLL, Walde/Hofmann 2, 58, Latham 294a, Blaise 577a

medullāriter, mlat., Adv.: nhd. bis aufs Mark; E.: s. medullāris; L.: Blaise 577a

medullātus, lat., Adj.: nhd. kernig, vortrefflich, markig, fett, reichhaltig; ÜG.: ahd. marghaft N; ÜG.: anfrk. lutter MNPs; ÜG.: ae. gemeargod, mearglic Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, MNPs, N; E.: s. medulla; L.: Georges 2, 852, TLL, Walde/Hofmann 2, 58, Niermeyer 870, Habel/Gröbel 238, Latham 294a

Medullia, lat., F.=ON: nhd. Medullia (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 853

Medullīnus (1), lat., Adj.: nhd. medullinisch (auf die Meduller bezogen), zu dem Medullern gehörig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Medullus (1); L.: Georges 2, 853

Medullīnus (2), lat., Adj.: nhd. medullinisch (auf die Stadt Medullia bezogen), aus Medullia stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Medullia; L.: Georges 2, 853

Medullīnus (3), lat., M.: nhd. Medulliner, Einwohner von Medullia; Q.: Inschr.; E.: s. Medullia; L.: Georges 2, 853

medulliter, mlat., Adv.: nhd. herzlich, im Grunde des Herzens; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. medulla; L.: Latham 294a, Blaise 577a

medullitus, lat., Adv.: nhd. im Mark, bis aufs Mark, im Innersten, innig; ÜG.: ahd. ingrunto Gl, inlihho Gl, intwartigo Gl, inwertes Gl, inwertiges Gl, inwertigo Gl, marghafto Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. medulla; L.: Georges 2, 853, TLL, Walde/Hofmann 2, 58, Habel/Gröbel 238

medullōsus, lat., Adj.: nhd. voll Mark seiend, markig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. medulla; L.: Georges 2, 853, TLL, Walde/Hofmann 2, 58

medullula, lat., F.: nhd. „Marklein“, zartes Mark (N.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. medulla; L.: Georges 2, 853, TLL, Walde/Hofmann 2, 58

Medullus (1), lat., M.: nhd. Meduller (Angehöriger eines gallischen Volkes in der Gallia Cisalpina); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 853

Medullus (2), lat., M.=ON: nhd. Medullus (Berg in der Hispania tarraconensis); Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 853

Medullus (3), lat., Adj.: Vw.: s. Medulus (2)

Medulus (1), lat., M.: nhd. Meduler (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 852

Medulus (2), Medullus, lat., Adj.: nhd. medulisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Medulus (1); L.: Georges 2, 852

medum, mlat., N.: nhd. Met, Honigwein; ÜG.: ahd. metu Gl; Q.: Gl; E.: s. medus; L.: Blaise 577b

Medunta, mlat., F.=ON: nhd. Mantes, Mantes-la-Jolie; E.: aus dem Gall.?; L.: Blaise 577b

medus, lat., M.: nhd. Honigwein, Met; ÜG.: ahd. met Gl; Q.: Anthim. (511 n. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. germ. *meduz; E.: s. germ. *medu-, *meduz, st. M. (u), Met, Honigwein; idg. *médʰu, Adj., N., süß, Honig, Met, Pokorny 707; L.: Georges 2, 853, TLL, Walde/Hofmann 2, 59, Niermeyer 870, Habel/Gröbel 238, Latham 293b

Mēdus (1), lat., M.: nhd. Meder, Perser, Assyrer, Parther; Vw.: s. Sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μῆδος (Mēdos); E.: s. gr. Μῆδος (Mēdos), M., Meder; aus dem Apers.; L.: Georges 2, 839

Mēdus (2), lat., Adj.: nhd. medisch, persisch, assyrisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Mēdus (1); L.: Georges 2, 839

Mēdus (3), lat., M.=FlN: nhd. Medus (ein Fluss in Persien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 853

mēdus, mlat., Sb.: nhd. der Edelstein Medea; Hw.: s. mēdicon; Q.: Marbod. (1035-1123); E.: s. Mēdēa; L.: Latham 293b, Blaise 577b

medusa, mlat., F.: nhd. ein Körperorgan; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294a

Medūsa, lat., F.=PN: nhd. Medusa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέδουσα (Médusa); E.: s. gr. Μέδουσα (Médusa), F.=PN, Medusa; vgl. gr. μέδειν (médein), V., darauf bedacht sein (V.), schalten und walten; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 853

Medūsaeus, lat., Adj.: nhd. medusäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Medūsa; L.: Georges 2, 853

meeremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meeta, mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

meetāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meetēria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meffacere, mlat., V.: Vw.: s. misfacere

mēffio, mlat., F.: Vw.: s. mētfio

mēfio, mlat., F.: Vw.: s. mētfio

mefīticus, lat., Adj.: nhd. übelriechend, stinkend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mefītis; L.: Georges 2, 884, TLL

mefītis, mephītis, lat., F.: nhd. schändliche pestilenzialische Ausdünstung, Göttin der schädlichen Dünste; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Osk.; L.: Georges 2, 884, TLL, Walde/Hofmann 2, 59f.

mega, mlat., F.: nhd. Makrele; Hw.: s. megarus (2), megaris (3); Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294a

Megabocchus, Megaboccus, lat., M.=PN: nhd. Megabocchus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 853

Megaboccus, lat., M.=PN: Vw.: s. Megabocchus

Megabȳzus, lat., M.=PN: nhd. Megabyzos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: aus dem Pers.; L.: Georges 2, 853, TLL

megacosmus, mlat., M.: nhd. Makrokosmos; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Latham 294a, Blaise 577b

megadomesticus, mlat., M.: nhd. Hausmeier, Majordomus; Q.: Wilh. Tyr. (1169-1184); E.: s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; s. lat. domesticus (2); L.: Blaise 577b

Megaera, lat., F.=PN: nhd. „Zürnende“ (eine der Furien), Megäre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέγαιρα (Mégaira); E.: s. gr. Μέγαιρα (Mégaira), F.=PN, „Zürnende“ (eine der Furien), Megära; vgl. gr. μεγαίρειν (megaírein), V., für zu groß erachten, bewundern, missgönnen, versagen; vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 853

Megalē, lat., F.=PN: nhd. „Erhabene“ (Beiname der Kybele); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Μεγάλη (Megálē); E.: s. gr. Μεγάλη (Megálē), F.=PN, „Erhabene“ (Beiname der Kybele); vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 853

Megalēnsia, Megalēsia, lat., N. Pl.: nhd. Fest zu Ehren der Kybele, Megalesien; ÜG.: ahd. (opfar)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. Megalē; L.: Georges 2, 853

Megalēnsis, lat., Adj.: nhd. megalensisch, zur Kebele gehörig; E.: s. Megalē; L.: Georges 2, 853

Megalēnsiacus, lat., Adj.: nhd. megalesisch, zu den Megalesien gehörig; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Megalēnsia, Megalē; L.: Georges 2, 854

megalēphorus, lat., M.: nhd. Großes Tragender?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; Kont.: Hilarus sacerdos Isidis reginae megalephor(us); L.: TLL
Megalēsia, lat., N. Pl.: Vw.: s. Megalēnsia

Megalēsius, mlat., Adj.: nhd. megalesisch; ÜG.: ahd. berezintisk Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Megalē

Megālia, lat., F.=ON: nhd. Megalia (Felseninsel im Thyrrhenischen Meer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 854

mēgalīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mīgalīnus

megalīum, lat., N.: nhd. eine kostbare Salbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεγαλεῖον (megaleion); E.: s. gr. μεγαλεῖον (megaleion), N., eine Salbe?; weitere Herkunft unklar?; ? vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 854, TLL

megalographia, lat., F.: nhd. Großmalerei, Darstellung großer erhabener Gegenstände, große Historienmalerei; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μεγαλογραφία (megalographía); E.: s. gr. μεγαλογραφία (megalographía), F., Großmalerei; vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 854, TLL

Megalopolis, lat., F.=ON: nhd. Megalopolis (Stadt in Arkadien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαλόπολις (Megalópolis); E.: s. gr. Μεγαλόπολις (Megalópolis), F.=ON, Megalopolis (Stadt in Arkadien); vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 854, TLL

Megalopolitā, lat., M.: nhd. Megalopolit, Einwohner von Megalopolis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Megalopolis; L.: Georges 2, 854

Megalopolitānus (1), lat., Adj.: nhd. megalopolitanisch, aus Megalopolis stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Megalopolis; L.: Georges 2, 854

Megalopolitānus (2), lat., M.: nhd. Megalopolitaner, Einwohner von Megalopolis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Megalopolis; L.: Georges 2, 854

megalus, mlat., Adj.: nhd. groß; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Latham 294a, Blaise 577b

Megara (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Megara; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέγαρα (Mégara); E.: s. gr. Μέγαρα (Mégara), N. Pl.=ON, Megara; weitere Herkunft unklar?, ? vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 854

Megara (2), lat., F.=ON: nhd. Megara; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megarēius (1), lat., Adj.: nhd. megarëisch (auf die Stadt Megara bezogen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megarēius (2), lat., Adj.: nhd. megarëisch (auf Megareus bezogen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Megareus (2); L.: Georges 2, 854

Megarēnsis (1), lat., Adj.: nhd. megarensisch; E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megarēnsis (2), lat., M.: nhd. Megarenser, Einwohner von Megara; E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megareus (1), lat., Adj.: nhd. megarëisch, aus Megara stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρεύς (Megareús); E.: s. gr. Μεγαρεύς (Megareús), Adj., megarëisch, aus Megara stammend; s. lat. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megareus (2), lat., M.=PN: nhd. Megareus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρεύς (Megareús); E.: s. gr. Μεγαρεύς (Megareús), M.=PN, Megareus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 854

Megarēus, lat., Adj.: nhd. megarëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγάρειος (Megáreios); E.: s. gr. Μεγάρειος (Megáreios), Adj., megarëisch; s. lat. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megaricus (1), lat., Adj.: nhd. megarisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρικός (Megarikós); E.: s. gr. Μεγαρικός (Megarikós), Adj., megarisch; s. lat. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megaricus (2), lat., M.: nhd. Megaräer, Einwohner von Megara; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρικός (Megarikós); E.: s. gr. Μεγαρικός (Megarikós), M., Megaräer, Einwohner von Megara; s. lat. Megara (1); W.: nhd. Megariker, M., Megariker, Angehöriger einer Philosophenschule; L.: Georges 2, 854

Megaris (1), lat., F.=ON: nhd. Megaris (Landschaft bei Attika); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρίς (Megarís); E.: s. gr. Μεγαρίς (Megarís), F.=ON, Megaris (Landschaft bei Attika); s. lat. Megara (1); L.: Georges 2, 854

Megaris (2), lat., F.=ON: nhd. Megaris (Stadt auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεγαρίς (Megarís); E.: s. gr. Μεγαρίς (Megarís), F.=ON, Megaris (Stadt auf Sizilien); s. lat. Megara (1); L.: Georges 2, 854

megaris (3), mlat., M.: nhd. Makrele; Hw.: s. megarus (2), mega; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294a

Megarius, lat., M.: nhd. Megarier, Einwohner von Megara; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

megarum, lat., N.: nhd. Gemach, Männersaal; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μέγαρον (mégaron); E.: s. gr. μέγαρον (mégaron), N., Gemach, Männersaal; wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 189; L.: TLL

Megarus (1), lat., Adj.: nhd. megarisch, bei Megara gelegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Megara (1); L.: Georges 2, 854

megarus (2), mlat., M.: nhd. Makrele; Hw.: s. mega, megaris (3); Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294a

mēggildāre, nēggildāre, mlat., V.: nhd. Wergeld leisten; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. mǣg, st. M. (a), Verwandter, Mage (M.); germ. *mēga-, *mēgaz, *mǣga-, *mǣgaz, st. M. (a), Verwandter, Mage (M.); vgl. idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695?; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 294a

megistānes, lat., M. Pl.: nhd. Große eines Reiches, Magnaten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. μεγιστᾶνες (megistanes); E.: s. gr. μεγιστᾶνες (megistanes), M. Pl., Vornehme, Große; vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 855, TLL

Megistō, lat., F.=PN: nhd. Megisto; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Μεγιστώ (Megistṓ); E.: s. gr. Μεγιστώ (Megistṓ), F.=PN, Megisto; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 855

megategnī, mlat., Sb.: nhd. eine medizinische Arbeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Latham 294a

megateriarchus, mlat., M.: nhd. Kanzler in Konstantinopel; E.: s. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 577b

megina, mlat., F.: Vw.: s. mezina

megitum, mlat., N.: nhd. Schmutz?; ÜG.: ahd. (kwat) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. mēiere

megrana, mlat., F.: nhd. Granatapfel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 577b

megucārius, megucērus, mlat., M.: nhd. ein Gerber?; ne. whittawyer; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294a

megucērus, mlat., M.: Vw.: s. megucārius

mehagniāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mehamiāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

mehamium, mlat., N.: Vw.: s. mahamium

meia, meya, maia, mlat., F.: nhd. Heuhaufen, Stapel; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 294b, Blaise 553b

meiāre (1), lat., V.: nhd. harnen, pissen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. mēiere

meiāre (2), mayāre, moyāre, mlat., V.: nhd. aufstapeln; Q.: Latham (1279); E.: s. meia; L.: Latham 294b

meiātor, mlat., M.: nhd. Stapler; Q.: Latham (1276); E.: s. meiāre (2), meia; L.: Latham 294b

meida, mlat., F.: nhd. Landmarke; Q.: Latham (1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294b

Meidubrīgēnsis, lat., M.: Vw.: s. Medobrēga

mēiere, lat., V.: nhd. harnen, pissen; ÜG.: ahd. trizan Gl; Vw.: s. com-, dē-, im-, per-, sub-; Hw.: s. mingere; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713; L.: Georges 2, 855, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

meierhof, mlat.?, Sb.: nhd. Meierhof; ÜG.: ahd. alodium Gl; Q.: Gl; E.: s. lat. māior (1); s. ahd. hof, st. M. (a), germ. *hufa-, *hufaz, st. M. (a), Höhe, Gehöft, Hof; germ. *hufa-, *hufam, st. N. (a), Höhe, Gehöft, Hof; s. idg. *keup-, V., Sb., biegen, wölben, Biegung, Wölbung, Pokorny 591; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588

meile, lat., Num. Kard.: Vw.: s. mīlle (1)

meiles, lat., M.: Vw.: s. mīles

meilitia, lat., F.: Vw.: s. mīlitia

meillarola, mlat., F.: Vw.: s. millarola

meināta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

meinburgēnsis, mlat., M.: nhd. niederer Bürger; Q.: Domesd. (1086); E.: s. germ. *maini-, *mainiz, Adj., gemein; idg. *moini, Adj., gemeinsam, Pokorny 710; s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. burgēnsis (1); L.: Latham 294b

meinellus, mlat., M.: nhd. Längpfosten; Hw.: s. moniālis; Q.: Latham (1339); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 304a

meinērius, mlat., M.: Vw.: s. mānsiōnārius

meinprīsa, mlat., F.: Vw.: s. manuprīsa

meiremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meiremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meirenum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meirimium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

meirum, mlat., N.: nhd. kleiner Kieselstein; Q.: Adalh. (822); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 577b

meisa (1), mlat., F.: nhd. Meise; E.: s. ahd. meisa, sw. F. (n), Meise; germ. *maisōn, sw. F. (n), Meise; L.: Habel/Gröbel 238

meisa (2), mlat., F.: Vw.: s. mēsa

meishaimāre, mlat., V.: Vw.: s. mahamiāre

meisia, mlat., F.: Vw.: s. mēsa

meitāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meitēria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meiteria, mlat., N.: Vw.: s. mēteria

meiterium, mlat., N.: Vw.: s. mēterium

mejāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mejtāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mekotes?, mlat., Sb.: nhd. Vorsehung?; Q.: Latham (um 950); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294b, Blaise 577b

mel, lat., N.: nhd. Honig; ÜG.: ahd. (burgerisso) N, honag B, Gl, I, N, T, WH; ÜG.: anfrk. honog MNPs; ÜG.: ae. huneg Gl, widuhuneg Gl; ÜG.: mhd. honec PsM; Vw.: s. sacco-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Conc., Dipl., Formulae, Gl, I, LLang, MNPs, N, PsM, T, WH; E.: idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: s. span. melaza, F., Melasse; frz. mélasse, F., Melasse; nhd. Melasse, F., Melasse; L.: Georges 2, 855, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Kluge s. u. Melasse, Kytzler/Redemund 443

Mela (1), lat., M.=PN: nhd. Mela; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 856

mela? (2), mlat., F.: nhd. Stimme?; ÜG.: ahd. stimma N; Q.: N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?

mela (3), melia, mlat., F.: nhd. ein Kornmaß, ein Käsemaß, große Schüssel; Hw.: s. melus; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294b

mēla (1), lat., F.: nhd. Apfel; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. mēlum; L.: Georges 2, 856, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

Mēla (2), lat., F.=FlN: Vw.: s. Mella

melabsinthium, lat., N.: Vw.: s. melampsythium

mēlacion, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Obst; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

melaconia, mlat., F.: Vw.: s. melancholia

melaenaëtos, gr.-lat., M.: Vw.: s. melanaëtos

melagium, mlat., N.: nhd. eine Getreideabgabe; Q.: Gosc. (um 1090); E.: frz. mélage; L.: Latham 294b

melago, mlat., Sb.: nhd. Melisse; Q.: Latham (vor 1250), Prompt. Parv.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294b

melagōgum, mlat., N.: nhd. Abführmittel für Melancholie; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Latham 294b

melamborīus, lat., M.: nhd. ein Wind; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

melamphyllum, lat., N.: nhd. eine Art des Bärenklau mit schwarzen Blättern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελάμφυλλον (melámphyllon); E.: s. gr. μελάμφυλλον (melámphyllon), N., eine Art des Bärenklau mit schwarzen Blättern; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 856, TLL

melampodion, gr.-lat., N.: nhd. schwarze Nieswurz; ÜG.: ahd. (hemera)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελαμπόδιον (melampódion); E.: s. gr. μελαμπόδιον (melampódion), N., schwarze Nieswurz; nach dem PN Melampus; s. lat. Melampūs; L.: Georges 2, 856, TLL

melampsithium, lat., N.: Vw.: s. melampsythium

melampsithius, lat., Adj.: nhd. schwarzen Rosinenwein betreffend?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. melampsythium; L.: TLL

melampsythium, melampsithium, melabsinthium, lat., N.: nhd. schwarzer Rosinenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελαμψύθιον (melampsýthion); E.: s. gr. μελαμψύθιον (melampsýthion), N., schwarzer Rosinenwein?; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ψίθιος (pyíthios), Adj., psithisch; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 1137; L.: Georges 2, 856, TLL

melampȳrum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Melampūs, lat., M.=PN: nhd. Melampus; ÜG.: mnd. rekel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μελάμπους (Melámpus); E.: s. gr. Μελάμπους (Melámpus), M.=PN, Melampus; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 856

melanaëtos, melaenaëtos, gr.-lat., M.: nhd. Schwarzadler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελαναετός (melanaetós); E.: s. gr. μελαναετός (melanaetós), M., Schwarzadler; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ἀετός (aetós), M., Adler; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: Georges 2, 856, TLL

Melanchaetēs, lat., M.=PN: nhd. Melanchaites (ein Hundename); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελαγχαίτης (Melanchaítēs); E.: s. gr. Μελαγχαίτης (Melanchaítēs), M.=PN, Melanchaites (ein Hundename); vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. χαίτη (chaítē), F., Haar (N.), Lockenhaar, Pferdemähne; idg. *gʰaitā, F., Kraushaar, Lockenhaar, Pokorny 410; L.: Georges 2, 856

melanchīron, mlat., N.: nhd. Leptospirose; Hw.: s. melanchīros; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 294b

melanchīros, mlat., M.: nhd. Leptospirose; Hw.: s. melanchīron; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 294b

melanchīton, mlat., N.: nhd. Leptospirose; Hw.: s. melanchīros; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 294b

melanchlōrus, melanclōrus, lat., Adj.: nhd. schwarzgrün?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελάγχλωρος (melánchlōros); E.: s. gr. μελάγχλωρος (melánchlōros), Adj., schwarzgrün?; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

melancholia, malancolia, malencolia, melencolia, melaconia, lat., F.: nhd. Schwermut, Melancholie; ÜG.: mnd. drövesüke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελαγχολία (melancholía); E.: s. gr. μελαγχολία (melancholía), F., Tiefsinn, Wahnsinn, Schwarzgalligkeit; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: nhd. Melancholie, F., Melancholie, Schwermütigkeit; L.: Georges 2, 856, TLL, Kluge s. u. Melancholie, Latham 294b

melancholicus, malancolicus, lat., Adj.: nhd. schwarzgallig, an schwarzer Galle leidend, schwermütig, melancholisch; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελαγχολικός (melancholikós); E.: s. gr. μελαγχολικός (melancholikós), Adj., zum Tiefsinn geneigt, zur Raserei geneigt; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: s. nhd. melancholisch, Adj., melancholisch; L.: Georges 2, 856, TLL, Latham 294b, Heumann/Seckel 337a

melanchrūs, lat., Adj.: nhd. dunkel, dunkelbraun, schwärzlich; ÜG.: lat. fuscus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μελάγχρους (melánchrus); E.: s. gr. μελάγχρους (melánchrus), Adj., dunkelfärbig, gebräunt; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. χρώς (chrṓs), M., Körperoberfläche, Haut, Hautfarbe, Leib; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

melanclōrus, lat., Adj.: Vw.: s. melanchlōrus

melancoryphos, lat., M.: nhd. „Schwarzkopf“ (eine Art Schnepfe); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελαγκόρυφος (melankóryphos); E.: s. gr. μελαγκόρυφος (melankóryphos), M., Schwarzkopf; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel, Höchstes; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 2, 856, TLL

melancrānis, lat., F.: nhd. „eine Binsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελάγκρανις (melánkranis); E.: s. gr. μελάγκρανις (melánkranis), F., eine Binsenart; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; vgl. gr. κρανίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 2, 856, TLL

melandryum, lat., N.: nhd. ein Stück des eingesalzenen Thunfischs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελάνδρυον (melándruon); E.: s. gr. μελάνδρυον (melándruon), N., ein Stück des eingesalzenen Thunfisches?; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 856, TLL

melanēphorē, lat., F.: nhd. Priesterin in Ägypten? (homines sacerdotales impromis Aegyptiorum deos colentes); Hw.: s. melanēphorus; Q.: Inschr.; E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

melanēphorus, lat., M.: nhd. Priester in Ägypten? (homines sacerdotales impromis Aegyptiorum deos colentes); Hw.: s. melanēphorē; Q.: Inschr.; E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

Melanippa, Menalippa, lat., F.=PN: nhd. Melanippe; E.: s. Melanippē; L.: Georges 2, 856

Melanippē, Menalippē, lat., F.=PN: nhd. Melanippe; Hw.: s. Melanippa; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μελανίππη (Melaníppē); E.: s. gr. Μελανίππη (Melaníppē), F.=PN, Melanippe; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 856

Melanippus, Menalippus, lat., M.=PN: nhd. Melanippos; Hw.: s. Melanippa; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μελάνιππος (Melánippos); E.: s. gr. Μελάνιππος (Melánippos), M.=PN, Melanippos; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 856

melanium?, lat., N.: nhd. eine Art Viole; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

melanopiper, menalopiper, mlat., F.: nhd. Pfeffer, schwarzer Pfeffer; ÜG.: mnd. peper; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; s. lat. piper; L.: Latham 294b

melantēria, lat., F.: nhd. Kupferschwarz, Schusterschwarz; ÜG.: ahd. (ruoz) Gl, swerza Gl, (zina) Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελαντηρία (melantēría); E.: s. gr. μελαντηρία (melantēría), F., schwarzes Pigment, Schwärze; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857, TLL, Latham 294b

mēlantemon, gr.-lat., N.: Vw.: s. mēlanthemon

mēlanthemon, mēlantemon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μηλάνθεμον (mēlánthemon); E.: s. gr. μηλάνθεμον (mēlánthemon), N., ein Kraut; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

Melanthēus, lat., Adj.: nhd. melanthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Melanthus (2); L.: Georges 2, 857

melanthinus, melantinus, lat., Adj.: nhd. aus Schwarzkümmel gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μελάνθινος (melánthinos); E.: s. gr. μελάνθινος (melánthinos), Adj., aus Schwarzkümmel gemacht; s. lat. melanthium; L.: TLL

melanthium, melanthum, lat., N.: nhd. römischer Schwarzkümmel, Kamille; ÜG.: ahd. morkrut Gl; ÜG.: mhd. brotwurz Gl, brotwurze Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελάνθιον (melánthion); E.: s. gr. μελάνθιον (melánthion), N., Schwarzkümmel; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 857, TLL

Melanthius, lat., M.=PN: nhd. Melanthios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελάνθιος (Melánthios); E.: s. gr. Μελάνθιος (Melánthios), M.=PN, Melanthios; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857

Melanthō, lat., F.=PN: nhd. Melantho; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελανθώ (Melanthṓ); E.: s. gr. Μελανθώ (Melanthṓ), F.=PN, Melantho; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857

melanthum, lat., N.: Vw.: s. melanthium

Melanthus (1), lat., M.=FlN: nhd. Melanthos (Fluss in Sarmatien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλανθος (Mélanthos); E.: s. gr. Μέλανθος (Mélanthos), M.=FlN, Melanthos (Fluss in Sarmatien); vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857

Melanthus (2), lat., M.=PN: nhd. Melanthos; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλανθος (Mélanthos); E.: s. gr. Μέλανθος (Mélanthos), M.=PN, Melanthos; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857

melantinus, lat., Adj.: Vw.: s. melanthinus

melanūrus, lat., M.: nhd. Schwarzschwanz (ein Meerfisch); ÜG.: ahd. (slio) Gl, (snazo) Gl, (snez) Gl; ÜG.: mnd. kulebars; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελάνουρος (melánouros); E.: s. gr. μελάνουρος (melánouros), M., Schwarzschwanz (ein Meerfisch); vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 2, 857, TLL

mēlanus, lat., M.: nhd. Apfel?; ÜG.: lat. pomum sive malum Gl; Q.: Gl; E.: s. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

mēlapium, lat., N.: nhd. Apfelbirne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; gr. ἄπιον (ápion), N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, Frisk 1, 121; L.: Georges 2, 857, TLL

melapius, lat., M.: nhd. ein Efeu; ÜG.: lat. hedera arborea Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

melaquinus, mlat., M.: Vw.: s. melequinus

mēlārium, mlat., N.: nhd. Apfelbaum; ÜG.: ae. milscapulder Gl; Q.: Gl; E.: s. mēlum

mēlārius, lat., F.: nhd. Apfelbaum; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl, LSal, Urk; E.: s. mēlum; L.: TLL, Niermeyer 871, Latham 287a

melās (1), gr.-lat., Adj.: nhd. schwarz; ÜG.: mhd. (dahse) Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μέλας (mélas); E.: s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857, TLL

melās (2), gr.-lat., Sb.: nhd. ein schwarzer Fleck der Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. melās (1); L.: TLL

Melās (3), lat., M.=FlN: nhd. „Schwarzer“, Melas (Name mehrerer Flüsse); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλας (Mélas); E.: s. gr. Μέλας (Mélas), M.=FlN, Melas (Name mehrerer Flüsse); vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 857

melaspermon, gr.-lat., N.: nhd. römischer Schwarzkümmel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελάσπερμον (meláspermon); E.: s. gr. μελάσπερμον (meláspermon), N., Schwarzkümmel?; vgl. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 857, TLL

mēlata, lat., F.: nhd. Marmelade; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mēla, mēlum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 64

Melbarium, mlat., N.=ON: nhd. Maubeuge; E.: s. Melbodium; L.: Blaise 577b

Melbodium, mlat., N.=ON: nhd. Maubeuge; Hw.: s. Melbarium; E.: s. germ. *mahla-, *mahlam, st. N. (a), Versammlung, Rede; vgl. idg. *mād-?, *məd-, V., begegnen, kommen, Pokorny 746; germ. *budma-, *budmaz, *butma-, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bʰudʰmen, *budʰmn̥, Sb., Boden, Pokorny 174, EWAhd 2, 222; L.: Blaise 577b

melca, lat., F.: nhd. Sauermilch, mit Gewürz versetzte geronnene Milch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. aus dem Westgerm.; E.: s. germ. *meluk, *meluks, F. (kons.), Milch; s. idg. *mē̆lg̑-, *meləg̑-?, *h₂melg̑-, V., abstreifen, wischen, melken, Pokorny 722; W.: gr. μέλκα (mélka), F., aus sauerer Milch bereitetes Gericht; L.: Georges 2, 857, TLL, Walde/Hofmann 2, 62

melcēris, lat., F.: Vw.: s. melicēris

melchilentus, mlat., Adj.: nhd. gesüßt, süß, mit Honig gesüßt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. mel; L.: Latham 295a

Melchisedīnus, mlat., Adj.: nhd. von Melchisedech stammend, Melchisedech betreffend; Q.: Latham (um 1430); E.: vom PN Melchisedech, hebr. מַלְכִּי־צֶדֶק malk-i-şèdeq, Sb., „König der Gerechtigkeit“; L.: Latham 294b

melculum, lat., N.: nhd. Honigpüppchen (Kosewort), Zuckerpüppchen (Kosewort); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 857, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

melda (1), mlat., F.: nhd. Ankündigen; Hw.: s. melda (2); Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. meldian, sw. V. (2, 1), melden, verkünden, anzeigen, erklären; germ. *melþōn, sw. V., angeben, verraten (V.); vgl. idg. *meldʰ- (1), V., bitten, beten, sprechen, Pokorny 722?; L.: Latham 294b

melda (2), mlat., M.: nhd. Ankündiger; Hw.: s. melda (1); Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. meldian, sw. V. (2, 1), melden, verkünden, anzeigen, erklären; germ. *melþōn, sw. V., angeben, verraten (V.); vgl. idg. *meldʰ- (1), V., bitten, beten, sprechen, Pokorny 722?; L.: Latham 294b

melda (3), mlat., F.: nhd. Melde; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. melta, st. F. (ō), sw. F. (n), Melde, Gartenmelde; germ. *meldō, st. F. (ō), *meldō-, *meldōn, sw. F. (n), Melde (eine Pflanze); vgl. idg. *meldʰ-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Blaise 577b

Meldēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Meaux stammend, Meaux betreffend; Q.: Conc. (9. Jh.); E.: vom ON Meaux, s. lat. Meldus; L.: Blaise 577b

Meldus, lat., M.: nhd. Melder (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 857

mēlē, lat., F.: nhd. Sonde, kleiner Spiegel; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); I.: Lw. gr. μήλη (mḗlē); E.: s. gr. μήλη (mḗlē), F., chirurgische Sonde; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 225; L.: TLL

mēlea, lat., F.: nhd. Apfelbaum; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μηλέα (mēléa); E.: s. gr. μηλέα (mēléa), F., Apfelbaum; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

Meleager, lat., M.=PN: nhd. Meleager, Meleagros; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Meleagrus; L.: Georges 2, 857

Meleagrēus, lat., Adj.: nhd. meleagrëisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελεάγρειος (Meleágreios); E.: s. gr. Μελεάγρειος (Meleágreios), Adj., meleagrëisch; s. lat. Meleagrus; L.: Georges 2, 857

meleagris (1), lat., F.: nhd. Perlhuhn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελεαγρίς (meleagrís); E.: s. gr. μελεαγρίς (meleagrís), F., Perlhuhn; wohl Fremdwort, Frisk 2, 200; L.: Georges 2, 857, TLL

Meleagris (2), lat., F.: nhd. Meleagride; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελεαγρίς (Meleagrís); E.: s. gr. Μελεαγρίς (Meleagrís), F., Meleagride; s. lat. Meleagrus; L.: Georges 2, 857, TLL

Meleagrius, lat., Adj.: nhd. meleagrisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Meleagrus; L.: Georges 2, 858

Meleagros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Meleagrus

Meleagrus, Meleagros, lat., M.=PN: nhd. Meleager, Meleagros; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελέαγρος (Meléagros); E.: s. gr. Μελέαγρος (Meléagros), M.=PN, Meleager, Meleagros; vgl. gr. μέλειν (mélein), V., Gegenstand der Sorge sein (V.), wichtig sein (V.); idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; vgl. gr. ἄγρα (ágra), F., Ergreifen, Fangen, Fang, Jagd; idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 857

melechinus, mlat., M.: Vw.: s. melequinus

meledictum, mlat., N.: nhd. Wunsch; ÜG.: ahd. (wunsk) N; Q.: N (1000); E.: s. dīcere

melencolia, mlat., F.: Vw.: s. melancholia

melequinus, molequinus, melaquinus, melechinus, molachinus, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Cenc. (1192); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 871, Blaise 577b, 595b

Melēs (1), lat., M.=FlN: nhd. Meles (Fluss in Ionien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλης (Mélēs); E.: s. gr. Μέλης (Mélēs), M.=FlN, Meles (Fluss in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 858

Melēs (2), lat., F.=ON: nhd. Meles (Flecken in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 858

mēlēs, mēlis, maelēs, maelis, lat., F.: nhd. Marder, Dachs; ÜG.: ahd. taxus Gl; ÜG.: mnd. grevinc Gl, melote; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. fēlēs; L.: Georges 2, 858, TLL, Walde/Hofmann 1, 474

*meletāre, lat., V.: nhd. üben?; Vw.: s. com-, prae-; Hw.: s. meletātio; E.: s. gr. μελετᾶν (meletan), V., üben; vgl. gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720

meletātio, lat., F.: nhd. Nachdenken, Bedachtnahme, Denken; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. *meletāre; L.: TLL

meletē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μελέτη (melétē); E.: s. gr. μελέτη (melétē), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 858

Melētēus, lat., Adj.: nhd. meletëisch, homerisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Melēs (1); L.: Georges 2, 858

meleth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Melētidēs, lat., M.=PN: nhd. Meletides; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελητίδης (Melētídēs); E.: s. gr. Μελητίδης (Melētídēs), M.=PN, Meletides; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 858

Melētīnus, lat., Adj.: nhd. meletinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Melēs (1); L.: Georges 2, 858

mēlētum, mlat., N.: nhd. Apfelgarten, eine Obstsorte; Q.: Niermeyer (834); E.: s. mēlum; L.: Niermeyer 871, Niermeyer 577b

melewellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

melia (1), lat., F.: nhd. Honigwasser; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL

melia, mlat., F.: Vw.: s. mela (3)

mēliacē?, lat., F.: nhd. Name eines erweichenden Mittels; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

meliārītio, mlat., F.: Vw.: s. meliōrātio

Meliboea, lat., F.=ON: nhd. Meliboea (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελίβοια (Melíboia); E.: s. gr. Μελίβοια (Melíboia), F.=ON, Meliboea (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 858

Meliboeus, lat., Adj.: nhd. meliböisch; ÜG.: ahd. melibeisk Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. Meliboea; W.: ahd. melibeisk* 1, melibeisc*, Adj., meliböisch; L.: Georges 2, 858

melica (1), lat., F.: nhd. lyrische Dichterin, Odendichterin, Lied; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. melicus (1); L.: Georges 2, 858, TLL, Latham 294b

melica (2), milica, meliga, milega, mlat., F.: nhd. Buchweizen; Q.: Urk (813); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 871, Habel/Gröbel 238, Blaise 577b, 586b

melicē, mlat., Adv.: nhd. in Liedern; Q.: Latham (um 1194); E.: s. melica (1), melicus (1); L.: Latham 294a

melicēria, lat., F.: nhd. Eiter der Honiggeschwulst; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. melicēris; L.: Georges 2, 858

melicēris, melcēris, lat., F.: nhd. Honiggeschwulst; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελικηρίς (melikērís); E.: s. gr. μελικηρίς (melikērís), F., Honiggeschwulst; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 858, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

Melicerta, lat., M.=PN: nhd. Melikertes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Melicertēs; L.: Georges 2, 858

Melicertēs, lat., M.=PN: nhd. Melikertes; Hw.: s. Melicerta; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Μελικέρτης (Melikértēs); E.: s. gr. Μελικέρτης (Melikértēs), M.=PN, Melikertes; weitere Herkunft unklar?, ? vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 858

melichlōros, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μελίχλωρος (melíchlōros), Adj., honiggelb; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 2, 858, TLL

melichrūs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μελίχροος (melíchroos), Adj., honigfarben; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. χρώς (chrṓs), M., Körperoberfläche, Haut, Hautfarbe, Leib; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 2, 858, TLL

melichrȳsos, lat., F.: Vw.: s. melichrȳsus

melichrȳsus, melichrȳsos, lat., F.: nhd. honiggelber Chrysolith, honiggelber Hyazinth; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μελίχρυσος (melíchrysos), Adj., honiggelb, goldgelb; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 2, 858, TLL

melicrātum, mellicrātum, meligrātum, lat., N.: nhd. Wassermet; ÜG.: mnd. kerstdrank, lutterdrank; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελίκρατον (melíkraton); E.: s. gr. μελίκρατον (melíkraton), N., Honiggemisch, Trank aus Honig und Milch; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 2, 858, TLL, Latham 294b

melicum, lat., N.: nhd. lyrischer Gesang; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. melicus (1); L.: TLL

melicus (1), lat., Adj.: nhd. musikalisch, lyrisch, melisch; ÜG.: ahd. gihelli N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. μελικός (melikós); E.: s. gr. μελικός (melikós), Adj., lyrisch, melisch; vgl. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; W.: nhd. melisch, Adj., melisch, liedhaft W.: s. nhd. Melik, F., Melik, gesungene Lyrik, Lieddichtung; L.: Georges 2, 858, TLL, Latham 294b

melicus (2), lat., M.: nhd. lyrischer Dichter, Odendichter, Simonides; ÜG.: mnd. singære*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελικός (melikós); E.: s. gr. μελικός (melikós), M., lyrischer Dichter; s. lat. melicus (1); L.: Georges 2, 858, TLL, Habel/Gröbel 238

Mēlicus, lat., Adj.: nhd. medisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Mēdicus?; L.: Georges 2, 859

melīdiōma, mlat., N.: Vw.: s. melōdēma

Meliē, lat., F.=PN: nhd. Melie, Melia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελία (Melía); E.: s. gr. Μελία (Melía), F.=PN, Melia, Melie; ? idg. *smel- (2)?, Adj., grau, Pokorny 969; L.: Georges 2, 859

melificāre, mlat., V.: nhd. in Versen schreiben, in Verse gießen; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. melos, facere; L.: Niermeyer 871, Blaise 577b

meliga, mlat., F.: Vw.: s. melica (2)

meliger, mlat., Adj.: nhd. melodisch; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; s. lat. gerere; L.: Latham 294b

meligor, mlat., Adj.: nhd. lieblich; Q.: Frideg. (vor 950); E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 577b

meligrātum, mlat., N.: Vw.: s. melicrātum

melilōton, gr.-lat., N.: Vw.: s. melilōtum

melilōtos, gr.-lat., M.: nhd. Melilotenklee; ÜG.: ahd. (metuwurz) Gl; ÜG.: mnd. klever; Hw.: s. melilōtum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελίλωτος (melílōtos); E.: s. gr. μελίλωτος (melílōtos), M., Melilotenklee?; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. λωτός (lōtós), F., Lotos, Wasserlilie des Nils; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 859, TLL

melilōtum, melilōton, lat., N.: nhd. Melilotenklee; ÜG.: ahd. (binisoga) Gl, binisouga Gl, binisuga Gl; Hw.: s. melilōtos; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελίλωτον (melílōton); E.: s. gr. μελίλωτον (melílōton), N., Melilotenklee?; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. λωτός (lōtós), F., Lotos, Wasserlilie des Nils; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 859, TLL

melimēlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. melimēlum

melimēlum, melimēlon, lat., N.: nhd. Honigapfel, Mostapfel, Granatapfelwein; ÜG.: mnd. paradisappel?, paradisesappel?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελίμηλον (melímēlon); E.: s. gr. μελίμηλον (melímēlon), N., Honigapfel; s. lat. mēlum, mel; W.: port. marmelo, M., Honigapfel, Quitte; s. port. marmelada, F., Quittenmus; frz. marmelade, F., Marmelade; nhd. Marmelade, F., Marmelade; L.: Georges 2, 859, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Kluge s. u. Marmelade, Kytzler/Redemund 434

melina, mlat., F.: nhd. Gelbheit; E.: s. mel; L.: Blaise 577b

mēlīna, lat., F.: nhd. Tasche aus Marderfell; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mēlīnus, mēlēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 474

melinē, lat., F.: nhd. Hirse; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μελίνη (melínē); E.: s. gr. μελίνη (melínē), F., Hirse; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

mēlinoporphyrus, lat., Adj.: nhd. rotgoldgelb?; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.); E.: s. ? gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Blaise 577b

mēlinovultim, mlat., Sb.: nhd. Stoff aus gelber Seide; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Blaise 577b

mēlinum (1), lat., N.: nhd. Quittenöl, Quittenfarbe, gelbe Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mēlīnus (1); L.: Georges 2, 859, Heumann/Seckel 337a

Mēlinum (2), lat., N.: nhd. melisches Weiß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Mēlīnus (3), Mēlos; L.: Georges 2, 862

mēlīnus (1), mīlīnus, lat., Adj.: nhd. von Quitten stammend, von Quittenäpfeln stammend, Quitten..., gelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mēlum; L.: Georges 2, 859, TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Latham 294b, Blaise 577b

mēlīnus (2), lat., Adj.: nhd. vom Marder stammend, Marder..., vom Dachs stammend, Dachs...; ÜG.: ahd. dahsin Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. mēlēs; L.: Georges 2, 859, TLL, Walde/Hofmann 1, 474

Mēlīnus (3), lat., Adj.: nhd. melinisch, von Melos stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mēlos; L.: Georges 2, 862, TLL

meliodorus, mlat., Adj.: nhd. nach Honig riechend; E.: s. mel, odor; L.: Blaise 577b

melior (1), lat., Adj. (Komp.): nhd. bessere, trefflichere, tüchtigere, vorzüglichere, bravere; ÜG.: ahd. bezziro B, Gl, MF, N, NGl, T, TC, WH, fordaro Gl, (fronisk) Gl, furiro Gl, O, obaroro Gl; ÜG.: anfrk. betero MNPs; ÜG.: ae. (bet), betera Gl, (god) Gl; ÜG.: an. betri; ÜG.: mhd. bezzer STheol, bezzere BrTr; Vw.: s. per-; Hw.: s. bonus; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, HI, LBai, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, STheol, T, TC, WH; E.: s. idg. *mel- (4)?, Adj., stark, groß, Pokorny 720; L.: Georges 1, 848, TLL, Walde/Hofmann 2, 63, Niermeyer 871, Latham 294b, Blaise 578a, Heumann/Seckel 337a

melior (2), mlat., M.: nhd. Angesehener, Besserer, Vollbürger, Mensch von Rang und Namen, Wohlhabender; Q.: Cap., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. melior (1); L.: Niermeyer 871, Habel/Gröbel 238, Blaise 578a

meliōrāmentum, mlat., N.: nhd. Wertzuwachs, Verbesserung, Bevorzugung in Erbangelegenheiten; Q.: Latham (um 1283); E.: s. meliōrāre, melior (1); L.: Niermeyer 871, Latham 294b, Blaise 578a

meliōrāre, lat., V.: nhd. bessern, verbessern, bereichern, richtigstellen, ausbessern, wiederherstellen, zukommen lassen, Fortschritte machen, wertvoller machen, sich bessern; ÜG.: ahd. bezziron B; ÜG.: ae. (bet), gebœtan GlArPr; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr; Vw.: s. ad-, a-, ē-, im-, re-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, GlArPr, HI, LLang, LVis; E.: s. melior (1); L.: Georges 2, 859, TLL, Walde/Hofmann 2, 63, Niermeyer 871, Habel/Gröbel 238, Latham 294b, Blaise 578a, Heumann/Seckel 337b

meliōrātē, mlat., Adv.: nhd. verbessert; Q.: Cap. (802); E.: s. meliōrāre, melior (1); L.: Niermeyer 871

meliōrātio, meliārītio, lat., F.: nhd. Besserung, Verbesserung, Wertzuwachs; mlat.-nhd. Bevorzugung in Erbangelegenheiten; ÜG.: ahd. bezzirunga Gl; Vw.: s. ad-, ē-, im-, re-; Hw.: s. meliōrāre; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Gl; Q2.: Niermeyer (1135); E.: s. melior (1); W.: frz. amélioration, F., Amelioration, Verbesserung; s. nhd. Amelioration, F., Amelioration, Verbesserung; L.: Georges 2, 859, TLL, Walde/Hofmann 2, 63, Kytzler/Redemund 32, Niermeyer 871, Latham 294b, Blaise 578a

meliōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. verbessernd; E.: s. melior (1); L.: Blaise 578a

meliōrātus (1), lat., M.: nhd. Verbesserer?, Verbesserter?; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. meliōrāre, melior (1); L.: TLL

meliōrātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbessert; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. meliōrāre; L.: TLL, Blaise 578a

meliōrātus (3), mlat., M.: nhd. Wertzuwachs; Q.: Urk (927); E.: s. meliōrāre; L.: Niermeyer 871

meliōrēscere, mlat., V.: nhd. sich verbessern, besser werden; E.: s. melior (1); L.: Blaise 578a

meliōritās, mlat., F.: nhd. Verbesserung, Besserung; ÜG.: mhd. bezzerheit Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1100); E.: s. melior (1); L.: Latham 294b, Blaise 578a

melipontus, lat., M.: Vw.: s. medipontus

mēlis, lat., F.: Vw.: s. mēlēs

melisōn, lat., M.: Vw.: s. melissōn

melisphilla, mlat., F.: Vw.: s. melisphylla

melisphylla, melisphilla, mlat., F.: nhd. Melisse?; ÜG.: ahd. biniwurz Gl; ÜG.: as. biniwurt GlVO; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: s. melisphyllum

melisphyllum, lat., N.: nhd. Melisse; ÜG.: ahd. beinwella Gl; Hw.: s. melissophyllon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελισσόφυλλον (mellissóphyllon); E.: s. gr. μελισσόφυλλον (mellissóphyllon), N., Bienenkraut; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 859, TLL

Melissa (1), lat., F.=PN: nhd. Melissa; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλισσα (Mélissa); E.: s. gr. Μέλισσα (Mélissa), F.=PN, Melissa; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: nhd. Melissa, F.=PN, Melissa; L.: Georges 2, 859

melissa (2), mlat., F.: nhd. Melisse; ÜG.: ahd. bini Gl, matere Gl; ÜG.: mhd. muoterwurz Voc; ÜG.: mnd. holtmoderkrut?, meter?; Q.: Gl, Voc; I.: Lw. (gekürzt) gr. μελισόφυλλον (mellisóphyllon); E.: s. gr. μελισόφυλλον (mellisóphyllon), N., Bienenkraut; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. Melisse, F., Melisse; L.: Kluge s. u. Melisse, Kytzler/Redemund 444, Latham 294b

Melisseus, lat., M.=PN: nhd. Melisseus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελισσεύς (Melisseús); E.: s. gr. Μελισσεύς (Melisseús), M.=PN, Melisseus; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 859

melissōn, melisōn, melittōn, lat., M.: nhd. Bienenhaus, Bienenkorb; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελισσών (melissṓn); E.: s. gr. μελισσών (melissṓn), M., Bienenhaus, Bienenkorb; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

melissophyllon, gr.-lat., N.: nhd. Melisse; ÜG.: ahd. binisuga Gl; Hw.: s. melisphyllum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελισόφυλλον (mellisóphyllon); E.: s. gr. μελισόφυλλον (mellisóphyllon), N., Bienenkraut; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 859, TLL

melissūrgica, lat., N. Pl.: nhd. ein Werk über Bienen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελισσουργικά (melissurgiká); E.: s. gr. μελισσουργικά (melissurgiká), N. Pl., ein Werk über Bienen; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

Melissus, lat., M.=PN: nhd. Melissos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλισσος (Mélissos); E.: s. gr. Μέλισσος (Mélissos), M.=PN, Melissos; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 859

Melita, lat., F.=ON: nhd. Malta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Melitē (1); L.: Georges 2, 859

Melitaeus, lat., Adj.: nhd. melitäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελιταῖος (Melitaios); E.: s. gr. Μελιταῖος (Melitaios), Adj., melitäisch; s. lat. Melitē (1) bzw. von der Insel Melita bei Dalmatien; L.: Georges 2, 859

Melitē (1), lat., F.=ON: nhd. Malta; Hw.: s. Melita; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μελίτη (Melítē); E.: s. gr. Μελίτη (Melítē), F.=ON, Malta; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 859

Melitē (2), lat., F.=PN: nhd. Melite; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μελίτη (Melítē); E.: s. gr. Μελίτη (Melítē), F.=PN, Melite; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716

Melitēnsis (1), lat., Adj.: nhd. melitesisch, maltesisch; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Melitē (1); L.: Georges 2, 859

Melitēnsis (2), mlat., M.: nhd. Malteser, Malteserritter; E.: s. Melitē (1); L.: Blaise 578a

melitāra, lat., F.: nhd. eine Art Jauche?, eine Art Gift?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. melitērus; L.: TLL

melitērus, lat., Adj.: nhd. zum Honig gehörig; I.: Lw. gr. μελιτηρός (melitērós); E.: s. gr. μελιτηρός (melitērós), Adj., zum Honig gehörig, honigähnlich; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

Melitēsius, lat., Adj.: nhd. melitenisch, maltesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Melitē (1); L.: Georges 2, 860

melitinus, lat., Adj.: nhd. zum Honig gehörig, Honig...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελίτινος (melítinos); E.: s. gr. μελίτινος (melítinos), Adj., zum Honig gehörig, Honig...; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 860, TLL

mēlītis, lat., F.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

melitītēs, lat., M.: nhd. Honigtrank; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελιτίης (melitíēs); E.: s. gr. μελιτίης (melitíēs), M., Honigtrank; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 860, TLL

melittaena, lat., F.: nhd. Melisse, Andorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελίτταινα (melíttaina); E.: s. gr. μελίτταινα (melíttaina), F., Melisse?; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 860, TLL

melittōn, lat., M.: Vw.: s. melissōn

melittūrgus, lat., M.: nhd. Bienenwärter, Bienenvater, Imker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μελιττουργός (melittourgós); E.: s. gr. μελιττουργός (melittourgós), M., Bienenvater, Imker; vgl. gr. μέλισσα (mélissa), F., Biene; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 2, 860, TLL

Melītus, lat., M.=PN: nhd. Melitos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέλιτος (Mélitos); E.: s. gr. Μέλιτος (Mélitos), M.=PN, Melitos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 860

melius, lat., Adv. (Komp.): nhd. besser, trefflicher, vortrefflicher, tüchtiger, braver, mehr; ÜG.: ahd. baz B, N, O, liobo Gl, (wola) N; ÜG.: mhd. baz STheol, bezzer STheol; Hw.: s. bene; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Ei, HI, N, O, STheol; E.: s. idg. *mel- (4)?, Adj., stark, groß, Pokorny 720; L.: Georges 1, 807, TLL, Habel/Gröbel 238, Latham 294b

Mēlius (1), lat., Adj.: nhd. melisch, von Melos stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μήλιος (Mḗlios); E.: s. gr. Μήλιος (Mḗlios), Adj., melisch, von Melos stammend; s. lat. Mēlos; L.: Georges 2, 862

Mēlius (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Maelius

meliusculē, lat., Adv.: nhd. etwas besser; Hw.: s. meliusculus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. melior (1); L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 63, Habel/Gröbel 238

meliusculus, lat., Adj.: nhd. etwas bessere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. melior (1); L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 63

melizōmum, lat., N.: nhd. Honigbrühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μελίζωμον (melízōmon); E.: s. gr. μελίζωμον (melízōmon), N., Honigbrühe; vgl. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 2, 860, TLL

mella (1), lat., F.: nhd. Honigwasser; ÜG.: ahd. (swuozi) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. mel; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 61

Mella (2), Mēla, lat., F.=FlN: nhd. Mella (Fluss in Oberitalien); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 860

mella (3), lat., F.: nhd. ein Baum, Mispel, Lotus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. mel; L.: TLL, Blaise 578a

mella (4), mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 871, Blaise 578a

mēlla, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mellacaria?, lat., F.: nhd. Gladiole; ÜG.: lat. gladiolo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mellāceum, mellācium, lat., N.: nhd. Honigsaft; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mel, mellāceus; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellāceus, lat., Adj.: nhd. honigartig; E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, Walde/Hofmann 2, 61

mellācium, lat., N.: Vw.: s. mellāceum

mellarchōn, lat., M.: nhd. ein Ehrentitel in Indien; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μελλάρχων (mellárchōn); E.: s. gr. μελλάρχων (mellárchōn), M., ein Ehrentitel in Indien; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

mellāre, lat., V.: nhd. Honig ernten, süßen; Hw.: s. mellātio; Q.: Latham (um 1177); E.: s. mel; L.: Latham 295a

mellārium, lat., N.: nhd. Bienenstand, Bienenstock, Bottich; ÜG.: mnd. honichvat; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Blaise 578a

mellārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Honig gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL

mellārius (2), lat., M.: nhd. Honigbauer, Imker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mēllāta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mellātio, lat., F.: nhd. Honigernte; Hw.: s. *mellāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mēllea, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēllēna, mlat., F.: Vw.: s. mīllēna

mēllēnārius, mlat., M.: Vw.: s. mīllēnārius (2)

Mellentum, mlat., N.=ON: nhd. Meulan; E.: s. Mediōlānum; L.: Blaise 578a

mellērius, mlat., Sb.: nhd. Mispel, Mispelbaum, Mispelstrauch; E.: s. mella (3), mel; L.: Blaise 578a

mellēscere, mlat., V.: nhd. zu Honig werden, süß sein (V.); E.: s. mel; L.: Habel/Gröbel 238

mēllēta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēlletum, mēdletum, mlat., N.: nhd. ein Mischgewebe; Hw.: s. mēlletus; E.: s. frz. mêler, V., mischen; vulgärlat. *misculāre, V., mischen, Gamillscheg 612a; s. mīscēre; L.: Niermeyer 872, Latham 295a

melletus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 578a

mēlletus, mlat., M.: nhd. ein Mischgewebe; Hw.: s. mēlletum; E.: s. frz. mêler, V., mischen; vulgärlat. *misculāre, V., mischen, Gamillscheg 612a; s. mīscēre; L.: Niermeyer 872

melleus, lat., Adj.: nhd. aus Honig gemacht, wie Honig seiend, honigsüß, süß, lieblich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Habel/Gröbel 238

mēllia, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mellicātus, mlat., Adj.: nhd. angezogen, verführt; E.: s. mel; L.: Blaise 578a

Mellicēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Melk stammend, Melk betreffend; E.: vom ON Melk, ahd. Medilica; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 578a

mellicrātum, lat., N.: Vw.: s. melicrātum

melliculus, lat., Adj.: nhd. honigsüß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 860, TLL

mellicus, lat., Adj.: nhd. honigsüß; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. mel; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Latham 295a, Blaise 578a

mellifer, lat., Adj.: nhd. Honig tragend, Honig bringend, Honig eintragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mel, ferre; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

melliferax, mlat., Adj.: nhd. Honig erzeugend; E.: s. mel, ferre; L.: Blaise 578a

mellifex, lat., M.: nhd. Honigbauer; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mel, facere; L.: Georges 2, 860, Walde/Hofmann 1, 443

mellificāre, lat., V.: nhd. Honig bereiten, süßen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mel, facere; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Latham 295a, Blaise 578a

mellificātio, mlat., F.: nhd. Honigherstellung; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. mellificāre; L.: Blaise 578a

mellificium, lat., N.: nhd. Honigbau, Imkerei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mel, facere; L.: Georges 2, 860, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Niermeyer 872, Blaise 578a

mellificus, lat., Adj.: nhd. Honig erzeugend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mel, facere; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellifluē, mlat., Adv.: nhd. süß; Q.: Latham (1380); E.: s. mellifluus; L.: Latham 295a

mellifluēns, lat., Adj.: nhd. honigfließend, lieblich redend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. mel, fluere; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellifluus, lat., Adj.: nhd. honigfließend, süß, lieblich redend, lieblich tönend; ÜG.: mhd. honecvlüzzic Gl; ÜG.: mnd. honichvlötich; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Gl; E.: s. mel, fluere; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Latham 295a

melliger, mlat., Adj.: nhd. süß; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. mel, gerere; L.: Blaise 578a

mellīginōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Bienenwachs seiend; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. mellīgo; L.: TLL

mellīgo, lat., F.: nhd. Bienenwachs, Stopfwachs, noch nicht reifer Saft der Trauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellilla, lat., F.: nhd. Honigwein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellillus, lat., Adj.: nhd. honigsüß; Hw.: s. mellinus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861

mellilotum, mlat., N.: nhd. Wiesenklee, echter Steinklee; ÜG.: ahd. cliton Gl, kleo Gl; ÜG.: mhd. binsuge Gl, (rœmischkle) Gl, steinkle Voc; ÜG.: mnd. millelote, museke, stenklever*?; Q.: Gl, Voc; E.: s. mel; W.: mnd. millelote, Sb., Himmelsschlüssel; L.: Glossenwörterbuch 491a (rœmischklē)

mellīna, lat., F.: nhd. Honigwein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellinia, lat., F.: nhd. Süßigkeit, Vergnügen, Wonne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861

mellinus (1), lat., Adj.: nhd. vom Honig stammend, honigsüß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mel; W.: s. frührom. *mellincia, F., Honigsüßes?; s. frz. méringue, F., Meringe; nhd. Meringe, Meringue, F., Meringe; L.: Georges 2, 861, Kluge s. u. Meringe

mellinus (2), mlat., M.: Vw.: s. merlinus

melliphōnus, mlat., Adj.: nhd. süß klingend; Q.: Rich. Roll. (14. Jh.); E.: s. mel; s. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Latham 295a, Blaise 578b

mellīre, mlat., V.: nhd. süß wie Honig werden; Vw.: s. prae-; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mel; L.: Blaise 578b

mellisonus, mlat., Adj.: nhd. süß klingend; Q.: Latham (um 660); E.: s. mel, sonāre; L.: Latham 295a, Blaise 578b

mellissimus, mlat., Adj.: nhd. beste, süßeste; Q.: LAl (712-725?); E.: s. mel?; L.: Blaise 578b

mellita, mlat., F.: nhd. Met, Honigwein; Q.: Conc.; E.: s. mel; L.: Niermeyer 872, Blaise 578b

mellitārius, mlat., M.: nhd. Imker; Q.: Domesd. (1086); E.: s. mel; L.: Latham 295a

mellitās, mlat., F.: nhd. Süße, Süßheit; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. mel; L.: Latham 295a

mellitātus, mlat., Adj.: nhd. honigsüß; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. mel; L.: Latham 295a, Blaise 578b

mellitula, lat., F.: nhd. Honigpüppchen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mellitulus, mel; L.: Georges 2, 861

mellitulus, lat., Adj.: nhd. honigsüß, lieblich; Hw.: s. mellitus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellitus, lat., Adj.: nhd. aus Honig gemacht, mit Honig versüßt, honigsüß, lieblich, angenehm; ÜG.: mnd. (honigen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61, Habel/Gröbel 238

mellon, gr.-mlat., N.: nhd. Zukunft; Q.: Latham (1344); I.: Lw. gr. μέλλον (méllon); E.: s. gr. μέλλον (méllon), N., Zukunft; vgl. gr. μέλλειν (méllein), V., im Begriff sein (V.), gedenken, beabsichtigen; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Latham 295a

Mellōna, Mellōnia, lat., F.=PN: nhd. Melona (Göttin der Bienen und des Honigs); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, Walde/Hofmann 2, 61

Mellōnia, lat., F.=PN: Vw.: s. Mellōna

melloproximātus, lat., M.: nhd. Abgabe des melloproximus, einer der der Würde des Proximus zunächst steht; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), HI; E.: s. melloproximus; L.: TLL

melloproximus, lat., M.: nhd. der Würde eines Proximus am nächsten Stehender; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. μέλλειν (méllein), V., im Begriff sein (V.), gedenken, beabsichtigen, sollen; vgl. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; s. lat. proximus; L.: Georges 2, 861, TLL

mellōsus, lat., Adj.: nhd. voll Honig seiend, honigähnlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mel; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 61

mellum, lat., N.: nhd. stacheliges Halsband der Hunde; Hw.: s. millus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

melna, mlat., F.: nhd. ein Stoff; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 578b

Melo, lat., M.=FlN: nhd. Nil; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 861

mēlo (1), lat., M.: nhd. Marder, Dachs; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.), LLang; E.: s. mēlēs; L.: Georges 2, 858, TLL, Walde/Hofmann 1, 474

mēlo (2), lat., M.: nhd. Melone; ÜG.: ahd. biboz Gl, erdapful Gl, pedema Gl, pepano Gl, pepinna Gl; ÜG.: as. pethuma GlP; ÜG.: mnd. pedeme; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. mēlopepo; W.: s. it. melone, F., Melone; nhd. Melone, F., Melone; L.: Georges 2, 861, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, Kluge s. u. Melone, Kytzler/Redemund 444, Latham 295a

mēlocarpon, gr.-lat., N.: nhd. Osterluzei; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μηλόκαρπον (mēlókarpon); E.: s. gr. μηλόκαρπον (mēlókarpon), N., Osterluzei; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 862, TLL

melocineus, melocinus, melocinius, mlat., Adj.: nhd. aus Malve bestehend, Malven...; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Blaise 578b

melōde, mlat., Sb.: nhd. Lied, Gesang; E.: s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Blaise 578b

melōdēma, melōdiāma, melīdiōma, melōdīma, mlat., N.: nhd. Melodie, Lied; Q.: Latham (860); E.: s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Latham 295a, Blaise 578b

melōdēs, mlat., M.: nhd. Sänger; E.: s. gr. μελώδης (melṓdēs), M., Sänger; vgl. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Habel/Gröbel 238

melōdia, lat., F.: nhd. Gesang, Melodie, Lied; ÜG.: ahd. (liublih) Gl, liudod Gl, swuozsang Gl; ÜG.: ae. swinsung Gl; ÜG.: mnd. (söte); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Cap., Conc.; I.: Lw. gr. μελωδία (melōdía); E.: s. gr. μελῳδία (melōidía), F., Gesang, Lied; vgl. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: mhd. mēlodī, F., Melodie; nhd. Melodie, F., Melodie; L.: Georges 2, 862, TLL, Kluge s. u. Melodie, Niermeyer 872, Blaise 578b

melōdiāma, mlat., N.: Vw.: s. melōdēma

melōdiāre, mlat., V.: nhd. singen; E.: s. melōdia; L.: Blaise 578b

melōdicus, lat., Adj.: nhd. melodisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. μελῳδικός (melōidikós); E.: s. gr. μελῳδικός (melōidikós), Adj., melodisch; vgl. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. melodisch, Adj., melodisch, wohlklingend; L.: TLL, Blaise 578b

melōdificāre, mlat., V.: nhd. eine Melodie machen; Q.: Latham (um 1100); E.: s. melōdia, facere; L.: Latham 295a

melōdīma, mlat., N.: Vw.: s. melōdēma

melōdiōsus, mlat., Adj.: nhd. melodisch, harmonisch; E.: s. melōdia; W.: s. nhd. melodisch, Adj., melodisch; L.: Blaise 578b

melōdus (1), lat., Adj.: nhd. gesangreich, melodisch, schön klingend, wohlklingend; ÜG.: ahd. (lobosam) Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μελῃδός (melēidós); E.: s. gr. μελῃδός (melēidós), Adj., melodisch; vgl. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 862, TLL, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Blaise 578b

melōdus (2), mlat., M.: nhd. Sänger; Q.: Milo Amandi (854-855); E.: s. melōdus (1); L.: Niermeyer 872, Blaise 578b

melōdus (3), mlat., M.: nhd. Gesang, Singen; E.: s. melōdus (1); L.: Blaise 578b

mēlofolium, lat., N.: nhd. Apfel mit einem Blatt auf der Seite; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mēlum, folium; L.: Georges 2, 862, TLL, Walde/Hofmann 2, 18

mēlomeli, mēlimeli, lat., N.: nhd. eingekochter Quittensaft; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μηλόμελι (mēlómeli); E.: s. gr. μηλόμελι (mēlómeli), N., eingekochter Quittensaft?; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 862, TLL

mēlon, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (kwitinbluomo) Gl; ÜG.: mhd. (quitenbluome) Gl; ÜG.: mnd. (pedeme); Q.: Gl; E.: s. mēlum?

melongenia, mlat., F.: nhd. Melanzane, Aubergine; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mēlo (2)?, oder s. gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 295a

melonītēs, mlat., Sb.: nhd. ein Stein aus dem honigsüßer Saft herauskommt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mel; L.: Latham 295a

mēlōnus, mlat., M.: nhd. Melone; Q.: Latham (1427); E.: s. mēlo (2); L.: Latham 295a

mēlopepo, lat., M.: nhd. Apfelpfebe (apfelförmige Melone); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηλοπέπων (mēlopépōn); E.: s. gr. μηλοπέπων (mēlopépōn), N., Apfelpfebe; s. lat. mēlum; gr. πέπων (pépōn), Adj., von der Sonne gekocht; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 862, TLL, Walde/Hofmann 2, 18

mēlopeponārius, lat., M.: nhd. Züchter von Apfelpfeben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. mēlopepo; L.: TLL

mēlophyllon, lat., M.: nhd. Tausendblatt, Schafgarbe; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 862

melopoeïa, lat., F.: nhd. Tonsetzung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μελοποιΐα (melopoiía); E.: s. gr. μελοποιΐα (melopoiía), F., Komponieren von Liedern; vgl. gr. μελοποιός (melopoiós), M., Liederdichter, lyrischer Dichter; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: nhd. Melopöie, F., Melopöie, eine Kompositionstechnik, Lehre vom Bau der Melodien; L.: Georges 2, 862, TLL

melopoeus, lat., M.: nhd. Tonsetzer, Liedschreiber; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μελοποιός (melopoiós); E.: s. gr. μελοποιός (melopoiós), M., Liederdichter, lyrischer Dichter; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; vgl. idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

melops?, lat., M.: nhd. guter Sänger?; ÜG.: lat. bonus cantor Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: TLL

melopsus?, lat., Adj.: nhd. süß klingend?; ÜG.: lat. dulcissimus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: TLL

melos, lat., N.: nhd. Gesang, Lied, Geschrei; ÜG.: ahd. (dahs) Gl, rarta N; ÜG.: mhd. süezer ton PsM, gesanc PsM, lop PsM, sanc PsM; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, N, PsM; I.: Lw. gr. μέλος (mélos); E.: s. gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; W.: nhd. Melos, N., Melos, Melodie, Gesang; L.: Georges 2, 862, TLL, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Blaise 578b

Mēlos, lat., F.=ON: nhd. Melos; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μῆλος (Mēlos); E.: s. gr. Μῆλος (Mēlos), F.=ON, Melos; vgl. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; L.: Georges 2, 862

melosmos, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 862, TLL

mēlota, mlat., M.?: nhd. Dachs; Hw.: s. mēlotēs; E.: s. mēlēs; L.: Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238

mēlōta, lat., F.: nhd. Schaffell, Schafpelz; ÜG.: ahd. (dahshut) Gl, (giwati) Gl, hut Gl, (smelha) Gl; ÜG.: mhd. brustbelz Gl, grutsch Gl, kotzenkleit Voc, (schurzvel) Gl; Hw.: s. mēlōtēs, mēlōtis; Q.: Bi, Gl, Voc; E.: s. mēlōtē; L.: Georges 2, 862, TLL, Habel/Gröbel 238, Latham 295a

mēlōtē, lat., F.: nhd. Schaffell, Schafpelz; mlat.-nhd. Mönchsgewand; ÜG.: ahd. pelliz Gl; Hw.: s. mēlōtā, mēlōtēs, mēlōtis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηλωτή (mēlōtḗ); E.: s. gr. μηλωτή (mēlōtḗ), F., Schaffell; gr. μῆλον (mēlon), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; idg. *mēlo-, *smēlo-, Sb., Kleintier, Pokorny 724; L.: Georges 2, 862, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238

mēlotēs, mlat., M.: nhd. Dachs; Hw.: s. mēlota; E.: s. mēlēs; L.: Habel/Gröbel 238

mēlōtēs, lat., F.: nhd. Schaffell, Schafpelz; ÜG.: ahd. pelliz Gl; ÜG.: mhd. kürsenmantel Voc; Hw.: s. mēlōta, mēlōtis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mēlōtē; L.: TLL, Latham 295a

mēlōthron, mēlōtrum, lat., N.: nhd. Zaunrübe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μήλωθρον (mḗlōthron); E.: s. gr. μήλωθρον (mḗlōthron), N., Zaunrübe; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 862, TLL

mēlōtida, lat., F.: nhd. Sonde; E.: s. mēlōtris; L.: TLL

mēlōtina, mlat., F.: nhd. Schaffell, Schafpelz, Byssus; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. mēlōta; L.: Latham 295a

mēlōtis, lat., F.: nhd. Schaffell, Schafpelz; ÜG.: ahd. rok Gl; Hw.: s. mēlōtēs, mēlōta; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. mēlōtē; L.: Georges 2, 862, TLL, Habel/Gröbel 238, Latham 295a

mēlōtris, lat., F.: nhd. Sonde; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μηλωτρίς (mēlōtrís); E.: s. gr. μηλωτρίς (mēlōtrís), F., Sonde?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 862, TLL

mēlōtrum, lat., N.: Vw.: s. mēlōthron

mēlōtus, mlat., M.: nhd. Schaffell, Schafpelz; Q.: Latham (um 1190); E.: s. mēlōta; L.: Latham 295a

meloycus, mlat., M.: nhd. Sänger; ÜG.: mnd. singære*; E.: Herkunft ungeklärt?

Melphiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Melfi stammend; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: vom ON Melfi; L.: Blaise 578b

Melpomenē, lat., F.=PN: nhd. Melpomene; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μελπομένη (Melpoménē); E.: s. gr. Μελπομένη (Melpoménē), F.=PN, Melpomene; vgl. gr. μέλπειν (mélpein), V., singen, spielen, tanzen; ohne Etymologie, Frisk 2, 204; L.: Georges 2, 862

Melrosa, mlat., F.=ON: nhd. Melrose; E.: aus dem Gäl., Mailros; L.: Blaise 578b

Melrosēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Melrose stammend, Melrose betreffend; E.: s. Melrose; L.: Blaise 578b

Melsa, mlat., F.=ON: nhd. Meaux (Abtei in Yorkshire); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 578b

melscadus, mlat., M.: nhd. Honigzucker; E.: s. mel; L.: Blaise 578b

meltārius, mlat., M.: nhd. Schmelzer; Hw.: s. smeltātio, smeltūra; Q.: Latham (1370); E.: s. germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Latham 295a

meltom, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: meltom meliorem dicebant; L.: TLL
mēlum, lat., N.: nhd. Apfel; mlat.-nhd. Silberapfel (ein Ornament); Vw.: s. coccy-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. μῆλον (mēlon); E.: s. gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 18, Walde/Hofmann 2, 64, Blaise 578b

melus, mlat., M.: nhd. ein Kornmaß, ein Käsemaß, große Schüssel; Hw.: s. mela (3); Q.: Latham (vor 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 294b

mēlus (1), mlat., M.: nhd. Dachs; ÜG.: ahd. taxus Gl; ÜG.: mhd. grebinc SH; Q.: Gl, SH; E.: s. mēlēs; L.: Habel/Gröbel 238, Latham 295a

mēlus (2), mlat., Sb.: nhd. Apfelbaum; E.: s. mēlum; L.: Blaise 579a

mem, hebr.-lat., Buchstabe: nhd. dreizehnter Buchstabe des hebräischen Alphabets; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. hebr. mēm, Sb., „Wasser“, Frisk 2, 262; L.: TLL

memaecylon, gr.-lat., N.: nhd. Frucht vom Meerkirschenbaum?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεμαίκυλον (memaíkylon); E.: s. gr. μεμαίκυλον (memaíkylon), N., Frucht vom Meerkirschenbaum?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

membellum, mlat., N.: nhd. kleines Glied, Gliedlein, Gliedchen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. membrum; L.: Blaise 579a

membrālis, mlat., Adj.: nhd. Glieder betreffend, physisch; Q.: Latham (um 1180); E.: s. membrum; L.: Latham 295a

membrāna, lat., F.: nhd. dünne Haut, Haut, Häutchen, Fell, Balg, Pergament; mlat.-nhd. Urkunde; ÜG.: ahd. buohfel Gl, hirnifel Gl, pergamin Gl; ÜG.: mnd. plaster; Hw.: s. membrānum; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, LFris; Q2.: Ed. Roth. (643); E.: s. idg. *mēmso-, *mēmsro-, *mēsro-, N., Fleisch, Pokorny 725; W.: gr. μεμβράνα (membrána), F., Pergament; W.: got. máimbrana* 1, sw. M. (n), Pergament; W.: mhd. membrāne, F., Membrane, dünnes Blättchen; nhd. Membrane, F., Membrane, dünnes Blättchen, feines Häutchen; W.: mhd. mambrīn, st. F., Stück Pergament; L.: Georges 2, 862, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, Kluge s. u. Membrane, Kytzler/Redemund 444, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Blaise 579a

membrānāceus, lat., Adj.: nhd. häutig, aus einer Haut bestehend, hautähnlich, hautartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64f.

membrānārius, lat., M.: nhd. Pergamentbereiter, Pergamentmacher; ÜG.: mnd. pergamenmakære*; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lbd. διφθεροποιός (diphtheropoiós); E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, Latham 295a

membrānātor, mlat., M.: nhd. Pergamentbereiter, Pergamentmacher; Q.: Latham (1355); E.: s. membrāna; L.: Latham 295a

membrāneus (1), lat., Adj.: nhd. aus Pergament bestehend, pergamenten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Heumann/Seckel 337b

membrāneus (2), lat., M.: nhd. Handpaukenschläger; Q.: Gl; E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL

membrānōsus, lat., Adj.: nhd. häutig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

membrānula, lat., F.: nhd. „Häutlein“, Häutchen, dünnes Pergament, kleines Pergament, Pergamentchen, Pergamentlein, Notizbuch, Tagebuch, Journal; ÜG.: ahd. buohfel Gl, fel Gl, lista Gl; ÜG.: mhd. vellelin Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Heumann/Seckel 337b

membrānulum, lat., N.: nhd. „Häutlein“, Häutchen; Hw.: s. membrānum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, Latham 295a, Blaise 579a

membrānum, lat., N.: nhd. Pergament; mlat.-nhd. Urkunde; ÜG.: ahd. fel Gl, flek Gl, liesa Gl, lista Gl; ÜG.: mhd. vellelin Gl, vellihhin Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Niermeyer 872, Blaise 579a

membrānus, lat., Adj.: nhd. aus Pergament bestehend, Pergament...; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.), Dipl., LLang; E.: s. membrāna; L.: Georges 2, 863, TLL, Latham 295a

membrāri, lat., V.: nhd. sich gliedweise bilden; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. membrum; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

membrātim, lat., Adv.: nhd. gliedweise, von Glied zu Glied, Glied für Glied, stückweise, einzeln, nach und nach, in kleinen Sätzen; ÜG.: ahd. gilidlazlihho Gl; ÜG.: mnd. (ledelik), (ledelik), (ledeliken); Vw.: s. ad-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. membrum; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, Habel/Gröbel 238

membrātūra, lat., F.: nhd. Gliederbeschaffenheit; Hw.: s. membrāri; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. membrum; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

membrellum, mlat., N.: nhd. kleines Glied, Gliedlein, Gliedchen; E.: s. membrum; L.: Blaise 579a

membriculum, mlat., N.: nhd. kleines Glied, Gliedlein, Gliedchen; Q.: Latham (1212); E.: s. membrum; L.: Latham 295a

membripotēns, lat., Adj.: nhd. stark; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. membrum, potēns (1); L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

membrōsitās, lat., F.: nhd. Gliedermasse; Hw.: s. membrōsus; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. membrum; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

membrōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem großen Glied versehen (Adj.), mit einem großen Phallus versehen (Adj.); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. membrum; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, Blaise 579a

membrum, menbrum, lat., N.: nhd. Glied, Körperglied, männliches Glied, Penis, Gemach, Zimmer, Teil eines Hauses, Satzglied, Rinderkeule, Nebengebäude, Mitglied; mlat.-nhd. Seitenschiff einer Kirche, Tochterkirche, abhängige Kirche; ÜG.: ahd. anka Gl, gilid Gl, (jungiro) N, lid B, Gl, N, NGl, T, (stat) N, stukki N, untarlaz Gl, untarlaza Gl, (winkil) Gl; ÜG.: ae. lim GlArPr; ÜG.: afries. lith WE; ÜG.: mhd. gelide STheol, gelit PsM, VocOpt, lit BrTr, PsM; Vw.: s. com-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, N, NGl, PsM, STheol, T, VocOpt, WE; Q2.: Niermeyer (970), Urk; E.: s. idg. *mēmso-, *mēmsro-, *mēsro-, N., Fleisch, Pokorny 725; R.: membra, N. Pl.: nhd. Körper; L.: Georges 2, 863, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Latham 295a, Blaise 579a, Heumann/Seckel 337b

mēmecylon, gr.-lat., N.: nhd. Frucht des Erdbeerbaums; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μημέκυλον (mēmékylon); E.: s. gr. μημέκυλον (mēmékylon), N., Frucht des Erdbeerbaums; unerklärtes Fremdwort, Frisk 2, 239; L.: Georges 2, 864, TLL

memenepsa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; Kont.: Graecis dicitur camepitis ..., Aegyptii memenepsa; L.: TLL
memento, mlat., Sb.: nhd. „Gedenken“ (Teil der Messe); Q.: Latham (um 1340); E.: s. meminisse; L.: Latham 295a

memīgmenon, gr.-lat., N.: nhd. eine Augensalbe?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

meminēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eingedenk; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. meminisse; L.: Latham 295a

meminere, mlat., V.: nhd. sich erinnern, wissen; E.: s. meminisse; L.: Habel/Gröbel 238

meminisse, lat., V.: nhd. sich erinnern, sich besinnen können, eingedenk sein (V.), gedenken, bedenken, erwähnen, wissen; ÜG.: ahd. bihuggen N, (bikennen) N, gidenken N, O, gihuggen B, MH, N, O, PT=T, T, (gihugt) N, gimunten Gl, irhuggen N, (wizzan) N; ÜG.: as. gihuggian H; ÜG.: anfrk. gihuggen MNPs; ÜG.: ae. gemunan Gl, gemyndgian Gl; ÜG.: an. muna; ÜG.: mhd. anedenken PsM, denken BrTr, gedenken BrTr, PsM, STheol, gehügen PsM; Vw.: s. com-, dē-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, MH, MNPs, N, O, PsM, PT=T, STheol, T; E.: s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 864, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, Habel/Gröbel 238, Heumann/Seckel 337b

meminion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: lat. sisymbrius Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?

memita, memitha, mlat., F.: nhd. Schöllkraut; ÜG.: ahd. wildskelliwurz Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 295a

memitha, mlat., F.: Vw.: s. memita

Memmiadēs, lat., M.: nhd. Memmiade, zur Familie der Memmier Gehörender; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Memmius; L.: Georges 2, 865

Memmiānus, lat., Adj.: nhd. memmianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Memmius; L.: Georges 2, 866

Memmius, lat., M.=PN: nhd. Memmius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 865

Memnōn, lat., M.=PN: nhd. Memnon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέμνων (Mémnōn); E.: s. gr. Μέμνων (Mémnōn), M.=PN, Memnon; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 209, vielleicht als „Ausdauernder“ von idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: Georges 2, 866

Memnonis, lat., Adj.: nhd. memnonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Memnōn; L.: Georges 2, 866

Memnonius, lat., Adj.: nhd. memnonisch, morgenländisch, Mohren...; I.: Lw. gr. Μεμνόνιος (Memnónios); E.: s. gr. Μεμνόνιος (Memnónios), Adj., memnonisch; s. lat. Memnōn; L.: Georges 2, 866

memor, lat., Adj.: nhd. sich erinnernd, eingedenk, erkenntlich, nachtragend, unversöhnlich, bedachtsam, vorsorgend, gut behaltend, mahnend; ÜG.: ahd. gihuggentig Gl, (gihugti)? Gl, gihugtig B, N, WH, giwahtlih N; ÜG.: anfrk. gihugdig MNPs; ÜG.: ae. gemyndig Gl; ÜG.: an. (minning); ÜG.: mhd. (denken) BrTr, (gedenken) BrTr, gehugic PsM; ÜG.: mnd. gedechtich; Vw.: s. dē-, ē-, im-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: ae. *mimor, Adj., eingedenk; L.: Georges 2, 866, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Latham 295a

memorābile, mlat., N.: nhd. Denkwürdigkeit; E.: s. memorābilis, memor; L.: Habel/Gröbel 238

memorābilis, lat., Adj.: nhd. erhört, denkbar, erwähnenswert, denkwürdig, merkwürdig; ÜG.: ahd. giwahtlih N, liumuntmari Gl, mari Gl; ÜG.: ae. gemyndiglic; Vw.: s. com-, im-, irre-, re-; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

memorābiliter, lat., Adv.: nhd. erhört, denkbar, erwähnenswert, denkwürdig; Hw.: s. memorābilis, memorāre (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL

memorāculum, lat., N.: nhd. Denkmal; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

memorāle, mlat., N.: nhd. Gedenken, Erinnerung; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. memor; R.: memorāle facere: nhd. Erwähnung machen, erwähnen; L.: Latham 295am Blaise 579a

memorālis, lat., Adj.: nhd. zum Gedenken gehörig, Denk..., erinnerungswürdig; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Latham 295a, Blaise 579a

memorāliter, lat., Adv.: nhd. zur Erwähnung dienend; Hw.: s. memorālis, memorāre (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Latham 295a

memorālius (1), lat., Adj.: nhd. schnell?; ÜG.: lat. actuarius Gl; Q.: Gl; E.: s. memor?; L.: TLL

memorālius (2), mlat., M.: nhd. Memoirenautor, Sekretär, Archivar; Q.: Gl; E.: s. memorāre (1), memor; L.: Blaise 579a

memorāmen, mlat., N.: nhd. Gedenken, Aufzeichnung; Q.: Latham (1422); E.: s. memorāre (1), memor; L.: Latham 295a

memoranda, mlat., F.: nhd. eine Auflistung; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. memorandus, memor; L.: Latham 295a

memorandōrium, mlat., N.: nhd. Inventar, Bestandsliste; Q.: Latham (vor 1447); E.: s. memorandus, memor; L.: Latham 295a

memorandum, mlat., N.: nhd. Memorandum, Notiz; Vw.: s. re-; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. memorandus, memor; W.: ne. memorandum, N., Memorandum, Vermerk zur Erinnerung; nhd. Memorandum, N., Memorandum; L.: Latham 295a, Blaise 579a

memorandus, lat., Adj.: nhd. erwähnenswert, merkwürdig, selten; ÜG.: ahd. giwahantlih Gl, giwahtlih Gl, N; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N; E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL

memorāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zeuge, Bürge; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. memorāre (1), memor; L.: TLL

memorantius, mlat., M.: nhd. Erinnerer, Erwähner; Q.: Latham (1254); E.: s. memorāre (1), memor; L.: Latham 295a

memorāre (1), lat., V.: nhd. in Erinnerung bringen, gedenken, erwähnen, berichten, erzählen, darlegen, nennen, sagen, sprechen, erörtern, eingedenk sein (V.), wähnen; ÜG.: ahd. anaharen? N, gihuggen B, O, T, gimanon Gl, gimuntigon T, gisprehhan Gl, heizan N, kwedan N, manon Gl, namon N, neimen Gl, nemnen Gl, (sagen) Gl, sagen N, (sagen) Gl, (wonen)? Gl; ÜG.: ae. gemunan Gl, gemyndgian Gl, (gemyndig) Gl; ÜG.: an. inna; ÜG.: mhd. gedenken BrTr; Vw.: s. com-, dē-, ē-, prae-, recom-, recom-, re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, O, T; E.: s. memor; W.: s. ne. memorandum, N., Memorandum, Vermerk zur Erinnerung; nhd. Memorandum, N., Memorandum; W.: nhd. memorieren, sw. V., memorieren, auswendig lernen; W.: s. mhd. memōriāl, st. N., Denkmal; L.: Georges 2, 870, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kluge s. u. Memorandum, memorieren, Kytzler/Redemund 444, Habel/Gröbel 238, Latham 295a

memorāre (2), mlat., N.: nhd. Erinnern; E.: s. memorāre (1), memor; L.: Blaise 579a

memorārī, lat., V.: nhd. sich erinnern, eingedenk sein (V.); ÜG.: ahd. giwahanen Gl, N, huggen Gl, irhuggen Gl, N; Vw.: s. com-, prae-, recom-, re-; Q.: Gl, N; E.: s. memor; W.: ae. mimorian, sw. V. (2), sich erinnern, eingedenk sein (V.); L.: Georges 2, 871, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238

memorārius?, lat., M.: nhd. Erinnerung?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. memor; L.: TLL

memorātim, lat., Adv.: nhd. bekannt, berühmt; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. memorāre (1), memor; L.: TLL

memorātio, lat., F.: nhd. Erwähnung; ÜG.: ahd. gimunt T; ÜG.: as. (gihuggian) H; Vw.: s. ad-, com-, im-, recom-, re-; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.), Bi, H, T; E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Latham 295a

memorātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Erwähnung dienlich, zum Gedenken dienlich; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Niermeyer 872, Latham 295a, Blaise 579a

memorātor, lat., M.: nhd. Erwähner, Erzähler; Vw.: s. com-, re-; Hw.: s. memorātrīx, memorāre (1); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Latham 295a

memorātōrium, mlat., N.: nhd. Notitia, Notiz; Vw.: s. re-; Q.: Cap., Urk (739); E.: s. memorātōrius, memor; L.: Niermeyer 872, Blaise 579a

memorātōrius, mlat., M.: nhd. Erinnerungsschrift; Q.: Cap., LLang (ab 643); E.: s. memorāre (1)

memorātrīx, lat., F.: nhd. Erwähnerin, Erzählerin; Vw.: s. com-; Hw.: s. memorātor, memorāre (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

memorātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, berühmt, merkwürdig, eingedenk seiend, vorhererwähnt, vorerwähnt, besagter; ÜG.: ahd. gihugtigo N, mari N; ÜG.: ae. gemyndewierþe; Vw.: s. ante-, com-, im-, incom-, prae-, saepe-, super-, suprā-; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), N; E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, TLL, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Latham 295a, Heumann/Seckel 338a

memorātus (2), lat., M.: nhd. Erwähnung, Erzählung; Vw.: s. com-; Hw.: s. memorāre (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 867, Walde/Hofmann 2, 67

memorē, lat., Adv.: nhd. auswendig, geläufig; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 868, TLL

memoria, mimoria, lat., F.: nhd. Gedächtnis, Gedenken, Andenken, Erinnerung, Bewusstsein, Gedanke, Ereignis, Vorfall, Denkmal, Altar, Kapelle, Überlieferung, Erwähnung, Nachricht, Geschichte, Denkschrift, Erinnerungskraft, Erinnerungsvermögen, Annalen, Grabmal, Gedächtnisstätte, Totenfeier, Totenmesse, Seelenmesse; mlat.-nhd. Reliquienschrein, Grabmal eines Heiligen, einem Heiligen geweihter Altar, Notitia, Memorandum; ÜG.: ahd. (gihuggen) N, gihugida N, gihugt E, Gl, N, NGl, O, SPs, gihugti B, Gl, (gihugtig) N, gimunt T, giwaht Gl, N, (giwat?) Gl, (irhuggen) N, leo Gl, liumunt Gl, (manunga) O, sin Gl, singidaht Gl; ÜG.: as. gihugd BPr, SPs; ÜG.: ae. gemynd Gl, GlArPr, lyge; ÜG.: an. minni; ÜG.: mhd. gedenknüs STheol, gehügede PsM, gehugenisse Gl, geziugnisse EvSPaul; ÜG.: mnd. höge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BPr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, EvSPaul, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, Lvis, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. memor; W.: frz. mémoire, F., Gedächtnis, Erinnerung; s. frz. mémoires, Pl., Memoiren; nhd. Memoiren, Sb., Memoiren; W.: frz. mémoire, F., Gedächtnis, Erinnerung; mhd. memōrje, st. F., Erinnerung, Gedächtnisfeier; R.: in memoria exīre: nhd. auf die Nachwelt kommen; L.: Georges 2, 868, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kluge s. u. Memoiren, Kytzler/Redemund 444, Niermeyer 872, Habel/Gröbel 238, Latham 295a, Blaise 579a, Heumann/Seckel 338a

memoriābile, lat., N.: nhd. Denkmal; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. memoria, memor; L.: TLL

memoriābilis, lat., Adj.: nhd. denkwürdig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. memoria, memor; L.: TLL

memoriacus, lat., Adj.: nhd. zur Erinnerung dienend, nicht vergessend; Q.: Inschr.; E.: s. memoria; L.: TLL, Blaise 579b

memoriāle, lat., N.: nhd. Erinnerungszeichen, Erinnerung, Denkmal, Gedächtnis, Gedenken, Andenken, Gedenkfeier, Grabmal, Grabstätte; mlat.-nhd. Gedenkbuch, Seelenmesse, Lebensmittelverteilung zur Erinnerung an einen Verstorbenen, Spende für das Lesen von Seelenmessen, Königsurkunde, Memorandum, Merkbuch; ÜG.: ahd. gihugida N, gihugt Gl; ÜG.: mhd. gedenkbuoch Chr, gehügede PsM; ÜG.: mnd. denkelteken; Hw.: s. memoria; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Chr, Conc., Gl, HI, N, PsM; Q2.: Dipl. (1075/1076), Urk; E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Niermeyer 873, Habel/Gröbel 238, Latham 295a, Blaise 579b

memoriālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Gedächtnis gehörig, zum Andenken gehörig, denkwürdig, Denk..., Sterbe...; ÜG.: ahd. giwahtlih NGl, namalih NGl; ÜG.: ae. (gemynd) Gl, gemyndiglic; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. memoria; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, HI, NGl; E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Niermeyer 873, Latham 295a, Blaise 579b, Heumann/Seckel 338a

memoriālis (2), lat., M.: nhd. Kanzleisekretär; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. memoria; L.: Heumann/Seckel 338a

memoriāliter, mlat., Adv.: nhd. aus der Erinnerung, eingedenk; Q.: Latham (704); E.: s. memoriālis, memor; L.: Latham 295a

memoriē, mlat., Adv.: nhd. mit Hilfe des Gedächtnisses, auswendig, genau aus dem Gedächtnis; E.: s. memor; L.: Habel/Gröbel 238

memoriōla, lat., F.: nhd. ein bisschen Gedächtnis, kleines Denkmal, kleines Grabmal; Hw.: s. memoria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Blaise 579b

memoriōsē, lat., Adv.: nhd. aus treuem Gedächtnis; Hw.: s. memoriōsus, memoria; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL

memoriōsus, memorōsus, lat., Adj.: nhd. mit gutem Gedächtnis begabt, mit zuverlässigen Gedächtnis begabt; Vw.: s. dis-; Hw.: s. memoria; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Blaise 579b

memoriter, lat., Adv.: nhd. mit Hilfe des Gedächtnisses, auswendig, genau aus dem Gedächtnis; ÜG.: ahd. gihugtlihho B, E; ÜG.: mhd. uz BrTr, uzen BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., E; E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Blaise 579b

memorium, lat., N.: nhd. Gedächtnis, Gedenken, Andenken, Erinnerung, Bewusstsein, Gedanke, Ereignis, Vorfall, Denkmal, Altar, Kapelle, Überlieferung, Erwähnung, Nachricht, Geschichte, Denkschrift, Erinnerungskraft, Annalen; Q.: Inschr., Bi; E.: s. memor; L.: Georges 2, 870, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Blaise 579b

memorōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. memoriōsus

mempērium, mempīrium, mlat., N.: nhd. Wischer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 295a

mempīrium, mlat., N.: Vw.: s. mempērium

Memphis, lat., F.=PN: nhd. Memphis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέμφις (Mémphis); E.: s. gr. Μέμφις (Mémphis), F.=PN, Memphis; ägypt. Men-nefer, ON, Memphis; L.: Georges 2, 871

Memphītēs, lat., Adj.: nhd. memphitisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεμφίτης (Memphítēs); E.: s. gr. Μεμφίτης (Memphítēs), Adj., memphitisch; s. lat. Memphis; L.: Georges 2, 871, TLL

memphīticum, mlat., N.: nhd. grauenhafte Sache, Schreckliches; E.: s. Memphīticus; L.: Blaise 579b

Memphīticus, lat., Adj.: nhd. memphitisch, ägyptisch; ÜG.: ahd. egyptisk N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Μεμφικτικός (Memphitikós); E.: s. gr. Μεμφικτικός (Memphitikós), Adj., memphitisch; s. lat. Memphis; L.: Georges 2, 871

Memphītis, lat., Adj.: nhd. memphitisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Memphis; L.: Georges 2, 871, TLL

mempticē, lat., F.: nhd. ?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεμπτική (memptikḗ); E.: s. gr. μεμπτική (memptikḗ), F., ?; vgl. gr. μεμπτός (memptós), Adj., tadelnswert; gr. μέμφεσθαι (mémphesthai), V., tadeln, schelten, schmähen; idg. *membʰ-, V., tadeln?, Pokorny 725; L.: TLL

mena (1), lat., F.: nhd. zweirädriger Korbwagen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. benna?; L.: Georges 2, 871

mena (2), mlat., F.: nhd. Salzwasser, Sülze; ÜG.: ahd. sulza Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. maena?

mena (3), mlat., F.: nhd. Vertrag; Q.: Urk (1099); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 873, Blaise 579b

mena (4), mlat., F.: Vw.: s. mina (3)

mēna (1), lat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 68

Mēna (2), lat., F.=PN: nhd. Mena (Göttin des Monatsflusses); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. μήνη (mḗnē); E.: s. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 871, Walde/Hofmann 2, 68

mēna (3), lat., F.: Vw.: s. maena

Menae, lat., F.=ON: nhd. Menai (Stadt auf Sizilien); I.: Lw. gr. Μέναι (Ménai); E.: s. gr. Μέναι (Ménai), F.=ON, Menai (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 871

Menaechmī, lat., M.=PN: nhd. „Menaechmi“ (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 871

Menaenus (1), lat., Adj.: nhd. menäisch, aus Menai stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Menae; L.: Georges 2, 871

Menaenus (2), lat., M.: nhd. Menäer, Einwohner von Menai; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Menae; L.: Georges 2, 871

Menaeus, lat., Adj.: nhd. menäisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεναῖος (Menaios); E.: s. gr. Μεναῖος (Menaios), Adj., menäisch; s. lat. Menae; L.: Georges 2, 871

mēnaeus, lat., M.: nhd. Monatskreis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μηναῖος (mēnaios); E.: s. gr. μηναῖος (mēnaios), Adj., monatlich; vgl. gr. μήν (mḗn), M., Monat; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 871, TLL

mēnagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

Menalippa, lat., F.=PN: Vw.: s. Melanippa

Menalippē, lat., F.=PN: Vw.: s. Melanippē

Menalippus, lat., M.=PN: Vw.: s. Melanippus

menalopiper, mlat., F.: Vw.: s. melanopiper

menāmentum, mlat., N.: nhd. Vereinbarung; Q.: Urk (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 873, Blaise 579b

Menander, lat., M.=PN: nhd. Menander, Menandros; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μένανδρος (Ménandros); E.: s. gr. Μένανδρος (Ménandros), M.=PN, Menander, Menandros; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 2, 872

Menandrēus, lat., Adj.: nhd. menandrëisch, Menander gehörend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενάνδρειος (Menándreios); E.: s. gr. Μενάνδρειος (Menándreios), Adj., menandrëisch, Menander gehörend; s. lat. Menander; L.: Georges 2, 872

Menandricus, lat., Adj.: nhd. menandrisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Menander; L.: Georges 2, 872

Menandros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Menandrus

Menandrus, Menandros, lat., M.=PN: nhd. Menander, Menandros; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Menander; L.: Georges 2, 872

Menānīnus, lat., M.: nhd. Menaniner, Einwohner von Menai; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Menae; L.: Georges 2, 871

Menapia, lat., F.=PN: nhd. Menapia (Hauptort der Menapier in Gallien); Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Menapius; L.: Georges 2, 872

Menapicus, lat., Adj.: nhd. menapisch; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. Menapius; L.: Georges 2, 872

Menapius, lat., M.: nhd. Menapier (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 872

menāre, mlat., V.: Vw.: s. mināre (1)

menārium, mlat., N.: Vw.: s. minārium

menata, mlat., F.: nhd. Kanal, künstlicher Wasserlauf; Q.: Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 873, Blaise 579b

menāta, mlat., F.: Vw.: s. mināta

menbrum, mlat., N.: Vw.: s. membrum

mencaldāta, mlat., F.: Vw.: s. mancaldāta

mencaldus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

mencaudus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

menceps, lat., Adj.: nhd. unsinnig, geistesschwach; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. menta, capere; L.: TLL, Niermeyer 873, Habel/Gröbel 238, Blaise 579b

mencla, mlat., F.: Vw.: s. mentula

mencoldāta, mlat., F.: Vw.: s. mancaldāta

mencoldus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

mencoudus, mlat., M.: Vw.: s. mancaldus

menda, lat., F.: nhd. körperliches Gebrechen, Fehler, Versehen, Lüge; ÜG.: as. lugina? GlTr; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), GlTr; E.: idg. *mendom, *mend-, Sb., Fehler, Gebrechen, Pokorny 729; L.: Georges 2, 874, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Walde/Hofmann 2, 69

mendāciloquēns, lat., Adj.: nhd. lügnerisch?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mendāx (1), loquī; L.: TLL

mendāciloquium, lat., N.: nhd. Lüge; ÜG.: gr. ψευδολογία (pseudología) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ψευδολογία (pseudología); E.: s. mendāx (1), loquī; L.: Georges 2, 872, TLL

mendāciloquus, lat., Adj.: nhd. lügenhaft, lügnerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mendāx (1), loquī; L.: Georges 2, 872, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

mendāciolum, mlat.?, N.: nhd. kleine Lüge; Q.: Latham (1516); E.: s. mendāx (1); L.: Latham 295b

mendācitās, lat., F.: nhd. Lügen (N.), Lügenhaftigkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mendāx (1); L.: Georges 2, 872, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Niermeyer 873

mendāciter, lat., Adj.: nhd. lügenhaft, lügnerisch, falsch; Vw.: s. im-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. mendāx (1); L.: Georges 2, 872, TLL, Niermeyer 873

mendācium, lat., N.: nhd. Erdichtetes, Unwahrheit, Lüge, Vorspiegelung, Fiktion, Fabel, Täuschung, Trug, Fehler; ÜG.: ahd. lug N, luggi N, lugin N, NGl, lugin Gl, I, lugina Gl, N, T; ÜG.: as. (liogan) BSp, lugina GlTr, PA; ÜG.: anfrk. lugina MNPs; ÜG.: ae. leasung GlArPr; ÜG.: an. lygð; ÜG.: mhd. lüge PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlTr, HI, I, LAl, LBai, Lvis, MNPs, N, NGl, PA, PsM, T; E.: s. mendāx (1); L.: Georges 2, 872, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Habel/Gröbel 239, Blaise 579b

mendāciunculum, lat., N.: nhd. kleine Lüge; Hw.: s. mendācium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mendāx (1); L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

mendāre?, lat., V.: nhd. verbessern, ausbessern; Vw.: s. ē-, re-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: TLL,

mendātio, mlat., F.: Vw.: s. ēmendātio

mendātor, mlat., M.: nhd. Lügner; E.: s. mendāx (1); L.: Blaise 579b

mendāx (1), lat., Adj.: nhd. unwahr, lügenhaft, lügnerisch, betrügerisch, täuschend, falsch, erdichtet, nachgeahmt; ÜG.: ahd. luggi Gl, MF, N, T, lugin I, (triogan) N; ÜG.: as. luginlik SPs; ÜG.: anfrk. lugin MNPs; ÜG.: ae. leas Gl; ÜG.: an. (lygnir); ÜG.: mhd. lügelich PsM; ÜG.: mnd. lögenhaft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, I, LBai, LVis, MF, MNPs, N, PsM, SPs, T; E.: s. idg. *mendom, *mend-, Sb., Fehler, Gebrechen, Pokorny 729; oder von mentīrī; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

mendāx (2), mlat., M.: nhd. Lügner; ÜG.: ahd. firlosari Gl, gifirlosari Gl, luggo Gl, lugin I; ÜG.: mhd. lügenære PsM; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), PsM; E.: s. mendāx (1)

Mendēs, lat., F.=ON: nhd. Mendes (Stadt in Ägypten); I.: Lw. gr. Μένδης (Méndēs); E.: s. gr. Μένδης (Méndēs), F.=ON, Mendes (Stadt in Ägypten); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 873

Mendēsicus, lat., Adj.: nhd. mendesisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mendēs; L.: Georges 2, 873

Mendēsius, lat., Adj.: nhd. mendesisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mendēs; L.: Georges 2, 873

mendīca, lat., F.: nhd. Bettlerin; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. mendīcus (1); L.: TLL

mendīcābulum, lat., N.: nhd. Bettler; Hw.: s. mendīcāre, mendīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, Blaise 579b

mendīcābundus, lat., Adj.: nhd. bettelnd; Hw.: s. mendīcāre, mendīcus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

*mendīcālis, mlat., Adj.: nhd. bettelnd; Hw.: s. mendīcāliter; E.: s. mendīcāre, mendum

mendīcāliter, mlat., Adv.: nhd. bettelnd; E.: s. mendīcāre, mendum; L.: Blaise 579b

mendīcāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bettelnd; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. mendīcāre, mendum; R.: frāter mendicāns: nhd. Bettelmönch; L.: TLL, Blaise 580a

mendīcāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bettler; mlat.-nhd. Bettelmönch; ÜG.: ahd. betalari N; Hw.: s. mendīcāre, mendīcus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. mendum; L.: TLL, Niermeyer 873, Habel/Gröbel 239, Latham 295b

mendīcanter, mlat., Adv.: nhd. bettelnd, wie ein Bettler; E.: s. mendīcāre, mendum; L.: Latham 295b

mendīcāre, lat., V.: nhd. betteln, betteln gehen, erbetteln; ÜG.: ahd. anaruofti tuon O, (betalari) O, betalon O, T, (fitafuhhon) Gl; ÜG.: ae. biddan Gl, (faran) Gl, giernan Gl, (giowian) Gl, (þearfan) Gl, wædlian Gl; ÜG.: mhd. betelen PsM, smorotzen Voc; ÜG.: mnd. naschen; Vw.: s. ē-; Hw.: s. mendīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, O, PsM, T, Voc; E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīcāri, lat., V.: nhd. betteln, gehen; Hw.: s. mendīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL

mendīcātio, lat., F.: nhd. Betteln, Erbetteln; Hw.: s. mendīcāre, mendīcus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīcātīvus, mlat., Adj.: nhd. bettelnd; Q.: Latham (1345); E.: s. mendīcāre, mendum; L.: Latham 295b, Blaise 580a

mendīcātor, lat., M.: nhd. Bettler; Q.: Ps. Aug.; E.: s. mendīcāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīcātōrius, mlat., Adj.: nhd. Betteln betreffend, Bettel...; Q.: Latham (1427); E.: s. mendīcāre, mendum; L.: Latham 295b

mendīcātrīx, mlat., Adj.: nhd. bettelnd; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. mendīcāre, mendum; L.: Latham 295b

mendīcē, lat., Adv.: nhd. bettelhaft; Hw.: s. mendīcus (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL

mendīcimōnium, lat., N.: nhd. Bettelarmut; Hw.: s. mendīcus (1); Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīcitās, lat., F.: nhd. Bettelarmut, Bettelei, Bettelstab; ÜG.: ahd. betalod N, betalunga Gl; ÜG.: ae. wædlness Gl; ÜG.: mnd. bedelinge, bedelwerk; Hw.: s. mendīcus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, Heumann/Seckel 338a

mendīcitus, mlat., Adv.: nhd. bettelnd, bettlerisch, wie ein Bettler; Q.: Latham (1440); E.: s. mendum; L.: Latham 295b

mendīculēia, lat., F.: nhd. Bettelei; ÜG.: gr. ποικίλιον (poikílion) Gl; Q.: Gl; E.: s. mencīculus, mendum; L.: TLL

mendīculus (1), lat., Adj.: nhd. bettlerisch, Bettler...; Hw.: s. mendīcus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīculus (2), mlat., M.: nhd. Bettler; Q.: Latham (690); E.: s. medīculus (1), mendum; L.: Latham 295b

mendīcum, lat., N.: nhd. ein Tuch; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mendīcus (1); L.: TLL

mendīcus (1), lat., Adj.: nhd. bettelarm, bettlerisch, bettelnd, armselig, erbettelt, bettelhaft; ÜG.: ahd. ubarbittenti Gl, (unmaz)? Gl, (unmez)? Gl; ÜG.: as. (biddian) H; ÜG.: ae. næfig Gl, (þearfa) Gl, wædla Gl; ÜG.: mhd. durftic PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, PsM; E.: s. mendum; L.: Georges 2, 873, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendīcus (2), lat., M.: nhd. Bettler, Bettelarmer; ÜG.: ahd. betalari Gl; ÜG.: mhd. smorotzer Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mendum; L.: Georges 2, 874, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

mendium, mlat., N.: nhd. Anziehschrank?; ne. „dressing-board“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 295b

mendōsē, lat., Adv.: nhd. voll Fehler, fehlerhaft; Hw.: s. mendōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 874, TLL

mendōsitās, lat., F.: nhd. Fehlerhaftigkeit, falsche Lesung, Lüge; Hw.: s. mendōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 874, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Walde/Hofmann 2, 69, Niermeyer 873, Latham 295b

mendōsus, lat., Adj.: nhd. voll Fehler seiend, mit Fehlern behaftet, fehlerhaft, lügnerisch, lügenhaft, verlogen, trügerisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mendum; L.: Georges 2, 874, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Walde/Hofmann 2, 69, Niermeyer 873, Habel/Gröbel 239

mendula, mlat., F.: nhd. Makel; Q.: Latham (1427); E.: s. mendum; L.: Latham 295b

mendum, lat., N.: nhd. körperliches Gebrechen, Fehler, Versehen, Lüge, Betrug; ÜG.: ahd. (lugin) Gl, urdanka Gl; Hw.: s. ēmendāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Greg. Tur., Sedul. Scott.; E.: idg. *mendom, *mend-, Sb., Fehler, Gebrechen, Pokorny 729; L.: Georges 2, 874, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Walde/Hofmann 2, 69, Niermeyer 873, Blaise 579b, 580a

mendus, lat., Adj.: nhd. gebrechlich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mendum; L.: TLL,

mene, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. stinka? Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

mēnē, gr.-mlat., F.: nhd. Mond; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Latham 295b

Meneclēs, lat., M.=PN: nhd. Menekles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενεκλῆς (Meneklēs); E.: s. gr. Μενεκλῆς (Meneklēs), M.=PN, Menekles; ? vgl. gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 874

Meneclīus, lat., Adj.: nhd. meneklisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Meneclēs; L.: Georges 2, 874

menecps, lat.: Vw.: s. mente captus

Menecratēs, lat., M.=PN: nhd. Menekrates; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενεκράτης (Menekrátēs); E.: s. gr. Μενεκράτης (Menekrátēs), M.=PN, Menekrates; vgl. gr. κρατεῖν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 875

Menedēmus, lat., M.=PN: nhd. Menedemos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενέδημος (Menédēmos); E.: s. gr. Μενέδημος (Menédēmos), M.=PN, Menedemos; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 2, 875

meneia, menya, mlat., F.: nhd. Hornblasen, Hornsignal; Hw.: s. menetum; Q.: Latham (1237); E.: s. frz. menee, Sb., Fluchtweg des Hirsches, Verfolgung, Hornsignal, Gamillscheg 614a; s. lat. mināre (1); L.: Latham 295b

menelaca, mlat., F.: Vw.: s. manelata

Menelāēus, lat., Adj.: nhd. menelaïsch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Menelāus; L.: Georges 2, 875

Menelāis, lat., F.: nhd. Menelaïde, Gemahlin des Menelaos; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μενελαΐς (Menelaís); E.: s. gr. Μενελαΐς (Menelaís), F., Menelaïde, Gemahlin des Menelaos; s. lat. Menelāus; L.: Georges 2, 875

Menelāos, lat., M.=PN: Vw.: s. Menelāus

Menelāus, Menelāos, lat., M.=PN: nhd. Menelaos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενέλαος (Menélaos); E.: s. gr. Μενέλαος (Menélaos), M.=PN, Menelaos; vgl. gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; vgl. idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 2, 875

Menelo, mlat., M.: nhd. Mameluke; Q.: Latham (um 1200); E.: s. arab. مملوك mamlūk, M., Mameluke; L.: Latham 287b

Menēniānus, lat., Adj.: nhd. menenanisch, Menenius gehörend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Menēnius (1); L.: Georges 2, 875

Menēnius (1), lat., M.=PN: nhd. Menenius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 875

Menēnius (2), lat., Adj.: nhd. menenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Menēnius (1); L.: Georges 2, 875

mēneion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Pfingstrose?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Menerva, lat., F.=PN: Vw.: s. Minverva

Menestheus, lat., M.=PN: nhd. Menestheus; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενεσθεύς (Menestheús); E.: s. gr. Μενεσθεύς (Menestheús), M.=PN, Menestheus; vgl. gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 698; L.: Georges 2, 875

menestr..., mlat.: Vw.: s. ministr...

menestralcia, mlat., F.: Vw.: s. ministralcia

menestrālia, mlat., F.: Vw.: s. ministrālia

menestrallus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

menestrātor, lat., M.: Vw.: s. ministrātor

menestrellus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

menetrīx, lat., F.: Vw.: s. meretrīx

menetum, mlat., N.: nhd. Hornblasen; Hw.: s. meneia; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. frz. menee, Sb., Fluchtweg des Hirsches, Verfolgung, Hornsignal, Gamillscheg 614a; s. lat. mināre (1); L.: Latham 295b

meneum, mlat., N.: nhd. Gut; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: über Afrz. von dominus?; L.: Latham 295b

meneverum, mlat., N.: nhd. ein weißes Fell; Q.: John Fort. (um 1443); E.: s. afrz. menu vair, Sb., kleines Eichhörnchenfell; s. lat. minus, varius (1); L.: Latham 300b

mengerium, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

mengerum, mlat., N.: Vw.: s. mangerum

mengum, mlat., N.: nhd. Lampe, Lämpchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 580a

mēnia (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mēnis?; Kont.: non didici ... alogias menias; L.: TLL
mēnia (2), mlat., F.: Vw.: s. moenia (1)

mēniālis, meaniālis, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet, knechtisch, zur Dienerschaft gehörig; Q.: Latham (1438); E.: s. afrz. mesnee, maisniee, Sb., Haushalt, Gefolgschaft, Gamillscheg 613b; gallorom. *mānsiōnāta, s. lat. mānsio; L.: Latham 295b

mēniānum, mlat., N.: Vw.: s. moeniānum

mēniāre, mlat., V.: nhd. Fuhrdienst verrichten?; Q.: Latham (1234); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 295b

mēnica, mlat., F.: Vw.: s. mēninga

mēnida?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mēnis?; L.: TLL

mēninga, mēnica, mīringa, lat., F.: nhd. Hirnhaut; ÜG.: ahd. hirnifel Gl; ÜG.: mhd hirnhube Gl; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. μῆνιγξ (mēninx), F., Häutchen, Fleischhaut, Hirnhaut; vgl. idg. *mēmso-, *mēmsro-, *mēsro-, N., Fleisch, Pokorny 725; L.: Georges 2, 875, TLL, Latham 295b, Blaise 590b

mēningophylax?, lat., M.: nhd. eine Membran?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηνιγγοφύλαξ (mēningophýlax); E.: s. gr. μηνιγγοφύλαξ (mēningophýlax), M., eine Membran?; vgl. gr. μῆνιγξ (mēninx), F., Häutchen, Fleischhaut, Hirnhaut; vgl. idg. *mēmso-, *mēmsro-, *mēsro-, N., Fleisch, Pokorny 725; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

mēnide?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quos legis a prima deductos menide libri doctores; L.: TLL
meninus, mlat., Adj.: nhd. lieblich, jugendlich; E.: von einem vorhistorischem *minjo-, Adj., zart, zierlich; gall. *mīno, idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728, Gamillscheg 621a; L.: Blaise 580a

Mēninx, Mēnix, lat., F.=ON: nhd. Meninx (eine Insel bei Nordafrika); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 875

mēnion, gr.-lat., N.: nhd. eine dem Mondsüchtigen heilsame Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mēnogenīon; L.: Georges 2, 875

Menippēus, lat., Adj.: nhd. menippëisch, Menippos gehörend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενίππειος (Meníppeios); E.: s. gr. Μενίππειος (Meníppeios), Adj., menippëisch, Menippos gehörend; s. lat. Menippus; L.: Georges 2, 875

Menippus, lat., M.=PN: nhd. Menippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μένιππος (Ménippos); E.: s. gr. Μένιππος (Ménippos), M.=PN, Menippos; vgl. gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 875

mēnis, lat., F.: nhd. ein halber Mond der als Zierat vor die Bücher gesetzt wurde; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 876

meniscī, lat., V.: Vw.: s. miniscī

menister, lat., M.: Vw.: s. minister

menistr..., mlat.: Vw.: s. ministr...

menistrallus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

menitus, mlat., M.: nhd. kleine Glocke; Q.: Latham (um 1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 295b

Mēnix, lat., F.=ON: Vw.: s. Mūninx

mēnnāda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

mēnnāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

Mennis, lat., F.=ON: nhd. Mennis (Stadt in Babylonien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 876

Menoeceus, lat., M.=PN: nhd. Menoikeus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενοικεύς (Menoikeús); E.: s. gr. Μενοικεύς (Menoikeús), M.=PN, Menoikeus; vgl. gr. οἶκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 2, 876

Menoecēus, lat., Adj.: nhd. menoikëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Menoeceus; L.: Georges 2, 876

Menoetiadēs, lat., M.: nhd. Menoitiade, Nachkomme des Menoitios; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μενοιτιάδης (Menoitiádēs); E.: s. gr. Μενοιτιάδης (Menoitiádēs), M., Menoitiade, Nachkomme des Menoitios; s. lat. Menoitius; L.: Georges 2, 876

Menoetius, lat., M.=PN: nhd. Menoitios; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Μενοίτιος (Menoítios); E.: s. gr. Μενοίτιος (Menoítios), M.=PN, Menoitios; vgl. gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; vgl. gr. οἶτος (oitos), M., Schicksal, Geschick, Unglück; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 2, 876

mēnogenīon, gr.-lat., N.: nhd. eine dem Mondsüchtigen heilsame Pflanze; Hw.: s. mēnion; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; gr. γένειον (géneion), N., Kinn, Kinnbacke, Kinnbart; vgl. gr. γένυς (génys), F., Kinn, Kinnbacke; idg. *g̑enu- (2), F., Kinnbacke, Kinn, Pokorny 381; L.: Georges 2, 876, TLL

mēnoīdēs, lat., Adj.: nhd. mondsichelförmig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. μηνοειδής (mēnoeidḗs); E.: s. gr. μηνοειδής (mēnoeidḗs), Adj., halbmondförmig, sichelförmig; vgl. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 876, TLL

Menōn, lat., M.=PN: nhd. Menon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μένων (Ménōn); E.: s. gr. Μένων (Ménōn), M.=PN, Menon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 876

Mēnotyrranus, lat., M.: nhd. Gebieter der Monate; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μηνοτύραννος (mēnotýrannos); E.: s. gr. μηνοτύραννος (mēnotýrannos), M., Gebieter der Monate; vgl. gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; L.: Georges 2, 876

mēns, lat., F.: nhd. Sinn, Sinnesart, Denkart, Gesinnung, Charakter, Herz, Seele, Gemüt, Gewissen, guter Wille, Denkvermögen, Verstand, Vernunft, Geist, Überlegung, Einsicht, Leidenschaft, Mut, Zorn, Gedanke, Meinung, Ansicht, Vorsatz, Absicht, Wille, Plan; ÜG.: ahd. (bilidon) N, (gidenken) O, (giluta) Gl, giwilligī Gl, giwizzi Gl, herza N, muot B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, rihtunga Gl, sela N, sin Gl, N, (willo) N; ÜG.: as. hugiskaft H, mod H, PA, (thenkian) GlG; ÜG.: anfrk. githank LW, muod MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. geþanc GlArPr, mod Gl, GlArPr, þeaht Gl; ÜG.: an. hugr, hugskot, hugvit, hyggja; ÜG.: mhd. gedanke BrTr, gemüete PsM, STheol, herze BrTr, muot PsM, selkraft VocOpt; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlG, H, HI, I, LBai, LLang, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PA, PLSal, PsM, STheol, VocOpt, T; E.: s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; R.: mēns bellī mihi est: nhd. es gelüstet mich zu kämpfen; R.: imprōvidua mēnte: nhd. unvorhergesehen; L.: Georges 2, 876, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, Walde/Hofmann 2, 69, Habel/Gröbel 239, Blaise 580a

mēnsa, lat., F.: nhd. Tisch, Tafel, Speisetafel, Essen (N.), Speise, Mahlzeit, Wechselbank; mlat.-nhd. Grabstein, Altar, Marktstand; ÜG.: ahd. gouma Gl, maza T, mies B, munizskranna Gl, muos B, skranna? Gl, skranno? O, tisk Gl, N, O, T, WH, wirtskaft N; ÜG.: as. (altari) GlEe, biod H, disk H; ÜG.: anfrk. disk MNPs, LW; ÜG.: ae. beod Gl, disc Gl, wæg Gl; ÜG.: an. borð; ÜG.: mhd. tisch BrTr, PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, MNPs, LW, N, O, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Mirac. Columb. (Mitte 10. Jh.); E.: s. mētīrī; W.: got. mēs* 4, st. N. (a), Tisch, Schüssel, Platte; W.: ae. mēse, mīse, sw. F. (n), Tisch, Tischgerät; W.: ahd. mies* 3, st. N. (a), Tisch, Mahlzeit; W.: nhd. Mensa, F., Mensa, Kantine; R.: mēnsae secundae: nhd. Nachtisch; R.: mēnsas tenēre: nhd. Tafel halten; R.: mēnsa sōlis: nhd. Meridian; L.: Georges 2, 878, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Kluge s. u. Mensa, Kytzler/Redemund 445, Niermeyer 874, Habel/Gröbel 239, Latham 295b, Blaise 580a, Heumann/Seckel 338b

mēnsacula, mlat., F.: nhd. Toilettmesser; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. mēnsa; L.: Latham 295b

mēnsāle, mēnsuāle, mēnsīle, lat., N.: nhd. Tischtuch, Mundtuch; ÜG.: ahd. ambahtlahhan Gl, tisklahhan Gl; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.), Gl; E.: s. mēnsa; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Niermeyer 874, Habel/Gröbel 239, Latham 295b, Blaise 580a

mēnsālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Tisch gehörig, Tisch..., zum Gelage gehörig, zur Tafel gehörig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 878, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Niermeyer 874

mēnsālis (2), mlat., M.: nhd. Tisch, Brett, Schrank, Tischtuch; Q.: Latham (1374); E.: s. mēnsa; L.: Latham 295b, Blaise 580a

mēnsālis (3), mlat., Sb.: Vw.: s. mēnsuālis (2)

mēnsālitās, mlat.?, F.: nhd. Essen (N.), Brett, Schrank; Q.: Latham (1504); E.: s. mēnsa; L.: Latham 295b

mēnsāre, mlat., V.: nhd. auf den Tisch legen; Vw.: s. ad-, com-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. mēnsa; L.: Latham 295b

mēnsāria, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Tischgerät, Tischzeug; ÜG.: mnd. tafelrede; E.: s. mēnsa

mēnsārium, lat., N.: nhd. Wechseltisch?; ÜG.: ahd. skuzzila Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 879, TLL

mēnsārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Tisch gehörig; E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 878, TLL

mēnsārius (2), lat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Bankier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 878, TLL, Walde/Hofmann 2, 70

mēnsārius, mlat., Adj.: nhd. von einer Zahlung erhalten (Adj.); frz. entretenu par la mense; E.: s. mēnsa?; L.: Blaise 580a

mēnsāta, mlat., F.: nhd. monatliche Lebensmittellieferung für die Mönche; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: s. mēnsis; L.: Niermeyer 874, Blaise 580a

mēnsātim, lat., Adv.: nhd. tischweise, von Tisch zu Tisch; ÜG.: mnd. mantides, (mantit); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 879, TLL, Walde/Hofmann 2, 70

mēnsifium, mlat., N.: nhd. Schrank; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mēnsa; L.: Latham 295b

mēnsīle, mlat., N.: Vw.: s. mēnsāle

mēnsīlis, mlat., Adj.: nhd. monatlich, Monat betreffend; E.: s. mēnsis; L.: Blaise 580b

mensio, mlat., F.: Vw.: s. mentio (1)

mēnsio (1), lat., F.: nhd. Messen (N.), Abmessen; Vw.: s. dē-, dī-, ē-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 879, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

mēnsio (2), mlat., F.: Vw.: s. mānsio

mēnsiōnārius, mlat., M.: Vw.: s. mānsionārius (1)

mēnsis, mēsis, mīnsis, lat., M.: nhd. Monat, monatliche Reinigung, Menstruation; ÜG.: ahd. manod Gl, N, NGl, O, T, (manod) Urk; ÜG.: as. manuth GlPW; ÜG.: ae. monaþ Gl; ÜG.: mhd. mande BrTr, manot PsM; Vw.: s. quadri-, sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LAl, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: idg. *mēns, M., Monat, Mond, Pokorny 731; s. idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 879, TLL, Walde/Hofmann 2, 71, Latham 295b, Blaise 580b

mēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. Monat betreffend, Monats...; Q.: Latham (1267); E.: s. mēnsis; L.: Latham 296a, Blaise 580b

mēnsor, mēsor, messor, lat., M.: nhd. Messer (M.), Ausmesser, Vermesser, Feldmesser, Baumeister, Quartiermeister; ÜG.: ahd. mezzari Gl; Vw.: s. agri-, alti-, dī-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 879, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Heumann/Seckel 338b

mensōrium, mlat., N.: Vw.: s. missōrium

mēnsōrium, lat., N.: nhd. Waagschale, Tischgeschirr; ÜG.: mhd. ezzenvaz Voc; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Pap., Voc; E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 879, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Blaise 580b

mēnsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Messen (N.) gehörig, Mess...; Vw.: s. agri-; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 879, TLL

menstrallus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

mēnstrua, mlat., F.: nhd. Menstruation; ÜG.: ahd. manodsuht Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. mēnsis; L.: Karg-Gasterstädt/Frings, Althochdeutsches Wörterbuch 6, 258 (mānōdsuht)
mēnstruālis, lat., Adj.: nhd. monatlich, zur monatlichen Reinigung gehörig; Hw.: s. mēnstruus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 71, Latham 296a

mēnstruāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. menstruierend, monatlich, zur monatlichen Reinigung gehörig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. mēnstruāre; L.: TLL

mēnstruāre, lat., V.: nhd. Monatsfluss haben, menstruieren; ÜG.: ahd. (manodtuldigi) Gl; ÜG.: ae. (monaþlic); Hw.: s. mēnstruus; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mēnsis; W.: nhd. menstruieren, V., menstruieren; nhd. Menstruation, F., Menstruation; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 71, Kluge s. u. Menstruation, Kytzler/Redemund 445

mēnstruātus, lat., Adj.: nhd. mit dem Monatsblut behaftet, menstruierend; ÜG.: ahd. manodsuhtig Gl, manodziti Gl; ÜG.: mnd. manentidich, manttidich; Hw.: s. mēnstruum; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, TLL, Latham 296a

mēnstruōsus, lat., Adj.: nhd. monatlich, allmonatlich; Hw.: s. mēnstruus; Q.: Gl; E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, TLL, Latham 296a

mēnstruum, lat., N.: nhd. Lebensmittel auf einen Monat, Monatsgeld; ÜG.: mhd. berbluot Gl, vrouwenkrancheit Voc; ÜG.: mnd. vrouwenkrenkede*; Vw.: s. inter-, tri-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, Walde/Hofmann 2, 71, Blaise 580b, Heumann/Seckel 339a

mēnstruus, mēstruus, lat., Adj.: nhd. monatlich, allmonatlich, alle Monate zu entrichten; ÜG.: ahd. manodbluoti Gl, manodlih Gl, (manodsioh) Gl, manodstuntig Gl, manodsuhtig Gl, manodtuldig Gl, manodwentig Gl; ÜG.: as. manuthlik GlS; ÜG.: ae. (monaþadl); Vw.: s. bi-, inter-, quadri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlS; E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 71, Heumann/Seckel 339a

mēnsuāle, mlat., N.: Vw.: s. mēnsāle

mēnsuālis (1), lat., Adj.: nhd. monatlich; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. mēnsis; L.: Georges 2, 880, TLL, Niermeyer 875, Blaise 580b

mēnsuālis (2), mēnsālis, mlat., Sb.: nhd. monatliche Lebensmittellieferung; Q.: Dipl. (829); E.: s. mēnsis; L.: Niermeyer 875, Blaise 580b

mēnsuātim, mlat., Adv.: nhd. monatlich; Q.: Dipl. (775); E.: s. mēnsis; L.: Niermeyer 875, Blaise 580b

mēnsula, mēsula, lat., F.: nhd. kleiner Tisch, Tischlein, Tischchen, Serviette; ÜG.: ahd. tiskilin Gl; ÜG.: mhd. hackebanc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Habel/Gröbel 239, Latham 295b, Blaise 580b

mēnsulārius, lat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Vorsteher einer Wechselbank; ÜG.: ahd. munizari Gl, wehsalari Gl; Hw.: s. mēnsula; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. mēnsa; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Heumann/Seckel 339a

mēnsum, mlat., N.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Dipl. (1066); E.: s. mētīrī; L.: Niermeyer 875, Blaise 580b

mēnsūra, mēsūra, mīsūra, lat., F.: nhd. Messen (N.), Messung, Vermessung, Maß, Länge, Dicke, Umfang, Größe, Beschaffenheit, Charakter, Haltung, Normalmaß; mlat.-nhd. ein Flächenmaß; ÜG.: ahd. gimez Gl, mez B, Gl, I, N, NGl, T, (wisa) MF, witi N; ÜG.: as. gimet H; ÜG.: ae. gemet GlArPr; ÜG.: afries. (mete) AB; ÜG.: mhd. maze BrTr, PsM, STheol, wise BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LLang, LVis, MF, N, NGl, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl. (1072); E.: s. mētīrī; W.: nhd. Mensur, F., Mensur, Abstand von Fechtern, Zweikampf in Studentenverbindungen; R.: mēnsūra hordeī: nhd. Gerstensack; R.: mēnsūra nōnālis: nhd. Trank zur Vesperzeit; L.: Georges 2, 880, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Kluge s. u. Mensur, Kytzler/Redemund 445, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296a, Blaise 580b, Heumann/Seckel 339a

mēnsūrābilis, lat., Adj.: nhd. messbar, kurz, begrenzt, von vorgeschriebener Größe seiend, von vorgeschriebenem Gewicht seiend; ÜG.: afries. (meta) AB; ÜG.: mhd. mæzlich PsM; Vw.: s. com-, im-, incom-; Hw.: s. mēnsūrāre, mēnsūra; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.), AB, Bi, Cap., PsM; E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūrābilitās, mlat., F.: nhd. Messbarkeit; Vw.: s. im-, incom-; Q.: Latham (1649); E.: s. mētīrī; L.: Latham 296a

mēnsūrābiliter, lat., Adv.: nhd. messbar; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. mēnsūrāre, mēnsūra; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūragium, mēsūragium, mlat., N.: nhd. Vermessungsgebühr; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. mētīrī; L.: Niermeyer 875, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūrālis, mēsūrālis, lat., Adj.: nhd. zum Messen (N.) gehörig, zum Messen (N.) dienlich; Hw.: s. mēnsūra; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūrāliter, lat., Adv.: nhd. durch das Maß; Hw.: s. mēnsūrālis, mēnsūra; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, TLL

mēnsūrāmentum, mlat., N.: nhd. Abmessung, Messung; Q.: Latham (1275); E.: s. mēnsūra, mētīrī; L.: Latham 296a

mēnsūrāre, lat., V.: nhd. messen, abmessen; ÜG.: ahd. irmezzan N; ÜG.: mhd. (maze) BrTr, (mæzliche) BrTr; Vw.: s. ad-, *circumcom-, *circum-, com-, dē-, dī-, ē-, per-, prae-, re-, super-; Hw.: s. mēnsūra, mēnsūrārī; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Formulae, LFris, LLang, LVis, N; E.: s. mētīrī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūrārī, lat., V.: nhd. messen; Hw.: s. mēnsūra, mēnsūrāre; Q.: Ps. Aug.; E.: s. mētīrī

mēnsūrārius, mlat., M.: nhd. Vermesser, Verkäufer der ein Maß benutzt; Q.: Latham (1275); E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: Niermeyer 875, Latham 296a, Blaise 580b

mēnsūrātē, lat., Adv.: nhd. gemessen, maßvoll; ÜG.: ahd. (mezhafti) B; Vw.: s. im-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), B; E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: TLL, Niermeyer 875, Latham 296a

mēnsūrātim, lat., Adv.: nhd. mäßig; Vw.: s. im-; Hw.: s. mēnsūrāre, mēnsūra; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

mēnsūrātio, lat., F.: nhd. Messen (N.), Feldmessung; Vw.: s. ad-, com-, dī-, im-, incom-; Hw.: s. mēnsūrāre, mēnsūra; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Niermeyer 875, Latham 296a

mēnsūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Vermessung; Q.: Latham (um 1362); E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: Latham 296a

*mēnsūrātīvus, mlat., Adv.: nhd. vermessend; Hw.: s. mēnsūrātīvē; E.: s. mēnsūrāre, mētīrī

mēnsūrātor, lat., M.: nhd. Messer (M.); ÜG.: mnd. muddære*; Q.: Gl; E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: TLL, Latham 296a

mēnsūrātōrius, mlat., Adj.: nhd. ein gesetzliches Maß betreffend; E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: Blaise 580b

mēnsūrātrīx, mlat., F.: nhd. Vermesserin; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: Latham 296a

mēnsūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemessen, gut passend, von mittlerer Größe seiend; ÜG.: ahd. mezhaft B; Vw.: s. com-, incom-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B; E.: s. mēnsūrāre, mētīrī; L.: TLL, Habel/Gröbel 239, Latham 296a

mēnsurnālis, mlat., Adj.: nhd. monatlich; E.: s. mēnsis; L.: Blaise 580b

mēnsurnus, lat., Adj.: nhd. monatlich; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. mēnsis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 71, Niermeyer 875

mēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. messbar, begrenzt; Vw.: s. coim-, dē-, dī-, ē-, im-, superim-, trāns-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 81

menta, mentha, mintha, zmintha, lat., F.: nhd. Minze Minze, Krausminze, Gartenminze; ÜG.: ahd. minza Gl, MF, munza Gl; ÜG.: as. minta GlEe, watarminta Gl; ÜG.: ae. merece Gl, minte Gl; ÜG.: mhd. kriuzminze Gl; ÜG.: mnd. biminte, wescheminte*; Vw.: s. equi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlEe, MF; I.: Lw. gr. μίνθη (mínthē); E.: s. gr. μίνθη (mínthē), F., Minze; weitere Herkunft unklar; W.: germ. *ment-, F., Minze; ae. minte, sw. F. (n), Minze; W.: germ. *ment-, F., Minze; as. minta* 1, sw. F. (n), Minze; mnd. minte, F., Minze; an. minta, F., Minze; W.: germ. *ment-, F., Minze; ahd. minza 80, sw. F. (n), st. F. (ō), Minze; mhd. minze, minz, sw. F., st. F., Minze; nhd. Minze, F., Minze, DW 12, 2247; W.: s. nhd. Menthol, N., Menthol; L.: Georges 2, 881, 2, 932, TLL, Walde/Hofmann 2, 72, Kluge s. u. Menthol, Minze, Kytzler/Redemund 446, 454, Habel/Gröbel 239, Latham 296a

mentatione?, lat., F.: nhd. Katzenminze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

mentagra, lat., F.: nhd. eine am Kinn beginnende Räudekrankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mentum; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 72, Latham 296a

mentālis, mentuālis, lat., Adj.: nhd. mental, der Seele seiend, den Verstand betreffend, Seelen..., Verstandes...; ÜG.: mhd. (gemüete) STheol; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol; E.: s. mēns; W.: ne. mental, Adj., mental; nhd. mental, Adj., mental; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69, Kluge s. u. mental, Kytzler/Redemund 446, Niermeyer 875, Latham 295b, Blaise 581a

mentāliter, mlat., Adv.: nhd. mental, gedanklich; Q.: Latham (um 1225); E.: s. mentālis, mēns; L.: Latham 295b, Blaise 580b

mentāmentum, mlat., N.: nhd. Lüge, Erfindung; Q.: Latham (1429); E.: s. mentīrī; L.: Latham 296a

mentānea, mlat., F.: nhd. Büschel am Kinn; Q.: Latham (1163); E.: s. mentum; L.: Latham 296a

mentāneus, mlat., Adj.: nhd. mental, Vestand betreffend, Verstandes..., unausgesprochen; Q.: Latham (um 1286); E.: s. mēns; L.: Latham 295b, Blaise 581a

mentarion, lat., F.: nhd. Katzenminze; ÜG.: lat. nepeta Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Kelt.? oder Gr.?; L.: TLL

mentastrum, menthastrium, lat., N.: nhd. wilde Minze, Krauseminze; ÜG.: ahd. fiskminza Gl, rosminza Gl, wildminza Gl, wizminza Gl, wizmunza? Gl; ÜG.: mhd. grüensol VocOpt, husminze Gl, steinminze Gl; ÜG.: mnd. wiltminte?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Cap., Gl, VocOpt; E.: s. menta; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 72, Habel/Gröbel 239

mentenēmentum, mlat., N.: Vw.: s. manūtenēmentum

mentha, lat., F.: Vw.: s. menta

menthastrium, mlat., N.: Vw.: s. mentastrum

*mēntiālis, mlat., Adj.: nhd. aufmerksam; Hw.: s. mēntiāliter; E.: s. mēns?

mēntiāliter, mlat., Adv.: nhd. aufmerksam; E.: s. mēns?; L.: Blaise 581a

mentiēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lügner, Lügender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mentīrī; L.: TLL

mentīgo, lat., F.: nhd. Ausschlag, Räude; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mentum; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 72

mentio (1), mensio, lat., F.: nhd. Erwähnung, Erinnerung, Meldung, Antrag, Vorschlag; ÜG.: ahd. giwaht Gl; ÜG.: ae. gemynd Gl; ÜG.: mhd. rede STheol; Vw.: s. com-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, STheol; E.: s. meminisse; W.: mnd. mencie, Sb., Erwähnung, Meldung; L.: Georges 2, 881, TLL, Walde/Hofmann 2, 70, Latham 296a, Blaise 581a

mentio (2), lat., F.: nhd. Lüge; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. mentīrī; L.: TLL, Niermeyer 875

mentionālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mentonālis

mentiōnāre, mlat., V.: nhd. erwähnen; Q.: Latham (1401); E.: s. mentio, meminisse; L.: Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296a, Blaise 581a

mentiōnārius, mlat., Adj.: nhd. verlogen, erwähnend; Q.: Latham (um 1452); E.: s. mentio, meminisse; L.: Latham 296a, Blaise 581a

*mentiōnica, lat., F.: nhd. Lüge; E.: s. mentīrī; L.: Walde/Hofmann 2, 68

mentiōsus (1), lat., Adj.: nhd. nach Krauseminze riechend, stark nach Minze riechend; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.), LAl; E.: s. menta; L.: Georges 2, 883, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

mentiōsus (2), lat., Adj.: nhd. lügenhaft, lügnerisch, betrügerisch, verlogen; Q.: Gl; E.: s. mentīrī; L.: TLL, Niermeyer 875

mentīre, lat., V.: Vw.: s. mentīre

mentīrī, mentīre, lat., V.: nhd. fabeln, sich gegen die Wahrheit versündigen, lügen, Unwahrheit sagen, täuschen, betrügen, heucheln, Wort brechen, fälschlich nennen, versündigen, fingieren, Wort nicht halten, erdichten, ersinnen, vorspiegeln, nachahmen; ÜG.: ahd. (anazokkon) N, (bidenken)? Gl, giswihhan Gl, irliogan N, liogan B, Gl, I, N, NGl, O, T, triogan Gl, N, truginon Gl; ÜG.: as. lognian H; ÜG.: anfrk. liegan MNPs; ÜG.: ae. geswican Gl, leogan Gl; ÜG.: mhd. erliegen PsM, liegen PsM, triegen PsM; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, T; E.: vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: frz. mentir, V., lügen; s. frz. démentir, V., abstreiten, erklären dass etwas falsch war; nhd. dementieren, sw. V., dementieren; W.: frz. mentir, V., lügen; s. frz. démentir, V., abstreiten, erklären dass etwas falsch war; vgl. nhd. Dementi, N., Dementi, Widerruf, offizielle Richtigstellung; L.: Georges 2, 882, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Kluge s. u. Dementi, Kytzler/Redemund 113, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296a, Heumann/Seckel 339a

mentiriōsus, lat., Adj.: nhd. lügenhaft, lügnerisch, betrügerisch; Q.: Gl; E.: aus dem Hisp.?; L.: TLL

mentītio, lat., F.: nhd. Lüge; Vw.: s. dē-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. mentīrī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 68

mentitor, lat., M.: nhd. Lügner; Q.: Latham (um 1306); E.: s. mentīrī; L.: Walde/Hofmann 2, 68, Latham 296a

mentītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelogen, erfunden; Vw.: s. prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mentīrī; L.: TLL

mentiuncula, lat.?, F.: nhd. kleine Erinnerung; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mentio (1), meminisse; L.: TLL

mentla, lat., F.: Vw.: s. mentula

mento, lat., M.: nhd. Langkinniger, Langkinn, Kinn; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mentum; L.: Georges 2, 883, TLL, Walde/Hofmann 2, 72, Latham 296a, Blaise 581a

mentona, mlat., F.: nhd. Kinn; Q.: Latham (1266); E.: s. mentum; L.: Latham 296a

mentonālis, mentionālis, mlat., Adj.: nhd. kinnhoch; Q.: Leg. Henr., LRib (763/764?); E.: s. mento, mentum; L.: Latham 296a

mentor, lat., M.: nhd. Erinnerer; ÜG.: as. bilithari Gl; Vw.: s. com-; Q.: Gl; E.: s. miniscī; L.: TLL

Mentōr, lat., M.=PN, M.: nhd. Mentor (PN), Mentor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέντωρ (Méntōr); E.: s. gr. Μέντωρ (Méntōr), M.=PN, M., Mentor (PN), Mentor; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Mentor, M., Mentor; L.: Georges 2, 883, TLL

Mentoreus, lat., Adj.: nhd. mentorëisch, Mentor gehörend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Mentōr; L.: Georges 2, 883

mentōrium, mlat., N.: nhd. Verkaufsbude; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 296a

mentotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Kinn; E.: s. mentum, tenus (2); L.: Blaise 581a

mentuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mentālis

mentula, mentla, mencla, lat., F.: nhd. männliches Glied; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht volksetymologisch zu menta; R.: mentula episcopī: nhd. Scharbockskraut; L.: Georges 2, 883, TLL, Walde/Hofmann 2, 72, Habel/Gröbel 238, Latham 296a

mentulātus, lat., Adj.: nhd. mit starkem männlichem Glied versehen (Adj.); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mentula; L.: Georges 2, 884, TLL, Walde/Hofmann 2, 72

mentum, lat., N.: nhd. Kinn, Kinnbart; ÜG.: ahd. kinni Gl, (kinnibahho) Gl, kinnibein Gl, kinnibeini Gl; ÜG.: as. kinni Gl, GlPW, GlP, GlVO, GlVW; ÜG.: ae. cinn Gl; ÜG.: an. haka; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, GlVO, GlVW; E.: s. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Georges 2, 884, TLL, Walde/Hofmann 2, 72

menucia, mlat., F.?, N. Pl.?: Vw.: s. minusia

menui, lat., Sb.: nhd. ein Edelstein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: est et alia gemma eiusdem generis, quae vocatur menui, ab aliis xuthos; L.: TLL
menura, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. gestohlenes Gut; Q.: Latham (1361); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 296a

menurbīd?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

menus (1), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: masticina et mena; L.: TLL
menus (2), lat., Adj. Komp., N.: Vw.: s. minus (1)

menusa, mlat., F.?, N. Pl.?: Vw.: s. minusia

menusia, mlat., F.?, N. Pl.?: Vw.: s. minusia

menya, mlat., F.: Vw.: s. meneia

menyanthes, mlat., N.: Vw.: s. minyanthes

meoculus?, lat., Sb.: nhd. ein Mohn; ÜG.: lat. papaver silvaticum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

meota, mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

Mēōtis, lat., Adj.: Vw.: s. Maeōtis

mephītis, lat., F.: Vw.: s. mefītis

mephīticus, lat., Adj.: nhd. pestilenzalisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mefītis; L.: Georges 2, 884, Walde/Hofmann 2, 59

meprīsio, mlat., F.: Vw.: s. misprīsio

mera (1), mlat., F.: nhd. Trank, ungepresster Wein; ÜG.: ahd. (supfa) Gl; Q.: Gl, Latham (1225); E.: s. merus (1); L.: Latham 296b

mera (2), mlat., F.: nhd. Grenze, Abgrenzung; Hw.: s. merus; Q.: Latham (um 1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 296b

meraca, mlat., F.: nhd. bitterer Nieswurztrank, Bitterkeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 239

merāca, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. puritas vel calciamentum clavatum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

meraciter, mlat., V.: nhd. rein; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 581a

merāclus, lat., Adj.: Vw.: s. merāculus

merāculus, merāclus, lat., Adj.: nhd. ziemlich unvermischt; Hw.: s. merācus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

merācus, lat., Adj.: nhd. lauter, rein, unvermischt, unverfälscht, pur, unversetzt; ÜG.: ahd. duruhnoht Gl, einfalt Gl; ÜG.: mhd. luter PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. merus (1); R.: merācius, lat., Adj. (Komp.): nhd. reinere, unvermischtere; L.: Georges 2, 884, 2, 885, TLL

mērāgulārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

merālis, lat., Adj.: nhd. lauter, rein, unvermischt, unverfälscht; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

merallus, marallus, mirallus, merellus, mlat., M.: nhd. Rechenpfennig, Zahlperle, Zählperle; Q.: Urk (1167); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 875, Latham 297a, Blaise 581a

mērāmentum, lat., N.: Vw.: s. māteriāmentum

meranda, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Brot das von Wein durchtränkt ist; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 581a

meranfilon, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. agantum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

merāre, mlat., V.: nhd. verteilen, zahlen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583a

merāria, lat., F.: nhd. Wirtshaus?; Q.: Gl; E.: s. merum (1); L.: TLL

merāriolum, lat., N.: nhd. ein kleines Gefäß; Q.: Gl; E.: s. merum (1); L.: TLL

Merarita, mlat., M.: nhd. ein Levit; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: vom hebr. PN Merari, „bitter“?, „unglücklich“?; L.: Blaise 581a

merārium (1), lat., N.: nhd. ein Gefäß; Q.: Gl; E.: s. merum (1); L.: TLL

merārium (2), mlat., F.: nhd. Taverne, Schenke; Q.: Latham (1294); E.: s. mera (1), merus (1); L.: Latham 296b

merārius, lat., M.: nhd. Weinhändler, ein Gefäß; Q.: Gl; E.: s. merum (1); L.: TLL

merasius, mlat., F.: Vw.: s. cerasius

meratrum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

merāta, mlat., F.: nhd. eine Flüssigkeit, ein Flüssigkeitsmaß; ÜG.: ahd. suppa Gl; ÜG.: mnd. halfstöveken; Q.: Gl; E.: s. merātus

meratōrius, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: meratōrius pānis: nhd. leichtes Brot?; L.: Latham 296b

merātus, lat., Adj.: nhd. lauter, rein, unvermischt, unverfälscht, pur; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Bi; E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

merca (1), mlat., F.: nhd. Markt, Handel, Ware; Q.: Latham (1188); E.: s. marcārī, merx; L.: Latham 296b

merca (2), mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

merca (3), mlat., F.: Vw.: s. marca (2)

merca (4), mlat., F.: Vw.: s. marqua (1)

mercābilis, lat., Adj.: nhd. käuflich; Hw.: s. mercārī; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

mercadantia, marcadantia, mlat., F.: nhd. Ware; E.: s. merx; L.: Niermeyer 875, Blaise 581a

mercādus, lat., M.: Vw.: s. mercātus

mercālis, lat., Adj.: nhd. käuflich, handeltreibend, Handels..., kaufmännisch, feil; Vw.: s. prō-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Blaise 581a, Heumann/Seckel 339b

mercāmen, mlat., N.: nhd. Handel, Ware; Q.: Laudes Veron.; E.: s. merx; L.: Blaise 581a

mercāmentum, mlat., N.: nhd. Hinweis; Q.: Latham (um 1180); E.: s. marqua (1); L.: Latham 291b

mercancia, mlat., F.: Vw.: s. mercantia

mercandāria, mlat., F.: nhd. Ware; Q.: Urk (949); E.: s. merx; L.: Niermeyer 875, Blaise 581a

mercandia, mlat., F.: nhd. Markt, Handel, Ware, Handelsgesellschaft; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. marcārī, merx; L.: Niermeyer 875, Latham 296b

mercandīre?, mlat., V.: nhd. handeln, Handel treiben; Q.: Latham (1294); E.: s. merx; L.: Habel/ Latham 296b

mercandisa, mercandiza, marcandisa, merchaundisa, marchidisa, merchangisa, mercandisia, marcandisia, mlat., F.: nhd. Markt, Handel, Ware; Q.: Latham (1214); E.: s. marcārī, merx; L.: Niermeyer 875, Latham 296b, Blaise 581a

mercandisāre, mlat., V.: Vw.: s. mercandizāre

mercandisātio, mlat., F.: Vw.: s. mercandizātio*

mercandisia, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

mercandiza, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

mercandizābilis, mlat., Adj.: nhd. absetzbar, marktfähig; Q.: Latham (1315); E.: s. marcārī, merx; L.: Latham 296b

mercandizāre, mercandisāre, marcandisāre, mlat., V.: nhd. handeln, Handel treiben; Vw.: s. ad-; Q.: Latham (um 1275); E.: s. merx; L.: Habel/Gröbel 239, Latham 296b, Blaise 581a

mercandizātio*, mercandisātio, mlat., F.: nhd. Markt, Handel, Ware; Q.: Latham (1411); E.: s. marcārī, merx; L.: Latham 296b

mercāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Händler; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mercārī, merx; L.: TLL

mercansa, mlat., F.: Vw.: s. mercantia

mercansia, marcansia, marchasia, marchansea, mlat., F.: nhd. Handel; Q.: Latham (1460); E.: s. mercārī, merx; L.: Latham 296b

*mercantālis, mlat., Adj.: nhd. Handel betreffend; Hw.: s. mercantāliter; E.: s. mercārī, merx

mercantāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Handel; Q.: Latham (1412); E.: s. mercārī, merx; L.: Latham 296b, Blaise 581a

mercantia, marcantia, merchantia, mercancia, mercansa, mercasia, mlat., F.: nhd. Handel, Handelsgesellschaft, Ware, Kurzwarenhandlung; Q.: Latham (1274); E.: s. mercārī, merx; L.: Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296b, Blaise 581a

mercāre, mlat., V.: nhd. Handel treiben, handeln; E.: s. mercārī, merx; L.: Niermeyer 875, Blaise 582a

mercārī, lat., V.: nhd. Handel treiben, handeln, erkaufen, kaufen, erhandeln, mit Recht erwerben, verdienen, gewinnen, dürfen; ÜG.: ahd. gikoufen Gl, irkoufen MH, koufen Gl; ÜG.: ae. bycgan Gl; ÜG.: mhd. koufen PsM, koufmanschaft triben Voc, werben PsM; Vw.: s. com-, ē-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, MH, PsM, Voc; E.: s. merx; W.: s. nhd. merkantil, Adj., merkantil, kaufmännisch; L.: Georges 2, 887, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Kytzler/Redemund 446, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Heumann/Seckel 339b

mercārium?, mlat., N.: nhd. Markt; ÜG.: ahd. markat Gl; Q.: Gl; E.: s. mercārī, merx

mercārius, merciārius, mercērius, mercērus, marcērus, mercer, mlat., M.: nhd. Händler; Q.: Urk (1082-1106); E.: s. mercēs (1); L.: Niermeyer 877, Latham 296b, Blaise 581b

mercasia, mlat., F.: Vw.: s. mercantia

mercāta, mlat., F.: Vw.: s. marcāta

mercatālis, mlat., Adj.: nhd. des Marktes seiend, Markt...; Q.: Urk (1067); E.: s. merx; L.: Niermeyer 875, Blaise 581a

mercatilis, mlat., Adj.: nhd. des Marktes seiend, Markt...; Q.: Urk (1082); E.: s. merx; L.: Niermeyer 875

mercātio, lat., F.: nhd. Handeln, Handelsbetrieb, Markt, Ware, Kauf, Verkauf, Geschäft, Feilbietung; mlat.-nhd. Messe, Gewerbesteuer; ÜG.: as. kop GlEe; Hw.: s. mercārī; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Cap., Conc., GlEe; Q2.: Dipl. (882); E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 875, Habel/Gröbel 239, Latham 296b, Blaise 581a, Heumann/Seckel 339b

mercātor, marcātor, lat., M.: nhd. Handelsmann, Kaufmann, Kaufherr, Händler, Großhändler, Käufer, Aufkäufer, Marktberechtigter; mlat.-nhd. Bürger; ÜG.: gr. ἀγορασής (agorasḗs) Gl, ἔμπορος (émporos) Gl; ÜG.: ahd. koufman Gl; ÜG.: ae. ciepa, ciepemann; ÜG.: afries. kapmann K; ÜG.: mhd. koufman VocOpt; ÜG.: mhd. merzeman Gl; Vw.: s. com-, sub-; Hw.: s. mercārī; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, K, VocOpt; E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 876, Habel/Gröbel 239, Latham 296b, Blaise 581b, Heumann/Seckel 339b

mercātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Handel; Q.: Latham (1353); E.: s. mercārī, merx; L.: Latham 296b

mercātōrium, mlat., N.: nhd. Handelsbetrieb, große Menge Ware, Warenposten; Q.: Cap., Dipl., Urk; E.: s. mercātōrius, merx; L.: Blaise 581b

mercātōrius, lat., Adj.: nhd. kaufmännisch; Hw.: s. mercātor, mercārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, TLL, Latham 296b, Blaise 581b

mercātrīx, lat., F.: nhd. Händlerin, Kauffrau; Hw.: s. mercātor; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. mercārī, merx; L.: TLL, Latham 296b, Blaise 581b

mercātum, marcātum, marcheium, lat., N.: nhd. Handel, Markt, Kauf, Verkehr, Ware; mlat.-nhd. Marktzoll, Marktplatz; ÜG.: as. angar GlP; Q.: Conc., GlP, LLang; E.: s. mercātus (1), mercārī; R.: mercātum dūcere: nhd. zu Markt bringen; R.: mercātum habēre: nhd. feilhalten; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 876, Habel/Gröbel 239, Latham 296b

mercātūra, lat., F.: nhd. Kaufhandel, Kaufmannschaft, Handelschaft, Handel, Ware; ÜG.: mhd. kram Gl; Hw.: s. mercārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, Urk; E.: s. merx; L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 876, Blaise 581b

mercātūrius, mlat., M.: nhd. Handel, Kauf, Verkauf, Ware; Q.: Latham (799); E.: s. merx; L.: Latham 296b, Blaise 581b

mercātus (1), marcātus, merchātus, mercādus, lat., M.: nhd. Handel, Markt, Markthandel, Kauf, Verkauf, Geschäft, Jahrmarkt, Großmarkt, Marktplatz, Messe, Ware, Lebensmittel, Nahrungsmittel; mlat.-nhd. Marktzoll, Marktregal, Messeregal; ÜG.: ahd. markat Gl, merkat Gl; ÜG.: mhd. kouferie Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, Urk; Q2.: Dipl. (774/775); E.: s. mercārī; W.: it. mercato, M., Markt; s. it. mercante, M., Markthändler?; nhd. Marketender, M., Marketender; W.: germ. *merkāt-, Sb., Markt; ae. market, N., Markt; W.: germ. *merkāt-, Sb., Markt; afries. merkad, merked, marked, M., Markt; W.: germ. *merkāt-, Sb., Markt; an. markaðr, M., Markt; W.: germ. *merkāt-, Sb., Markt; as. markāt* 2, st. M. (a?, i?), Markt; W.: germ. *merkāt-, Sb., Markt; ahd. markāt* 21, marcāt*, st. M. (a?, i?), Markt, Marktplatz; mhd. market, st. M., Marktplatz, Marktflecken, Handelsware; nhd. Markt, M., Markt, DW 12, 1644; L.: Georges 2, 885, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Kluge s. u. Marketender, Markt, Kytzler/Redemund 434, Habel/Gröbel 239, Latham 296b, Blaise 581b, Heumann/Seckel 339b

mercātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhandelt, erkauft; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. mercārī; L.: Georges 2, 887

mercēciēs, mlat., F.: nhd. Handel, Kauf, Verkauf, Ware; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. merx; L.: Latham 296b

mercēdāre?, lat., V.: nhd. Lohnarbeit machen?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. mercēs (1); Kont.: „meritoria“ tabernae quae merentur id est mercedant; L.: TLL
mercēdārius, lat., M.: nhd. Lohngeber; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. mercēs (1); L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

mercēdimerus, lat., Adj.: nhd. Lehrling? (qui mercedem mereri studet); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mercēs (1); L.: TLL

mercēdituus, lat., M.: nhd. Lohnarbeiter, Tagelöhner; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mercēs (1); L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

mercēdōnius, lat., Adj.: nhd. Lohnauszahlung betreffend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mercēs (1), dare; R.: mēnsis mercēdōnius, lat., M.: nhd. Schaltmonat; L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

mercēdula, lat., F.: nhd. „Löhnlein“, geringer Lohn, kleiner Lohn, kümmerlicher Lohn, elender Lohn, geringe Einkunft; ÜG.: ahd. lonilin Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. mercēs (1); L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Blaise 581b, Heumann/Seckel 339b

mercellārius, mlat., M.: nhd. Kurzwarenhändler; E.: s. mercēs (1); L.: Blaise 581b

mercemōnārius, mlat., M.: Vw.: s. mercimōniārius*

mercenāria, mlat., F.: Vw.: s. mercēnnāria

mercenārium, mlat., N.: Vw.: s. mercennārium*

mercēnārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. mercēnnārius (1)

mercēnārius (2), lat., M.: Vw.: s. mercēnnārius (2)

mercēnnālis, lat., Adj.: nhd. gedungen, bezahlt, besoldet; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. mercēs (1); L.: TLL

mercēnnāria, mercenāria, mlat., F.: nhd. Markt; E.: s. mercēs (1); L.: Niermeyer 877, Blaise 581b

mercennārium*, mercenārium, mlat., N.: nhd. Handelsware; Q.: Latham (um 1240); E.: s. mercēs (1); L.: Latham 296b

mercēnnārius (1), mercēnārius (1), lat., Adj.: nhd. gedungen, gemietet, bezahlt, besoldet, geldnehmend, Handwerk ausübend, gewerbetreibend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, LVis, Urk; E.: s. mercēs (1); L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 876, Habel/Gröbel 239, Latham 296b

mercēnnārius (2), lat., M.: nhd. Mietling, Tagelöhner, Lohndiener, Krämer; mlat.-nhd. Kaufmannsgehilfe, Handelsreisender, Pächter, Kurzwarenhändler; ÜG.: ahd. asnari T, asni T, hagustalt Gl, hagustaltman Gl, mietanemo Gl, mietman Gl; ÜG.: ae. celmertmann Gl, esnemann Gl; ÜG.: mnd. medelinc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, T; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. mercēs (1); L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 877, Habel/Gröbel 239, Blaise 581b

mercēnnum, lat., N.: nhd. bezahlte Tätigkeit, Tagelöhnerwerk; Q.: Ps. Orig. in Iob.; E.: s. mercēs (1); L.: TLL

Mercēnsis, mlat., Adj.: nhd. mercisch, Mercia betreffend; Q.: Latham (um 1100); E.: vom ON Mercia; von ae. Mierce, M. Pl., PN: nhd. Märker, Grenzbewohner; germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 297a

mercer, mlat., M.: Vw.: s. mercārius

mercere?, mlat., V.: Vw.: s. vincere

mercēria, merzāria, mlat., F.: nhd. Kurzwarenhandel; Q.: Latham (1324); E.: s. mercēs (1); L.: Niermeyer 877, Latham 296b, Blaise 581b

mercēriānus, mlat., M.: nhd. Kurzwarenhändler; E.: s. mercēs (1); L.: Blaise 581b

mercērius, mlat., M.: Vw.: s. mercārius

mercērus, mlat., M.: Vw.: s. mercārius

mercēs (1), mercis, marcēs, lat., M.: nhd. Preis, Lohn, Bezahlung, Vergütung, Sold, Zins, Sündengeld, Strafe, Lehrgeld, Honorar, Schade, Schaden (M.), Gnade, Barmherzigkeit, Gunst, Wohlwollen, Mitleid, Gunstbeweis, Zeichen des Wohlwollens, himmlischer Lohn, Erlösung der Seele; mlat.-nhd. Seelgabe; ÜG.: ahd. dank N, kouf Gl, lon B, Gl, N, NGl, O, T, longelt Gl, merz N, mieta Gl, T; ÜG.: as. arvedlon H, lon GlEe, H, meda GlS, thank H; ÜG.: ae. med, meord Gl; ÜG.: mhd. lon BrTr, PsM, STheol, lop BrTr; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, GlS, H, HI, Hink., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, Lvis, N, NGl, O, PsM, STheol, T; Q2.: Niermeyer (978); E.: s. idg. *merk̑-, V., fassen, ergreifen, Pokorny 739?; W.: afrz. merci, Sb., Dank; mhd. merzī, merschī, Sb., Dank, Gnade; W.: afries. merser, M., Händler; W.: ahd. merz* 1, st. M. (a?, i?), Ware; nhd. mërz, st. M., sw. M., Ware, Kostbarkeit, Schatz, Kleinod; nhd. (ält.) Merz, M., verkäufliche Ware, DW 12, 2109; L.: Georges 2, 886, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Niermeyer 877, Habel/Gröbel 240, Latham 296b, Blaise 581b, Heumann/Seckel 339b

mercēs (2), lat., F.: Vw.: s. merx

mercha, mlat., F.: Vw.: s. marca (3)

merchangisa, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

merchantia, mlat., F.: Vw.: s. mercantia

merchāta, mlat., F.: Vw.: s. marcāta

merchātus, lat., M.: Vw.: s. mercātus

merchaundisa, mlat., F.: Vw.: s. mercandisa

merchelātio, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcātio*

Merchenelaga, mlat., F.: nhd. mercisches Recht, Recht von Mercia; Q.: Latham (um 1315); E.: vom ON Mercia; von ae. Mierce, M. Pl., PN: nhd. Märker, Grenzbewohner; germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; ae. lagu, st. F. (ō), Gesetz, Bestimmung, Vorschrift; germ. *laga-, *lagam, st. N. (a), Lage, Anordnung, Gesetz; vgl. idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Latham 297a

merchēta, marchētta, markētta, mlat., F.: nhd. Zahlung eines unfreien Pächters für die Hochzeit seiner Tochter, Abgabe für die Heiratserlaubnis; Hw.: s. merchētum; Q.: Latham (1196); E.: s. kymr. merch, F., Mädchen, Tochter; s. idg. *merk- (1), *merg̑- (2), V., morschen, faulen, einweichen, Pokorny 739; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: Niermeyer 878, Latham 296b

merchētum, mergēttum, marchēttum, marchētum, mlat., N.: nhd. Zahlung eines unfreien Pächters für die Hochzeit seiner Tochter, Abgabe für die Heiratserlaubnis; Hw.: s. merchēta; Q.: Domesd. (1086); E.: s. kymr. merch, F., Mädchen, Tochter; s. idg. *merk- (1), *merg̑- (2), V., morschen, faulen, einweichen, Pokorny 739; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: Niermeyer 878, Latham 296b

merchia, mlat., F.: Vw.: s. marca (1)

merchimotum, erchimotum, hermotum, mlat., N.: nhd. Marktversammlung?; ne. march-moot; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. market, st. N. (a), Markt; germ. *merkāt-, Sb., Markt; s. lat. mercātus; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 169a

mercia, mlat., F.: nhd. eine Geldstrafe, eine Geldbuße; Q.: Latham (1178); E.: s. merciāre; L.: Latham 296b

merciāmentum, mlat., N.: nhd. Geldstrafe deren Höhe im Ermessen des Richters liegt, eine Geldbuße; Vw.: s. ad-; Q.: Latham (1198); E.: s. merciāre; L.: Niermeyer 878, Latham 296b, Blaise 582a

merciāre, mlat., V.: nhd. mit einer Geldstrafe belegen (V.), mit einer Geldbuße belegen (V.); Vw.: s. ad-; Hw.: s. merciāmentum; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. mercēs (1); L.: Niermeyer 878, Latham 296b, Blaise 582a

merciārius, mlat., M.: Vw.: s. mercārius

mercicula, mlat., F.: nhd. kleiner Lohn; Q.: Latham (um 1220); E.: s. mercēs (1); L.: Latham 296b

mercifer, mlat., Sb.: nhd. Handel; E.: s. mercēs (1), ferre; L.: Blaise 582a

mercimōnia, mlat., F.?: nhd. Pfand, Kaufgeld; ÜG.: ahd. markat Gl, wetti Gl; Q.: Gl, Latham (um 1180); E.: s. merx; L.: Latham 296b, Blaise 582a

mercimōniālis, mlat., Adj.: nhd. kaufmännisch, Handels...; Q.: Latham (um 1200); E.: s. merx; L.: Latham 296b, Blaise 582a

mercimōniāre, mlat., V.: nhd. handeln, Handeln treiben; Q.: Latham (um 1285); E.: s. merx; L.: Latham 296b, Blaise 582a

mercimōniārius*, mercemōnārius, mlat., M.: nhd. Handelsmann; Q.: Latham (1332); E.: s. merx; L.: Latham 296b

mercimōniātus, mlat., M.: nhd. Handelsregulierung; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. merx; L.: Latham 296b

mercimōnium, mersimōnium, lat., N.: nhd. Ware, Handel, Geschäft, Kauf, Verkauf, Markt; ÜG.: ahd. kouf Gl, (lon) Gl, mieta Gl; ÜG.: an. erfð; ÜG.: mhd. koufschaz Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; E.: s. merx; L.: Georges 2, 887, TLL, Niermeyer 878, Habel/Gröbel 240, Latham 296b, Blaise 582a

mercimōnius, mlat., Adj.: nhd. kaufmännisch, Handels...; Q.: Latham (um 1325); E.: s. merx; L.: Latham 296b

Mercinēnsis, mlat., Adj.: nhd. mercisch, Mercia betreffend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: vom ON Mercia; von ae. Mierce, M. Pl., PN: nhd. Märker, Grenzbewohner; germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 297a

mercionālis, mlat., Adj.: nhd. Handel treibend, kaufmännisch; Q.: Latham (um 1240); E.: s. merx; L.: Latham 296b

mercipium, lat., N.: Vw.: s. marsūpium

mercipolis, mlat., M.: nhd. Handelsstadt; E.: s. merx; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Habel/Gröbel 240

mercipōtus, mlat., M.: nhd. Weinkauf?; ÜG.: mhd. kouftranc Gl; ÜG.: mnd. kopdrank; Q.: Gl; E.: s. merx, pōtus; L.: LexerHW 1, 1698 (kouftranc)
mercis (1), mlat., Sb.: nhd. eine Geldstrafe; Q.: Latham (1279); E.: s. merciāre; L.: Latham 296b

mercis (2), lat., M.: Vw.: s. mercēs (1)

Mercius, Myrcius, mlat., Adj.: nhd. mercisch, Mercia betreffend; Q.: Latham (um 710); E.: vom ON Mercia; von ae. Mierce, M. Pl., PN: nhd. Märker, Grenzbewohner; germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 297a

merconārī, mlat., V.: nhd. Handel treiben, handeln, erkaufen, erhandeln, mit Recht erwerben, verdienen; Q.: Clem. IV. (1265-1268); E.: s. mercēs (1); L.: Blaise 582a

mercurella, mlat., F.: nhd. Wald-Bingelkraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mercurius (3); L.: Latham 297a

Mercuriālis (1), lat., Adj.: nhd. merkurialisch, Merkur gehörend, Merkur...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Mercurius; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 74, Latham 297a

Mercuriālis (2), lat., N.: nhd. Mitglied eines Kollegiums von Kaufleuten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mercuriālis (1), Mercurius; R.: Mercuriālēs, M. Pl.: nhd. Handelsleute, Kaufleute die in Rom ein Kollegium hatten; L.: Georges 2, 888

Mercuriālis (3), mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. friudilesouga Gl, heimgras Gl, heimwurz Gl, kuowurz Gl, malta Gl; ÜG.: mhd. hopfe VocOpt, hundsmelde Voc, smerwurz Voc; Q.: Gl, Voc, VocOpt; E.: s. Mercurius

mercuriālis (4), mlat., Adj.: nhd. quecksilbern, aus Quecksilber seiend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mercurius (3); L.: Latham 297a

mercuriālis (5), mlat., M.: nhd. Quecksilber; E.: s. mercurius (3); L.: Blaise 582a

Mercuriolus, lat., M.: nhd. „Merkurlein“, kleiner Merkur; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Mercurius; L.: Georges 2, 888, Walde/Hofmann 2, 74

Mercurius (1), lat., M.=PN: nhd. Merkur; ÜG.: ae. Woden Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Etr. *mercura (eine Gentilgottheit); R.: Mercuriī diēs, lat., M.: nhd. Mittwoch; L.: Georges 2, 888, Walde/Hofmann 2, 74

mercurius (2), lat., M.: nhd. Bug (M.) (1); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 74

mercurius (3), mlat., M.: nhd. Quecksilber; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Mercurius (1); L.: Latham 297a

merda, lat., F.: nhd. Unrat, Kot, Mist, Exkremente; ÜG.: mhd. quat Gl; ÜG.: mnd. drite?, strunt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. idg. *smerd, *smord-, V., stinken, Pokorny 970?; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 74, Habel/Gröbel 240, Blaise 582a

merdāceus, lat., Adj.: nhd. mit Kot besudelt, mit Exkrementen besudelt; Q.: Anth.; E.: s. merda; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 74

merdāleus, lat., Adj.: nhd. mit Kot besudelt, mit Exkrementen besudelt; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. merda; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 74

merdāre, mlat., V.: nhd. seinen Kot lassen, scheißen, verschmutzen, verspesten; Vw.: s. per-; ÜG.: mnd. driten; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. merda; L.: Latham 297a, Blaise 582a

merdasengi, mlat., Sb.: nhd. Bleiglätte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 297a

merdifer, mlat., M.: nhd. Dreckfeger; ÜG.: mnd. rackenvörære*; E.: s. merda, ferre

merdōsus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig, dreckig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. merda; L.: Latham 297a, Blaise 582a

merdus, mlat., M.: nhd. ein Meeresvogel; Q.: Latham (1200); E.: s. merda; L.: Latham 297a

merē, lat., Adv.: nhd. lauter; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Ei; E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 888, TLL

mereella, merlina, mlat., F.: nhd. Merlin; Hw.: s. merillio, merulus; Q.: Latham (um 1180); E.: über das Afrz. aus dem Germ.; L.: Latham 297a

merella, mlat., F.: nhd. mit Wasser vermischter Wein; Hw.: s. merellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 582a

merellum, mlat., N.: nhd. mit Wasser vermischter Wein; Hw.: s. merella; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 582a

merellus (1), mlat., M.: nhd. ein schlechter Wein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 878

merellus (2), mlat., M.: Vw.: s. merallus

merementum, mlat., N.: nhd. Verdienst (N.), Leistung; Q.: Latham (1497); E.: s. meritum; L.: Latham 297a

mēremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mēremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

merēna, lat., F.: Vw.: s. mūrēna (1)

merencia, mlat., F.: Vw.: s. merentia

merenda, lat., F.: nhd. Vesperbrot, Mahlzeit der Tiere; ÜG.: ahd. untarn Gl; ÜG.: mhd. undern Gl, undernbrot Gl, undernimbiz Gl; ÜG.: mnd. middageseten, undermal; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. merēre; W.: it. merenda, F., Vesperbrot?; mhd. marend, st. F., Nachmittagsbrot, Marende; nhd. Marende, F., Marende, Zwischenmahlzeit, DW-; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

merendāre, lat., V.: nhd. vespern; ÜG.: mhd. undern ezzen Gl; Hw.: s. merenda; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 888, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

merendiāna, mlat., F.: nhd. Nachmittag; ÜG.: gr. δείλη (deílē) Gl; Q.: Gl; E.: s. merēre; L.: TLL

merendina, mlat., F.: nhd. kleine Zwischenmahlzeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 582a

merendō, mlat., Adv.: nhd. verdient, durch Verdienst; ÜG.: ahd. giarnento Gl; Q.: Gl; E.: s. merēre

merendula, lat., F.: nhd. „Vesperbrötlein“, kleines Vesperbrot; Q.: Vitae patr. Iur.; E.: s. merenda; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 75

merennium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

merēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdienstlich, nützlich; Vw.: s. bene-, im-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 890, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

merenter, lat., Adv.: nhd. nach Verdienst, verdienstlich, nützlich; Vw.: s. im-; Q.: Inschr.; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 889, TLL

merentia, merencia, mlat., F.: nhd. Verdienst (N.); Vw.: s. bene-; Q.: Urk (820); E.: s. merēre; L.: Niermeyer 878, Blaise 582a

merēre, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, verlangen, erlangen, bekommen, ernten, dienen, Anspruch erwerben, verschulden, verwirken, verdient machen, für würdig befinden, belohnen; ÜG.: ahd. arnen B, giarnen B, Gl, gikoufen N, giskulden N, (guot) N, (irgangan) O, (mari) N, muozan N, skulden N; ÜG.: as. (wirthig) GlVO; ÜG.: ae. earnian Gl, (earnung) Gl, geearnian Gl, GlArPr, (geearnung) Gl, (gewyrht) Gl, (meord) Gl, (weorþ); ÜG.: an. (verðleikr), ǫðla; ÜG.: mhd. arnen PsM, gearnen PsM, humpferen Voc; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-, *ob-, prae-, prō-; Hw.: s. merērī; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, Voc; E.: idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 889, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Niermeyer 878, Habel/Gröbel 240, Blaise 582a

merērī, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, verlangen, erlangen, bekommen, für würdig befinden; ÜG.: ahd. gidionon N, gifrehton Gl, MH; ÜG.: ae. geearnian GlArPr; ÜG.: mhd. verdienen BrTr, STheol; Vw.: s. ad-, com-, dē-, prae-; Hw.: s. merēre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), BrTr, Gl, GlArPr, MH, N, STheol; E.: idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 889, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Habel/Gröbel 240

merescalchus, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcus

merescalla, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

merescaucia, mlat., F.: Vw.: s. mariscalcia

meresium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

merēta, lat., F.: Vw.: s. myrīca

meretrīcābilis, lat., Adj.: nhd. zu Buhldirnen gehörig, buhlerisch; Hw.: s. meretrīx; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 891

meretrīcālis, mlat., Adj.: nhd. trügerisch, unwirklich; Q.: Latham (um 1170); E.: s. merēre; L.: Latham 297a, Blaise 582a

meretrīcāliter, meretrīciāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Hurerei; Q.: Latham (1236); E.: s. merēre; L.: Latham 297a, Blaise 582b

meretrīcāre, mlat., V.: nhd. Buhlerei treiben; E.: s. merēre; L.: Habel/Gröbel 240

meretrīcārī, lat., V.: nhd. „huren“, sich als Buhldirne hergeben, huren; ÜG.: mnd. horen; Hw.: s. meretrīx; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Niermeyer 878, Latham 297a, Blaise 582b

meretrīcārius (1), lat., Adj.: nhd. zu Buhldirnen gehörig, buhlerisch; Hw.: s. meretrīx; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 891, Latham 297a

meretrīcārius (2), mlat., M.: nhd. Hurenmann; ÜG.: mnd. horenman; E.: s. meretrīcārius (1), merēre

meretrīcātio, lat., F.: nhd. Hurerei; Hw.: s. meretrīcārī, meretrīx; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 891, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Latham 297a

meretrīcātor, mlat., M.: nhd. Schürzenjäger, Hurer; E.: s. merēre; L.: Blaise 582b

meretrīciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. merectrīcāliter

meretrīciē, lat., Adv.: nhd. nach Buhldirnenart; Hw.: s. meretrīcius, meretrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 892, TLL

meretrīcium, lat., N.: nhd. Gewerbe einer Buhldirne, Hurenhaus; ÜG.: mnd. horengelt, horgelt; Hw.: s. meretrīx; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 892, TLL, Blaise 582b

meretrīcius, lat., Adj.: nhd. zu Buhldirnen gehörig, buhlerisch, dirnenhaft, Hure betreffend, Dirne betreffend; Hw.: s. meretrīx; ÜG.: ahd. zatarlih Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Habel/Gröbel 240, Heumann/Seckel 340b

meretrīcula, lat., F.: nhd. „Hürlein“, niedliche Buhldirne, elende Buhldirne; ÜG.: ahd. huora N; Hw.: s. meretrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 892, TLL

meretrīculāris, mlat., Adj.: nhd. Dirne betreffend, obszön; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. meretrīcula, merēre; L.: Blaise 582b

meretrīx, menetrīx, lat., F.: nhd. Hure, Buhldirne, Freudenmädchen, Dirne, Prostituierte; ÜG.: ahd. firezza Gl, fraza Gl, huora Gl, O, T, kebis Gl, spilara Gl, zatara Gl; ÜG.: ae. miltestre GlArPr, portcwene Gl; ÜG.: mnd. kute, pute, schantbalch, sluve; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, LVis, O, PLSal, T; E.: s. merēre; W.: ahd. miltestre, sw. F. (n), Hure; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Heumann/Seckel 340b

merewardus, mlat., M.: Vw.: s. marewardus*

merga, mlat., F.: nhd. Eimer, Kübel; Hw.: s. mergus (1); Q.: Latham (1377); E.: s. mergere (1); L.: Latham 297a

mergae, lat., F.: nhd. Heugabel, Mähgabel; ÜG.: ahd. glaffa? Gl, skarba Gl, (skarbo) Gl, (skarfa) Gl, (skarfo) Gl, skozgabala Gl; ÜG.: ae. scræf Gl; ÜG.: mhd. korngabel Gl; ÜG.: mnd. kornegaffel*; Hw.: s. merges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *merg̑- (1), V., abstreifen, abwischen, Pokorny 738; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

mergendus, mlat., M.: nhd. Täufling; E.: s. mergere (1); L.: Habel/Gröbel 240

mergere (1), lat., V.: nhd. tauchen, eintauchen, versenken, ersäufen, in den Wellen begraben (V.), untersinken, untergehen, in den Grund bohren, hineinstecken, tief stürzen, verbergen; ÜG.: ahd. badon Gl, bigraban N, (bisenten) Gl, bisoufen Gl, MF, N, (firezzan) N, firsoufen Gl, (gan) N, (gineman) N, irtrinkan WH, sinkan Gl, soufen N; ÜG.: as. sinkan H; ÜG.: anfrk. fardrinkan LW; ÜG.: ae. besencan Gl, druncnian Gl, gedruncnian Gl; ÜG.: an. mygja; ÜG.: mhd. besoufen PsM, senken PsM, vürevaren PsM; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-, im-, prae-, prō-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, LFris, LW, MF, N, PsM, T, WH; E.: idg. *mezg- (1), V., tauchen, Pokorny 745; R.: mergi: nhd. sinken; ÜG.: ahd. sinkan T, sufan T; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

mergere (2), mlat., V.: Vw.: s. iungere

merges (1), lat., F.: nhd. Garbe (F.) (1), Ährenbündel; ÜG.: ahd. garba Gl, skoub Gl, (skozgabala)? Gl, (tapfari) Gl; ÜG.: as. garba GlTr, garva GlTr; ÜG.: mnd. merwif, swat; Hw.: s. mergae; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. idg. *merg̑- (1), V., abstreifen, abwischen, Pokorny 738; L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

merges (2), mlat., Sb.: nhd. Meeresvogel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mergus (1); L.: Latham 297a

mergēttum, mlat., N.: Vw.: s. merchētum

mergiacio, mlat., Sb.: nhd. Meeresvogel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mergus (1); L.: Latham 297a

merginegiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

mergitāre, lat., V.: nhd. eintauchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mergere (1); L.: Georges 2, 892, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

mergula, lat., F.: nhd. Taucher (ein Wasservogel); ÜG.: ahd. glaffa? Gl, (skarfa) Gl, tuhhari? Gl; Q.: Gl; E.: s. mergulus; L.: TLL

mērgūlārius, mlat., M.: Vw.: s. mātrīculārius (2)

mergulātus, lat., Adj.: nhd. eingetaucht; ÜG.: lat. mersus; Q.: Gl; E.: s. mergere (1); L.: TLL

mergulum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; ÜG.: gr. ἀκρατοφόρον (akratophóron) Gl; Q.: Gl; E.: s. mergere (1)

mergulus, lat., M.: nhd. Taucher (ein Wasservogel); ÜG.: ahd. alakraa Gl, (skarbo) Gl, (skarfa) Gl, tuhfogal Gl, tuhhari Gl, tuhhil Gl; ÜG.: ae. scealfor Gl; ÜG.: mhd. tuchelin Voc; ÜG.: mnd. dükære*, dukant, dukvogel, sappe; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. mergus (1); L.: Georges 2, 893, TLL, Walde/Hofmann 2, 76, Habel/Gröbel 240

mergunculus, lat., M.: nhd. Wasserhuhn, Taucher (ein Wasservogel); ÜG.: gr. αἴθυια (aíthyia) Gl; Q.: Gl; E.: s. mergus (1); L.: TLL

mergus (1), mirgus, lat., M.: nhd. Taucher (ein Wasservogel); mlat.-nhd. Wasserhund; ÜG.: ahd. alakraa Gl, (isfogal) Gl, merrih Gl, merrihho Gl, (ruoh) Gl, skarba Gl, (skarfa) Gl, tuhfogal Gl, tuhhari Gl, tuhhil Gl; ÜG.: as. (dukar) GlP, GlVO, Gl; ÜG.: mnd. dükære*, dükæreken*, dukant, dukvogel; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlP, GlVO; Q2.: Latham (um 1250); E.: s. mergere (1); W.: ahd. merrih* 3, st. M. (a?, i?), Taucher? (ein Wasservogel), Säger (ein Vogel); W.: ahd. merrihho* 1, merricho, sw. M. (n), Taucher? (ein Wasservogel), Säger (ein Vogel); L.: Georges 2, 893, TLL, Walde/Hofmann 2, 76, Habel/Gröbel 240

mergus (2), mlat., M.: nhd. Eimer, Kübel; Hw.: s. merga; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mergere (1); L.: Latham 297a

meri, mery, merin, mlat., Sb.: nhd. Speiseröhre; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 297a

meribilis, mlat., Adj.: nhd. zu Verdiensten fähig; Q.: Latham (1344); E.: s. merēre; L.: Latham 297a

meribibula, lat., F.: nhd. Weinsäuferin; Hw.: s. meribula; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. merum (1), bibulus (1), bibere; L.: Georges 2, 893, TLL, Blaise 582b

meribibulus, mlat., M.: nhd. Weinsäufer; E.: s. merum (1), bibulus (1), bibere; L.: Blaise 582b

meribula, mlat., F.: nhd. Weinsäuferin; Hw.: s. meribibula; E.: s. merum (1), bibulus (1), bibere; L.: Blaise 582b

merīca, lat., F.: Vw.: s. myrīca

mericulum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; Q.: Gl; E.: s. merum (1); L.: TLL

merīdia, lat., F.: nhd. Mittagessen, Mittagsmahl; Q.: Gl; E.: s. merīdiēs; L.: TLL

merīdiālis, lat., Adj.: nhd. mittägig; Vw.: s. ante-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 893, TLL, Walde/Hofmann 2, 77

merīdiāna, lat., F.: nhd. Mittagszeit, Mittagsruhe; E.: s. merīdiānus (1), merīdiēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Niermeyer 878, Latham 297a, Blaise 582b

merīdiānō, lat., Adv.: nhd. mittags; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. merīdiānus (1), merīdiēs; L.: Georges 2, 894

merīdiānum, lat., N.: nhd. Mittagszeit, südliche Gegend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. merīdiānus (1), merīdiēs; L.: Georges 2, 894, TLL, Latham 297a

merīdiānus (1), lat., Adj.: nhd. mittägig, mittäglich, Mittags..., südlich; ÜG.: ahd. (mittiltag) Gl, mittiltagalih Gl, (mittiltagigi) Gl, (mittitag) Gl, mittitagalih Gl, mittitagig Gl, N, NGl, (mittitagigi) Gl, (sundana) Gl, sundronisk? Gl; ÜG.: ae. middæglic Gl, middæglic, middandæglic, (midde), (suþfolc); ÜG.: mhd. (mittertac) Gl, mitteltagelich Gl, mittertagelich Gl; ÜG.: mnd. middagelik; Vw.: s. ante-, post-, pro-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl; E.: s. merīdiēs; W.: s. mhd. mērīdīan, st. M., Mittag; W.: s. nhd. Meridian, M., Meridian, Längenkreis; L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Kytzler/Redemund 446

merīdiānus (2), lat., M.: nhd. Mittagszeit?, Süden; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. merīdiānus (1); L.: Georges 2, 894, TLL

merīdiānus (3), lat., M.: nhd. zu Mittag Fechtender; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. merīdiānus (1), merīdiēs; L.: Georges 2, 894

merīdiāre, lat., V.: nhd. Mittagsruhe halten, Mittagsschläfchen halten; Hw.: s. merīdiārī; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Latham 297a, Blaise 582b

merīdiārī, lat., V.: nhd. Mittagsruhe halten, Mittagsschläfchen halten; ÜG.: ahd. resten Gl, skeron Gl; ÜG.: mhd. scherzen Gl; Hw.: s. merīdiāre; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.)?, Bi, Gl; E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Latham 297a

merīdiātio, lat., F.: nhd. Mittagsruhe, Mittagsschläfchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77

merīdiēs, merītiēs, lat., M., F.: nhd. Mittag, Mittagszeit, Südgegend, Süden, Mitte der Zeit; ÜG.: ahd. mittidwerahi Gl, mittitag Gl, (skinbari) N, sund N, (sundan) Gl, (sundant) Gl, (sundarhalb) Gl, sundari Gl, (sundarot) Gl, (sundert) Gl, sundhalba Gl, mitti tag Gl, MH, N, untarn Gl; ÜG.: anfrk. middondag MNPs, LW, (suth) Gl; ÜG.: ae. middæg Gl, suþdæl; ÜG.: mnd. middach, middagestit; Vw.: s. post-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LW, MH, MNPs, N; E.: s. medius (1), diēs (aus *medīdiē); L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Latham 297a

merīdiōnālis, lat., Adj.: nhd. mittägig, gegen Mittag gelegen, im Süden gelegen, südlich; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 894, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Habel/Gröbel 240, Latham 297a

merīdiōnārius, lat., Adj.: nhd. im Kampf am Mittag errungen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. merīdiēs; L.: Georges 2, 894

meridius, mlat., Adj.: nhd. in der Mitte befindlich; ÜG.: mhd. (mitte) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. merīdiēs

merificāre, lat., V.: nhd. vermischen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. merum (1), facere; L.: TLL

merillio, merlio, merlenio, emerlio, mlat., Sb.: nhd. Merlin; Hw.: s. merulus, mereella; Q.: Latham (um 1280); E.: aus dem Germ.; L.: Latham 297a

merillus, mlat., M.: Vw.: s. merillu

merilus, merillus, mlat., M.: nhd. Amsel; ÜG.: mnd. merlinc; Q.: Latham (1462); E.: aus dem Germ., s. merula (1); L.: Latham 297b

mērimārius, mlat., M.: Vw.: s. maerimārius*

merin, mlat., Sb.: Vw.: s. meri

meringa, mlat., F.: nhd. Trommelfell; ÜG.: mnd. oreblase*, orevel*; E.: Herkunft ungeklärt?

merinula, mlat., F.: nhd. ein Wappenvogel; Q.: Latham (um 1450); E.: s. merulus (1); L.: Latham 297b

mērīnus, mlat., M.: Vw.: s. māiōrīnus* (2)

Mērionēs, lat., M.=PN: nhd. Meriones; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μηριόνης (Mēriónēs); E.: s. gr. Μηριόνης (Mēriónēs), M.=PN, Meriones; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 894

meriotria, mlat., F.: nhd. Aufbewahrungsort für Wein und andere Getränke; ÜG.: mhd. (trinckeller) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 635b (trinckeller)

meris (1), lat., F.: nhd. Anteil, Teil; Q.: Tab. aliment. Baeb. (101 n. Chr.); I.: Lw. gr. μερίς (merís); E.: s. gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

meris (2), mlat., Sb.: nhd. eine Vene?; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 582b

meriscum, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

meriscus, mlat., M.: Vw.: s. mariscus (3)

merisi, merissi, merisse, gr.-mlat., Sb.: nhd. Erbteilung; Q.: Niermeyer (921); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 878

merismos, gr.-lat., M.: nhd. Verteilung, Aufzählung nach seinen Teilen; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μερισμός (merismós); E.: s. gr. μερισμός (merismós), M., Teilung, Austeilung, Scheidung; vgl. gr. μερίζειν (merízein), V., teilen, verteilen, geteilt werden; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 894, TLL

merisse, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. merisi

merissi, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. merisi

meritāre, lat., V.: nhd. verdienen, um Sold dienen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. merēre; L.: Georges 2, 895, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

meritē, lat., Adv.: nhd. verdientermaßen, nach Verdienst, mit Fug und Recht, mit Recht; Vw.: s. dē-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. merēre; L.: TLL

merītiēs, mlat., M., F.: Vw.: s. merīdiēs

meritis, mlat., Adv.: nhd. mit Recht, zu Recht; ÜG.: ahd. mit rehte N; Q.: N (1000); E.: s. merēre

meritō, lat., Adv.: nhd. verdientermaßen, nach Verdienst, mit Fug und Recht, mit Grund, mit Recht, wie billig, aus gutem Grund; ÜG.: ahd. (durft) N, (fona) N, mit rehte N, rehto N, bi wurhti B, wurhtim Gl; ÜG.: as. wel GlEe; ÜG.: mhd. billiche BrTr; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlEe, N; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 895, TLL, Heumann/Seckel 340a

meritor, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hic magnis meritor micans ... Arcadius quondam deo ... menister; L.: TLL
meritōriē, mlat., Adv.: nhd. verdientermaßen; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (um 1340); E.: s. meritōrius, merēre; L.: Latham 297a

meritōrium, lat., N.: nhd. Mietskaserne, Zimmer zum Vermieten, Bordell, Freudenhaus, Gasthaus; ÜG.: ahd. huorhus Gl, (winskafreita) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. merēre, meritōrius; L.: Georges 2, 895, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Niermeyer 878, Habel/Gröbel 240, Heumann/Seckel 340b

meritōrius, lat., Adj.: nhd. wofür Geld bezahlt wird, womit man Geld verdient, Miet..., Lohn...; ÜG.: mhd. lonbære STheol, lonbærlich STheol, lonlich STheol, (verdienetheit) STheol, verdienetlich STheol; Vw.: s. dē-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, STheol; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 895, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Latham 297a, Blaise 582b

meritum, lat., N.: nhd. Verdienst, Lohn, Löhnung, Sold, Wohltat, Großmut, Schuld, Strafe, Verbrechen, Bedeutung, Beschaffenheit, Rang, Würde, Amt, Gewinn, Guthaben, Wert, Preis; mlat.-nhd. Ertrag bringendes Recht, in einem Tauschgeschäft erworbenes Gut, Fahrhabe die als Tauschgegenstand dient, Gegengeschenk, Reliquie; ÜG.: ahd. arnung B, arnunga B, freht Gl, MH, N, (gifrehton) N, girehti Gl, giwurht B, Gl, (guot) N, guottat Gl, NGl, skuld Gl, MF, N, wirda NGl, wirdi N, NGl, wolatat N; ÜG.: ae. gebed GlArPr, earnung GlArPr, geearnung GlArPr, gewyrht GlArPr; ÜG.: mhd. verdienede STheol, verdienen STheol, daz verdienete STheol, verdienetheit Gnadenl, STheol, verdienunge STheol, wirdicheit BrTr; Vw.: s. dē-, ē-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, MH, N, NGl, STheol, Trad. Fris.; Q2.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. merēre; W.: frz. mérite, M., Verdienst; nhd. Meriten, Sb. Pl., Meriten, Verdienste; L.: Georges 2, 895, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Kluge s. u. Meriten, Niermeyer 878, Blaise 582b, Heumann/Seckel 340b

meritus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdient, würdig, billig, gerecht, rechtmäßig; ÜG.: ahd. frehtig Gl, (gitat) Gl, lobosam N, skuldig Gl, (unskuldig) Gl, wirdig Gl, N, O; ÜG.: mhd. lonbære STheol, verdienet STheol; Vw.: s. *dē-, ē-, im-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N, O, STheol; E.: s. merēre; L.: Georges 2, 890, Walde/Hofmann 2, 75, Latham 297a

merkāre, mlat., V.: Vw.: s. marcāre (1)

merla (1), mlat., F.: Vw.: s. merula (1)

merla (2), mlat., F.: Vw.: s. merula (2)

merlātus, mlat., Adj.: nhd. mit Zinnen bewehrt; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. merulus (3); L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

merlengus, merlingus, marlangus, merlucius, marlutus, mlat., F.: nhd. ein Fisch, Weißfisch; Q.: Latham (1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 879, Latham 297a, Blaise 583a

merlenio, mlat., Sb.: Vw.: s. merillio

merlinus, mellinus, mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück; frz. aumusse, camail; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583a

merlēra, mlat., F.: Vw.: s. marlāria

merlina, mlat., F.: Vw.: s. mereella

merlingus, mlat., F.: Vw.: s. merlengus

merlio, mlat., Sb.: Vw.: s. merillio

merlucius, mlat., F.: Vw.: s. merlengus

merlus, mlat., M.: Vw.: s. merulus (1)

Mermēssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Marpēssus

Mero, lat., M.=PN: nhd. Weinsäufer (Spottname für Nero); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. merum (1); L.: Georges 2, 895

merōbibus, lat., Adj.: nhd. unvermischten Wein trinkend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merus (1), bibere; L.: Georges 2, 896, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

Meroē, lat., F.=ON: nhd. Meroe (Nilinsel in Äthiopien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μερόη (Meróē); E.: s. gr. Μερόη (Meróē), F.=ON, Meroe (Nilinsel in Äthiopien); aus dem Ägypt., s. demotisch Mrwe; L.: Georges 2, 896

Meroïs, lat., Adj.: nhd. meroïsch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεροΐς (Meroís); E.: s. gr. Μεροΐς (Meroís), Adj., meroïsch; s. lat. Meroē; L.: Georges 2, 896, TLL

Meroītānus, lat., Adj.: nhd. meroïtanisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Meroē; L.: Georges 2, 896

Meropē, lat., F.=PN: nhd. Merope; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μερόπη (Merópē); E.: s. gr. Μερόπη (Merópē), F.=PN, Merope; vgl. gr. μέροψ (mérops), Adj., sterblich; weitere Herkunft ungeklärt?, Frisk 2, 211; L.: Georges 2, 896

Merops (1), lat., M.=PN: nhd. Merops; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μέροψ (Mérops); E.: s. gr. Μέροψ (Mérops), M.=PN, Merops; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 896, TLL

merops (2), lat., M.: nhd. Bienenfraß (ein Vogel), Bienenspecht, Specht, Bienenwolf (ein Vogel), Immenwolf (ein Vogel); ÜG.: ahd. gruonspeht Gl, gruonspehto Gl, (musaro) Gl, speht Gl, gruoner speht Gl; ÜG.: as. gronspeht GlTr; ÜG.: mhd. buochspeht SH, grüenspeht SH, VocOpt, holzkra Gl, (witewal) Gl; ÜG.: mnd. bomhekel, grönspecht; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlTr, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. (mérops); E.: s. gr. (mérops), M., Bienenfresser (ein Vogel), Fris, 2, 212; vgl. gr. μέροψ (mérops), Adj., sterblich; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 896, TLL, Habel/Gröbel 240

mēror, mlat., M.: Vw.: s. maeror
merōsus, lat., Adj.: nhd. reinen Stoff enthaltend, unvermischt; Q.: Agroec. (Mitte 5. Jh. n. Chr.), Beda; E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 896, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Latham 296b

merothēca, mlat., F.: nhd. Taverne, Schenke; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mera (1), merus (1); gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Latham 296b

Mērovingia, mlat., F.=ON: nhd. Merowingerreich, Frankenreich; E.: s. Mērovingus; L.: Blaise 583a

Mērovingus, mlat., M.: nhd. Merowinger; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: von PN Merowech; s. germ. *mēra-, *mēraz, *mǣra-, *mǣraz, Adj., hervorragend, bedeutend, berühmt; idg. *mēros, *mōros, *meh₁ro-, *moh₁ro-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; s. idg. *mē- (4), *mō-, *meh₂-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; germ. *wihta, Sb., Kampf; s. idg. *u̯eik- (2), Sb., V., Kampf, Kraft, Krieg, kämpfen, siegen, Pokorny 1128; L.: Blaise 583a

mērrāmentum, lat., N.: Vw.: s. māteriāmentum

merrasium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

mērreāmentum, lat., N.: Vw.: s. māteriāmentum

mērrēmentum, lat., N.: Vw.: s. māteriāmentum

mērremum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mērrenum, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mers, lat., F.: Vw.: s. merx

mersa, mlat., F.: nhd. Düsterkeit, Nacht; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 297b

mersāmen, mlat., N.: nhd. Eintauchen; E.: s. mersāre; L.: Blaise 583a

mersāre, lat., V.: nhd. eintauchen, versenken, untergehen; Vw.: s. im-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mergere (1); L.: Georges 2, 896, TLL, Habel/Gröbel 240

merseus, mlat., Adj.: nhd. nächtlich; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. mersa; L.: Latham 297b

mersīlis, mlat., Adj.: nhd. Meeres...; Q.: Latham (um 1315); E.: s. mergus (1); R.: mersīlis avis: nhd. Meeresvogel; L.: Latham 297a

mersimōnium, mlat., N.: Vw.: s. mercimōnium

mersio, lat., F.: nhd. Eintauchen; mlat.-nhd. Taufe, Immersionstaufe; Vw.: s. dē-, ē-, im-, sub-; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. mergere (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 76, Niermeyer 879, Latham 297a

mersitāre, lat., V.: nhd. eintauchen; Vw.: s. im-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. mergere (1); L.: Georges 2, 896, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

mersor, mlat., M.: nhd. Taucher; Q.: Latham (um 1140); E.: s. mergere (1); L.: Latham 297a

mersūra, lat., F.: nhd. Niederdrücken, Eintauchen; ÜG.: gr. καταποντισμός (katapontismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. mergere (1); L.: TLL

mersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getaucht, eingetaucht; ÜG.: ahd. tiof Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. mergere (1); L.: TLL

merta, mlat., F.: Vw.: s. marta (1)

mertāre, lat., V.: nhd. eintauchen, versenken, untergehen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. mergere (1); L.: Georges 2, 896, TLL

mertātio, mlat., F.: nhd. Verzapfen; Hw.: s. mortasius; Q.: Latham (um 1352); E.: s. afrz. mortaise, F., Zapfenloch; aus soan. mortaja, Sb. Kerbe, Fuge; arab. murtazz, Adj., befestigt, eingeheftet, Gamillscheg 633b; L.: Latham 305b

merubidus, mlat., Adj.: nhd. betrunken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583a

merula (1), merla, medula, lat., F.: nhd. Amsel, Meeramsel; ÜG.: ahd. amsla Gl, merla Gl; ÜG.: as. getfugal Gl, throsla GlTr; ÜG.: ae. osle Gl; ÜG.: mhd. amsel Gl, droschel Gl, meramsel VocOpt, merlin Gl; ÜG.: mnd. amsel Gl, drosle, merle, merlinc; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlTr, Hildeg. Phys., VocOpt; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu idg. *ames-, Sb., Amsel, Pokorny 35, s. Walde/Hofmann 2, 77, Pokorny 35f.; W.: nhd. Merle, F., Merle, Amsel; L.: Georges 2, 896, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Kluge s. u. Merle, Habel/Gröbel 240, Blaise 583a

Merula (2), lat., M.=PN: nhd. Merula (Name einer plebeischen Familie); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. merula (1)?; L.: Georges 2, 896

merula (3), merla, mlat., F.: nhd. Schießscharte, Mauerzinne; Q.: Dipl., Formulae; E.: s. merula (1); L.: Niermeyer 879, Habel/Gröbel 240, Blaise 583a

merulātor, lat., M.: nhd. Weintrinker; Hw.: s. merum (1); Q.: Inschr.; E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 897, TLL

merulentia, lat., F.: nhd. Trunkenheit; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. merulentus, merus (1); L.: TLL

merulentus, lat., Adj.: nhd. trunken, berauschend; Hw.: s. merum (1); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 897, TLL, Latham 296b

meruleus, lat., Adj.: nhd. schwarz wie eine Amsel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. merula (1); L.: Georges 2, 897, TLL, Walde/Hofmann 2, 77

merulinus, mlat., Adj.: nhd. Amsel betreffend, Amsel...; E.: s. merula (1), merulus (1); L.: Latham 297b

merulium, mlat., N.: nhd. Zinne, Mauerlücke, Schießscharte; E.: s. merula (1); L.: Blaise 583a

merulus (1), merlus, lat., M.: nhd. Amsel; ÜG.: mhd. amsel Gl; ÜG.: mnd. amsel Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. merula (1); L.: Georges 2, 896, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Habel/Gröbel 240

merulus (2), esmerillunus, esmerillimus, mlat., M.: nhd. Merlin; Hw.: s. mereella, merillio; Q.: Latham (um 1188); E.: aus dem Germ.; L.: Latham 297a

merulus (3), mlat., M.: nhd. Zinne, Mauerlücke, Schießscharte; Hw.: s. merula (3); E.: s. merula (1); L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

merum (1), lat., N.: nhd. Lauteres, Unvermischtes Reines, Unverfälschtes, Natürliches, Helles, Bloßes, Unbedecktes, Genaues; mlat.-nhd. Wein, Most, Erbschaft; ÜG.: ahd. most Gl, (win) Gl; ÜG.: mhd. luterwin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. merus (1); L.: Georges 2, 897, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Habel/Gröbel 240, Latham 296b

merum (2), mlat., N.: nhd. Gebiet; Q.: Dipl. (682); E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

merus (1), lat., Adj.: nhd. lauter, rein, unverfälscht, unvermischt, ungemischt, klar, hell, ungetrübt, bloß, alleinig, natürlich, unbedeckt, genau, im strengen Sinne genommen, uneingeschränkt; ÜG.: ahd. glat Gl, luttar Gl, N; ÜG.: ae. scir Gl; ÜG.: mhd. luter PsM; Vw.: s. sub-; Hw.: s. merīdiēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, HI, N, PsM; E.: s. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: Georges 2, 897, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Heumann/Seckel 341a

merus (2), mlat., M.: nhd. Wein, Most, Zuteilung von unverdünntem Wein; Hw.: s. mera (1); Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. merus (1); L.: Niermeyer 879, Habel/Gröbel 240, Latham 296b

merus (3), mlat., F.: nhd. Grenze, Abgrenzung; Hw.: s. mera (2); Q.: Latham (1272); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 296b

meruta, mlat., F.: nhd. Kohlraupe?; ÜG.: ahd. (kolwurm) Gl; ÜG.: mnd. kabelau, kobelauwe; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

merūta, lat., F.: Vw.: s. myrīca

merx, mers, mercēs, lat., F.: nhd. Ware, Warenpreis, Lohn; ÜG.: ahd. kouf Gl, (kouflih) Gl, (koufunga) Gl, mieta Gl, skaz? Gl; ÜG.: anfrk. mieda MNPsA; ÜG.: ae. mertze Gl; ÜG.: mhd. koufschaz VocOpt, kræmlach VocOpt; ÜG.: mnd. merse, war*, ware*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, MNPsA, VocOpt; E.: s. idg. *merk̑-, V., fassen, ergreifen, Pokorny 739?; W.: ae. mertze, sw. F. (n), Ware; L.: Georges 2, 897, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

mery, mlat., Sb.: Vw.: s. meri

merzāria, mlat., F.: Vw.: s. mercēria

mesa, lat., F.: nhd. Mittelsorte; Hw.: s. mesē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μέση (mésē); E.: s. gr. μέση (mésē), F., Mittlere?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 898, TLL

mēsa, meisa, meisia, maisa, maysa, mēsia, mīsa, mlat., F.: nhd. ein Trockenhohlmaß, ein Heringsmaß; Q.: Urk (1163); E.: s. ahd. meisa, st. F. (ō), Gefäß, Vorratsbehälter, Tragkorb; germ. *maijō, *maisjō, st. F. (ō), Korb; vgl. idg. *moisos, *maisos?, Sb., Schaf, Fell, Schlauch, Pokorny 747; L.: Niermeyer 879, Latham 294b, Blaise 583a

mēsagium, mlat., N.: nhd. Lebensmittelzuteilung; E.: s. mētīrī; L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

mēsagium (2), mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

mesala, mlat., F.: Vw.: s. medala

mesalha, mlat., F.: Vw.: s. medala

mēscālia, mlat., F.: nhd. Mengkorn; E.: s. mīsculāre; L.: Blaise 583b

mēsālis, mlat., Sb.: nhd. Messgebühr, Messrecht, ein Flüssigkeitsmaß, ein Trockenmaß; Q.: Urk (1070); E.: s. mētīrī; L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

mesallia, mlat., F.: Vw.: s. medala

mesancula, lat., F.: nhd. Wurfspieß dessen Riemen in der Mitte sitzt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. mesancylum; L.: Georges 2, 898, TLL

mesancylum, lat., N.: nhd. Wurfspieß dessen Riemen in der Mitte sitzt; Hw.: s. mesancula; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσάγκυλον (mesánkulon); E.: s. gr. μεσάγκυλον (mesánkulon), N., Wurfspieß dessen Riemen in der Mitte sitzt; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἀγκυλίς (ankylís)?, F., Jagdspieß; gr. ἀγκύλος (ankýlos), Adj., krumm, verwickelt; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 2, 898, TLL

mēsanthrōpus, lat., M.: Vw.: s. mīsanthropus

mesaraicus, mlat., M.: nhd. eine Ader, eine Vene; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583a

mēsāticum, mlat., N.: nhd. Lebensmittelzuteilung; E.: s. mētīrī; L.: Niermeyer 879, Blaise 583a

mesaulos, gr.-lat., F.: nhd. schmaler Gang zwischen zwei Gemächern oder Wänden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μέσαυλος (mésaulos); E.: s. gr. μέσαυλος (mésaulos), F., schmaler Gang zwischen zwei Gemächern oder Wänden; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 2, 898, TLL

mēsbōta, mlat., F.: Vw.: s. maegbōta

mescara, mlat., F.: nhd. Wurst; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 297b

mescha?, mlat., F.: Vw.: s. mesga

meschea, mlat., F.: Vw.: s. meschita

mescheda, mlat., F.: Vw.: s. meschita

meschenninga, mlat., F.: Vw.: s. miskenninga

mescheta, mlat., F.: Vw.: s. meschita

meschida, mlat., F.: Vw.: s. meschita

meschil, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: et „eruditionem“ et „doctissimum“ sonat; L.: TLL
meschina, mischina, mlat., F.: nhd. junges Mädchen, Dienerin; Hw.: s. meskinus; E.: afrz. meschin, F., junges Mädchen, Dienerin, Gamillscheg 617b; arab. meskîn, Adj., arm, elend; L.: Blaise 583a

meschinus, mlat., M.: Vw.: s. meskinus

meschita, mechita, mesquita, meskita, moschita, moscheda, moscheta, muschita, muschea, muscheta, meschida, mescheta, mescheda, meschea, mlat., F.: nhd. Moschee; Q.: Gall. chr. (1101); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort des Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; L.: Niermeyer 879, Blaise 575a, 583a, 583b

mescinga, mlat., F.: nhd. eine Lebensmittelabgabe; Q.: Latham (1222); E.: s. ae. mėte, st. M. (i), Speise, Nahrung; germ. *mati-, *matiz, st. M. (i), Speise; s. germ. *matja-, *matjam, st. N. (a), Speise; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Latham 298a

mēscla, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēsclāna, mlat., F.: Vw.: s. mēsclānia

mēsclānia, mēsclāna, mlat., F.: nhd. Mengkorn; E.: s. mīsculāre; L.: Niermeyer 879, Blaise 583b

mesclāria, mlat., F.: Vw.: s. meselāria

mescrēdentia, mlat., F.: nhd. Verdacht; E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss...; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. crēdentia; L.: Blaise 583b

mesē, lat., F.: nhd. mittlerer Ton (M.) (2); Hw.: s. mesa; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μέση (mésē); E.: s. gr. μέση (mésē), F., Mittlere?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 898, TLL

meselāria, mesclāria, mesellāria, mlat., F.: nhd. Leprakrankenhaus; E.: s. miser (1)?; L.: Blaise 583b

meselia, mlat., F.: nhd. bewegliches Gut zwischen Eheleuten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583b

mesella, mlat., F.: nhd. kleines Landgut, kleiner Bauernhof; Q.: Conc. (829); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 583b

mesellāria, mlat., F.: Vw.: s. meselāria

mesellus, mlat., M.: Vw.: s. misellus (2)

Mesēmbria (1), Messēmbria, lat., F.=ON: nhd. Mesembria (Stadt in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. Μεσημβρία (Mesēmbría); E.: s. gr. Μεσημβρία (Mesēmbría), F.=ON, Mesembria (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 898, Latham 297

mesēmbria (2), mesīmbria, mlat., F.: nhd. Süden, Mittag; ÜG.: ahd. (sundan) Gl; Vw.: s. post-; Q.: Gl, Latham (um 1180); I.: Lw. gr. μεσημβρία (mesēmbría); E.: s. gr. μεσημβρία (mesēmbría), F., Mittag, Süden; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Latham 297b, Blaise 583b

Mesēmbriacus, lat., Adj.: nhd. mesembriakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mesēmbria (1); L.: Georges 2, 898

mesēmbrinos, gr.-lat., Adj.: nhd. mittägig, mittäglich, Mittags...; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μεσημβρινός (mesēmbrinós); E.: s. gr. μεσημβρινός (mesēmbrinós), Adj., mittägig, mittäglich, Mittags...; vgl. gr. μεσημβρία (mesēmbría), F., Mittag, Süden; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

mesēmbrios, gr.-lat., Adj.: nhd. mittägig, mittäglich, Mittags...; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μεσήμβριος (mesḗmbrios); E.: s. gr. μεσήμβριος (mesḗmbrios), Adj., mittägig, mittäglich, Mittags...; vgl. gr. μεσημβρία (mesēmbría), F., Mittag, Süden; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

Mesemuhtus, mlat., M.: nhd. Muslim, Mohammedaner; E.: Herkunft ungeklärt?, vom PN Mohammed?; L.: Blaise 583b

Mesēnē, lat., F.=ON: nhd. „Mittelland“, Mesene; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσηνή (Mesēnḗ); E.: s. gr. Μεσηνή (Mesēnḗ), F.=ON, „Mittelland“, Mesene; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 898

mesenga, mlat., F.: nhd. Meise; E.: s. frz. mésange, F., Meise; s. afrk. *maisinga, Sb., Meise, Gamillscheg 617a; germ. *maisōn, sw. F. (n), Meise; L.: Blaise 583b

mesengis, mlat., Sb.: nhd. Meise; Q.: Latham (um 1213); E.: s. frz. mésange, F., Meise; s. afrk. *maisinga, Sb., Meise, Gamillscheg 617a; germ. *maisōn, sw. F. (n), Meise; L.: Latham 297b

mesenterion, gr.-lat., N.: nhd. eine Membran zwischen den Eingeweiden? (corpus membranosum in mediis intestinis situm); Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσεντέριον (mesentérion); E.: s. gr. μεσεντέριον (mesentérion), N., eine Membran zwischen den Eingeweiden?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL, Latham 297b

meseraica, mlat., F.: nhd. Vene in der Leber; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mesenterion; L.: Blaise 583b

meseraicus, miseraicus, meteoricus, mlat., Adj.: nhd. Membran zwischen den Eingeweiden betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mesenterion; L.: Latham 297b

mesēs, lat., M.: nhd. Nordnordostwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μέσης (mésēs); E.: s. gr. μέσης (mésēs), M., Nordnordostwind; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 898, TLL

mesestantia, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Klage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. afrz. mesestance; L.: Latham 297b

mesfacere, mlat., V.: Vw.: s. misfacere

mesga, mestha, mescha?, mlat., F.: nhd. Molke; Q.: Latham (um 1150); E.: s. mesgus; L.: Latham 297b

mesgeicus, mlat., M.: nhd. Weißgerber; Q.: Urk (1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 879, Blaise 583b

mesguium, mlat., N.: nhd. Molke; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. mesgus; L.: Latham 297b

mesgus, lat., M.: nhd. Molke, Käsewasser; Q.: Gl; I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gall.; vgl. mir. meg, kymr. maidd., abret. meid, Sb., Molke; wohl zu idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 79

mēsia, mlat., F.: Vw.: s. mēsa

Mēsia silva, lat., F.=ON: nhd. Mesia silva (bewaldeter Bergrücken am rechten Tiberufer); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 898

mesiācer, lat., Adj.: nhd. mittelscharf?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mesos, ācer; L.: TLL

mesīmbria, mlat., F.: Vw.: s. mesēmbria (2)

mesis, lat., F.: Vw.: s. messis

mēsis, lat., M.: Vw.: s. mēnsis

mesisula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mesītēs, lat., M.: nhd. ein Fuß (Maß); Q.: Ps. Bass. gramm.; I.: Lw. gr. μεσίτης (mesítēs); E.: s. gr. μεσίτης (mesítēs), M., ein Fuß (Maß)?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: TLL

meskenninga, mlat., F.: Vw.: s. miskenninga

meskinus, mezkinus, miskinus, meschinus, mischinus, mlat., M.: nhd. junger Mann, Knabe, Unfreier, Diener; Q.: Urk (1032); E.: afrz. meschine, M., junger Mensch, Gamillscheg 617b; arab. meskîn, Adj., arm, elend; L.: Niermeyer 879, Latham 297b, Blaise 583a

meskita, mlat., F.: Vw.: s. meschita

mēslāta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēslēa, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēslēia, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēsleiāre, mlat., V.: nhd. streiten, zanken; Q.: Lobineau (1206); E.: s. mīslāta, mīsculāre; L.: Niermeyer 879

meslērius, mlat., M.: Vw.: s. mespilārius

mēslēta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mēsnāda, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

mēsnagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

mēsnāta, mlat., F.: Vw.: s. māsenāta

mēsnile, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnile

mēsnillum, mlat., N.: Vw.: s. mānsiōnillum

mesobrachys, lat., M.: nhd. Versglied von fünf Silben deren mittelste kurz ist; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόβραχυς (mesóbrachys); E.: s. gr. μεσόβραχυς (mesóbrachys), M., Versglied von fünf Silben deren mittelste kurz ist?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Georges 2, 898, TLL

mesochorus, lat., M.: nhd. Chorführer, Vorklatscher; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόχορος (mesóchoros); E.: s. gr. μεσόχορος (mesóchoros), M., Chorführer, Vorklatscher; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 2, 898, TLL, Walde/Hofmann 2, 79

mesocynius, lat., Adj.: nhd. zu den Knöcheln gehörig; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσοκύνιον (mesokýnion); E.: s. gr. μεσοκύνιον (mesokýnion), Adj., zu den Knöcheln gehörig?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; ? gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

mesodīgestus, lat., Adj.: nhd. mittelverdaut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mesos, dīgestus (1); L.: TLL

mesōdon, gr.-lat., N.: nhd. Mittelstück, Mittelweg; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; Kont.: solet ... cantio habere ... aliquando et in medio hoc est inter strophen et antistrophen mesodon; L.: TLL
mesogēa, lat., N. Pl.: nhd. in der Mitte gelegenes Land, Binnenland; Hw.: s. mesogīa; Q.: Ravenn. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόγεια (mesógeia); E.: s. gr. μεσόγεια (mesógeia), N. Pl., in der Mitte gelegenes Land, Binnenland; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: TLL

mesogīa, lat., F.: nhd. in der Mitte gelegenes Land, Binnenland; Hw.: s. mesogēa; Q.: Ravenn. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόγεια (mesógeia); E.: s. gr. μεσόγεια (mesógeia), F., in der Mitte gelegenes Land, Binnenland; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: TLL

mesoīdēs, lat., Adj.: nhd. wie die Seite „mese“ klingend, der Seite „mese“ entsprechend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσοειδής (mesoeidḗs); E.: s. gr. μεσοειδής (mesoeidḗs), Adj., wie die Seite „mese“ klingend, der Seite „mese“ entsprechend; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōdē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 898, TLL

mesolabium, lat., N.: nhd. ein mathematisches Werkzeug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μεσολάβιον (mesolábion); E.: s. gr. μεσολάβιον (mesolábion), N., ein mathematisches Werkzeug; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 898, TLL

mesoleucos (1), gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μεσόλευκος (mesóleukos), Adj., in der Mitte weiß; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 898, TLL

mesoleucos (2), gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μεσόλευκος (mesóleukos), Adj., in der Mitte weiß; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 898, TLL

mesomacros, gr.-lat., M.: nhd. ein Versglied von fünf Silben deren mittelste lang ist; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μεσόμακρος (mesómakros), Adj., „mittellang“; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 2, 898, TLL

mesomelās, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. μεσομέλας (mesomélas), Adj., in der Mitte schwarz; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster, finster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 898, TLL

mēsonagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

mesonauta, lat., M.: nhd. Mittelgattung zwischen dem Steuermann und dem Ruderknecht; ÜG.: mnd. püttekære*; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ναύτης (naútēs), M., Seemann; vgl. gr. ναῦς (naus), F., Schiff; idg. *nāus- (1), *neh₂u-, F., Schiff, Pokorny 755; L.: Georges 2, 898, TLL

mesonyctium, lat., N.: nhd. Mitternacht; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μεσονύκτιον (mesonýktion); E.: s. gr. μεσονύκτιον (mesonýktion), N., Mitternacht; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 2, 899, TLL

mesonyctius, lat., Adj.: nhd. mitternächtig, mitternächtlich; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσονύκτιος (mesonýktios); E.: s. gr. μεσονύκτιος (mesonýktios), Adj., mitternächtig; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 2, 899

mesopicātum, lat., N.: nhd. Mittelpechiger? (ein Wein); Q.: Gl; E.: s. mesos, pix?; L.: TLL

Mesopotamia, lat., F.=ON: nhd. Mesopotamien, Zwischenstromland; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσοποταμία (Mesopotamía); E.: s. gr. Μεσοποταμία (Mesopotamía), F.=ON, Mesopotamien; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: nhd. Mesopotamien, ON, Mesopotamien; L.: Georges 2, 899

Mesopotamēnus (1), lat., Adj.: nhd. in Mesopotamien seiend, mesopotamisch, aus Mesopotamien seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mesopotamie; L.: Georges 2, 899

Mesopotamēnus (2), lat., M.: nhd. Mesopotamier; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mesopotamie; L.: Georges 2, 899

mesopylus, lat., Adj.: nhd. an der Mitteltür befindlich; Q.: Inschr.; E.: s. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 899

mēsor, lat., M.: Vw.: s. mēnsor

mesos, gr.-lat., Adj.: nhd. mittel, mittlere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μέσος (mésos); E.: s. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: TLL

mesosphaerus, lat., Adj.: nhd. mittelblätterig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόσφαιρος (mesósphairos); E.: s. gr. μεσόσφαιρος (mesósphairos), Adj., mittelblätterig; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 899, TLL

mesosupercilium?, lat., N.: nhd. Augenbrauenzwischenraum?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. mesos, supercilium; L.: TLL

mesotētās, lat., Sb.: nhd. Mitte, Stelle in der Mitte, Hälfte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μεσότητας (mesótētas); E.: s. gr. μεσότητας (mesótētas), M., Mitte?; vgl. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: TLL

mesozeugma, lat., N.: nhd. Mittelband; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεσόζευγμα (mesózeugma); E.: s. gr. μεσόζευγμα (mesózeugma), N., Mittelband; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ζεῦγμα (zeugma), N., Schiffbrücke, Hafensperre, Joch, Fessel (F.) (1); vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 2, 899, TLL

mesozeuxis, lat., F.?: nhd. Mittelband?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: TLL

mespila, nespila, lat., F.: Vw.: s. mespilus

mespilārius, mispilārius, meslērius, mlat., M.: nhd. Mispelstrauch, Mispelbaum, Mispel; Q.: Cap.; E.: s. mespilum, mespilus; L.: Niermeyer 879, Habel/Gröbel 240, Blaise 583b, 592a

mespilētum, mlat., N.: nhd. Mispelgebüsch, Mispelstrauch, Mispelbaum; Q.: Urk (1199); E.: s. mespilum, mespilus; L.: Niermeyer 879, Blaise 583b

mespileus, mlat., Sb.: nhd. Mispelstrauch; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. mespilum, mespilus; L.: Niermeyer 879, Blaise 583b

mespilum, lat., N.: nhd. Mispel; ÜG.: ahd. stinka Gl; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μέσπιλον (méspilon); E.: s. gr. μέσπιλον (méspilon), N., Mispel; weitere Herkunft unbekannt; W.: ahd.? mespila* 2, mispil*, sw. F. (n), Mispel; nhd. Mispel, F., Mispel, DW 12, 2258; W.: mhd. mispel, F., Mispel; L.: Georges 2, 899, TLL, Walde/Hofmann 2, 79, Kluge s. u. Mispel

mespilus, mespila, mispilus, mespolus, nespilus, nespila, lat., F.: nhd. Mispelbaum, Mispel; ÜG.: ahd. nespila Gl, nespilboum Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μεσπίλη (mespílē); E.: s. gr. μεσπίλη (mespílē), F., Mispelbaum; weitere Herkunft unbekannt; W.: s. ahd. nespila* 9, nespel*, sw. F. (n), Mispel, Mespel; nhd. Nespel, F., Mispel, Mespel, DW 13, 617; L.: Georges 2, 899, TLL, Habel/Gröbel 243, Blaise 583b, 615b

mespolērium, mlat., N.: nhd. Mispelstrauch, Mispelbaum, Mispel; E.: s. mespilus; L.: Blaise 583b

mespolus, mlat., F.: Vw.: s. mespilus

mesprīsāre, mlat., V.: nhd. beleidigen; Hw.: s. misprēndere; Q.: Latham (1395); E.: s. anfrk. *mis-, Präf., miss...; germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss...; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. praehendere; L.: Latham 301a

mesprīsio, mlat., F.: Vw.: s. misprīsio

mesquita, mlat., F.: Vw.: s. meschita

messagāria, messegāria, messagēria, messāria, messagnēria, messegēria, mlat., F.: nhd. Abgabe für den Feldhüter, Geldstrafe für ländliche Delikte; Q.: Latham (1289); E.: s. messagium, messis; L.: Niermeyer 879, Latham 297b, Blaise 583b

messagārius (1), messegārius, messagērius, messugārius, mlat., M.: nhd. Feldhüter; Q.: Latham (1284); E.: s. messagium, messis; L.: Niermeyer 880, Latham 297b, Blaise 583b

messagārius, messegārius, messagērius, messegērius, mlat., M.: nhd. Bote; E.: s. mittere; L.: Niermeyer 880, Latham 301b, Blaise 583b

messagēria, mlat., F.: Vw.: s. messagāria

messāgeria, mlat., F.: Vw.: s. missāgeria*

messagērius (1), mlat., M.: Vw.: s. messagārius (1)

messagērius (2), mlat., M.: Vw.: s. messagārius (2)

messagium, mlat., N.: nhd. Feldhüter, Abgabe für den Feldhüter; E.: s. messis; L.: Niermeyer 880, Blaise 583b

mēssagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

messāgius, mlat., M.: Vw.: s. missāgius

messagnēria, mlat., F.: Vw.: s. messagāria

messala, mlat., F.: Vw.: s. medala

Messāla, lat., M.=PN: Vw.: s. Messalla

messāle, mlat., N.: Vw.: s. missāle

Messaliānus, lat., M.: nhd. Messalianer (Angehöriger einer Sekte); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: aus dem Semit., s. syrisch mşallyānā, M., „Betender“; L.: Heumann/Seckel 341a

Messalīna, lat., F.=PN: nhd. Messalina; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Messalla; L.: Georges 2, 899

messālis?, lat., Adj.: nhd. zu den Schnittern gehörig?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. metere; L.: TLL

Messalla, Messāla, lat., M.=PN: nhd. Messaller (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 899, TLL

Messāna, lat., F.=ON: nhd. Messina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσήνη (Messḗnē); E.: s. gr. Μεσσήνη (Messḗnē), F.=ON, Messina; vgl. gr. Μεσσήνη (Messḗnē), F.=ON, Messene; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 899

Messāpia, lat., F.=ON: nhd. Messapien (Landschaft in Süditalien), Kalabrien, Apulien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσαπία (Messapía); E.: s. gr. Μεσσαπία (Messapía), F.=ON, Messapien (Landschaft in Süditalien); vgl. idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 2, 899

Messāpius (1), lat., Adj.: nhd. messaspisch, apulisch, kalabrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Messāpia; L.: Georges 2, 899

Messāpius (2), lat., M.: nhd. Messapier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Messāpia; L.: Georges 2, 899

Messāpus, lat., M.=PN: nhd. Messapus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Messāpia; L.: Georges 2, 899

messāre (1), lat., V.: nhd. messen; Q.: Gl; E.: s. metere; L.: TLL

messāre (2), messiāre, mlat., V.: nhd. segnen während der Messe; E.: s. Messiās; L.: Blaise 584a

messāria, mlat., F.: Vw.: s. messagāria

messārius, messērius, messērus, mlat., M.: nhd. Feldhüter; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. messis; L.: Niermeyer 880, Latham 297b, Blaise 583b

messāticus, mlat., M.: Vw.: s. missāticus (2)

messe, hebr.-lat., M.: nhd. Gesalbter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

messegāria, mlat., F.: Vw.: s. messagāria

messegārius (1), mlat., M.: Vw.: s. messagārius (1)

messegārius (2), mlat., M.: Vw.: s. messagārius (2)

messegenārius, mlat., M.: nhd. Feldhüter; Q.: Latham (1289); E.: s. messagium, messis; L.: Latham 297b

messegēria, mlat., F.: Vw.: s. messagāria

messegērius, mlat., M.: Vw.: s. messagārius (2)

Messēis, lat., F.=ON: nhd. Messeis (eine Quelle in Thessalien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσηΐς (Messēís); E.: s. gr. Μεσσηΐς (Messēís), F.=ON, Messeis (eine Quelle in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 899

messella (1), mlat., F.: nhd. eine Münze; Q.: Conc.; E.: Herkunft unklar?

mesella (2), mlat., F.: nhd. kleines Haus; Q.: Conc.; E.: Herkunft unklar?; L.: Blaise 583b

Messēmbria, lat., F.=ON: Vw.: s. Mesēmbria (1)

Messēna, lat., F.=ON: nhd. Messene; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Messēnē; L.: Georges 2, 900

Messēnē, lat., F.=ON: nhd. Messene; Hw.: s. Messēnē; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσήνη (Messḗnē); E.: s. gr. Μεσσήνη (Messḗnē), F.=ON, Messene; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 900

Messēnia, lat., F.=PN: nhd. Messenien; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσηνία (Messēnía); E.: s. gr. Μεσσηνία (Messēnía), F.=ON, Messenien; vgl. gr. Μεσσήνη (Messḗnē), F.=ON, Messene; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 900

Messēnius (1), lat., Adj.: nhd. messenisch (auf Messene und Messenien bezogen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσήνιος (Messḗnios); E.: s. gr. Μεσσήνιος (Messḗnios), Adj., messenisch; s. lat. Messēnia; L.: Georges 2, 900

Messēnius (2), lat., M.: nhd. Messenier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μεσσήνιος (Messḗnios); E.: s. gr. Μεσσήνιος (Messḗnios), M., Messenier; s. lat. Messēnia; L.: Georges 2, 900

Messēnius (3), lat., Adj.: nhd. messenisch (auf Messina bezogen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Messāna; L.: Georges 2, 899

messērius, mlat., M.: Vw.: s. messārius

messērus, mlat., M.: Vw.: s. messārius

Messia (1), lat., F.=PN: nhd. Messia (Göttin des Mähens); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. metere; L.: Georges 2, 900, Walde/Hofmann 2, 83

messia (2), mlat., F.: nhd. Ernte; Q.: Latham (1230); E.: s. metere; L.: Latham 297b

messiānicus, mlat., Adj.: nhd. messianisch; E.: s. Messiās; L.: Blaise 583b

messiāre, mlat., V.: Vw.: s. messāre (2)

Messiās, lat., M.=PN: nhd. Messias; ÜG.: ae. (gecoren) Gl; Q.: Eccl., Gl; E.: aus dem Hebr., s. aram. Meschiah, M., Gesalbter; L.: Georges 2, 900

messiātio, mlat., F.: nhd. Reinigung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Messiās?; L.: Blaise 584a

messīcius, lat., Adj.: nhd. Ernte betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. messis; L.: TLL

messilis, mlat., Adj.: nhd. Ernte...; Q.: Latham (um 1180); E.: s. metere; L.: Latham 297b

messio, mecio, lat., F.: nhd. Mähen, Ernte; mlat.-nhd. Vernichtung, eine Getreideabgabe; ÜG.: ahd. aran N; ÜG.: mnd. meiinge*, snidinge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., N; Q2.: Dipl. (1172); E.: s. metere; L.: Georges 2, 900, TLL, Walde/Hofmann 2, 82, Niermeyer 880, Habel/Gröbel 240, Latham 297b, Blaise 584a

messionagium, mlat., N.: nhd. eine Getreideabgabe; Q.: Perard (1170); E.: s. messis, metere; L.: Niermeyer 880, Blaise 584a

messis, mesis, lat., F.: nhd. Ernte, Honigernte, Erntezeit, Jahr, stehendes Getreide, Getreide, Tätigkeit; mlat.-nhd. eine Getreideabgabe; ÜG.: ahd. arn Gl, T, arnogizit O, arnot Gl, NGl, arnzit T, snit Gl; ÜG.: as. bewod H; ÜG.: ae. (dæg) Gl, ofetrip Gl, ripe Gl, ripness Gl; ÜG.: mhd. snit PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T; E.: s. metere; R.: messes colligere: nhd. ernten; L.: Georges 2, 900, TLL, Walde/Hofmann 2, 82, Niermeyer 880, Habel/Gröbel 240, Blaise 584a, Heumann/Seckel 341a

messitūdo, lat., F.: nhd. Ernte?, Ernten?; Q.: Gl; E.: s. metere; L.: TLL

messitus, mlat., M.: Vw.: s. missitus

messīvus, lat.?, Adj.: nhd. Ernte betreffend, zur Ernte gehörig, Ernte...; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. messis; L.: TLL, Niermeyer 880, Blaise 584a

messor (1), lat., M.: nhd. Mäher, Schnitter; ÜG.: ahd. aranman MF, arnari NGl, T, madari N; ÜG.: ae. ripemann Gl; ÜG.: mhd. snitære Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, MF, N, NGl, T; E.: s. metere; L.: Georges 2, 900, TLL, Walde/Hofmann 2, 83, Latham 297b

messor (2), lat., M.: Vw.: s. mēnsor

messōria, lat., F.: nhd. Sichel, Ernte; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. messor (1), metere; R.: messōria Chrīstī: nhd. jüngstes Gericht; L.: Georges 2, 901, TLL, Walde/Hofmann 2, 82, Latham 297b, Blaise 584a

messōrius, lat., Adj.: nhd. zu den Schnittern gehörig, Schnitter betreffend, Schnitter...; Hw.: s. messor (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. metere; L.: Georges 2, 900, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Heumann/Seckel 341a

mēssuagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

messuārius, lat., Adj.: nhd. zum Ernten gehörig, Ernte...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.) auct.; E.: s. metere; L.: Georges 2, 901, TLL, Walde/Hofmann 2, 82f.

messugārius, mlat., M.: Vw.: s. messagārius (1)

messūra, lat., F.: nhd. Schnitt, Ernte; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. metere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 83, Niermeyer 880, Latham 297b, Blaise 584a

messūrcium, mlat., N.: nhd. Ernte, Erntedienst; Q.: Latham (vor 1240); E.: s. metere; L.: Latham 297b

mēstallum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mestāre, mlat., V.: nhd. traurig machen; Hw.: s. mestuōsus; Q.: Latham (1497); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 297b

mēstaticum, maestaticum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?

mēstellum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mestera, mlat., F.: Vw.: s. ministeria*

mesterium, mlat., N.: Vw.: s. ministerium

mesterum, mlat., N.: Vw.: s. ministerium

mestha, mlat., F.: Vw.: s. mesga

mēstilio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mēstilium, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mēstillium, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mēstillo, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mēstilo, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mēstilōna, mlat., F.: Vw.: s. mīxtilōna*

mēstīva, mēstīvia, mlat., F.: nhd. eine Getreideabgabe; Q.: Urk (1079); E.: s. mīscēre; L.: Niermeyer 880, Latham 297b, Blaise 584a

mēstīvāre, mlat., V.: nhd. die mestiva einfordern; Q.: Urk (1160); E.: s. mēstīva, mīscēre; L.: Niermeyer 880, Blaise 584a

mēstīvārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer der mestiva; Q.: Urk (um 1154); E.: s. mēstīva, mīscēre; L.: Niermeyer 880, Blaise 584a

mēstīvia, mlat., F.: Vw.: s. mēstīva

mēstīvus, mlat., M.: nhd. Erntearbeiter; E.: s. mēstīva, mīscēre; L.: Blaise 584a

mēstolium, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mestrīx, mlat., F.: nhd. Mäherin, Schnitterin; Q.: Latham (1355); E.: s. metere; L.: Latham 297b

mēstruus, lat., Adj.: Vw.: s. mēnstruus

mēstulum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mestuōsus, mlat., Adj.: nhd. traurig; Hw.: s. mestāre; Q.: Latham (1282); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 297b

mēsuagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

mēsula, lat., F.: Vw.: s. mēnsula

mēsūra (1), lat., F.: Vw.: s. mēnsūra

mēsūra (2), mlat., F.: Vw.: s. mānsūra

mēsūragium, mlat., N.: Vw.: s. mēnsūragium

mēsūrālis, lat., Adj.: Vw.: s. mēnsūrālis

mesūranīma, lat., F.: nhd. Mittelhimmel?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: in quocumque signo CCLXXI. pars fuerit inventa, haec medium caelum sortita est, quod a Graecis mesuranima dicitur; L.: TLL
mēswagium, mlat., N.: Vw.: s. mānsuagium

met, lat., Partikel: nhd. selbst, eigen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 901, TLL

meta?, mlat., F.: Vw.: s. macula

mēta (1), moeta, mīta, lat., F.: nhd. kegelförmige Figur, Kegel, pyramidenförmige Figur, Schober, Heuschober, Getreidehaufe, Getreidehaufen, Getreideschwaden, Spitzsäule, Läufer, Ende, Ziel, Grenze, Grenzstein, Ort wo man umlenkt, Tod; ÜG.: ahd. drum Gl, enti Gl, frist N, gizil Gl, mark Gl, marka Gl, zil Gl, NGl; ÜG.: ae. gemære; ÜG.: mhd. bude Gl; ÜG.: mnd. pil; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl; E.: s. idg. *mēit-, *mēt-, *məit-, *mit-, V., Sb., befestigen, Pfahl, Pokorny 709; vgl. idg. *mei- (1), Sb., V., befestigen, Pfahl, Bau, Pokorny 709; W.: mndl. mite, F., Miete (F.) (2), Einlagerungsmöglichkeit für Früchte; nhd. Miete, F., Miete (F.) (2), Einlagerungsmöglichkeit für Früchte; R.: mēta vīta: nhd. Lebensende, Tod; L.: Georges 2, 901, TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Kluge s. u. Miete 2, Kytzler/Redemund 449, Habel/Gröbel 240, Latham 297b, Blaise 584a

mēta (2), mlat., F.: nhd. Ehevertrag, Wittum; Q.: Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. ahd. mieta, st. F. (ō), sw. F. (n): nhd. Lohn, Entgelt, Preis, Geschenk; germ. *mēzdō, *mizdō, st. F. (ō), Lohn, Entgelt; germ. *mēzdō-, *mēzdōn, *mizdō-, *mizdōn, sw. F. (n), Lohn, Entgelt, *meidō-, *meidōn, Sb., Lohn, Entgelt, Sold; s. idg. *mizdʰós, Sb., Lohn, Sold, Pokorny 746; L.: Niermeyer 880

metabasis, lat., F.: nhd. Übergang, Veränderung; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. μετάβασις (metábasis); E.: s. gr. μετάβασις (metábasis), F., Übergang, Veränderung; vgl. gr. μεταβαίνειν (metabaínein), V., anderswohin gehen, hinübergehen; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Metabasis, F., Metabasis, Gedankensprung; L.: TLL

*mētābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. intrāns-, *trāns-?; E.: s. mētāre
metabolē, lat., F.: nhd. Übergang in eine andere Tonart; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεταβολή (metabolḗ); E.: s. gr. μεταβολή (metabolḗ), F., Veränderung, Umschwung; vgl. gr. μεταβάλλειν (metabállein), V., ändern, sich ändern; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 901, TLL

metabulum, mlat., N.: nhd. Aufenthalt, Platz, Schlagen der Uhr; Q.: Eulog. (2. Drittel 9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 584a

metacarpium, lat., N.: nhd. Raum zwischen Handwurzel und Fingern; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. μετακάρπιον (metakárpion); E.: s. gr. μετακάρπιον (metakárpion), N., Raum zwischen Handwurzel und Fingern; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. καρπός (karpós), M., Handwurzel; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: TLL

metacataphoras, mlat., Sb.: nhd. epileptischer Anfall; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 297b

metacentēsis, lat., F.: nhd. eine Art Einschnitt?, Blutabnehmen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL, Latham 298a

metaclisis, lat., F.: nhd. Neigung?; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάκλισις (metáklisis); E.: s. gr. μετάκλισις (metáklisis), F., Neigung?; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. κλίσις (klísis), F., Neigung; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

metadiorthōsis, lat., F.: nhd. In-Ordnung-Bringen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht, aufrecht, wahr; idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

metaf..., lat.: Vw.: s. metaph...

metagnōsis, lat., F.: nhd. Sinnesänderung, Reue; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάγνωσις (metagnōsis); E.: s. gr. μετάγνωσις (metagnōsis), F., Sinnesänderung, Reue; vgl. gr. μεταγιγνώσκειν (metagignṓskein), V., hinterher einsehen, anderen Sinnes werden, Reue empfinden; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: TLL

Metagōgeus, lat., M.: nhd. „Herumführer“, einer der Äonen des Valentinian; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεταγωγεύς (metagōgeús); E.: s. gr. μεταγωγεύς (metagōgeús), M., Herumführer; vgl. gr. μετάγειν (metágein), V., anderswohin führen, versetzen, verlegen (V.); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 901

metagōn, lat., M.: nhd. Leithund, Spürhund; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. μετάγων (metágōn); E.: s. gr. μετάγων (metágōn), M., Leithund?; vgl. gr. μετάγειν (metágein), V., anderswohin führen, versetzen, verlegen (V.); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 901, TLL

metalēmpsis, lat., F.: Vw.: s. metalēpsis

metalēmsis, mlat., F.: Vw.: s. metalēpsis

metalēpsis, metalēmpsis, metalēmsis, metalīpsis, lat., F.: nhd. eine Art der Metapher, Erntezeit, Jahr; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. gr. μετάληψις (metálēpsis), F., Teilnahme, Vertauschung, Wechsel; vgl. gr. μεταλαμβάνειν (metalambánein), V., Anteil haben, Anteil bekommen; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 901, TLL, Latham 298a

metalīpsis, mlat., F.: Vw.: s. metalēpsis

mētālis, lat., Adj.: nhd. kegelförmig; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 902, TLL, Walde/Hofmann 2, 80

mētāliter, lat., Adv.: nhd. kegelförmig; Hw.: s. mētālis; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 902, TLL

metalla, lat., F.: Vw.: s. metella

metallāre, lat., V.: nhd. nach Metall schürfen, Metall ausgraben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. metallum

metallārius (1), lat., Adj.: nhd. in Bergwerken arbeitend; Q.: Inschr., HI; E.: s. metallum; L.: Georges 2, 902, TLL

metallārius (2), lat., M.: nhd. zwangsweise in Bergwerken Arbeitender, Bergwerksarbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. metallārius (1), metallum; L.: TLL, Heumann/Seckel 341b

metallātus, mlat., Adj.: nhd. emailliert; E.: s. metallum; L.: Blaise 584a

metalles, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. metallum; L.: TLL

metallica, lat., F.: nhd. Hüttenkunde, Metallurgie; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. metallum; L.: Georges 2, 902, TLL?

metallicum, lat., N.: nhd. Metallklumpen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. metallicus (1), metallum; L.: TLL

metallicus (1), lat., Adj.: nhd. zum Metall gehörig, metallisch, Bergwerk betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. metallum; W.: s. nhd. metallisch, Adj., metallisch; L.: Georges 2, 902, TLL, Blaise 584a, Heumann/Seckel 341b

metallicus (2), lat., M.: nhd. Metallgräber, Bergmann, zu den Bergwerken Verurteilter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. metallum; L.: Georges 2, 902, TLL

metallifer, lat., Adj.: nhd. Metall tragend, metallreich; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. metallum, ferre; L.: Georges 2, 902, TLL

metallinus, lat.?, Adj.: nhd. metallen, aus Metall bestehend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. metallum; L.: TLL, Latham 298a, Blaise 584a

*metallizāre, mlat., V.: nhd. emaillieren, glasieren; Hw.: s. metallizātus; E.: s. metallum

metallizātus, mlat., Adj.: nhd. emailliert, glasiert; E.: s. metallum; L.: Blaise 584b

metallocrystallinus, lat.?, Adj.: nhd. aus Metall und Kristall gemacht; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. metallum, crystallinus; L.: TLL

metallum, lat., N.: nhd. Metall, Gold, Silber, Gehalt (M.), Bergwerk, Schatz; mlat.-nhd. Hartholz; ÜG.: ahd. aruz Gl, aruzzi Gl, gismidi Gl, WH, gizimbari Gl, giziug N, (gold) N, smida Gl, stein Gl, (zimbar) Gl; ÜG.: anfrk. gismithi LW; ÜG.: ae. ora; ÜG.: mhd. gesmide VocOpt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LVis, LW, N, VocOpt, WH; I.: Lw. gr. μέταλλον (métallon); E.: s. gr. μέταλλον (métallon), N., Metall; weitere Herkunft unsicher, aus dem Arab.?; W.: frührom. *metallia, F., metallene Münze; s. it. medaglia, F., Medaille; frz. médaille, F., Medaille; nhd. Medaille, F., Medaille; W.: mhd. metalle, N., Metall; nhd. Metall, N., Metall; L.: Georges 2, 902, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Kluge s. u. Medaille, Metall Kytzler/Redemund 440, 447, Habel/Gröbel 240, Latham 298a, Blaise 584b

metallus (1), lat., M.: nhd. Metall; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. metallum; L.: Georges 2, 902, TLL, Latham 298a

metallus (2), lat.?, M.: nhd. Söldner; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. metallum; L.: Georges 2, 902, TLL

Metalogicus, mlat., M.: nhd. „Verteidigung der Logik“ (Buchtitel); Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. λογικός (logikós), Adj., zum Reden gehörig, die Rede betreffend; vgl. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 584b

Metamelos, gr.-lat., M.: nhd. Reue; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μετάμελος (metámelos); E.: s. gr. μετάμελος (metámelos), M., Reue; vgl. gr. μεταμέλεσθαι (metamélesthai), V., bereuen; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. μέλειν (mélein), V., Gegenstand der Sorge sein (V.), wichtig sein (V.); idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 902, TLL

metamorphōsicus, mlat., Adj.: nhd. verwandelt; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. metamorphōsis; L.: Latham 298a

metamorphōsis, lat., F.: nhd. Verwandlung, Metamorphose; ÜG.: ahd. muzunga N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. μεταμόρφωσις (metamórphōsis); E.: s. gr. μεταμόρφωσις (metamórphōsis), F., Umgestaltung; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; R.: metamorphōsēs, metamorfōsēs, lat., F. Pl.: nhd. Metamorphosen, Verwandlungen; W.: nhd. Metamorphose, F., Metamorphose, Verwandlung, Umgestaltung; L.: Georges 2, 902, TLL, Kluge s. u. Metamorphose

metamorphōsita, mlat., M.: nhd. Verwandler, Ketzer der Gott eine menschliche Gestalt gab; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. metamorphōsis; L.: Blaise 584b

mētandō, mlat., Adv.: nhd. abmessend; ÜG.: ahd. mezzanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. mētāre

metanea, metania, mlat., F.: nhd. Kniebeuge; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 584b

metangismos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Häresie; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεταγγισμός (metangismós); E.: s. gr. μεταγγισμός (metangismós), M., eine Art Häresie?; L.: TLL

metania, mlat., F.: Vw.: s. metanea

Metanoea, lat., F.: nhd. Reue, Fußfall; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάνοια (metánoia); E.: s. gr. μετάνοια (metánoia), F., Sinnesveränderung, Reue; vgl. gr. μετανοεῖν (metanoein), V., bereuen; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. νοεῖν (noein), V., wahrnehmen, verstehen, denken; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 2, 902, Niermeyer 881, Blaise 584b

metānomia, mlat., F.: Vw.: s. metōnymia

metānus, mlat., M.: nhd. Nachbar, Anwohner; Q.: Cap.; E.: s. mētāre?

metaphora, lat., F.: nhd. Übertragung des Wortes in eine uneigentliche Bedeutung, Metapher; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεταφορά (metaphorá); E.: s. gr. μεταφορά (metaphorá), F., Übertragung; vgl. gr. μεταφέρειν (metaphérein), V., übertragen (V.); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φέρειν (phérein), V., tragen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Metapher, F., Metapher, eine Redefigur; L.: Georges 2, 902, TLL, Kluge s. u. Metapher

metaphorica, mlat., F.: nhd. Metapher; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. metaphoricus; W.: nhd. Metaphorik, F., Metaphorik, Gebrauch von Metaphern; L.: Latham 298a

metaphoricē, lat., Adv.: nhd. metaphorisch, übertragen (Adv.), bildlich; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. metaphora; L.: Georges 2, 902, TLL, Latham 298a

metaphoricus, lat., Adj.: nhd. metaphorisch, übertragen (Adj.), bildlich, vergleichsweise; Hw.: s. metaphoricē; Q.: Latham (um 1270); E.: s. metaphora; W.: s. frz. métaphorique, Adj., metaphorisch;  nhd. metaphorisch, Adj., metaphorisch; L.: TLL, Habel/Gröbel 240, Latham 298a, Blaise 584b

metaphorum, mlat., N.: nhd. Metapher; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. metaphora; L.: Latham 298a

metaphorus, mlat., Adj.: nhd. metaphorisch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. metaphora; L.: Latham 298a

metaphrasis, lat., F.: nhd. Umschreibung, Erklärung; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάφρασις (metáphrasis); E.: s. gr. μετάφρασις (metáphrasis), F., Übertragung, Übersetzung; vgl. gr. μεταφράζειν (metaphrázein), V., in einen anderen Ausdruck übertragen (V.), übersetzen (V.) (2); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar, vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496?, s. Frisk 2, 1038; W.: nhd. Metaphrase, F., Metaphrase, wortgetreue Übertragung eines Gedichts; L.: Georges 2, 902, TLL

metaphrastēs, mlat., M.: nhd. Übersetzer, Ausleger, Erklärer; ÜG.: ahd. antfristo Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μεταφραστής (metaphrastḗs); E.: s. gr. μεταφραστής (metaphrastḗs), M., Übersetzer; vgl. gr. μεταφράζειν (metaphrázein), V., in einen anderen Ausdruck übertragen (V.), übersetzen (V.) (2); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar, vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496?, s. Frisk 2, 1038; W.: nhd. Metaphrast, M., Metaphrast, Verfasser einer Metaphrase; L.: Kytzler/Redemund/Eberl 610
metaphrasticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. erklärend, übersetzend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. *metaphrasticus; L.: TLL

*metaphrasticus, lat., Adj.: nhd. erklärend, übersetzend; Hw.: s. metaphrasticōs; I.: Lw. gr. μεταφραστικός (metaphrastikós); E.: s. gr. μεταφραστικός (metaphrastikós), Adj., übersetzend; vgl. gr. μεταφράζειν (metaphrázein), V., in einen anderen Ausdruck übertragen (V.), übersetzen (V.) (2); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar, vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496?, s. Frisk 2, 1038; W.: nhd. metaphrastisch, Adj., metaphrastisch, umschreibend; L.: TLL

metaphrenum, lat., N.: nhd. oberer Teil des Rückens; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάφρενον (metáphrenon); E.: s. gr. μετάφρενον (metáphrenon), N., Rücken (M.), Schulterblatt; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 2, 903, TLL

metaphysica, methephisica, mlat., F.: nhd. Metaphysik; I.: Lw. gr. μεταφυσικά (metaphysiká); E.: s. gr. μεταφυσικά (metaphysiká), F., Metaphysik; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Metaphysik, F., Metaphysik; L.: TLL, Kluge s. u. Metaphysik, Latham 298a, Blaise 584b

metaphysicālis, mlat., Adj.: nhd. metaphysisch; Q.: Latham (1267); E.: s. metyphysica; L.: Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 584b

metaphysicē, mlat., Adv.: nhd. metaphysisch; Q.: Latham (1267); E.: s. metaphysicus (1); L.: Latham 298a, Blaise 584b

metaphysicus (1), mlat., Adj.: nhd. metaphysisch; Q.: Latham (1267); E.: s. metyphysica; W.: nhd. metaphysisch, Adj., metaphysisch; L.: Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 584b

metaphysicus (2), mlat., M.: nhd. Metaphysiker; Q.: Latham (um 1250); E.: s. metyphysica; W.: nhd. Metaphysiker, M., Metaphysiker; L.: Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 584b

Metapīnus, lat., Adj.: nhd. metapinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Metapīnus ōs, lat., N.: nhd. Mündung der Rhone; L.: Georges 2, 903

metaplasmus, lat., M.: nhd. Metaplasmus, Umbildung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μεταπλασμός (metaplasmós); E.: s. gr. μεταπλασμός (metaplasmós), M., Umbildung; vgl. gr. μεταπλάσσειν (metaplássein), V., umbilden; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. πλάσσειν (plássein), V., formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 903, TLL

metaplasticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. metaplastisch, durch Metaplasmus; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *μεταπλαστικῶς (metaplastikōs); E.: s. gr. *μεταπλαστικῶς (metaplastikōs), Adv., metaplastisch; vgl. gr. μεταπλάσσειν (metaplássein), V., umbilden; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. πλάσσειν (plássein), V., formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 903, TLL

metaplūs, lat., Sb.?: nhd. glückliche Seefahrt?; ÜG.: lat. prospera navigatio Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Metapontīnus (1), lat., Adj.: nhd. metapontinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Metapontum; L.: Georges 2, 903

Metapontīnus (2), lat., M.: nhd. Metapontiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Metapontum; L.: Georges 2, 903

Metapontum, lat., N.=ON: nhd. Metapontum (Kolonie am Tarentinischen Meerbusen), Metapontion (Kolonie am Tarentinischen Meerbusen), Metapont (Kolonie am Tarentinischen Meerbusen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μεταπόντιον (Metapóntion); E.: s. gr. Μεταπόντιον (Metapóntion), N.=ON, Metapontion (Kolonie am Tarentinischen Meerbusen), Metapont (Kolonie am Tarentinischen Meerbusen); gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 903

mētāre, mītāre, lat., V.: nhd. abstecken, abmessen, ausmessen, um ein Mal herumlaufen, Wohnung nehmen, einkehren, Nacht verbringen; ÜG.: ahd. enton Gl, mezzan Gl; ÜG: mhd. malsetzen Voc; Vw.: s. dī-, ex-, poly-, trāns-; Hw.: s. mētārī; Q.: Gl, Voc; E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 906, TLL, Niermeyer 881, Habel/Gröbel 240, Blaise 585a

mētārī, lat., V.: nhd. messen, ausmessen, abmessen, abstecken, um ein Mal herumlaufen, durchmessen, Wohnung nehmen, einkehren, Nacht verbringen; ÜG.: mhd. buden Gl, grenizen Voc; Vw.: s. castra-, dī-, prae-; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Voc; E.: s. mēta (1); R.: castra mētārī: nhd. Lager aufschlagen; L.: Georges 2, 907, TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Niermeyer 881, Habel/Gröbel 240, Blaise 585a

metāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

metassa, mlat., F.: Vw.: s. metaxa

metastasis, lat., F.: nhd. Wegstellen (N.), Wegschaffen, Verbannung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάστασις (metástasis); E.: s. gr. μετάστασις (metástasis), F., Wegstellen, Verbannung, Wanderung; vgl. gr. μεθιστάναι (methistánai), V., umstellen, versetzen; μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. nhd. Metastase, F., Metastase, Tochtergeschwulst; L.: TLL

metasyncrisis, lat., Adj.: nhd. Umstellen?, Verändern?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετασύγκρισις (metasýnkrisis); E.: s. gr. μετασύγκρισις (metasýnkrisis), F., Umstellen, Verändern; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. σύγκρισις (sýnkrisis), F., Zusammenstellung, Vereinigung; gr. συγκρίνειν (synkrínein), V., zusammensetzen, verbinden, vergleichen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Metasynkrise, F., Metasynkrise; L.: TLL

metasyncriticē, lat., Adv.: nhd. zur Beförderung der Metasynkrise; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. metasyncriticus; L.: TLL

metasyncriticus, lat., Adj.: nhd. zur Beförderung der Metasynkrise geeignet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετασυγκριτικός (metasynkritikós); E.: s. gr. μετασυγκριτικός (metasynkritikós), Adj., zur Beförderung der Metasynkrise geeignet; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. σύγκρισις (sýnkrisis), F., Zusammenstellung, Vereinigung; gr. συγκρίνειν (synkrínein), V., zusammensetzen, verbinden, vergleichen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 903, TLL

metathesis, lat., F.: nhd. Umstellung, Buchstabenversetzung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετάθεσις (metáthesis); E.: s. gr. μετάθεσις (metáthesis), F., Umsetzung, Änderung; vgl. gr. μετατιθέναι (metatithénai), V., dazwischenstellen, umstellen, verändern; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Metathesis, F., Metathesis, Metathese, Umstellung von Lauten; W.: s. nhd. Metathese, F., Metathese, Metathesis, Umstellung von Lauten; L.: Georges 2, 903, TLL

mētātio, lat., F.: nhd. Abstecken, Abmessen, Wohnsitz, Haus, Rastplatz, Quartiergeben; mlat.-nhd. Inanspruchnahme des Gastungsrechts, Mähen; Hw.: s. mētārī; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Aimo Fl. (11. Jh.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 903, TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Niermeyer 881, Latham 297b, 298a, Blaise 584b, Heumann/Seckel 341b

mētātor, lat., M.: nhd. Abstecker, Abmesser, Quartiermeister; mlat.-nhd. Mäher; Hw.: s. mētārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; Q2.: Latham (1297); E.: s. mēta (1); R.: mētātor Chrīstī: nhd. Erzengel Gabriel; L.: Georges 2, 903, TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Habel/Gröbel 240, Latham 298a

mētātōrius, lat., Adj.: nhd. Abstecken betreffend; Hw.: s. mētātor, mētārī; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 903, TLL, Walde/Hofmann 2, 80

mētātum, lat., N.: nhd. Einquartierung, Quartier für die einzuquartierenden Soldaten, Wohnsitz; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. mētārī, mēta (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Blaise 584b

mētātūra, lat., F.: nhd. Messschnur; Hw.: s. mētārī; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 903, TLL, Walde/Hofmann 2, 80

mētātus, lat., M.: nhd. Aufenthalt, Wohnung, Wohnsitz, Beherbergung, Gastfreundschaft, Unterkunft, Quartier, Pferdestall; Q.: Gl; E.: s. mētārī, mēta (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 80, Niermeyer 881, Blaise 584b

Metaurum, lat., N.=ON: nhd. Metaurum (Stadt der Bruttier in Kalabrien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 903

Metaurus, lat., M.=FlN: nhd. Metaurus (Fluss in Umbrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. idg. *ūr-, *au̯er-, Sb., Wasser, Harn, Regen (M.), Pokorny 80; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 903

metaxa, mataxa, metassa, matassa, lat., F.: nhd. rohe Seide, Faden, Seil, Polsterung, Füllung, ein Baumwollstoff; ÜG.: ahd. meidumsporo Gl, wid Gl; ÜG.: mhd. garnstal Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. μέταξα (métaxa); E.: s. gr. μέταξα (métaxa), F., Faden, Seide; wohl aus dem Orient stammend; L.: Georges 2, 904, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 585a

metaxāre, mataxāre, mlat., V.: nhd. Preis festsetzen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. metaxa; L.: Latham 298a

metaxārius, lat., M.: nhd. Seidenhändler; mlat.-nhd. Preisfestsetzer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. metaxa; L.: Georges 2, 904, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, Latham 292a, Blaise 585a

metebederepa, mlat., F.: nhd. Erntedank?; ne. boon-reaping with food supplied; Q.: Latham (1242); E.: s. ae. mėte, st. M. (i), Speise, Nahrung; germ. *mati-, *matiz, st. M. (i), Speise; s. germ. *matja-, *matjam, st. N. (a), Speise; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; ae. rīpan, st. V. (1), ernten; germ. *reipan, st. V., ernten, reißen; idg. *reib-, V., reißen, ernten, Pokorny 858?; s. idg. *rei- (1), V., reißen, ritzen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 298a

metecus, mlat., M.: nhd. beide Seiten Begünstigender; ÜG.: ahd. beidenthalbari Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

meteēria, mlat., F.: nhd. Bauernhof; Hw.: s. metereius; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: frz. mètairie, F., Pachtgut; afrz. meiteire, M., ein Pächter, Gamillscheg 618a; s. lat. medietās (1); L.: Latham 298a

metegablum, mlat., N.: nhd. Essensabgabe; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. mėte, st. M. (i), Speise, Nahrung; germ. *mati-, *matiz, st. M. (i), Speise; s. germ. *matja-, *matjam, st. N. (a), Speise; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, *gʰeh₂bʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 298a

metella, metalla, lat., F.: nhd. mit Steinen gefüllter Korb, mit Steinen gefülltes Holzgeflecht; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Wort der Soldatensprache, Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 904, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

Metellīnus, lat., Adj.: nhd. metellinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Metellus (2); L.: Georges 2, 904

metellitis, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Chrysost.; E.: aus dem Aram.; L.: TLL

metellitum, lat., N.: nhd. Laubhüttenfest?; Q.: Ps. Chrysost.; E.: aus dem Aram.; Kont.: Iudaei quotquot annis ieiunium mense Septembri observant, quod metellitum sive scaenophegium nuncupant; L.: TLL
metellus (1), lat., M.: nhd. Söldner; ÜG.: mnd. blüwel?, bökære*, bötel?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: Herkunft wohl etr.; L.: Georges 2, 904, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

Metellus (2), lat., M.=PN: nhd. Metellus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, etr.?, s. metellus (1); L.: Georges 2, 904, TLL

metellus (3), mlat., M.: Vw.: s. matellus

mētellus, mētillus, mlat., M.: nhd. „Mähvogt“?; ne. reap-reeve; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mēta; L.: Latham 298a

metempsȳchōsis, lat., F.: nhd. Umseelung, Seelenwanderung; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετεμψύχωσος (metempsýchōsis); E.: s. gr. μετεμψύχωσος (metempsýchōsis), F., Umseelung?; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 904, TLL

metēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mäher, Mähender, Schnitter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. metere; L.: TLL

Metēnsis, Mettēnsis, Mittēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Metz stammend, Metz betreffend; E.: s. Mettae, Mettis; L.: Blaise 585a

metensōmatōsis, lat., F.: nhd. Umkörperung, Versetzung aus einem Körper in einen anderen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετενσωμάτωσος (metensōmátōsis); E.: s. gr. μετενσωμάτωσος (metensōmátōsis), F., Umkörperung?; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 904, TLL

meteo, mlat., F.: Vw.: s. meto

meteōria, lat., F.: nhd. Vergesslichkeit, Zerstreutheit; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετεωρία (meteōría); E.: s. gr. μετεωρία (meteōría), F., Zerstreutheit; vgl. gr. μετέωρος (metéōros), Adj., in der Luft schwebend, in die Höhe gehoben; gr. μεταίρειν (metaírein), V., wegheben, versetzen, aufbrechen; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 2, 904, TLL

meteoricus, mlat., Adj.: Vw.: s. meseraicus

meteōricus, mlat., Adj.: nhd. erhebend, schwebend; E.: s. meteōria; L.: Blaise 585a

meteōrus, lat., Adj.: nhd. in der Luft schwebend, in die Höhe gehoben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετέωρος (metéōros); E.: s. gr. μετέωρος (metéōros), Adj., in der Luft schwebend, in die Höhe gehoben; gr. μεταίρειν (metaírein), V., wegheben, versetzen, aufbrechen; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; R.: meteōra, N. Pl: nhd. „Meteora“ (ein Werk des Aristoteles); L.: TLL, Latham 298a

metere, lat., V.: nhd. mähen, ernten, abmähen, abernten, bewohnen, abschneiden, abhauen, abpflücken, abreißen, abschlagen, niedermähen, niederhauen, niedermetzeln; ÜG.: ahd. arnon Gl, N, NGl, O, T, snidan Gl, WH; ÜG.: ae. geripan Gl, ripan Gl; ÜG.: mhd. sniden PsM; ÜG.: mnd. ouwesten; Vw.: s. dē-, ē-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. idg. *mē- (2), *h₂meh₁-, V., mähen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 906, TLL, Walde/Hofmann 2, 82

metereius, mlat., M.: nhd. Bauernhof; Hw.: s. meteēria; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: frz. mètairie, F., Pachtgut; afrz. meiteire, M., ein Pächter, Gamillscheg 618a; s. lat. medietās (1); L.: Latham 298a

Meterēus, lat., Adj.: nhd. meterëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: von einer Völkerschaft an der Donau und dem Schwarzen Meer; L.: Georges 2, 904

metēria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mēteria, meiteria, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. mēterius, mēterium; E.: Herkunft ungeklärt?, s. mētāre?; L.: Niermeyer 881

mēteriāta, mīteriāta, mlat., F.: nhd. Maß für Ackerland; Q.: Dipl. (1172); E.: s. mēterium; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

mēterium, meiterium, meyterium, mīterium, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. mēteria, mēterius; E.: Herkunft ungeklärt?, s. mētāre?; L.: Niermeyer 881

mēterius, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. mēteria, mēterium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 881

mētfio, mītfio, mēfio, mēffio, mlat.-lang., F.: nhd. „Mietvieh“, Leibgedinge, Wittum; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *mēzdō, *mizdō, st. F. (ō), Lohn, Entgelt; germ. *mēzdō-, *mēzdōn, *mizdō-, *mizdōn, sw. F. (n), Lohn, Entgelt; germ. *meidō, st. F. (ō), Lohn, Entgelt, Sold; germ. *meidō-, *meidōn, sw. F. (n), Lohn, Entgelt, Sold; idg. *mizdʰós, Sb., Lohn, Sold, Pokorny 746; germ. *fehu-, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

mētfium, mlat., N.: nhd. Wittum; E.: s. mētfio; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

methamus, mlat., M.: nhd. ein Landgut; Q.: Latham (1300); E.: s. ae. mėte, st. M. (i), Speise, Nahrung; germ. *mati-, *matiz, st. M. (i), Speise; s. germ. *matja-, *matjam, st. N. (a), Speise; vgl. idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Latham 298a

methāomia, mlat., F.: Vw.: s. metōnymia

methē, lat., F.: nhd. ein Medikament; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

methephisica, mlat., F.: Vw.: s. metaphysica

methis, mlat., Sb.: nhd. Wein; Q.: Latham (1150); E.: s. gr. μέθυ (méthy), N., Süßtrank, Rauschtrank, Wein; idg. *médʰu, Adj., N., süß, Honig, Met, Pokorny 707; L.: Latham 298a

methodia, metodia, lat., F.: nhd. Verschlagenheit, List; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. μεθοδία (methodía); E.: s. gr. μεθοδία (methodía), F., List, Trug; vgl. gr. μέθοδος (méthodos), F., Weg auf ein Ziel hin; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

methodiaca, metodiaca, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μεθοδιακά (methodiaká); E.: s. gr. μεθοδιακά (methodiaká), N.?, ?; vgl. gr. μέθοδος (méthodos), F., Weg auf ein Ziel hin; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

methodiārius, metodiārius, lat., M.: nhd. Verschlagener?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. methodus, methodia; L.: TLL

methodicē, lat., F.: nhd. methodischer Teil der Grammatik, Methodik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεθοδική (methodikḗ); E.: s. gr. μεθοδική (methodikḗ), F., Methodik; s. lat. methodicus; W.: s. nhd. Methodik, F., Methodik; L.: Georges 2, 904, TLL, Latham 298a

methodicus, metodicus, lat., Adj.: nhd. methodisch, nach gewissen Grundsätzen verfahrend, auf gewissen Grundsätzen beruhend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεθοδικός (methodikós); E.: s. gr. μεθοδικός (methodikós), Adj., methodisch; vgl. gr. μέθοδος (méthodos), F., Weg auf ein Ziel hin; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. methodisch, Adj., methodisch; L.: Georges 2, 904, TLL, Habel/Gröbel 240, Latham 298a

methodium, lat., N.: nhd. Wiederbeginn, Erneuerung des Gastmahls; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. μεθόδιον (methódion); E.: s. gr. μεθόδιον (methódion), N., Wiederbeginn?; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 2, 904, TLL, Latham 298a

methodos, gr.-lat., F.: Vw.: s. methodus

methodus, methodos, lat., F.: nhd. Methode, Lehrverfahren, Straße; ÜG.: mnd. godesstich, richtestich, schokære*, votwech; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μέθοδος (méthodos); E.: s. gr. μέθοδος (méthodos), F., Weg auf ein Ziel hin; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. Methode, F., Methode; L.: Georges 2, 904, TLL, Kluge s. u. Methode, Latham 298a

mēthologia, mlat., F.: Vw.: s. mȳthologia

Mēthymna, lat., F.=ON: nhd. Methymna (Stadt auf Lesbos); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μήθυμνα (Mḗthymna); E.: s. gr. Μήθυμνα (Mḗthymna), F.=ON, Methymna (Stadt auf Lesbos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 905

Mēthymnaeus (1), lat., Adj.: nhd. methymnäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μηθυμναῖος (Mēthymnaios); E.: s. gr. Μηθυμναῖος (Mēthymnaios), Adj., methymnäisch; s. lat. Mēthymna; L.: Georges 2, 905

Mēthymnaeus (2), lat., M.: nhd. Methymnäer; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μηθυμναῖος (Mēthymnaios); E.: s. gr. Μηθυμναῖος (Mēthymnaios), M., Methymnäer; s. lat. Mēthymna; L.: Georges 2, 905

Mēthymnias, lat., Adj.: nhd. methymnisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mēthymna; L.: Georges 2, 905

metibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. mittibilis

mētibilis, mlat., Adj.: nhd. messbar; E.: s. mētīrī; L.: Blaise 585a

meticulōsē, mlat., Adv.: nhd. ängstlich, furchtsam; Q.: Latham (um 1400); E.: s. meticulōsus; L.: Latham 298a, Blaise 585a

meticulōsitās, mlat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Furchtsamkeit; Q.: Latham (um 1204); E.: s. meticulōsus; L.: Latham 298a, Blaise 585a

meticulōsus, metuculōsus, lat., Adj.: nhd. voller Furcht seiend, furchtsam, ängstlich, fürchterlich, Furcht einflößend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. metus; L.: Georges 2, 905, TLL, Walde/Hofmann 2, 83, Habel/Gröbel 240, Latham 298a

meticulus, mlat., Adj.: nhd. schrecklich, gefährlich; Q.: Latham (um 1220); E.: s. metus; L.: Latham 298a

mētiēndō, mlat., Adv.: nhd. ermessend; ÜG.: ahd. bidenkento Gl; Q.: Gl; E.: s. mētīrī

metificāre, mlat., V.: nhd. erschrecken; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. metus, facere; L.: Latham 298a

Metilius (1), lat., M.=PN: nhd. Metilius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 905

Metilius (2), lat., Adj.: nhd. metilisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Metilius (1); L.: Georges 2, 905

mētillus, mlat., M.: Vw.: s. mētellus

mētīrī, lat., V.: nhd. messen, abmessen, zumessen, ausmessen, ermessen (V.), durchwandern, durchfahren (V.), beurteilen, gemessen werden; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bidenken Gl, N, (gidenken) Gl, gimeinen Gl, giskaffon N, irfaran Gl, irmezzan Gl, mezzan Gl, I, N, T, in teil mezzan Gl, skaffon Gl; ÜG.: anfrk. metan MNPs; ÜG.: ae. gewægan Gl, metan Gl, wægan Gl; ÜG.: mhd. ermezzen PsM, mezzen PsM; Vw.: s. ad-, circum-, com-, dē-, dī-, ē-, per-, prae-, re-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, I, LFris, MNPs, N, PsM, T; E.: s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 905, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Habel/Gröbel 240, Heumann/Seckel 341b

Metiosēdum, lat., N.=ON: nhd. Metiosedum (Stadt in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 906

metipse, lat., Adj.: nhd. selbst?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

mētītio, lat., F.: nhd. Messen (N.), Messung, Maß, Länge, Dicke, Umfang; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 906, TLL

mētītor, lat., M.: nhd. Messer (M.); Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: Georges 2, 906, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

mētītus, lat., Adj.: nhd. gemäßigt, Maß haltend; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. mētīrī; L.: TLL

Metius, lat., M.=PN: Vw.: s. Mettius

mētlētum, mlat., N.: Vw.: s. mīslātum*

meto, meteo, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

metochē, lat., F.: nhd. Partizip; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετοχή (metochḗ); E.: s. gr. μετοχή (metochḗ), F., Partizip; vgl. gr. μετέχειν (metéchein), V., Anteil haben; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 906, TLL

metochium, mlat., N.: nhd. kleines Kloster das von einem größeren Kloster abhängig ist; E.: s. gr. μετέχειν (metéchein), V., Anteil haben; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Blaise 585a

metodia, lat., F.: Vw.: s. methodia

metodiaca, lat., N.?: Vw.: s. methodiaca

metodiārius, lat., M.?: Vw.: s. methodiārius

metodicus, lat., Adj.: Vw.: s. methodicus

metoecus, metȳcus, lat., M.: nhd. Einsasse, Schutzbürger, Einwohner ohne Heimatrecht; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. μέτοικος (métoikos); E.: s. gr. μέτοικος (métoikos), M., Übersiedler, Ansiedler, Schutzverwandter; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; W.: nhd. Metöke, M., Metöke, ortsansässiger Fremder ohne Bürgerrechte; L.: Georges 2, 906, TLL, Heumann/Seckel 341b

Metōn, lat., M.=PN: nhd. Meton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μέτων (Métōn); E.: s. gr. Μέτων (Métōn), M.=PN, Meton; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 906

metonnus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. meto; L.: Blaise 585a

metōnōmasticus, mlat., Adv.: nhd. metonymisch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. metōnymicus; L.: Latham 298a

metōnōmia, mlat., F.: Vw.: s. metōnymia

metōnōmicē, mlat., Adv.: Vw.: s. metōnymicē

metōnōmina, mlat., F.: Vw.: s. metōnymia

metōnymia, metānomia, metōnōmia, metōnōmina, methāomia, lat., F.: nhd. Namenvertauschung, Namensverwechslung; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετωνυμία (metōnymía); E.: s. gr. μετωνυμία (metōnymía), F., Namensvertauschung, Umbenennung; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Metonymie, F., Metonymie, übertragener Gebrauch eines inhaltlich verwandten Begriffes; L.: Georges 2, 907, TLL, Latham 298a

metōnymicē, metōnōmicē, mlat., Adv.: nhd. metonymisch; Q.: Helin (12. Jh.); E.: s. metōnymicus; L.: Latham 298a, Blaise 585a

metōnymicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. metonymisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μετωνυμικῶς (metōnymikōs); E.: s. gr. μετωνυμικῶς (metōnymikōs), Adv., metonymisch; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 907, TLL

metōnymicus, lat., Adj.: nhd. metonymisch; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετωνυμικός (metōnymikós); E.: s. gr. μετωνυμικός (metōnymikós), Adj., metonymisch; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. metonymisch, Adj., metonymisch; L.: Georges 2, 907

metopa, lat., F.: nhd. Zwischentiefe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μετόπη (metópē); E.: s. gr. μετόπη (metópē), F., Zwischentiefe?; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὀπή (opḗ), F., Lücke, Luke, Öffnung, Kluft; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 907, TLL

metōpion, gr.-lat., N.: Vw.: s. metōpium

metōpium, metōpion, lat., N.: nhd. Saft eines afrikanischen Baumes, Mandelöl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετώπιον (metṓpion); E.: s. gr. μετώπιον (metṓpion), N., Saft eines afrikanischen Baumes, Mandelöl; von einem Baum metopos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 907, TLL

metōpon, gr.-lat., N.: nhd. Stirn, Vorderseite, ein Arzneimittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μέτωπον (métōpon); E.: s. gr. μέτωπον (métōpon), N., Stirn, Vorderseite; vgl. gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

metōposcopos, gr.-lat., M.: nhd. Stirnschauer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετοποσκόπος (metoposkópos); E.: s. gr. μετοποσκόπος (metoposkópos), M., Stirnschauer; vgl. gr. μέτωπον (métōpon), N., Stirn, Vorderseite, Front; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 907, TLL

metōrium, mlat., N.: nhd. Schöpfkelle, Schöpflöffel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 298a

metra (1), lat., F.: nhd. eine Salbe; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

metra (2), mlat., F.: Vw.: s. mitra

mētra (1), lat., F.: nhd. Gebärmutter; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); I.: Lw. gr. μήτρα (mḗtra); E.: s. gr. μήτρα (mḗtra), F., Gebärmutter; idg. *mātruu̯iā, F., Stiefmutter, Tante, Pokorny 701; s. idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; vgl. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: TLL

mētra (2), lat., F.: nhd. attisches Flüssigkeitsmaß; Q.: Bi; E.: s. gr. μήτρα (mḗtra), F., ein Ackermaß; vgl. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703
metrālis, lat., Adj.: nhd. Metrum betreffend?, gedichtet; Hw.: s. metrāliter; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. metrum; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

metrāliter, lat., Adv.: nhd. Metrum betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. metrum; L.: TLL

metrānus, mlat., M.: nhd. Maß; Q.: Latham (um 600); E.: s. metrum; L.: Latham 298a

mētrenchytēs, lat., M.: nhd. ein Gerät für einen Gebärmuttereinlauf? (instrumentum quo fit clyster uterinus); Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. μητρεγχύτης (mētrenchýtēs); E.: s. gr. μητρεγχύτης (mētrenchýtēs), M., ein Gerät für einen Gebärmuttereinlauf?; vgl. gr. μήτρα (mḗtra), F., Gebärmutter; idg. *mātruu̯iā, F., Stiefmutter, Tante, Pokorny 701; s. idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; vgl. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

metrēta, lat., F.: nhd. Tonne (F.) (2), Metretes (ein Flüssigkeitsmaß), Maß; ÜG.: ahd. (halb) Gl, (maza) Gl, mez Gl, O, T, mutti Gl; ÜG.: as. tunnamet Gl; ÜG.: ae. sester Gl; ÜG.: mhd. biermaz Voc, gelte Voc; ÜG.: mnd. gelte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, O, T, Voc; E.: s. gr. μετρήτης (metrḗtēs), M., Metretes (ein Flüssigkeitsmaß); vgl. gr. μετρεῖν (metrein), V., messen, ausmessen; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 907, TLL, Habel/Gröbel 240

metrētārius, lat., M.: nhd. Messer (M.) von Flüssigkeitsmaßen; Q.: Inschr.; E.: s. metrēta; L.: TLL

metriasmos, gr.-lat., M.: nhd. Maßhalten, Mittelmäßigkeit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετριασμός (metriasmós); E.: s. gr. μετριασμός (metriasmós), M., Maßhalten; vgl. gr. μετριάζειν (metriázein), V., sich mäßigen, Maß halten; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

metrica, mlat., F.: nhd. Lehre von der Verskunst; I.: Lw. gr. μετρική (metrikḗ); E.: s. gr. μετρική (metrikḗ), F., Metrik; s. lat. metricus (1); W.: nhd. Metrik, F., Metrik, Verslehre; L.: Niermeyer 881

metricanōrus, mlat., Adj.: nhd. im epischen Versmaß singend; E.: s. metrum, canere; L.: Habel/Gröbel 241, Blaise 585a

metricānus, mlat., M.: nhd. Dichter; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. metricis (1); L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

metricāre, mlat., V.: nhd. dichten (V.) (1); E.: s. metricis (1); L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

metricārius, mlat., M.: nhd. Dichter; E.: s. metricis (1); L.: Blaise 585a

metricātor, mlat., M.: nhd. Dichter; E.: s. metricis (1); L.: Blaise 585a

metricē, lat., Adv.: nhd. zum Maße gehörig, gedichtet; Q.: Vita Alcim. Avit. (Ende 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. metricus (1); L.: TLL, Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 585a

metricum, mlat., N.: nhd. Vers; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. metricus (1); L.: Latham 298a

metricus (1), lat., Adj.: nhd. zum Maße gehörig, Maß..., metrisch; ÜG.: ahd. zi metare Gl; ÜG.: ae. metergeweorc, meterwyrhta Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, LAl; I.: Lw. gr. μετρικός (metrikós); E.: s. gr. μετρικός (metrikós), Adj., metrisch; vgl. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: s. nhd. Metrik, F., Metrik, Verslehre; W.: nhd. metrisch, Adj., metrisch; L.: Georges 2, 907, TLL, Kluge s. u. Metrik, Habel/Gröbel 241, Latham 298a

metricus (2), lat., M.: nhd. Metriker, Dichter; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. metricus (1); W.: nhd. Metriker, M., Metriker, Kenner der Metrik; L.: Georges 2, 908, Niermeyer 881, Blaise 585a

Metridāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Mithridāticus

Metridātos, mlat., M.: Vw.: s. Mithridātus*

Metridātum, mlat., N.: Vw.: s. Mithridātīum

metrificāre, mlat., V.: nhd. dichten (V.) (1); Q.: Matth. Vind. (12. Jh.); E.: s. metrum, facere; L.: Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 585a

metrificātio, mlat., F.: nhd. Dichten (F.) (1); Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. metrificāre; L.: Niermeyer 881, Latham 298a

metrificātor, mlat., M.: nhd. Dichter; ÜG.: mhd. verstihter VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. metrificāre; L.: Niermeyer 881, Blaise 585a

mētripolītānus, mlat., M.: Vw.: s. mētropolītānus (2)

metrista, mlat., M.: nhd. Dichter; ÜG.: mhd. verstihter Voc; Q.: Prompt. Parv. (um 1440), Voc; E.: s. metrum; L.: Niermeyer 881, Latham 298a, Blaise 585a

metriōs, gr.-lat., Adv.: nhd. mittelmäßig, mäßig, in geringem Grade, mit Maß; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μετρίως (metríōs); E.: s. gr. μετρίως (metríōs), Adv., mittelmäßig, mäßig; vgl. gr. μέτριος (métrios), Adj., maßvoll, mäßig; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

mētrocōmia, lat., F.: nhd. Hauptflecken, Hauptdorf, Mutterdorf; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μητροκωμία (metrokōmía); E.: s. gr. μητροκωμία (metrokōmía), F., Hauptflecken; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 2, 908, TLL, Heumann/Seckel 341b

Mētrodōrus, lat., M.=PN: nhd. Metrodoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μητρόδωρος (Mētródōros); E.: s. gr. Μητρόδωρος (Mētródōros), M.=PN, Metrodoros; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 908

metrofia, lat.?, F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: quinta Latinitas metrofia hoc est intellectualis; L.: TLL
metrographus, mlat., M.: nhd. Dichter; E.: s. metrum; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 585a

metrōiacus, lat., Adj.: nhd. galliambisches Metrum betreffend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

mētrolicus, mlat., Adj.: nhd. die Metropole betreffend, metropolitan, eines Metropoliten seiend; mlat.-nhd. Erzbischofs...; E.: s. mētropolis (1); L.: Blaise 585a

mētromania, lat., F.: nhd. „Gebärmutterraserei“; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μητρομανία (mētromanía); E.: s. gr. μητρομανία (mētromanía), F., „Gebärmutterraserei“; vgl. gr. μήτρα (mḗtra), F., Gebärmutter; idg. *mātruu̯iā, F., Stiefmutter, Tante, Pokorny 701; s. idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; vgl. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; gr. μανία (manía), F., Wut, Raserei, Wahnsinn; vgl. gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Metromanie, F., Metromanie, Nymphomanie; L.: TLL

metron, gr.-lat., N.: Vw.: s. metrum

mētropolicus, mlat., Adj.: nhd. Metropole betreffend, metropolitan, eines Metropoliten seiend, Erzbischofs...; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. mētropolis (1); L.: Latham 298a

mētropolis (1), lat., F.: nhd. Mutterstadt, Hauptstadt, Metropole; mlat.-nhd. Stadt eines Erzbischofs, Stadt eines Metropoliten; ÜG.: ahd. (burg) Gl, houbitburg Gl, houbitstat Gl, muoterburg Gl, (Salzburg) Gl; ÜG.: as. hovidstedi; ÜG.: ae. ealdorburg; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; I.: Lw. gr. μητρόπολις (mētrópolis); E.: s. gr. μητρόπολις (mētrópolis), F., Mutterstadt; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt; idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Metropole, F., Metropole, Hauptstadt, Zentrum; L.: Georges 2, 908, TLL, Kluge s. u. Metropole, Niermeyer 881, Habel/Gröbel 241, Latham 298a, Blaise 585a

Mētropolis (2), lat., F.=ON: nhd. Metropolis (Stadt in Thessalien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μητρόπολις (Mētrópolis); E.: s. gr. Μητρόπολις (Mētrópolis), F.=ON, Metropolis (Stadt in Thessalien); s. lat. mētropolis (1); L.: Georges 2, 908, TLL

mētropolīta, lat., M.: nhd. Metropolit, Bischof der Hauptstadt, Metropolitanbischof; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Conc., Formulae; I.: Lw. gr. μητροπολίτης (mētropolítēs); E.: s. gr. μητροπολίτης (mētropolítēs), M., Metropolit; s. lat. mētropolis (1); W.: nhd. Metropolit, M., Metropolit, leitender Geistlicher; L.: Georges 2, 908, TLL, Niermeyer 882, Latham 298a

mētropolītāna, mlat., F.: nhd. Metropolitankirche; ÜG.: mhd. erztuom Voc; Q.: Lex Rom. can. (9. Jh.), Voc; E.: s. mētropolītānus (1), mētropolis (1); L.: Niermeyer 882, Blaise 585b

mētropolītanātus, mlat., M.: nhd. Erzbistum; Q.: Latham (um 1382); E.: s. mētropolītānus (2), mētropolis (1); L.: Latham 298a

mētropolītānus (1), lat., Adj.: nhd. die Metropole betreffend, Hauptort betreffend, metropolitan, eines Metropoliten seiend; mlat.-nhd. Erzbischofs...; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, HI, Hink., LVis; E.: s. mētropolis (1); W.: nhd. metropolitan, Adj., metropolitan, dem Metropoliten zustehend; L.: Georges 2, 908, TLL, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298a, Blaise 585b, Heumann/Seckel 341b

mētropolītānus (2), mētripolītānus, lat., M.: nhd. Metropolit, Erzbischof; mlat.-nhd. Vorsteher einer Kirchenprovinz, Stadtvogt, Burggraf; ÜG.: ahd. erzibiskof Gl; ÜG.: ae. ealdorbisceop; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl; E.: s. mētropolis (1); L.: Georges 2, 908, TLL, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298a, Blaise 585b, Heumann/Seckel 342a

Mētropolītānus (3), lat., Adj.: nhd. metropolitanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mētropolis (2); L.: Georges 2, 908, TLL

Mētropolītēs, lat., M.: nhd. Metropolit, Einwohner von Metropolis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μητροπολῖτης (Mētropolitēs); E.: s. gr. Μητροπολῖτης (Mētropolitēs), M., Metropolit, Einwohner von Metropolis; s. lat. Mētropolis (2); L.: TLL

mētropolīticē, mlat., Adv.: nhd. auch erzbischöfliche Autorität; Q.: Latham (1286); E.: s. mētropolīticus; L.: Latham 298b

mētropolīticus, lat., Adj.: nhd. zum Metropoliten gehörig, eines Metropoliten seiend; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. μητροπολιτικός (mētropolitikós); E.: s. gr. μητροπολιτικός (mētropolitikós), Adj., zum Metropoliten gehörig; s. lat. mētropolīta, Mētropolītēs; L.: TLL, Niermeyer 882, Latham 298a, Blaise 585b

metrōsus, mlat., Adj.: nhd. versgewandt; Q.: Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. metrum; L.: Habel/Gröbel 241, Blaise 585b

metrum, metron, lat., N.: nhd. Metrum, Versmaß, Silbenmaß, dichterische Form; mlat.-nhd. nach antiker Weise gebauter Vers; ÜG.: ae. meter; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. μέτρον (métron); E.: s. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: an. metr (1), st. N. (a), Metrum, Versmaß; W.: ae. mēter, st. N. (a), Metrum; W.: ahd. mētar* 5, metar*, st. N. (a), Metrum, Vers, Metrik; nhd. Meter, M., N., Meter, DW 12, 2146; W.: nhd. Metrum, N., Metrum; L.: Georges 2, 908, TLL, Kluge s. u. Metrum, Kytzler/Redemund 448, Habel/Gröbel 241, Blaise 585b

metta, mlat., F.: Vw.: s. mitta (1)

Mettae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Metz; Hw.: s. Mettis; E.: vom lat. ON Dōvodūrum Mediomatricum, s. lat. Mediomatricus; L.: Blaise 585b

Mettēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Metēnsis

mettica, lat., F.: nhd. eine bestimmte Rebengattung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl von einem PN; L.: Georges 2, 908, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

Metticus, mlat., Adj.: nhd. aus Metz stammend, Metz betreffend; E.: s. Mettae, Mettis; L.: Blaise 585a

Mettis, mlat., ON: nhd. Metz; Hw.: s. Mettae; E.: vom lat. ON Dōvodūrum Mediomatricum, s. lat. Mediomatricus; L.: Blaise 585b

Mettisca, mlat., Adj.: nhd. aus Metz stammend, Metz betreffend; E.: s. Mettae, Mettis; L.: Blaise 585b

Mettius, Metius, lat., M.=PN: nhd. Mettius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 908

mettoccus, mlat., M.: Vw.: s. matokkus

mēttūra, lat., F.: Vw.: s. mīxtūra

metuculōsus, lat., Adj.: Vw.: s. meticulōsus

metuendus, lat., Adj.: nhd. furchtbar, zu fürchten seiend; ÜG.: ahd. antsazig N, egislih O, forhtenti Gl, forhtlih Gl; ÜG.: mnd. gedüchtich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, O; E.: s. metuere; L.: Georges 2, 908, TLL

metuēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fürchtend, besorgt, bange; Vw.: s. im-, *prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. metuere; L.: Georges 2, 909, TLL, Latham 298a

metuentia, lat., F.: nhd. Angst, Furcht; Q.: Bi; E.: s. metuere

metuere, lat., V.: nhd. sich fürchten, in Furcht sein (V.), befürchten, besorgt sein (V.), scheuen, Ehrfurcht haben, sich hüten; ÜG.: ahd. forhten B, Gl, N, T, intsezzen Gl, intsizzen Gl, N, irkweman N; ÜG.: as. forhtian GlPW, SPs; ÜG.: anfrk. forhten MNPs, andradan MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. forhtian Gl, ondrædan Gl, onþracian GlArPr, scunian Gl; ÜG.: an. otta; ÜG.: mhd. (vorhtsam) BrTr, vürhten BrTr; ÜG.: mnd. entsen; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LVis, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, SPs, T; E.: s. metus; L.: Georges 2, 909, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

metuitus, lat., M.: nhd. Furcht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. metuere; L.: TLL

mētula, lat., F.: nhd. „Säulchen“, kleine Spitzsäule, kleine Pyramide; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mēta (1); L.: Georges 2, 909, TLL, Walde/Hofmann 2, 80

mētūra, lat., F.: Vw.: s. mīxtūra

metus, lat., F., M.: nhd. Furcht, Besorgnis, Einschüchterung, Ehrfurcht, Schrecken (M.), drohende Gefahr; ÜG.: ahd. forhta B, Gl, MH, N, O, T, unfrouwi Gl; ÜG.: ae. ege, fyrhtu Gl, ondesn Gl; ÜG.: an. otti; ÜG.: mhd. vorhte BrTr, STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N, O, STheol, T; E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 2, 910, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

metūtum, lat., N.: nhd. Furcht?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. metuere; L.: TLL

metȳcus, lat., M.: Vw.: s. metoecus

meum, lat., N.: nhd. mein Eigentum, mir gehöriger Grund und Boden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. meus (1); L.: Heumann/Seckel 342a

mēum, lat., N.: nhd. Bärwurz; ÜG.: mhd. koppernic Gl, (kupferrouch) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μῆον (mēon); E.: s. gr. μῆον (mēon), N., Bärwurz; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 230; L.: Georges 2, 912, TLL, Glossenwörterbuch 341a (koppernic), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 306 (kopernic)

meus (1), mius, lat., Poss.-Pron.: nhd. mein, mir gehörig, mir eigen; ÜG.: ahd. (ih) I, MF, N, OG, min APs, B, C, E, Gl, I, KG, LB, MF, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, PT=T, RhC, T, WH; ÜG.: as. min As, BSp, Gl, H, PA, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. min MNPs; ÜG.: ae. min Gl, GlArPr; ÜG.: afries. min L; ÜG.: an. minn; ÜG.: mhd. min BrTr; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, As, B, Bi, BrTr, BSp, C, Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, KG, L, LAl, LB, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MF, MNPs, N, NGl, O, OG, PA, PG, PLSal, PT=T, RhC, SPs, SPsWit, T, WH; E.: idg. *me- (1), Pron., meiner, mir, mich, Pokorny 702; L.: Georges 2, 912, TLL, Walde/Hofmann 2, 84

meus (2), lat., Adj.: nhd. mir gehörig, mir eigen, mir gewogen; E.: s. meus (1)

meusmet, lat., Pron.: nhd. mich selbst?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. meus (1); L.: TLL

meuspte, lat., Pron.: nhd. mich selbst?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. meus (1); L.: TLL

meuta, mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

Mēvānās (1), lat., Adj.: nhd. mevanatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mēvānia; L.: Georges 2, 913

Mēvānās (2), lat., M.: nhd. Mevanate, Einwohner von Mevania; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mēvānia; L.: Georges 2, 913

Mēvānia, lat., F.=ON: nhd. Mevania (Stadt in Umbrien); ÜG.: lat. Eumonia Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 913

Mēvāniēnsis, lat., Adj.: nhd. mevanisch; Q.: Philarg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. Mēvānia; L.: Georges 2, 913

mextadāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

meya, mlat., F.: Vw.: s. meia

meylo, mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (1)

meyterium, mlat., N.: Vw.: s. mēterium

mezadra, mlat., F.: Vw.: s. mezadria

mezadria, mezadra, mlat., F.: nhd. Halbpachtgut, Pachtgut; E.: s. mezadrus; L.: Niermeyer 882, Blaise 585b

mezadrus, mlat., M.: nhd. Halbpächter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 882, Blaise 585b

mezaiolus, mlat., M.: nhd. Landbewohner; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 585b

mezala, mlat., F.: Vw.: s. medala

mezalla, mlat., F.: Vw.: s. medala

mezanum, mlat., N.: nhd. Gebiet zwischen zwei Flussarmen; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: s. medius (1), amnis; L.: Niermeyer 882

mezanus, mlat., M.: nhd. eine paduanische Münzart; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 241

mezebannus, mlat., M.: Vw.: s. mezibannus

mezellus, mlat., Adj.: nhd. leprös, leprakrank; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 585b

mezena, mlat., F.: Vw.: s. mezina

Mezentius, lat., M.=PN: nhd. Mezentius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etr.?; L.: Georges 2, 913

mezibannus, mezebannus, mlat., M.: nhd. eine gemäßigte Form der Verbannung; Q.: Cap. (809); E.: s. medius (1)?; s. ahd. ban, st. M. (a, i?), Bann, Anordnung, Gebot, Ächtung; germ. *banna-, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; L.: Niermeyer 882, Blaise 585b

mezina, mezzina, megina, mezena, mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß, Speckseite; Hw.: s. mezinus; Q.: Annal. (969); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 882

mezinus, mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß, Speckseite; Hw.: s. mezina; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 882

mezkinus, mlat., M.: Vw.: s. meskinus

mezococtus, lat., Adj.: nhd. halb gekocht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. medius (1), coctus; L.: TLL

mezurāna, lat., Sb.: nhd. Majoran; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: orientalisches Wort aus unbekannter Quelle; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 85

mezzina, mlat., F.: Vw.: s. mezina

mi, mlat., Sb.: nhd. „mi“; Q.: Latham (um 1330); E.: aus dem It.; L.: Latham 298b; Son.: Note

mia, lat., F.: nhd. eine; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. μία (mía); E.: s. gr. μία (mía), Num. Kard. (F.), Adj. (F.), eine; vgl. gr. εἷς (eis), Num. Kard., Adj., eins, ein; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 913, TLL

miāre, lat., V.: nhd. pissen; Q.: Inschr.; E.: s. mēiere; L.: Georges 2, 935

miasma, mlat., F.: nhd. krankheitserregende Luft; ÜG.: mnd. pestilencienlucht; I.: Lw. gr. μίασμα (míasma); E.: s. gr. μίασμα (míasma), F., Befleckung, Untat, Freveltat; vgl. idg. *mai- (2)?, *moi-?, V., beflecken?, beschmutzen?, Pokorny 697; W.: nhd. Miasma, N., Miasma, Bodenausdünstug; L.: Kytzler/Redemund/Eberl 618
mīca, mīcha, mīchia, mīchea, mīcca, lat., F.: nhd. Krümchen, Bisschen, Bissen, Brocken (M.), Brosamen, Brötchen, kleiner Brotlaib; ÜG.: ahd. aleiba O, brosama Gl, O, T, sprat Gl; ÜG.: as. brosma GlP, brosmo H, griusnia GlPW; ÜG.: ae. screadung Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, H, O, T; E.: idg. *smēik-, *smēk-, *smīk-, Sb., Krümchen, Pokorny 966; s. idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 85, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 585b

micāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuckend, zitternd, zappelnd; ÜG.: ahd. heitar Gl, skoni N; Vw.: s. per-, stēlli-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, N; E.: s. micāre; L.: TLL

micāre, migāre, lat., V.: nhd. zucken, zittern, zappeln, funkeln, strahlen, schimmern, blinken, blitzen; ÜG.: ahd. anaskinan N, blekkezzen Gl, glinson? Gl, glizan Gl, lehhezzen Gl, liuhten Gl, skinan Gl, MH, N, (slagezzen) Gl, spratalon Gl, sprungezzen Gl; ÜG.: ae. scinan Gl; ÜG.: mhd. (liuhten) PsM; ÜG.: mnd. glinseren; Vw.: s. dī-, ē-, interē-, inter-, prae-, prō-, superē-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM; E.: idg. *meik-, V., Adj., flimmern, blinzeln, dunkel, Pokorny 712; L.: Georges 2, 914, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Latham 298b

mīcāre, lat., V.: nhd. zerbröseln; Vw.: s. ē-, *per-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. mīca; L.: Latham 298b

mīcāria, mlat., F.: nhd. Striegel, Reibeisen; ÜG.: mnd. rive; E.: s. mīcārius, mīca

mīcārius, lat., Adj.: nhd. zum Bisschen gehörig, zum Krümchen gehörig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mīca; R.: homo mīcārius, lat., M.: nhd. Krümchensammler; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 85

micātio, lat., F.: nhd. schnelle Bewegung, zuckende Bewegung, Ausschlagen; Vw.: s. dī-, ē-; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. micāre; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Blaise 585b

mīcātōrium, mlat., N.: nhd. Reibe, Raspel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mīca; R.: mīcātōria, N. Pl.: nhd. kleine Stückchen; L.: Latham 298b, Blaise 585b

micātus, lat., M.: nhd. schnelle Bewegung, zuckende Bewegung; mlat.-nhd. Bärenschrei?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. micāre; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Blaise 585b

mīcātus, lat., Adj.: nhd. mit Krümchen bedeckt?; Q.: Inschr.; E.: s. mīca; L.: TLL

micāx, mlat., Adj.: nhd. leuchtend; E.: s. micāre; L.: Habel/Gröbel 241

mīcca, mlat., F.: Vw.: s. mīca

miccīre, lat., V.: nhd. meckern; ÜG.: ahd. reren? Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: idg. *mek-, V., meckern, Pokorny 715; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 85

Miccotrōgus, lat., M.=PN: nhd. Krümchennager (Name eines Schmarotzers), Tellerlecker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μικκότρωγος (Mikkótrōgos); E.: s. gr. Μικκότρωγος (Mikkótrōgos), M.=PN, Krümchennager (Name eines Schmarotzers); vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 913

mīcella, mlat., F.: nhd. Krume, Krümchen, Krümlein, Brösel; Q.: Latham (1377); E.: s. mīca; L.: Latham 298b

mīcha, mlat., F.: Vw.: s. mīca

Michael, mlat., M.=PN: nhd. Michael; E.: s. hebr. ‏מיכאל‎, Mikha'el, „wer ist wie Gott“; L.: Blaise 585b

michalita, mlat., F.: nhd. eine Goldmünze des byzantinischen Kaisers Palaeologus; E.: s. vom PN Michael, s. hebr. ‏מיכאל‎, Mikha'el, „wer ist wie Gott“; L.: Blaise 585b

michalātus, michelātus, mlat., M.: nhd. eine Goldmünze des byzantinischen Kaisers Palaeologus; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. vom PN Michael, s. hebr. ‏מיכאל‎, Mikha'el, „wer ist wie Gott“; L.: Niermeyer 882, Blaise 585b

mīchanisma, lat., N.: Vw.: s. mēchanisma

mīchea, mlat., F.: Vw.: s. mīca

michelātus, mlat., M.: Vw.: s. michalātus

mīchia, mlat., F.: Vw.: s. mīca

michina, mlat., F.: nhd. Nasenloch; ÜG.: ae. næsþyrl Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 289b

mīcidus, lat., Adj.: nhd. winzig, dürftig; Q.: Gromat.; E.: s. mīca; L.: Georges 2, 913, TLL, Walde/Hofmann 2, 85

mīcina, lat., F.: nhd. Brosame, Krümchen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mīca; L.: Georges 2, 914, TLL, Walde/Hofmann 2, 85

micio, mlat., F.: Vw.: s. mitio

micippa, mlat., F.: nhd. Amsel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 298b

Micipsa, lat., M.=PN: nhd. Micipsa; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numid., s. mkwsn; R.: Micipsae, lat., M. Pl.: nhd. Numidier, Afrikaner; L.: Georges 2, 914

micleta, mlat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 298b

micolārī, mlat., V.: nhd. in Zeichen sprechen; E.: s. micāre?; L.: Blaise 585b

mīcōn, mlat., F.: Vw.: s. mēcōn

mīcones, mlat., Sb.: Vw.: s. mēcones*

mīcrocosmus, lat., M.: nhd. kleine Welt, Welt im Kleinen, Mensch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μικρόκοσμος (mikrókosmos); E.: s. gr. μικρόκοσμος (mikrókosmos), M., kleine Welt, Welt im Kleinen; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; W.: nhd. Mikrokosmos, M., Mikrokosmos; L.: Georges 2, 914, TLL, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 585b

mīcrologium, mlat., N.: nhd. gekürzte Fassung; E.: s. mīcrologus; L.: Blaise 585b

mīcrologum, mlat., N.: nhd. belangloses Geschwätz; E.: s. mīcrologus; L.: Blaise 586a

mīcrologus (1), lat., M.: nhd. Pedant, Kleingeistiger; mlat.-nhd. Zusammenfassung, Abriss; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); Q2.: Donizo (um 1112-1115); I.: Lw. gr. μικρολόγος (mikrológos); E.: s. gr. μικρολόγος (mikrológos), M., Pedant, Kleingeistiger; vgl. gr. μικρολόγος (mikrológos), Adj., kleinlich, pedantisch, peinlich; gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Mikrologe, M., Mikrologe, Kleinigkeitskrämer; L.: TLL, Niermeyer 882, Latham 298b, Blaise 586a

mīcrologus (2), mlat., Adj.: nhd. kleinlich; I.: Lw. gr. μικρολόγος (mikrológos); E.: s. gr. μικρολόγος (mikrológos), Adj., kleinlich, pedantisch, peinlich; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. mikrologisch, Adj., mikrologisch, kleinlich denkend; L.: Blaise 586a

mīcron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

mīcropolītānus, lat., Adj.: nhd. kleine Stadt betreffend; Q.: Epist. pontif. (537-555 n. Chr.); E.: s. gr. μικρόπολις (mikrópolis), F., kleine Stadt; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt; idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

mīcropsȳchos, gr.-lat., Adj.: nhd. kleinmütig; ÜG.: mhd. kleinmuotic Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. μικρόψυχος (mikrópsychos); E.: s. gr. μικρόψυχος (mikrópsychos), Adj., kleinlich, engherzig; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 914, TLL

mīcrosphaerus, lat., Adj.: nhd. kleinblätterig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μικρόσφαιρος (mikrósphairos); E.: s. gr. μικρόσφαιρος (mikrósphairos), Adj., kleinblätterig; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 914, TLL

mīcros, mīcrus, mīgrus, gr.-mlat., Adj.: nhd. klein; Q.: Latham (6. Jh.); I.: Lw. gr. μικρός (mikrós); E.: s. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: TLL, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 585b

mīcrosphyxia, lat., F.: nhd. schwacher Puls; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. μικροσφυξία (mikrosphyxía); E.: s. gr. μικροσφυξία (mikrosphyxía), F., schwacher Puls?; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. σφύξις (sphýxis), F., Zuckung, Puls; idg. *speud-, *peud-, V., drücken, eilen, Pokorny 998; L.: TLL

mīcrotera, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr., gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; Kont.: mala microtera id est minor ..., quae Latine praecocia dicitur; L.: TLL
mīcrotocistēs, lat., M.: nhd. Wucherer im Kleinen; Q.: Inschr.; E.: s. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. τοκιστής (tokistḗs), M., Wucherer; vgl. gr. τοκίζειν (tokízein), V., auf Zinsen leihen, wuchern, verzinsen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Georges 2, 914, TLL

mīctrotrachēlus, lat., Adj.: nhd. kurznackig?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μικροτράχηλος (mikrotráchēlos); E.: s. gr. μικροτράχηλος (mikrotráchēlos), Adj., kurznackig?; vgl. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; gr. τράχηλος (tráchhlos), M., Hals, Nacken; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273?; L.: TLL

mīcrus, mlat., Adj.: Vw.: s. mīcros

mictio, lat., F.: Vw.: s. minctio

mictiris, lat., Sb.: Vw.: s. mictyris

mictitāre, lat., V.: nhd. zu harnen pflegen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

mictōrius, lat., Adj.: nhd. harntreibend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

mictos, gr.-lat., Adj.: nhd. gemischt, vermischt; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μικτός (miktós); E.: s. gr. μικτός (miktós), Adj., gemischt, vermischt; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: TLL, Latham 298b, Blaise 586a

mictuālis, lat., Adj.: nhd. zum Harnen gehörig, Harn...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

mictum, lat., N.: nhd. Harnen?; ÜG.: gr. οὔρησις (úrēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. meiāre (1); L.: TLL

mictūra, mlat., F.: Vw.: s. minctūra

micturīre, lat., V.: nhd. harnen wollen (V.), harnen gehen; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

mictus, lat., M.: nhd. Harnen, Pissen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 60, Blaise 586a

mictyris, mictiris, mycteris, lat., Sb.: nhd. Speisegemengsel; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 915, TLL

mīcula, lat., F.: nhd. Krümchen, Krümlein, Körnchen, Stückchen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mīca; L.: Georges 2, 915, TLL, Walde/Hofmann 2, 85

mīculum, mlat., F.: nhd. Krume, Krümchen, Krümlein, Brösel; Q.: Latham (990); E.: s. mīca; L.: Latham 298b

Mīcythus, lat., M.=PN: nhd. Mikythos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίκυθος (Míkythos); E.: s. gr. Μίκυθος (Míkythos), M.=PN, Mikythos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 915

Mida, lat., M.=PN: Vw.: s. Midās

Midaeēnsis, lat., M.: nhd. Midäer, Einwohner von Midaïon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Midaïum; L.: Georges 2, 915

Midaeus, lat., M.: nhd. Midäer, Einwohner von Midaïon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Midaïum; L.: Georges 2, 915

Midaïum, lat., N.=ON: nhd. Midaïon (Stadt in Phrygien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μιδάιον (Midáion); E.: s. gr. Μιδάιον (Midáion), N.=ON, Midaion; weitere Herkunft unklar?, s. lat. Midās?; L.: Georges 2, 915

Midās, Mida, lat., M.=PN: nhd. Midas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίδας (Mídas); E.: s. gr. Μίδας (Mídas), M.=PN, Midas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 915

midda, mlat., F.: Vw.: s. mitta (1)

middum, mlat., N.: Vw.: s. mittum*

Mīdē, lat., F.=ON: nhd. Mide (Stadt in Möotien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 916

Mīdēa, lat., F.=ON: nhd. Midea (Stadt in Lykien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μίδεια (Mídeia); E.: s. gr. Μίδεια (Mídeia), F.=ON, Midea (Stadt in Lykien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 916

Mīdiās, lat., M.=PN: nhd. Meidias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μειδίας (Meidías); E.: s. gr. Μειδίας (Meidías), M.=PN, Meidias; ? vgl. gr. μειδιᾶν (meidian), V., lachen; vgl. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: Georges 2, 916

Midīnus, lat., Adj.: nhd. zu Midas gehörig, midinisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mīdas; L.: Georges 2, 915

midius (1), mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß; Q.: Conc.; E.: s. medius (1)

midius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. medius (1)

miffa, mlat., F.: Vw.: s. muffula

mīgalē, mȳgalē, lat., F.: nhd. Spitzmaus, Hermelin; ÜG.: ahd. harm? Gl, harmilin Gl, harmilo Gl, harmo Gl, mardar? Gl, (zobel) Gl; ÜG.: as. harmo GlVO; ÜG.: ae. hearma Gl; ÜG.: mhd. hermelin VocOpt, hermichin Gl, (zobel) Gl; ÜG.: mhd. hermeken Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlVO, VocOpt; I.: Lw. gr. μῦγαλῆ (mygalē); E.: s. gr. μῦγαλῆ (mygalē), F., Spitzmaus; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus; gr. γαλέη (galéē), F., Wiesel, Marder; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; idg. *gₑli-, *glī-, Sb., Maus, Wiesel, Pokorny 367; L.: Georges 2, 1078, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Blaise 586a

mīgalīnus, mȳgalīnus, mēgalīnus, lat., Adj.: nhd. rostbraun, aus Fellen gemacht, aus Hermelin bestehend, Hermelin...; ÜG.: ahd. harmilin Gl, harmin? Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mīgalē; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Blaise 586a

mīgalium, mlat., N.: nhd. Hermelin?; ÜG.: ahd. (harmin) Gl; Q.: Gl; E.: s. mīgalē

migāre, mlat., V.: Vw.: s. micāre

migdilix?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Migdilybs, lat., M.: nhd. vermischter Libyer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. μίγδα (mígda), Adv., vermischt, vereint; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; gr. Λίψ (Líps), Adj., libysch; vgl. gr. Λιβύη (Libýē), F.=ON, Libyen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 916

migeria, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 586a

migida?, lat., M.?: nhd. Mitwirker, Mitarbeiter; ÜG.: lat. coartifex Gl, cooperator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mīgma, lat., N.: nhd. Mischung, Gemenge, Getreidemischung, Gemengsel, Glühwein, gewürztes Getränk; mlat.-nhd. Seife; ÜG.: ahd. agana Gl, fesa Gl, fesahi Gl, (gifesahi) Gl, (gisopfo) Gl, (om) Gl, seifsalba? Gl, (spriu) Gl, (ungiwannot) Gl, (zemisa) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, Walahfr.; Q2.: Cath. Angl. (1483); I.: Lw. gr. μῖγμα (migma); E.: s. gr. μῖγμα (migma), N., Gemisch, Mischung; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: Georges 2, 916, TLL, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 586a

migrana, mlat., F.: Vw.: s. migranaea

migrandum, mlat., N.: nhd. Wandern, Fahrt; ÜG.: ahd. fart NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. migrāre

migranaea, migrana, mlat., F.: nhd. Kopfschmerz, Migräne; Hw.: s. hēmicrānia; E.: s. gr. ἡμικρανία (hēmikranía), F., Migräne, Kopfschmerz in einer Kopfhälfte; vgl. gr. ἡμι- (hēmi), Suff., halb...; idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; gr. κρᾶνίον (kraníon), N., Schädel; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Migräne, F., Migräne; L.: Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Blaise 586a

migrantia, lat., F.: nhd. Auswanderung, Umzug; Vw.: s. dē-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. migrāre; L.: TLL

migrāre, lat., V.: nhd. wandern, wegziehen, übersiedeln, ausziehen, schreiten, sich verändern, fortschaffen, übertreten, überschreiten, übergehen, sterben, verpflanzen; ÜG.: ahd. faran Gl, T, firfaran Gl, firfuoren Gl; ÜG.: ae. ferian, gefœra Gl, gelioran, lioran; Vw.: s. ad-, ā-, circum-, com-, dē-, ē-, im-, intrāns-, ob-, prae-, re-, sē-, sub-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, PLSal, T; E.: idg. *meigᵘ̯-?, V., wechseln, tauschen, wandern, Pokorny 713; s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 2, 916, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 586a, Heumann/Seckel 342a

migrātio, lat., F.: nhd. Auswanderung, Umzug, Ableben; Vw.: s. com-, dē-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Greg. Tur.; E.: s. migrāre; W.: nhd. Migration, F., Migration, Wanderung; L.: Georges 2, 916, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Kytzler/Redemund 449, Niermeyer 882, Latham 298b

migrātor, lat., M.: nhd. Auswanderer, Ansiedler; ÜG.: gr. μετανάστης (metanástēs) Gl; ÜG.: ahd. farari? Gl; Vw.: s. trāns-; Q.: Gl; E.: s. migrāre; L.: Georges 2, 916, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

migrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weggezogen, tot; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. migrāre; L.: Georges 2, 916, Latham 298b

mīgrus, mlat., Adj.: Vw.: s. mīcros

mihi, lat., Pers.-Pron. (1. Pers. Sg. Dat.): nhd. mir; Q.: Ei; E.: s. ego

mīla, mlat., F.: nhd. Meile; Q.: LBai (vor 743); E.: s. mīlia, mīlle (1); L.: Latham 299a

milāgo, lat., F.: Vw.: s. mīlvāgo

Mīlaniōn, lat., M.=PN: nhd. Meilanion; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μειλανίον (Meilaníon); E.: s. gr. Μειλανίον (Meilaníon), M.=PN, Meilanion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 916

mīlax, lat., F.: Vw.: s. smīlax

milda, mlat., F.: nhd. ein mildes Tonikum; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: Latham 298b

milega, mlat., F.: Vw.: s. melica

mīles, meiles, mīlex, lat., M.: nhd. Soldat, Fußsoldat, Fußgänger, Krieger, berittener Krieger, Kämpfer, waffentragender Beamter; mlat.-nhd. Ritter, Lehnsmann, Vasall, Läufer (M.) (2), zum Ritter geschlagener Grundherr; ÜG.: ahd. degan Gl, MH, NGl, O, (diob) Gl, herikneht Gl, N, heriman Gl, kempfo Gl, T, (klosinari) Gl, kneht MH, NGl, O, miliz Gl, (rekko) Gl, ritari Gl, sarling N; ÜG.: as. (erl) H, (fiund) H, (githigni) Gl, herirink H, rink H, thegan H, wigand H; ÜG.: ae. cempa Gl, heremann Gl, mann, þegn Gl; ÜG.: an. riddari; ÜG.: mhd. ritære PsM, rittære STheol; Vw.: s. com-, sēmi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl., Urk (971); E.: Herkunft unklar; W.: ahd. miliz* 4, st. M. (a?, i?), Krieger, Kämpfer, Soldat; nhd. Miliz, F., „Miliz“, Duden 4, 1786; W.: s. ae. mīlite, M. Pl., Krieger, Soldaten; R.: mīlites, M. Pl.: nhd. Gefolge, Heer; ÜG.: ahd. gidigini Gl, (heri) Gl; R.: multus mīles: nhd. großes Heer; R.: mīles sacrāmentālis: nhd. Ritter eines Ritterordens; L.: Georges 2, 917, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Niermeyer 882, Habel/Gröbel 241, Latham 298b, Blaise 586a, Heumann/Seckel 342b

Mīlēsia, lat., F.=ON: nhd. Milet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Mīlētus (1); L.: Georges 2, 918

Mīlēsius (1), lat., Adj.: nhd. zu Milet gehörig, Milet betreffend, aus Milet stammend, milesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μιλήσιος (Milḗsios); E.: s. gr. Μιλήσιος (Milḗsios), Adj., zu Milet gehörig, milesisch; s. lat. Mīlētus (1); L.: Georges 2, 918, Heumann/Seckel 342b

Mīlēsius (2), lat., M.: nhd. Milesier, Einwohner von Milet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μιλήσιος (Milḗsios); E.: s. gr. Μιλήσιος (Milḗsios), M., Milesier, Einwohner von Milet; s. lat. Mīlētus (1); L.: Georges 2, 918

mileeta, mlat., F.: nhd. Wildgans; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 586b

Mīlētis (1), lat., Adj.: nhd. zu Milet gehörig, milesisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mīlētus (1); L.: Georges 2, 918

Mīlētis (2), lat., F.: nhd. Tochter des Miletos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Mīlētus (2); L.: Georges 2, 918

Mīlētus (1), lat., M.=ON: nhd. Milet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίλητος (Mílētos); E.: s. gr. Μίλητος (Mílētos), M.=ON, Milet; vielleicht von heth. Millawanda; L.: Georges 2, 917

milētum, millētum, mlat., N.: nhd. Hirse; E.: s. milium; L.: Niermeyer 885, Blaise 586b

Mīlētus (2), lat., M.=PN: nhd. Miletos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μίλητος (Mílētos); E.: s. gr. Μίλητος (Mílētos), M.=PN, Miletos; weitere Herkunft unklar?, s. Mīlētus (1); L.: Georges 2, 917

Mileum, Milevum, lat., N.=ON: nhd. Mileum (Stadt in Numidien), Milevis (Stadt in Numidien); Hw.: s. Milevī, Milevis; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 918

Milevetānus, Milevitānus, lat., Adj.: nhd. milevetanisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. Mileum, Milevis; L.: Georges 2, 918, Blaise 586b

Milevī, lat., N. Pl.=ON: nhd. Mileum (Stadt in Numidien), Milevis (Stadt in Numidien); Hw.: s. Mileum, Milevis; E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 918

Milevis, lat., F.=ON: nhd. Mileum (Stadt in Numidien), Milevis (Stadt in Numidien); Hw.: s. Mileum, Milevī; E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 918

Milevitānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Milevetānus

Milevum, lat., N.=ON: Vw.: s. Mileum

mīlex, lat., M.: Vw.: s. mīles

mīlia?, lat., F.: nhd. Meile; ÜG.: ahd. managi N, unzalahafti N; ÜG.: ae. þusend GlArPr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), GlArPr, Greg. Tur., N; E.: s. mīlle (1); W.: gr. μίλιον (mílion), N., Meile; W.: germ. *milja, F., Meile; ae. mīl (1), st. F. (ō), Meile; an. mīla, F., Meile; W.: ahd. mīla 20, milla, st. F. (ō), Meile; mhd. mīle, mīl, st. F., Meile; nhd. Meile, F., Meile (Längenmaß), DW 12, 1907; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Kluge s. u. Meile, Kytzler/Redemund 443, Niermeyer 885, Habel/Gröbel 241

miliāceus, lat., Adj.: Vw.: s. miliācius

miliācius, miliāceus, miliātius, lat., Adj.: nhd. aus Hirse bestehend, Hirse...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. milium; L.: Georges 2, 918, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Latham 299a, Blaise 586b

miliacus, lat., Adj.: nhd. mit Hirse gefüttert; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. milium; L.: Georges 2, 918, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

mīliāre, milliāre, mlat., N.: nhd. Meile, Meilenstein Wegstunde, Zeitraum von Tausend Jahren, Tausend, ein Zinnmaß; Q.: Niermeyer (Ende 12. Jh.); E.: s. mīlia?, mīlle (1); L.: Niermeyer 889, Habel/Gröbel 241, Latham 299a, Blaise 586b, 587a

mīliārēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tausend Schritte enthaltend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 918, TLL, Walde/Hofmann 2, 88

mīliārēnsis (2), mīliārīsus, mȳlērēnsis, mlat., M.: nhd. eine Silbermünze; Q.: Urk (958); E.: s. mīlle (1)?, mīles; L.: Niermeyer 885, Blaise 586b

mīliārēnsius, mīliārīsius, lat., Adj.: nhd. tausend Schritte enthaltend; E.: s. mīlle (1); L.: TLL

miliāria, lat., F.: nhd. Hirsenvogel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. milium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 87

mīliārīsius, lat., Adj.: Vw.: s. mīliārēnsius

mīliārīsum, mlat., N.: nhd. eine Silbermünze; E.: s. mīlle (1)?, mīles; L.: Niermeyer 885

mīliārīsus, mlat., M.: Vw.: s. mīliārēnsis (2)

miliārium, lat., N.: nhd. hirsenförmiges hohes Gefäß, Gefäß zum Wasserwarmmachen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. milium; L.: Georges 2, 919, Walde/Hofmann 2, 87, Heumann/Seckel 342b

mīliārium, milliārium, lat., N.: nhd. Tausend, Meilenstein, Meile, tausend Schritt; ÜG.: ahd. mila Gl; ÜG.: mhd. mile BrTr; Vw.: s. -mīliārium*; Hw.: s. mīliārius (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. mīlle (1); W.: s. prov. milhar, ein Tausend voll; frz. milliard, M., Milliarde; nhd. Milliarde, F., Milliarde; L.: Georges 2, 918, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Kluge s. u. Milliarde, Niermeyer 889, Habel/Gröbel 241, Latham 299a, Blaise 587a

miliārius, lat., Adj.: nhd. zur Hirse gehörig, Hirse...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. milium; L.: Georges 2, 919, Walde/Hofmann 2, 87

mīliārius (1), milliārius, lat., Adj.: nhd. Tausend in sich begreifend, tausend Schritte enthaltend; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), LLang; E.: s. mīlle (1); W.: s. fnhd. meiler, M., Meiler; nhd. Meiler, M., Meiler; L.: Georges 2, 918, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Kluge s. u. Meiler, Kytzler/Redemund 443

mīliārius (2), lat., M.: nhd. Tausendster, Tausend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. mīliārius (1); L.: Georges 2, 918, TLL, Latham 299a

miliātius, lat., Adj.: Vw.: s. miliācius

milica, mlat., F.: Vw.: s. melica

mīlichius, lat., Adj.: nhd. mild, freundlich, sanft; ÜG.: gr. μειλίχιος (meilíchios); Q.: Gl; I.: Lw. gr. μειλίχιος (meilíchios); E.: s. gr. μειλίχιος (meilíchios), Adj., mild, freundlich, sanft; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

milicium, mlat., N.: nhd. Senf?; ÜG.: ahd. (senaf) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mīliēns, mīliēs, mīlliēns, mīlliēs, lat., Adv.: nhd. tausendmal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 919, TLL, Walde/Hofmann 2, 88

mīliēs, lat., Adv.: Vw.: s. mīliēns

mīlifolium, lat., N.: Vw.: s. mīllefolium

miliginus, lat., Adj.: nhd. von Hirse stammend, Hirse...; Q.: Dynamius (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. milium; L.: Georges 2, 919

milimindrum, mlat., N.: nhd. Bilsenkraut?; ÜG.: ahd. bilisa Gl; Q.: Gl; E.: s. milimindrus

milimindrus, lat.?, F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 919, TLL

milina, lat., F.: nhd. ein Hautschaden? (vitium cutis); Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. milium; L.: TLL

milinctārī, lat., V.: nhd. kleinlich genau sein (V.); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 87

milinctor, lat., M.: nhd. Kleinlicher?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. milinctārī

milingiārī, lat., V.: nhd. kleinlich genau sein (V.); ÜG.: gr. μικρολογεῖν (mikrologein) Gl; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 2, 919, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

mīlīnicus, mlat., Adj.: nhd. gelb; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. mēlīnus (1); L.: Latham 294b

mīlīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mēlīnus (1)

mīlio (1), lat., M.: nhd. Weihe (M.), Weih, Falke; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Cap.; E.: s. mīlvus; L.: Georges 2, 919

mīlio (2), mīllio, mlat., Sb.: nhd. Million; Q.: Latham (um 1365); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a, Blaise 587a

mīlipeda, lat., F.: nhd. Tausendfuß, Assel, Kellerwurm; Hw.: s. mīllepeda; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mīlle (1), pēs; L.: Georges 2, 919, TLL, Walde/Hofmann 2, 88

mīlitāna, lat., F.?: nhd. Viellautigkeit?, Mehrlautigkeit?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mīlēs?; Kont.: decima latinitas militana, hoc est multimoda, cum pro uno fono usitato multa ponuntur ut pro „cursu“ gammon, ...; L.: TLL
mīlitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Soldat seiend, als Soldat dienend, kämpfend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. mīlitāre; W.: nhd. militant, Adj., militant; L.: TLL, Kluge s. u. militant, Kytzler/Redemund 450

mīlitanter, mlat., Adv.: nhd. als Soldat, kämpfend; Q.: Latham (um 1390); E.: s. mīlitāre, mīles; L.: Latham 299a

mīlitāre, lat., V.: nhd. Soldat sein (V.), Kriegsdienst tun, Kriegsdienst leisten, als Soldat dienen, als Söldner dienen, kämpfen, vorrücken, zum Krieger machen, reiten, trachten, ein subalternes Amt bekleiden; mlat.-nhd. Lehnsdienst leisten, vasallische Dienste leisten, Vasall sein (V.), zu Lehen gehen, ein Amt ausüben, den Gottesdienst abhalten, ein Kirchenamt versehen (V.), untertan machen, dienstbar machen, zum Ritter schlagen, verdienen; ÜG.: ahd. deganon Gl, dionon Gl, kempfan B, kempfen B, knehtwesan NGl, stritan Gl; ÜG.: ae. campian, winnan GlArPr; ÜG.: mhd. dienen BrTr, leben BrTr, riterschen Gl; ÜG.: mnd. militeren; Vw.: s. com-, dē-, des-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, NGl; Q2.: Cap. (858), Conc., Donat.; E.: s. mīles; L.: Georges 2, 920, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Niermeyer 885, Habel/Gröbel 241, Latham 299a, Blaise 587a, Heumann/Seckel 342b

mīlitārī, mlat., V.: nhd. kämpfen; ÜG.: ahd. fehtan N; ÜG.: mnd. riddæreschoppen*; Q.: N (1000); E.: s. mīlitāre, mīles

mīlitārēnse, lat., N.: nhd. Soldatisches?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. mīlitāris (1); L.: TLL

*mīlitāriēnsis, lat., Adj.: nhd. militärisch; Hw.: s. mīlitārēnse; E.: s. mīlitāris (1)

mīlitāriē, lat., Adv.: nhd. soldatisch, nach Soldatenart, kämpferisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīles; L.: Georges 2, 919

mīlitāris (1), lat., Adj.: nhd. Soldaten betreffend, Kriegsdienst betreffend, soldatisch, kriegerisch, kämpferisch, militärisch, Soldaten..., Militär..., Kriegs...; mlat.-nhd. zum Ritter gehörig, ritterlich, Ritter..., eines Vasallen seiend, vasallitisch, Lehen eines Vasallen betreffend, zum Ministerialen gehörig, Ministerial..., der weltlichen Macht gehörig; ÜG.: ahd. (heri) N; ÜG.: ae. (þegn); ÜG.: mnd. edel, riddæremetisch*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI, N; Q2.: Rath. (10. Jh.), Urk; E.: s. mīles; W.: s. nhd. militärisch, Adj., militärisch; W.: s. frz. militaire, M., hoher Offizier; vgl. nhd. Militär, N., Militär; R.: mīlitāria, N. Pl.: nhd. Rittertum; L.: Georges 2, 919, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Kluge s. u. Militär, Kytzler/Redemund 450, Niermeyer 886, Habel/Gröbel 241, Latham 299a, Blaise 586b, Heumann/Seckel 342b

mīlitāris (2), lat., M.: nhd. Militärperson, Krieger; mlat.-nhd. Ritter, Vasall, Ministeriale; ÜG.: mnd. (riddæresgenote*); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Niermeyer (859), Odo Clun. Vit. Ger.; E.: s. mīles; L.: Georges 2, 919, TLL, Niermeyer 887, Latham 299a, Blaise 586b

mīlitāris (3), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mīlitāris (1); L.: TLL

mīlitāriter, lat., Adv.: nhd. soldatisch, auf Soldatenart, auf militärische Weise; ÜG.: mhd. rittæreliche Gl; Hw.: s. mīlitāris; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. mīles; L.: Georges 2, 920, TLL, Heumann/Seckel 343a

mīlitārius, lat., Adj.: nhd. Soldaten betreffend, Kriegsdienst betreffend, soldatisch, kriegerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīles; L.: Georges 2, 920, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

mīlitātio, mlat., F.: nhd. Erfüllung vasallitischer Pflichten, Vasallendienst, Rittertum; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. mīles; L.: Niermeyer 887, Latham 299a, Blaise 586b

mīlitātūra, mlat., F.: nhd. Rittertum, Ritterschaft; Q.: Latham (um 1400); E.: s. mīles; L.: Latham 299a

mīlitia, meilitia, lat., F.: nhd. Kriegsdienst, Felddienst, Dienst, Soldatendienst, Feldzug, Soldaten, Miliz, Kriegsführung, Heer, Zivildienst, Hofdienst, Amt, Hilfe, Unterstützung, Lohn, Verdienst; mlat.-nhd. Ritterschaft, Stand eines Ritters, Schwertleite, Ritterschlag, ritterliches Tun, Stand eines Vasallen, Gesamtheit der bewaffneten Gefolgsleute, Lehensaufgebot eines Lehensherrn, Gesamtheit der Vasallen eines Herrn, Heer das vorwiegend aus Rittern besteht, Ritterlehen, Ritterorden, Gottesdienst; ÜG.: ahd. deganod Gl, dionost Gl, gidigini Gl, (gistirni) Gl, heri Gl, T, heriskaf O, herskaf? Gl, kampfheit Gl, B, strit Gl, wig Gl; ÜG.: as. heriskepi H; ÜG.: ae. campdom Gl, camphad, cempu Gl, weorod; ÜG.: mhd. hereschaft Gl, ritæreschaft PsM, rittæreschaft BrTr; ÜG.: mnd. riddæreschop*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, H, HI, LSal, LVis, PsM, T; Q2.: Lamb. Hers. annal., Urk (797); E.: s. mīles; W.: nhd. Miliz, F., Miliz, Bürgerwehr; L.: Georges 2, 920, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Kluge s. u. Miliz, Kytzler/Redemund 450, Niermeyer 887, Habel/Gröbel 241, Latham 299a, Blaise 586b, Heumann/Seckel 343a

*mīlitiālis, mlat., Adj.: nhd. tapfer, mutig; Hw.: s. mīlitiāliter; E.: s. mīlitia, mīles

mīlitiāliter, mlat., Adv.: nhd. tapfer, mutig; E.: s. mīlitia, mīles; L.: Blaise 587a

mīlitiāna, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Provinc. latere. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mīles; Kont.: Numidia Cirtensis, Numidia militiana; L.: TLL
mīlitiēs, mlat., F.: nhd. Heer, Rittertum; Q.: Enc. Emmae (um 1041); E.: s. mīlitia, mīles; L.: Niermeyer 888, Latham 299a, Blaise 587a

mīlitiola, lat., F.: nhd. kurzer Kriegsdienst; Hw.: s. mīlitia; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mīles; L.: Georges 2, 920, TLL

mīlitissa, mlat., F.: nhd. Frau aus einem Rittergeschlecht; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mīlitia, mīles; L.: Niermeyer 888, Latham 299a, Blaise 587a

mīlito, lat., F.: nhd. Kämpfer, Streiter; ÜG.: ahd. kneht Gl; Vw.: s. com-, sub-; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. mīles; L.: Georges 2, 920

mīlitulus, mlat., M.: nhd. unbedeutender Ritter, Ritterlein, Ritterchen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mīles; L.: Latham 299a

mīlitūnia, lat., F.: nhd. Kriegsdienst?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. mīlitāre; L.: TLL

militus, mlat., M.: Vw.: s. molitus (2)

milium, lat., N.: nhd. Hirse; ÜG.: ahd. griuzi Gl, hirsa Gl, hirsi Gl, hirsikorn N, hirso Gl, milli Gl; ÜG.: as. milli GlP; ÜG.: ae. mil Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, N; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: ae. mīl (2), st. N. (ja), Hirse; W.: as. milli 1, st. N. (ja), Hirse; L.: Georges 2, 921, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Habel/Gröbel 241, Latham 299a

milix?, lat., F.: nhd. Hirse; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. milium; L.: TLL

millāgo, lat., F.: Vw.: s. mīlvāgo

millairola, mlat., F.: Vw.: s. millarola

millāre, mlat., V.: nhd. nähen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 299a

millarola, meillarola, millairola, millerola, milleirola, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 888

mīlle (1), meile, lat., Num. Kard.: nhd. tausend; ÜG.: ahd. dusunt Gl, N, NGl, O, T, WH, (manag N,) NGl, mila Gl, (unzalahaft) Gl; ÜG.: as. thusundig H; ÜG.: anfrk. thusint MNPs, LW; ÜG.: ae. mil Gl, þusend Gl; ÜG.: mhd. tusent PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, NGl, O, PLSal, T, WH; E.: idg. *smīg̑ʰeslī, Sb., eine Tausendheit, Pokorny 902; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; W.: it. mille, Num. Kard., tausend; s. it. milione, M., Großtausend, sehr große Zahl; nhd. Million, F., Million; W.: nhd. Mille, N., Mille, Tausend; W.: s. nhd. milli-, Präf., milli...; W.: s. nhd. Promille, N., Promille, tausendster Teil; L.: Georges 2, 921, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Kluge s. u. Mille, milli-, Million, Promille, Kytzler/Redemund 450, 589

mīlle (2), lat., N.: nhd. Tausend; E.: s. mīlle (1)

mīlle (3), lat., Adj.: nhd. unzählig; E.: s. mīlle (1)

mīllēārius, mlat., M.: nhd. Jahrtausend; Q.: Domesd. (1086); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

mīlleartifex, mīlle artifex, mlat., M.: nhd. Teufel; Q.: Vita Menel. (10./11. Jh.); E.: s. mīlle (1), artifex; L.: Niermeyer 888, Blaise 587a

mīlleboria, mlat., F.: nhd. Hirtentäschchen; ÜG.: ahd. krispila? Gl; ÜG.: mhd. krispele Gl; Q.: Gl; E.: s. mīlle (1); L.: Karg-Gasterstädt/Frings 5, 417 (krispele)

mīlleborbia, lat., F.: Vw.: s. mīllemorbia

mīllecuplātus, mlat., Adj.: nhd. tausendfach; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mīlle (1), plus; L.: Blaise 587a

mīllecuplus, mlat., Adj.: nhd. tausendfach; Q.: Latham (um 1300); E.: s. mīlle (1), plus; L.: Latham 299a

mīllefolium, mīlifolium, lat., N.: nhd. Tausendblatt, Schafgarbe; ÜG.: ahd. gahheila Gl, garawa Gl; ÜG.: as. garwa Gl, GlTr; ÜG.: ae. gearwe Gl; ÜG.: mhd. garwe Gl, SH, gerwel VocOpt, katzenzagel Voc, schafgarwe Gl, tusentbleter Gl; ÜG.: mnd. garwe?, hasenschardele?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr, SH, Voc, VocOpt; I.: Lüs. gr. μυριό-φυλλον (myrio-phyllon); E.: s. mīlle (1), folium; L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

mīllefōrmis, lat., Adj.: nhd. tausendförmig; ÜG.: ahd. (managflahtig) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. mīlle (1), fōrma; L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Habel/Gröbel 241, Latham 299a

milleirola, mlat., F.: Vw.: s. millarola

mīllemorbia, mīlleborbia, lat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. bonwurz Gl, druoswurz Gl; ÜG.: mhd. bluotwurz Gl, bonwurz Gl, druoswurze Gl; Q.: Gl; E.: s. mīlle (1), morbus; L.: TLL

mīllemortuus, mlat., Adj.: nhd. tausendfach tot; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. mīlle (1), mortuus (1); L.: Blaise 587a

mīllēna, mēllēna, lat., F.: nhd. Joch; mlat.-nhd. Tausend, Jahrtausend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mīllēnī, mīlle (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Latham 299a

mīllēnāre, mlat., N.: nhd. Jahrtausend; Q.: Latham (1407); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

mīllēnāritās, mlat., F.: nhd. Tausend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

mīllēnārium, lat., N.: nhd. Tausend Enthaltendes?, Zeitraum von tausend Jahren, Jahrtausend, Tausend; mlat.-nhd. ein Heringsmaß; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); Q2.: Domesd. (1086); E.: s. mīllēnārius (1); L.: TLL, Niermeyer 888, Latham 299a, Blaise 587a

mīllēnārius (1), lat., Adj.: nhd. tausend enthaltend, tausend umfassend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Cod. Eur., Ei, LVis; E.: s. mīllēnī; R.: numerus mīllēnārius: nhd. das Jahr Tausend; L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Niermeyer 888, Habel/Gröbel 241

mīllēnārius (2), mēllēnārius, lat., M.: nhd. Vorsteher von Tausend?, Tausendführer?, Kommandeur einer Tausendschaft, Verwalter einer Provinz; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. mīllēnārius (1); L.: TLL, Niermeyer 888, Latham 299a

mīllēnārius (3), mlat., M.: nhd. Millenium; Q.: Latham (1381); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

mīllēnī, lat., Adj. Pl.: nhd. je tausend, tausendfach, tausend; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Bi, HI, PLSal; E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 88, Habel/Gröbel 241

mīllēnsimus, lat., Adj.: Vw.: s. mīllēsimus

mīllēnum, mlat., N.: nhd. tausend, Zahl tausend; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. mīlle (1); L.: Blaise 587a

mīllēnus, lat., Adj., Num. Ord.: nhd. tausendfach, tausendste; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 922, Habel/Gröbel 241, Latham 299a

mīllepeda, lat., F.: nhd. Tausendfuß, Assel, Kellerwurm; ÜG.: mnd. erdrupe*; Hw.: s. mīlipeda; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mīlle (1), pēs; L.: Georges 2, 919, Walde/Hofmann 2, 88

mīllepodia, mlat., F.: nhd. Tausendfüßler; Q.: Latham (890); E.: s. mīlle (1); gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Latham 299a

mīllerium, mlat., N.: nhd. Tausend; Q.: Latham (1205); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

millerola, mlat., F.: Vw.: s. millarola

mīllesiēs, mlat., Adj.: nhd. tausendmal; Q.: Latham (vor 1240); E.: s. mīlle (1); L.: Latham 299a

mīllēsima, lat., F.: nhd. Tausendstel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 922

mīllēsimum, lat., Adv.: nhd. zum tausendsten Male; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 922

mīllēsimus, mīllēnsimus, lat., Adj.: nhd. tausendste; ÜG.: ahd. (manag) N; Vw.: s. quadri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. mīlle (1); L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 88

mīllesonus, mlat., Adj.: nhd. tausendstimmig; E.: s. mīlle (1), sonāre; L.: Blaise 587a

millētum, mlat., N.: Vw.: s. milētum

milliāre, mlat., N.: Vw.: s. mīliāre

milliārium, mlat., N.: Vw.: s. mīliārium

milliārius, lat., Adj.: Vw.: s. mīliārius (1)

mīlliēns, lat., Adv.: Vw.: s. mīliēns

mīlliēs, lat., Adv.: Vw.: s. mīliēns

mīllimodus, lat.?, Adj.: nhd. tausendfach; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. mīlle (1), modus; L.: Georges 2, 922, TLL, Walde/Hofmann 2, 88

mīllio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīlio (2)

milliolī, mlat., Sb.: nhd. Bischofsgewand; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 299a

millo (1), lat., M.: nhd. Marder, Dachs; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. mēlo (1); L.: TLL

millo (2), mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (1)

millus (1), lat., M.: nhd. stacheliges Hundehalsband; Q.: Scipio min. (185/184-129 v. Chr.); E.: s. mellum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 64

millus (2), mlat., M.: Vw.: s. mullus

milnum, mlat., N.: nhd. Mühle; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. molere; L.: Latham 299a

Milo, lat., M.=PN: nhd. Milo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 922

Milō, Milōn, lat., M.=PN: nhd. Milon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίλων (Mílōn); E.: s. gr. Μίλων (Mílōn), M.=PN, Milon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 922

Milōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Milō

Milōniāna, lat., F.: nhd. „Miloniana“ (Rede Ciceros für Milo); Q.: Cic. (52 v. Chr.); E.: s. Milo; L.: Georges 2, 923

Milōniānus, lat., Adj.: nhd. milonianisch, Milo gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Milo; L.: Georges 2, 923

milphōs, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

milthos, gr.-lat., F.: Vw.: s. miltos

Miltiadēs, lat., M.=PN: nhd. Miltiades; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μιλτιάδης (Miltiádēs); E.: s. gr. Μιλτιάδης (Miltiádēs), M.=PN, Miltiades; vgl. gr. μίλτος (míltos), F., Rötel, Mennige; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 923

miltītēs, lat., M.: nhd. eine Art Blutstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μιλτίτης (miltítēs); E.: s. gr. μιλτίτης (miltítēs), M., ein roter Stein; vgl. gr. μίλτος (míltos), F., Rötel, Mennige; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 923, TLL

miltos, milthos, gr.-lat., F.: nhd. Mennige, Bergzinnober; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μίλτος (míltos); E.: s. gr. μίλτος (míltos), F., Rötel, Mennige; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 923, TLL

mīlua, lat., F.: Vw.: s. mīlva

mīluus, lat., M.: Vw.: s. mīlvus

mīlva, lat., F.: nhd. Weibchen des Weihen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mīlvus; L.: Georges 2, 923, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

mīlvāgo, millāgo, milāgo, lat., F.: nhd. Meerweihe (F.); ÜG.: ahd. (hylare?) Gl, niunouga Gl; ÜG.: mhd. vare Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. mīlvus; L.: Georges 2, 923, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

milvellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

mīlvīna, lat., F.: nhd. ? (supplendum fames); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīlvīnus; L.: Georges 2, 923, TLL

mīlvīnus, lat., Adj.: nhd. zum Weihen (M.) gehörig, zum Falken gehörig, Weihen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīlvus; L.: Georges 2, 923, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

Milvius, lat., Adj.: Vw.: s. Mulvius

mīlvius, mlat., M.: Vw.: s. mīlvis

mīlvus, mīluus, mīlvius, lat., M.: nhd. Weihe (F.) (1), Gabelweihe, Taubenfalke, Falke, Meerweihe (F.); ÜG.: ahd. aro Gl, wio Gl, NGl; ÜG.: ae. glida Gl; ÜG.: mhd. arnwie Gl, wiar Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, NGl; E.: Etymologie unbekannt; W.: prov. milan, M., Milan, Gabelweihe; frz. milan, M., Milan, Gabelweihe; nhd. Milan, M., Milan, Gabelweihe; L.: Georges 2, 923, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Kluge s. u. Milan, Kytzler/Redemund 449, Habel/Gröbel 241, Blaise 587a

milwellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

Milyadus, lat., Adj.: nhd. milyadisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Milyas; R.: Commūnē Milyadum, lat., ON: nhd. Milyas (ein Bezirk in Großphrygien); L.: Georges 2, 923

Milyas, lat., F.=ON: nhd. Milyas (ein Bezirk in Großphrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μιλυάς (Milyás); E.: s. gr. Μιλυάς (Milyás), F.=ON, Milyas (ein Bezirk in Großphrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 923

mīma, lat., F.: nhd. Mime, Mimin, Gebärdenkünstlerin, Schauspielerin, Tänzerin; ÜG.: ahd. tokka Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Heumann/Seckel 343a

Mimalloneus, lat., Adj.: nhd. bacchantisch; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. Mimallonis; L.: Georges 2, 924

Mimallonis, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. maked.-gr. Μιμαλλόνις (Mimallónis); E.: s. maked.-gr. Μιμαλλόνις (Mimallónis), F., Bacchantin; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 924

mīmāricia, mlat., F.: Vw.: s. mīmāritia

mīmāritia, mīmāricia, mlat., F.: nhd. pantomimische Geste; E.: s. mīmus; L.: Blaise 587a

mīmārius (1), lat., Adj.: nhd. mimisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

mīmārius (2), lat., M.: nhd. Mimenkünstler; Q.: Inschr.; E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL

Mimās, lat., M.=ON: nhd. Mimas (Name mehrerer Gebirge); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίμας (Mímas); E.: s. gr. Μίμας (Mímas), M.=ON, Mimas (Name mehrerer Gebirge); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 924

Mimate, mlat., ON: nhd. Mende; Hw.: s. Mimatum Gabalōrum; E.: vielleicht von gr. Μίμας (Mímas), M.=ON, Mimas (Name mehrerer Gebirge); weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 587a

Mimatēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mende stammend, Mende betreffend; E.: s. Mimate; L.: Blaise 587a

Mimatum Gabalōrum, mlat., N.=ON: nhd. Mende; Hw.: s. Mimate; E.: vielleicht von gr. Μίμας (Mímas), M.=ON, Mimas (Name mehrerer Gebirge); weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 587a

mīmēsis, lat., F.: nhd. Nachahmung; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μίμησις (mímēsis); E.: s. gr. μίμησις (mímēsis), F., Nachahmung, Nachgeahmtes; vgl. gr. μιμεῖσθαι (mimeisthai), V., nachahmen, schauspielern; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; W.: nhd. Mimmesis, F., Mimesis, Mimese, Nachahmung der Natur; W.: nhd. Mimmese, F., Mimese, Mimesis, Nachahmung der Natur; L.: Georges 2, 924, TLL

mīmēticos, gr.-lat., Adj.: nhd. zur Darstellung durch Nachahmung geeignet, darstellend, pantomimisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μιμητικός (mimētikós); E.: s. gr. μιμητικός (mimētikós), Adj., zum Nachahmen geeignet, nachbildend; vgl. gr. μιμεῖσθαι (mimeisthai), V., nachahmen, schauspielern; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; W.: nhd. mimetisch, Adj., mimetisch, die Mimese betreffend; L.: Georges 2, 924, TLL, Latham 299a

mīmiambus, lat., M.: nhd. mimischer Vers, mimisches Gedicht in jambischen Versen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. μιμίαμβος (mimíambos); E.: s. mīmus, iambus; W.: nhd .Mimiambus, M., Mimiambus, ein Versmaß; L.: Georges 2, 924, TLL

mīmicē, lat., Adv.: nhd. nach Mimen Art, mimisch; Hw.: s. mīmicus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL

mīmicum, mlat., N.: nhd. Mimenspiel; E.: s. mīmicus; L.: Habel/Gröbel 241

mīmicus, lat., Adj.: nhd. mimisch, affektiert, nur scheinbar, Schein...; ÜG.: ahd. skernlih Gl, spilolih Gl; ÜG.: as. skernlik GlPW; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. μιμικός (mimikós); E.: s. gr. μιμικός (mimikós), Adj., den Schauspieler betreffend; s. lat. mīmus; W.: nhd. mimisch, Adj., mimisch, schauspielerisch; W.: s. nhd. Mimik, F., Mimik, Mienenspiel; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Kluge s. u. Mimik

mīmilogus, mlat., M.: Vw.: s. mīmologus

mīmithemēla, mlat., F.: nhd. Podium; E.: s. mīmus; L.: Blaise 587a

Mimnermus, lat., M.=PN: nhd. Mimnermus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίμνερμος (Mímnermos); E.: s. gr. Μίμνερμος (Mímnermos), M.=PN, Mimnermus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 924

mīmofābula, lat., F.: nhd. eine Geschichte?; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. mīmus, fābula; L.: TLL

mīmographus, lat., M.: nhd. Mimograph (Verfasser mimischer Gedichte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μιμογράφος (mimográphos); E.: s. gr. μιμογράφος (mimográphos), M., Mimograph (Verfasser mimischer Gedichte); gr. μῖμος (mīmos), M., Schauspieler; vgl. idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Mimograph, M., Mimograph; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

mīmologia?, lat., F.: nhd. mimisches Schauspiel?; Q.: Comment. Lucan. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. mīmologus; L.: TLL

mīmologus, mīmilogus, lat., M.: nhd. Schauspieler in mimischen Schauspielen, Mime, Jongleur; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. μιμολόγος (mimológos); E.: s. gr. μιμολόγος (mimológos), M., Schauspieler in mimischen Schauspielen, Mime; vgl. gr. μῖμος (mīmos), M., Schauspieler; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Niermeyer 889, Blaise 587a

mimoria, lat., F.: Vw.: s. memoria

mīmula, lat., F.: nhd. Mime, Mimin; Hw.: s. mīma; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89

mīmulus, lat., F.: nhd. „Mimlein“, Mime; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mīmus; L.: Georges 2, 924, TLL

mīmus, lat., M.: nhd. Mime, Schauspieler, Spielmann, Musiker, Kunststückemacher, Gebärdenkünstler, Tänzer; ÜG.: ahd. (kliuwa)? Gl, skirno Gl, spiloman Gl; ÜG.: as. skirnio GlTr; ÜG.: ae. glieg Gl; ÜG.: mhd. gougelære Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. μῖμος (mīmos); E.: s. gr. μῖμος (mīmos), M., Schauspieler; vgl. idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; W.: ae. mīma, sw. M. (n), Schauspieler; W.: nhd. Mimus, M., Mimus, Mimendarsteller; W.: nhd. Mime, M., Mime; L.: Georges 2, 924, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Kluge s. u. Mime, Habel/Gröbel 242, Blaise 587a, Heumann/Seckel 343a

min, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Arab.; L.: Georges 2, 925, TLL; Son.: wahrscheinlich verstümmelt

mina (1), mna, mua, lat., F.: nhd. Mine (F.) (3), ein griechisches Gewicht, eine Münze, ein Getreidemaß, ein Flüssigkeitsmaß; mlat.-nhd. Recht Getreide abzumessen; ÜG.: ahd. essa Gl, giwagi Gl, mna T, pfending Gl, pfunt Gl, waga Gl; ÜG.: as. pund GlEe; ÜG.: ae. lifer Gl, ora Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, T; Q2.: Urk (1179); I.: Lw. gr. μνᾶ (mna); E.: s. gr. μνᾶ (mna), F., Mine (F.) (3); aus dem Semit., vgl. hebr. māne, babyl.-assyr. manû; W.: nhd .Mine, F., Mine, altgriechische Münzeinheit, altgriechische Gewichtseinheit; L.: Georges 2, 925, TLL, Walde/Hofmann 2, 89, Kytzler/Redemund 450, Niermeyer 889, Habel/Gröbel 242, Latham 299a, 302a, Blaise 587a

mina (2), lat., F.: nhd. Spitze, Zinne, Unglück, drohende Vorbedeutung, Drohung, Hinterhalt; ÜG.: ahd. brustweri Gl, drawa Gl, N, NGl, drouwa Gl, inbot Gl, spizza Gl, zinna Gl; ÜG.: as. thrauwa Gl, threga GlPW; ÜG.: ae. biotung; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlPW, HI, N, NGl; E.: s. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Georges 2, 925, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Niermeyer 889, Blaise 587b

mina (3), mena, minea, lat., F.: nhd. Metallader, Erzmine, Erz; ÜG.: ahd. aruz Gl, ascia Gl, bleh Gl, (teigbiuta) Gl, (teigtrog) Gl; ÜG.: as. arut Gl; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?), Dipl., Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 925, TLL, Niermeyer 889, Latham 299a, Blaise 579b, 587b

minācia, lat., F.: nhd. Drohung; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. mināx; L.: Georges 2, 925, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minācitās, lat., F.: nhd. Drohung, Androhung, Bedrohlichkeit; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mināx; L.: TLL, Latham 299b

mināciter, lat., Adv.: nhd. drohend, mit Drohungen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mināx; L.: Georges 2, 925, TLL

Mīnaeus (1), Minnaeus, lat., M.: nhd. Minäer (Angehöriger einer Völkerschaft am Roten Meer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινναῖος (Minnaios); E.: s. gr. Μινναῖος (Minnaios), M., Minäer (Angehöriger einer Völkerschaft am Roten Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 925

Mīnaeus (2), lat., Adj.: nhd. minäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mīnaeus (1); L.: Georges 2, 925

minagium (1), mlat., N.: nhd. Abgabe für das Abmessen von Getreide, Abgabe für das Abmessen von Salz; Q.: Urk (1048); E.: s. mina (1); L.: Niermeyer 889, Latham 299a, Blaise 587b

minagium (2), mlat., N.: nhd. Zwangsarbeit in einem Bergwerk; Q.: Urk (1119); E.: s. mina (3); L.: Niermeyer 889, Blaise 587b

minandō, mlat., Adv.: nhd. drohend; ÜG.: ahd. drewento Gl; Q.: Gl; E.: s. minārī (1)

mināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drohend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. minārī (1); L.: TLL

minanter, lat., Adv.: nhd. drohend; ÜG.: ahd. (drolihho) N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. minārī (1); L.: Georges 2, 926, TLL

mināra, mlat., F.: Vw.: s. mināria

mināre (1), menāre, lat., V.: nhd. treiben, antreiben, in Bewegung setzen, forttreiben, Vieh antreiben, fortjagen, führen, Fuhrwerk fahren, Heer führen, Schiff steuern, verfolgen, in die Hand nehmen; ÜG.: ahd. drouwen Gl, intsizzen Gl, jagon Gl, mennen Gl, triban Gl, I; ÜG.: ae. tobiotian; Vw.: s. com-, ē-, in-, per-, prō-, re-, trāns-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, I, LAl, LBur, LRib, LVis, PLSal, Urk; E.: s. mina (2); L.: Georges 2, 930, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Niermeyer 889, Habel/Gröbel 242, Latham 580a, Latham 299b, Blaise 589b

mināre (2), mineāre, mlat., V.: nhd. Stollen graben, Grabenkopf ausheben, untergraben (V.); Q.: Urk (1211); E.: s. mina (3); L.: Niermeyer 890, Latham 299b, Blaise 589b

mināre (3), mlat., V.: nhd. drohen, androhen; Q.: Latham (1378); E.: s. minārī (1); L.: Latham 299b

minārī (1), lat., V.: nhd. emporragen, überragen, hinragen, drohen, androhen, prahlend verheißen (V.), geloben; ÜG.: ahd. (drawa) N, drewen Gl, N, (drolihho) N, gidrewen Gl, rison Gl, (ufskorren) Gl, wagon? Gl; Vw.: s. ad-, com-, ē-, inter-, prae-; Hw.: s. mina (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LBai, LLang, LThur, N; E.: idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Georges 2, 931, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Blaise 589b

minārī (2), mlat., V.: nhd. antreiben, treiben; Q.: Latham (690); E.: s. mināre (1); L.: Latham 299b

mināria, mineiria, minēria, manāria, minēra, mināra, mlat., F.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Bergwerk, Mineral, Erz, Sappe, Grabenkopf; Q.: Latham (um 1180); E.: s. minārium, mina (3); L.: Niermeyer 890, Habel/Gröbel 242, Latham 299b, Blaise 587b

minārium, menārium, minērium, minērum, mlat., N.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Erzmine, Erz, Sappe, Grabenkopf; Hw.: s. minerale; E.: wohl keltischer Herkunft, s. mina (3); L.: Niermeyer 890, Latham 299a, Blaise 587b

minārius (1), minērius, mlat., M.: nhd. Hirte; Q.: Niermeyer (1191); E.: s. mināre (1); L.: Niermeyer 890, Blaise 587b

minārius (2), minērius, mlat., M.: nhd. Befestigungsarbeiter, Minenarbeiter; Q.: Niermeyer (1189); E.: s. mināre (2); L.: Niermeyer 890, Blaise 587b

mināta (1), menāta, mlat., F.: nhd. Aufstöbern von Tieren, Teig; Q.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. mināre (1); L.: Niermeyer 890, Blaise 587b

mināta (2), mineāta, minēta, mlat., F.: nhd. eine Ackerfläche, ein Messgefäß für Getreide, Teig; Q.: Urk (1100); E.: s. mina (1); L.: Niermeyer 890, Latham 299b, Blaise 587b

mināticum, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Abmessen von Getreide, Abgabe für das Abmessen von Salz; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: s. mina (1); L.: Blaise 587b

minātio (1), lat., F.: nhd. Drohen, Drohung; ÜG.: mhd. dröuwunge Gl; Vw.: s. com-, ē-, inter-; Q.: Tiro (um 94 v. Chr.-5 n. Chr.), Gl; E.: s. minārī (1); L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minātio (2), mlat., F.: nhd. Forttreiben, Antreiben; Q.: Latham (1364); E.: s. mināre (1); L.: Latham 299b

minātīvus, mlat., Adj.: nhd. drohend, bedrohend; Q.: Latham (um 1367); E.: s. minārī (1), mināx; L.: Latham 299b

minātor (1), lat., M.: nhd. Antreiber des Viehs, Tiertreiber, Treiber; ÜG.: mhd. dröuwære Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. mināre (1); L.: Georges 2, 926, TLL, Niermeyer 890, Latham 299b, Blaise 587b

minātor (2), mineātor, miniātor, minītor, minūtor, mlat., M.: nhd. Grubenarbeiter, Minenarbeiter, Bergarbeiter, Befestigungsarbeiter; E.: s. mināre (2); L.: Niermeyer 890, Latham 299b, Blaise 587b

minātōriē, mlat., Adv.: nhd. drohend, bedrohend; Q.: Elm. (um 1414); E.: s. minārī (1), mināx; L.: Latham 299b, Blaise 587b

minātōrius, mlat., Adj.: nhd. drohend, bedrohend; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. minārī (1), mināx; L.: Latham 299b, Blaise 587b

minātum, mlat., N.: nhd. Drohung; E.: s. minārī; L.: Blaise 587b

minātus, lat., M.: nhd. Antreiben des Viehs?; Q.: Inschr.; E.: s. mināre (1); L.: TLL

mināx, lat., Adj.: nhd. ragend, überragend, drohend, trotzig, viel versprechend, bedeutungsvoll; ÜG.: ahd. (drewen) N, drolih Gl, leid Gl; ÜG.: ae. (hlifan) Gl; ÜG.: mhd. drolich PsM; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, N, PsM; E.: s. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

Minciadēs, lat., M.: nhd. Minciade, aus der Nähe des Mincius Gebürtiger; ÜG.: ahd. mantinisk Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Gl; E.: s. Mincius; L.: Georges 2, 926

Mincius, lat., M.=FlN: nhd. Mincius (ein Fluss bei Mantua); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 926

minctio, mictio, lat., F.: nhd. Harnen, Pissen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mingere; L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

minctūra, mictūra, lat., F.: nhd. Harnen, Pissen; ÜG.: mhd. beseichunge Gl, harn Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. mingere; L.: TLL, Georges 2, 926, Walde/Hofmann 2, 60, Latham 298b, Blaise 586a

minctus, lat., M.: nhd. Harnen, Pissen; Q.: Ps. Soran.; E.: s. mingere; L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 60, Latham 298b

minea, mlat., F.: Vw.: s. mina (3)

mineāre, mlat., V.: Vw.: s. mināre (2)

mineārius, mlat., M.: Vw.: s. minerārius

mineāta, mlat., F.: Vw.: s. mināta (2)

mineātio, mlat., F.: nhd. Arbeiten (N.) im Bergwerk, Erzabbau; Q.: Latham (1224); E.: s. mina (3); L.: Latham 299b

mineātor, mlat., M.: Vw.: s. minātor (2)

mineiria, mlat., F.: Vw.: s. mināria

minellus, mlat., M.: nhd. Hohlmaß; E.: s. mina (1); L.: Niermeyer 890, Blaise 587b

minēra, mlat., F.: Vw.: s. mināria

minerāle (aes), mlat., Sb.: nhd. Erzgestein; E.: s. minārium; W.: s. nhd. Mineral, N., Mineral; L.: Kluge s. u. Mineral, Kytzler/Redemund 452, Latham 299a

minerālis, mlat., Adj.: nhd. mineralisch; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. minārium; L.: Niermeyer 890, Latham 299a, Blaise 587b

minerārius, mineārius, miniārius, mlat., M.: nhd. Minenarbeiter, Grubenarbeiter, Bergarbeiter; Q.: Latham (1264); E.: s. mina (3); L.: Latham 299b, Blaise 587b

minerātor, minerītor, mlat., M.: nhd. Minenarbeiter, Grubenarbeiter, Bergarbeiter; Q.: Latham (1287); E.: s. mina (3); L.: Latham 299b

minere, mlat., V.: Vw.: s. minuere

minēre, lat., V.: nhd. ragen; Vw.: s. ē-, im-, praeē-, prae-, prō-, reē-, superē-, trāns-; Hw.: s. mina (2); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minēria, mlat., F.: Vw.: s. mināria

minerītor, mlat., M.: Vw.: s. minerātor

minērium, mlat., N.: Vw.: s. minārium

minērius (1), mlat., M.: Vw.: s. minārius (1)

minērius (2), mlat., M.: Vw.: s. minārius (2)

minerrimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. kleinste, geringste; Hw.: s. parvus (1); E.: vgl. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: Georges 2, 926, TLL

minērum, mlat., N.: Vw.: s. minārium

Minerva, Menerva, lat., F.=PN: nhd. Minerva; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: aus dem Etr.; L.: Georges 2, 926, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minerval, lat., N.: nhd. Geschenk des Schülers an den Lehrer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Minerva; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

Minervāle, lat., N.: nhd. Festlichkeit zu Ehren der Minerva; E.: s. Minervālis, Minerva; L.: Georges 2, 927

Minervālis, lat., Adj.: nhd. Minerva betreffend; mlat.-nhd. Stickerei betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. Minerva; L.: Georges 2, 927, Walde/Hofmann 2, 90, Blaise 587b

minervio?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

minervium (1), lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Minverva; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 91

Minervium (2), lat., N.: nhd. Tempel der Minerva; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Minerva; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

Minervius, lat., Adj.: nhd. minervisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Minerva; L.: Georges 2, 927, Walde/Hofmann 2, 90

minēta, mlat., F.: Vw.: s. monēta

minēta, mlat., F.: Vw.: s. mināta (2)

minetāre, mlat., V.: nhd. Stollen graben, Grabenkopf ausheben, untergraben (V.); Q.: Latham (1397); E.: s. mina (3); L.: Latham 299b

minetārius, minitārius, mlat., M.: nhd. Minenarbeiter, Grubenarbeiter, Bergarbeiter; Q.: Latham (1163); E.: s. mina (3); L.: Latham 299b

mineus, minius, lat., Adj.: nhd. zinnoberrot; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

mingēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Urinierer, Pisser; ÜG.: mnd. migære*, (migen); E.: s. mingere

mingere, lat., V.: nhd. harnen, beharnen, pissen; ÜG.: ahd. seihhen Gl; ÜG.: mhd. brunnen BdN; ÜG.: mnd. bemigen, bepissen, bepölken, besechen, seken, strullen; Vw.: s. circum-, com-, dē-, ē-, per-; Hw.: s. mēiere; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), BdN, Bi, Gl; E.: idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 60, Habel/Gröbel 242

mīngere, mlat., V.: nhd. mischen, vermischen; Q.: Latham (1395); E.: s. mīscere; L.: Latham 299b

mingo, mlat., Sb.: nhd. Glied?, männliches Glied?; ÜG.: ahd. (zers) Gl; Q.: Gl; E.: s. mingere

miniāceus, lat., Adj.: nhd. mit Zinnoberrot gefärbt, zinnoberrot; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

miniāre, lat., V.: nhd. mit Zinnober anstreichen, mit roter Farbe auffrischen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. minium; W.: s. it. miniatura, F., mit Zinnoberrot Gemaltes, Miniatur; nhd. Miniatur, F., Miniatur, kleines Bild; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kluge s. u. Miniatur, Niermeyer 890, Blaise 588a

miniāria, lat., F.: nhd. Zinnoberbergwerk?; Hw.: s. miniārium; Q.: Inschr.; E.: s. minium; L.: TLL

miniārium, lat., N.: nhd. Zinnoberbergwerk; Hw.: s. miniāria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

miniārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Zinnober gehörig, Zinnober...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

miniārius (2), lat., M.: nhd. Zinnoberfärber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. minium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 91

miniārius (3), mlat., M.: Vw.: s. minerārius

miniastrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. minium; L.: TLL

minitārius, mlat., M.: Vw.: s. minetārius

miniātē, lat., Adv.: nhd. zinnoberrot gefärbt; Q.: Inschr.; E.: s. miniātus, minium; L.: TLL

minitēria, mlat., F.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Minenrecht; E.: s. mina (3); L.: Latham 299a

minitērium, mlat., N.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Minenrecht; E.: s. mina (3); L.: Latham 299a

miniātor (1), mlat., M.: nhd. Maler der Zinnoberrot verwendet, Miniaturenmaler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. minium; L.: Latham 300a, Blaise 587b

miniātor (2), mlat., M.: Vw.: s. minātor (2)

miniātulus, lat., Adj.: nhd. etwas zinnoberrot gefärbt, zinnoberrot angestrichen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

miniātum, lat., N.: nhd. Zinnoberrot; Q.: Ps. Orig. tract.; E.: s. miniātus, minium; L.: TLL

miniātus, lat., Adj.: nhd. zinnoberrot gefärbt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. minium; L.: Georges 2, 927, Walde/Hofmann 2, 91

minicia, mlat., F.: nhd. Eimer, Kübel; ÜG.: ahd. gellita Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mīnicius, lat., M.: nhd. Igel?; ÜG.: lat. ericius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

miniculum, lat., N.: nhd. Hilfeleistung, Hilfe; ÜG.: lat. auxilium Gl; Q.: Gl; E.: s. minēre; L.: TLL

minima, mlat., F.: nhd. halbe Note; Q.: Latham (1326); E.: s. minimum; L.: Latham 299b

minimāre, lat., V.: nhd. verkleinern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. minimum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Blaise 588a

minimē, minumē, lat., Adv.: nhd. am wenigsten, keineswegs, durchaus nicht; ÜG.: ahd. nalles N, nein N, (ni) N, (nihein) N, Ph, niowiht N, (not) N; ÜG.: ae. hwonlice GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, N, Ph; E.: s. minimus; L.: Georges 2, 1494, TLL, Heumann/Seckel 343a

minimellus, mlat., M.: nhd. kleiner Finger; Q.: Vita Wala. (1031-1052); E.: s. minimus; L.: Niermeyer 890, Blaise 587b

minimitās, mlat., F.: nhd. Länge von einer halben Note; Q.: Latham (1351); E.: s. minimum; L.: Latham 299b

minimum, lat., N.: nhd. Geringstes; ÜG.: ahd. nio N; Q.: N; E.: s. minimus; W.: nhd. Minimum, N., Minimum; L.: TLL, Kluge s. u. Minimum, Kytzler/Redemund 453, Blaise 588a

minimus, minumus, lat., Adj. (Superl.): nhd. kleinste, geringste, wenigste, sehr gering, unbedeutend; ÜG.: ahd. hintarosto Gl, luzzil Gl, minnisto Gl, (niheinig) Gl, (niowiht) Gl, smal N; ÜG.: mhd. kleine BrTr, (niht) BrTr; ÜG.: mnd. minneste; Vw.: s. per-; Hw.: s. parvus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, N; E.: vgl. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; W.: s. nhd. minimal, Adj., minimal; L.: Georges 2, 1494, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kytzler/Redemund 452, Blaise 588a, Heumann/Seckel 343a

minīnus, lat., Adj.: nhd. eine Mine kostend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mina (1); L.: Georges 2, 927

Minio, Munio, lat., M.=FlN: nhd. Minio (Name mehrerer Flüsse); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710; L.: Georges 2, 927

miniographus, mlat., M.: nhd. Miniaturenmaler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. minus (1)?, minium?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 300a

miniolum, lat., N.: nhd. ein wenig Zinnoberrot; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. minium; L.: TLL

miniscī, meniscī, lat., V.: nhd. sich erinnern, sich besinnen können, eingedenk sein (V.); Vw.: s. com-, ē-, recom-, re-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

ministellus, mlat., M.: nhd. Ministeriale, Spielmann; E.: s. minister; L.: Niermeyer 890, Blaise 588a

minister, menister, lat., M.: nhd. Untergebener, Diener, Gehilfe, Beförderer, Vollstrecker, Helfer, Helfershelfer, Unterstützer, Begleiter, Genosse; mlat.-nhd. Lehnsträger, Dienstmann, Hofbeamter, Truchsess, Würdenträger am Königshof, Staatsbeamter, Ministeriale, Unterbeamter eines Grafen, Büttel, Verwalter einer Domäne, Verwalter eines Fronhofs, Handwerker, Mitglied einer Zunft, Geistlicher von niederen Weihen als der Priester, untergeordneter Geistlicher, bischöflicher Beamter, Stellvertreter des Bischofs, Bischof, Kleriker; ÜG.: ahd. ambaht B, Gl, MF, PT=T, T, ambahtari N, ambahti Gl, degan O, dionari NGlP, dionostman Gl, NGl, frummari NGl, giswaso Gl, kneht O, lid N, (man) O; ÜG.: as. ambahtman H, (jungaro) H; ÜG.: anfrk. ambahtman MNPsA; ÜG.: ae. ambihtmann Gl, byrele Gl, fultum, heremann Gl, hyra Gl, (sacerd), þegn Gl, GlArPr, þeo, (þignen); ÜG.: an. þjonn; ÜG.: mhd. bote PsM, bringære PsM, dienære PsM, (dienestliute) PsM, dienestman PsM, hantreicher Gl; ÜG.: mnd. minister, plegære*; Vw.: s. ad-, archi-, co-, prae-, prōto-, sub-; Hw.: s. ministra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PsM, PT=T, T; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (663), Urk; E.: vgl. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; W.: mhd. minister, st. M., „Verwalter“, Oberer einer Minoritenprovinz; W.: nhd. Minister, M., Minister; R.: minister angelicus: nhd. Engel; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kluge s. u. Minister, Kytzler/Redemund 453, Niermeyer 890, Habel/Gröbel 242, Latham 299b, Blaise 588a, Heumann/Seckel 343a

ministeria*, misteria, mistera, mestera, mlat., F.: nhd. Handwerk, Handwerkerzunft; Q.: Latham (1327); E.: s. minister; L.: Latham 299b

ministeriālis (1), ministrālis, ministrāllus, misteriālis, mistrālis, mysteriālis, lat., M.: nhd. kaiserliche Ordonanz, kaiserlicher Beamter; mlat.-nhd. Dienstmann, kaiserlicher Kammerdiener, Beamter am Königshof, unfreier Diener, Diener im Haushalt eines Herren, Ministeriale, Staatsbeamter, städtischer Beamter, Untergebener eines Grafen, Gerichtsdiener, Verwalter einer Domäne, Verwalter eines Fronhofs, abhängiger Pächter der bestimmte im Haushalt oder auf dem Fronhof zu leisten hat, Küster, Handwerker der zu einer Zunft gehört; Vw.: s. com-, sub-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Cap. de villis, Const., Dipl. (695), Ei, Formulae, Hink., LBur, LLang, PLSal, Urk; E.: s. minister; W.: nhd. Ministeriale, M., Ministeriale; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Niermeyer 892, Habel/Gröbel 242, Latham 299b, Blaise 588b

ministeriālis (2), lat., Adj.: nhd. zu einem Dienst beauftragt, zu einem Dienst verpflichtet; mlat.-nhd. im Hofhalt des Herren dienend, einem Hofbeamten verliehen, die Fronhofverwaltung betreffend, zur Gruppe der Ministerialen gehörend, charakteristisch für die Gruppen der Ministerialen, für den Gottesdienst seiend; ÜG.: mhd. dienesthaftic Gl, dienestlich Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Ed. Roth. (643), Gl; E.: s. minister; W.: frz. ministériel, Adj., von einem Ministerium ausgehend, von einer Verwaltungsbehörde ausgehend; nhd. ministeriell, Adj., ministeriell, von einem Ministerium ausgehend; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kluge s. u. Minister, Kytzler/Redemund 453, Niermeyer 892, Latham 299b, Blaise 588a

ministeriālis (3), mlat., F.: nhd. Frau die zur Gruppe der Ministerialen gehört; Q.: Dipl. (928); E.: s. ministeriālis (2), minister; L.: Niermeyer 895

ministeriālitās, mlat., F.: nhd. „Ministerialität“, Stellung eines Ministerialen; E.: s. ministeriālis (1), minister; W.: nhd. Ministerialität, F., Ministerialität; L.: Niermeyer 895, Blaise 588b

ministeriāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Kraft des Amtes; Q.: Latham (um 1357); E.: s. ministeriālis (2), minister; L.: Latham 299b, Blaise 588b

ministeriānus, lat., M.: nhd. kaiserliche Ordonnanz, kaiserlicher Beamter, Kammerdiener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. minister; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Heumann/Seckel 343a

ministeriarchēs, mlat., M.: nhd. Priester, Bischof; E.: s. minister; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 589a

ministeriarchus, mlat., M.: nhd. Hauptdiener, Leiter (M.) der Diener; E.: s. minister; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 589a

ministeriārius (1), mlat., Adj.: nhd. Dienst betreffend; E.: s. minister; L.: Blaise 589a

ministeriārius (2), mlat., M.: nhd. Diakon; E.: s. minister; L.: Blaise 589a

ministeriātia, mlat., F.: nhd. Amt im Franziskanerorden; Q.: Latham (1445); E.: s. ministerium; L.: Latham 299b

ministeriātus, mlat., M.: nhd. Priestertum; E.: s. ministerium; L.: Blaise 589a

ministerium, misterium, mesterium, mesterum, mysterium, lat., N.: nhd. Dienst, Bedienung, Verrichtung, Arbeit, Dienstleistung, dienende Stellung, Verpflichtung, Verwaltung, Aufgabe im Haushalt, Dienerschaft, Gehilfenschaft, Bedientenschaft, Geschirr, Tischgeschirr, Tafelgerät, Hilfsgerät; mlat.-nhd. Amtsbezirk, Amtssprengel, Amt am Königshof, öffentliches Amt, Rechtsstatus eines Ministerialen, Gottesdienst, Messe, Spendung der Sakramente, Sakrament, Seelsorge, pastorale Fürsorge kirchliche Würde, Villikation die von einem Meier verwaltet wird, Kirchenbezirk, Diözese, Pfarrgemeinde, Empfang eines Gastes, Lebensmittelversorgung, Gruppe von Landgütern deren Einkünfte für einen bestimmten Teil der Hofhaltung verwendet wird, Handwerk, Handwerkerzunft, Tafelgeschirr, Gedeck, Geschirrschrank, Stockwerk, Arbeitsgerät, Einrichtungsgegenstand, liturgisches Gerät; ÜG.: ahd. ambaht Gl, LB, T, ambahtdionost N, ambahten Gl, ambahti? Gl, dionost Gl; ÜG.: as. ambaht BSp, thionost GlEe; ÜG.: ae. ambiht Gl, þegnung; ÜG.: an. þjonusta; ÜG.: mhd. ambahte BrTr, dienest STheol, helfe STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LAl, LB, LBai, LLang, LVis, N, PLSal, STheol, T; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (663), Formulae, Greg. Tur., Trad. Fris., Urk; E.: s. minister; W.: afrz. menistere, ministere, M., Dienst, Amt, Verwaltung; frz. ministère, M., Ministerium, hohe staatliche Verwaltungbehörde; nhd. Ministerium, N., Ministerium; W.: frz. métier, M., Dienst, Amt, Beruf; nhd. Metier, N., Metier, Beruf; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kluge s. u. Metier, Minister, Kytzler/Redemund 447, 453, Niermeyer 895, Habel/Gröbel 242, Latham 299b, Blaise 589a, 609b, Heumann/Seckel 343a

ministra, lat., F.: nhd. Untergebene, Dienerin, Gehilfin, Befördererin, Vollstreckerin, Helferin, Helfershelferin; ÜG.: ahd. dionostwib Gl; ÜG.: mhd. dienerse Gl; ÜG.: mnd. plegærische*; Vw.: s. ad-, com-, prae-; Hw.: s. minister; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: vgl. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: Georges 2, 928, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

ministrābilis, mlat., Adj.: nhd. hilfreich; ÜG.: mhd. dienestlich Gl; Q.: Gl, Latham (14. Jh.); E.: s. ministrāre, minister; W.: nhd. ministrabel, Adj., ministrabel; L.: Latham 299b

ministrābiliter, mlat., Adv.: nhd. hilfreich; Q.: Conc. (14. Jh.); E.: s. ministrāre, minister; L.: Blaise 589a

ministralcia, menestralcia, mlat., F.: nhd. Spielmannsgewerbe; Q.: Latham (1300); E.: s. minister; L.: Latham 299b

ministrālia, menestrālia, mistrālia, mlat., F.: nhd. Amt des Büttels mit dazugehörenden Einkommen; Q.: Urk (1010); E.: s. minister; L.: Niermeyer 899, Blaise 589a

ministrālis, lat., M.: Vw.: s. ministeriālis

ministrālissa, mlat., F.: nhd. Dienerin; E.: s. minister; L.: Blaise 589a

ministrallus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

ministrāllus, lat., M.: Vw.: s. ministeriālis

ministrāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bedienend, aufwartend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ministrāre, minister; L.: TLL

ministrāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Ministrant“; Vw.: s. sub-; E.: s. ministrāre, minister; W.: nhd. Ministrant, M., Ministrant; L.: Blaise 589a

ministrantia, mlat., F.: Vw.: s. mōnstrantia

ministrāre, lat., V.: nhd. zur Hand gehen, bedienen, dienen, aufwarten, helfen, beistehen, unterstützen, auftragen, einschenken, darreichen, geben, besorgen, erscheinen; mlat.-nhd. bei der Messe helfen, Gottesdienst abhalten; ÜG.: ahd. ambahten B, Gl, MF, N, T, ambahten T, ambahton Gl, anazzen Gl, dionon Gl, N, O, geban Gl, N, (geltan) MF, irbiotan Gl, mahhon Gl, pflegan N, rihten Gl, sagen Gl, skenken Gl; ÜG.: as. (ambahtskepi) H, (jungardom) H, thionon H; ÜG.: ae. ambihtan Gl, (ambihtmann) Gl, geambihtan Gl, gehieran Gl, hieran, (sellan), þegnian Gl, GlArPr; ÜG.: an. þjona; ÜG.: mhd. dienen BrTr, PsM, STheol, geben BrTr, rihten BrTr, tuon BrTr; ÜG.: mnd. ministreren; Vw.: s. ad-, com-, im- (1), im- (2), ob-, per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, MF, N, O, PsM, STheol, T; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. minister; W.: nhd. ministrieren, sw. V., ministrieren; W.: s. nhd. Ministrant, M., Ministrant; L.: Georges 2, 929, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kytzler/Redemund 454, Niermeyer 899, Habel/Gröbel 242, Latham 300a, Blaise 589b, Heumann/Seckel 344b

ministrārius, lat., Adj.: nhd. Diener betreffend?; Q.: Gl; E.: s. minister; L.: TLL

ministrātio, lat., F.: nhd. Bedienung, Handreichung, Dienst, Gericht (N.) (2), Mahl; ÜG.: mnd. ministracie; Vw.: s. ad-, coad-, ē-, ob-, sub-; Hw.: s. ministrāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. minister; L.: Georges 2, 929, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Niermeyer 899, Latham 300a, Blaise 589a

ministrātīvē, mlat., Adv.: nhd. Kraft des Amtes; Q.: Latham (1346); E.: s. ministrāre, minister; L.: Latham 300a, Blaise 589a

ministrātīvus, mlat., Adj.: nhd. dienstbar, im Amt ausgeübt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ministrāre, minister; L.: Latham 300a, Blaise 589a

ministrātor, menestrātor, lat., M.: nhd. Aufwärter, Diener, Beistand, Ratgeber, Bedienter; mlat.-nhd. Mundschenk; ÜG.: ae. ambihtere Gl; ÜG.: mnd. ministrant; Vw.: s. ad-, coad-, com-, sub-; Hw.: s. ministrātrīx, ministrāre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. minister; L.: Georges 2, 929, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Habel/Gröbel 242, Latham 300a, Blaise 589a, Heumann/Seckel 344b

ministrātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Dienst, durch ein Amt; Q.: Latham (1377); E.: s. ministrāre, minister; L.: Latham 300a, Blaise 589b

ministrātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Bedienung gehörig, zur Darreichung gehörig; Vw.: s. ad-; Hw.: s. ministrātor, ministrāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. minister; L.: Georges 2, 929, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

ministrātrīx, lat., F.: nhd. Gehilfin; Vw.: s. ad-, coad-; Hw.: s. ministrātor, ministrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. minister; L.: Georges 2, 929, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

ministrātus, lat., M.: nhd. Dienst, Amt, Priesteramt; mlat.-nhd. Amt im Franziskanerorden; Vw.: s. sub-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1332); E.: s. ministrāre, minister; L.: Latham 299b

minestrellus, ministrallus, menestrellus, menestrallus, monestrallus, menistrallus, menstrallus, mlat., M.: nhd. Spielmann; Q.: Latham (vor 1227); E.: s. ministeriālis (1), minister; L.: Niermeyer 873, Blaise 580a, 588a

ministrilis, mlat., M.: nhd. Musiker, Spielmann; Q.: Conc.; E.: s. ministeriālis (1), minister; L.: Blaise 589b

ministrīx, lat., F.: nhd. Gehilfin; ÜG.: gr. ὑπηρέτις (hypērétis) Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Gl; E.: s. minister; L.: TLL

ministūra, mlat., F.: nhd. Amt, Dienst; Q.: Latham (um 1210); E.: s. minister; L.: Latham 299b

*minitābilis, lat., Adj.: nhd. drohend; Hw.: s. minitābiliter; E.: s. minārī (1)

minitābiliter, lat., Adv.: nhd. drohend; Hw.: s. minitārī; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. minārī (1); L.: Georges 2, 930, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minitābundus, lat., Adj.: nhd. sich in Drohungen ergehend, unter Drohungen vorgehend; Hw.: s. minitārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. minārī (1); L.: Georges 2, 930, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drohend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. minitārī, minārī (1); L.: TLL

minitāre, lat., V.: nhd. drohen, bevorstehen; ÜG.: ahd. (rafsunga) Gl, (wennen) Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. minārī (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Habel/Gröbel 242

minitārī, lat., V.: nhd. drohen, bevorstehen; ÜG.: ahd. drewen Gl, drouwen Gl, (kunnen)? Gl, ramen N; ÜG.: ae. biotian, tobiotian; Vw.: s. ad-, com-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, N; E.: s. minārī (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Habel/Gröbel 242, Blaise 589b

minitātim, mlat., Adv.: nhd. drohend; E.: s. minitārī, minārī (1); L.: Blaise 589b

minītātim, mlat., Adv.: Vw.: s. minūtātim

minitātio, lat., F.: nhd. Drohung; Hw.: s. minitārī; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. minārī (1); L.: Georges 2, 930, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

minitātor, lat., M.: nhd. Droher; Hw.: s. minitārī; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. minārī (1); L.: TLL

minītor, mlat., M.: Vw.: s. minātor (2)

minium, lat., N.: nhd. Bergzinnober, Mennige; ÜG.: ahd. minio Gl; ÜG.: ae. næft Gl; ÜG.: mnd. menie; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: aus dem Iber.; W.: ahd. minio, sw. M. (n), Mennige, Zinnober; mhd. minig, st. M., Mennige; s. nhd. Mennige, F., Mennige, Bleirot; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kluge s. u. Mennige, Kytzler/Redemund 445

Minius (1), lat., M.=FlN: nhd. Minius (Hauptfluss in Lusitanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 930

minius (2), lat., Adj.: Vw.: s. mineus

Minnaeus, lat., M.: Vw.: s. Mīnaeus (1)

minofledus, mlat., M.: Vw.: s. minoflidus

minoflidus, minofledus, lat., M.: nhd. Minderbegüterter, Minderer, Freibauer; Q.: LSal, PAl (7. Jh.); E.: s. minor (1), Hinterglied germ. Herkunft; L.: TLL, Niermeyer 899, Blaise 589b

Mīnōis, lat., F.: nhd. Minoide, Tochter des Minos; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μινωΐς (Minōís); E.: s. gr. Μινωΐς (Minōís), F., Minoide, Tochter des Minos; s. lat. Mīnōs; L.: Georges 2, 932

Mīnōius, lat., Adj.: nhd. minoisch, kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μινώιος (Minṓios); E.: s. gr. Μινώιος (Minṓios), Adj., minoisch, kretisch; s. lat. Mīnōs; W.: nhd. minoisch, Adj., minoisch, altkretisch; L.: Georges 2, 932

minopere, lat., Adv.: nhd. wenig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. minor (1), opus; L.: TLL

minor (1), lat., Adj., Komp.: nhd. kleinere, geringere, wenigere; ÜG.: ahd. hintaroro Gl, N, kleini Gl, luzzil N, T, minniro B, Gl, I, MF, N, T, WK, (minnisto) MF; ÜG.: as. minniro GlPW; ÜG.: ae. (geong), læssa Gl, læst Gl, lytel Gl, medmast Gl; ÜG.: an. litt, minnstr; ÜG.: mhd. junc BrTr, kleine BrTr, (minner) PsM, minnere BrTr; Vw.: s. sub-; Hw.: s. parvus (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBur, LCham, LFris, LLang, LSax, LThur, MF, N, PsM, T, WK; E.: s. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; W.: s. frz. minorité, F., Minorität, Minderheit; ne. minority, N., Minorität, Minderheit; nhd. Minorität, F., Minorität, Minderheit; L.: Georges 2, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kluge s. u. Minorität, Kytzler/Redemund 454, Niermeyer 899, Blaise 589b; Son.: Komp. M. bzw. F.

minor (2), mlat., M.: nhd. Niedergestellter, Ungleicher, Diener, Minderjähriger, Franziskaner, Minorit; ÜG.: ahd. unginoz N; ÜG.: mhd. (bittergalle) Gl; Q.: Gl, LBai (vor 743), N; E.: s. minor (1); L.: Habel/Gröbel 242, Niermeyer 900, Blaise 589b

minor (3), mlat., Sb.: nhd. nebensächliche Voraussetzung eines Syllogismus; Q.: Latham (vor 1253); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a

minor (4), mlat., M.: nhd. Bergmann, Grubenarbeiter; E.: s. mina (3); L.: Blaise 589b

minōrābilis, mlat., Adj.: nhd. verringerbar; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a

minōrāmentum, mlat., N.: nhd. Abnahme, Rückgang, Verringerung; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a, Blaise 589b

minōrantia, mlat., F.: nhd. Verlust, Nachlassen; E.: s. minōrāre, minor (1); L.: Blaise 589b

minōrāre, lat., V.: nhd. kleiner machen, geringer machen, vermindern, verringern, verkleinern, erniedrigen, demütigen, niederschlagen, schwächen, schaden, benachteiligen; ÜG.: ahd. minniron N; ÜG.: mhd. minneren PsM; Vw.: s. dē-, dī-, ē-, im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., N, PsM; E.: s. minor (1); L.: Georges 2, 931, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Habel/Gröbel 242, Latham 300a

minōrārī, mlat., V.: nhd. abschwächen; Q.: Latham (um 800); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a

minōrāscere, mlat., V.: nhd. unzureichend sein (V.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a

minōrāta, mlat., F.: nhd. doppelte halbe Note; Q.: Latham (1326); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a

minōrātio, lat., F.: nhd. Verminderung, Verkleinerung, Verringerung, Mangel (M.), Schädigung, Verletzung, Beeinträchtigung, Erniedrigung, Demütigung; Vw.: s. dē-, dī-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl.; E.: s. minōrāre, minor (1); L.: Georges 2, 931, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Habel/Gröbel 242, Latham 300a, Blaise 589b

minōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. vermindernd; Q.: Latham (890); E.: s. minōrāre, minor (1); L.: Habel/Gröbel 242, Latham 300a, Blaise 589b

minōrātor?, lat., M.: nhd. Verminderer, Verkleinerer, Verderber; ÜG.: lat. depravator Gl; Q.: Gl; E.: s. minōrāre, minor (1); L.: TLL

minōrātus (1), lat., M.: nhd. Stand eines Geringeren; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. minōrāre, minor (1); L.: Georges 2, 931, TLL

minōrātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kleiner gemacht, vermindert; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. minōrāre, minor (1); L.: TLL

minorennis, mlat., Adj.: nhd. minderjährig; E.: s. minor (1), annus; L.: Blaise 589b

minorennitās, mlat., F.: nhd. Minderjährigkeit; E.: s. minorennis; L.: Blaise 589b

minōria, mlat., F.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Minenrecht; Q.: Latham (um 1190); E.: s. mina (3); L.: Latham 299a

minōriāre, mlat., V.: nhd. Schaden erleiden; E.: s. minor (1); L.: Blaise 590a

minōrificāre, mlat., V.: nhd. herunterlassen, schwächen; E.: s. minor (1), facere; L.: Blaise 589b

Minōrissa, mlat., F.: nhd. Minoritin, Klarissin; E.: s. minor (1); L.: Blaise 589b

minōrita, mlat., M.: nhd. Minorit, Franziskaner; E.: s. minor (1); L.: Habel/Gröbel 242, Blaise 589b

minōritās, mlat., F.: nhd. Unmündigkeit, Minderjährigkeit, Rückgang, Abnahme, geringere Menge; Q.: Latham (1339); E.: s. minor (1); L.: Niermeyer 900, Latham 300a, Blaise 590a

minōriticus, mlat., Adj.: nhd. minder; E.: s. minor (1); R.: minōriticum īnstitūtum: nhd. Franziskanerorden; L.: Blaise 590a

minōrizātio, mlat., F.: nhd. Rückgang, Verringerung, Abnahme; Q.: Latham (1438); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a, Blaise 590a

Mīnōs, lat., M.=PN: nhd. Minos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μίνως (Mínōs); E.: s. gr. Μίνως (Mínōs), M.=PN, Minos; unbekannter Herkunft, Frisk 2, 243; L.: Georges 2, 931

minōsus, mlat., Adj.: nhd. gefahrdrohend; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 242

Mīnōtaurus, lat., M.=PN: nhd. Minotaurus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μινώταυρος (Minṓtauros); E.: s. gr. Μινώταυρος (Minṓtauros), M.=PN, Minotauros; vgl. gr. Μίνως (Mínōs), M.=PN, Minos; unbekannter Herkunft, Frisk 2, 243; gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 932, TLL

Mīnōus, lat., Adj.: nhd. minoisch, kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινῶος (Minōos); E.: s. gr. Μινῶος (Minōos), Adj., minoisch, kretisch; s. lat. Mīnōs; L.: Georges 2, 932

mīnsābilis, mlat., Adj.: nhd. Harndrang habend?; ÜG.: mnd. pisselik*; E.: s. mīnsāre

mīnsāre, lat., V.: nhd. zu harnen pflegen; Q.: Gl; E.: s. mingere; L.: TLL, Latham 298b

mīnsātōrium, mlat., N.: nhd. Urinal, Pissoir; E.: s. mīnsāre, mingere; L.: Latham 298b

mīnsis, lat., M.: Vw.: s. mēnsis

mīnsitāre, mlat., N.: nhd. harnen, zu harnen pflegen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mīnsāre, mingere; L.: Latham 298b

mīnsōrium, mlat., N.: nhd. Urinal, Pissoir; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. mīnsāre, mingere; L.: Latham 298b

minstērium, mlat., N.: Vw.: s.

minta, mlat., F.: Vw.: s. monēta

mintha, lat., F.: Vw.: s. menta

minthōn, lat., Sb.: nhd. Schmutzfink; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 932, TLL

mintrīre, lat., V.: nhd. pfeifen (wie eine Maus), piepen (wie eine Maus); Hw.: s. minurīre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *mei- (6), *mei̯u-, *minu-, *min-, *mimei-, *mim-, V., tönen, brüllen, wiehern, Pokorny 711; L.: Georges 2, 932, TLL, Walde/Hofmann 2, 93

minturnīre, mlat., V.: Vw.: s. minurīre

Minturnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Minturnä (Stadt in Latium); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 932

Minturnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. minturnensisch, Minturnä betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Minturnae; L.: Georges 2, 932, Heumann/Seckel 345a

Minturnēnsis (2), lat., M.: nhd. Minturnenser, Einwohner von Minturnä; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Minturnae; L.: Georges 2, 932

minuātim, lat., Adv.: nhd. in kleinen Stückchen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 932, TLL

minuāre, mlat., V.: nhd. vermindern, zur Ader lassen; E.: s. minuere; L.: Niermeyer 900, Habel/Gröbel 242, Blaise 590a

minuātio, mlat., F.: nhd. Schädigung, Verletzung, Beeinträchtigung; Q.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. minuāre; L.: Niermeyer 900, Blaise 590a

minuātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgenommen, vermindert; E.: s. minuāre; L.: Blaise 590a

Minucius (1), Minutius, lat., M.=PN: nhd. Minucius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 932

Minucius (2), Minutius, lat., Adj.: nhd. minucisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Minucius (1); L.: Georges 2, 932

minuere, minere, lat., V.: nhd. kleiner machen, zerspalten (V.), zerhauen (V.), zerstoßen (V.), zerknicken, mindern, vermindern, verkleinern, ermäßigen, schmälern, beeinträchtigen, verändern, herabdrücken, untergraben (V.), Einhalt gebieten; mlat.-nhd. zur Ader lassen; ÜG.: ahd. giminniron I, Gl, kiuwan Gl, malan Gl, minniron N, T, (slihten) Gl; ÜG.: ae. gewanian Gl, lytlian Gl; ÜG.: mhd. gebresten PsM, minneren STheol; Vw.: s. ad-, com-, dē-, dī-, ē-, im-, per-, sangui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, I, LAl, LBai, LFris, LLang, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; R.: minuerī: nhd. mangeln; ÜG.: mhd. geminneret werden STheol; R.: minui: nhd. fehlen, mangeln; ÜG.: ahd. mengen N, swinan N, O; L.: Georges 2, 932, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Habel/Gröbel 242, Latham 300b, Blaise 590a, Heumann/Seckel 345a

minuettum, mlat., N.: nhd. weißes Fell; Q.: Latham (1220); E.: s. minuere; L.: Latham 300b

minuīscere, lat., V.: nhd. sich vermindern; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 932, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minuītas, lat., F.: nhd. kleine Portion, Schädigung, Beeinträchtigung, Unmündigkeit; Q.: Misc. Tir., Urk; E.: s. minuīscere, minuere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Blaise 590a

minula, lat.?, F.: nhd. Hervorragen?, Vorsprung?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mina (2); L.: TLL

minulus, mlat., M.: Vw.: s. minusculus (2)

minumē, lat., Adv.: Vw.: s. minimē

mīnūmentum, mlat., N.: Vw.: s. mūnīmentum

minumus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. minimus

minūra, mlat.?, F.: nhd. Grubenerz, Erzgrube, Minenrecht; Q.: Latham (1517); E.: s. mina (3); L.: Latham 299a

minurīre, minurrīre, minturnīre, lat., V.: nhd. zwitschern, girren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: gr. Lw.?; E.: s. idg. *mei- (6), *mei̯u-, *minu-, *min-, *mimei-, *mim-, V., tönen, brüllen, wiehern, Pokorny 711; L.: Georges 2, 933, TLL, Walde/Hofmann 2, 93, Habel/Gröbel 242

minurrīre, lat., V.: Vw.: s. minurīre

minurrītiō, lat., F.: nhd. Zwitschern, Girren; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. minurīre; L.: Georges 2, 933, TLL, Walde/Hofmann 2, 93

minus (1), menus, lat., Adj., Komp., N.: nhd. kleinere, geringere, wenigere, mindere, jüngere; ÜG.: ahd. (luzzil) Gl, luzzil Gl, min B, Gl, N, T, (seltan) Gl, (unganz) N, (ungilihho) N; ÜG.: ae. hwon Gl, micel; ÜG.: mhd. minnere PsM; Vw.: s. com-, quanto-; Hw.: s. parvus (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM, T; E.: s. idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; W.: nhd. minus, Adj., minus; R.: minus venīre: nhd. fehlen, verschwinden; L.: Georges 2, 1493, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kluge s. u. minus, Kytzler/Redemund 454, Niermeyer 900, Blaise 590a, Heumann/Seckel 344b

minus (2), lat., Adj.: nhd. kahlbäuchig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 933, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

minus (3), mlat., Adv.: nhd. nicht; E.: s. minus (1); L.: Habel/Gröbel 242

minuscula, mlat., F.: nhd. Minuskel, Kleinbuchstabe; E.: s. minusculus, minor (1); W.: nhd. Minuskel, F., Minuskel, Kleinbuchstabe; L.: Kluge s. u. Minuskel

minusculārius (1), minūtulārius, lat., Adj.: nhd. zu kleinen Dingen gehörig, klein, geringfügig; Hw.: s. minusculus (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. minor (1); L.: Georges 2, 933, TLL

minusculārius (2), minūtulārius, munusculārius, lat., M.: nhd. Einnehmer kleiner einzelner Posten, Pächter kleiner Steuerposten; Hw.: s. minusculus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. minor (1); L.: Georges 2, 933, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Heumann/Seckel 357a

minusculus (1), lat., Adj.: nhd. etwas klein, sehr klein, etwas kleiner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. minor (1); W.: s. nhd. Minuskel, F., Minuskel, Kleinbuchstabe; L.: Georges 2, 933, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kytzler/Redemund 454, Heumann/Seckel 345a

minusculus* (2), minulus, mlat., M.: nhd. Brieflein, Briefchen; Q.: Latham (937); E.: s. minor (1); L.: Latham 300a, Blaise 590a

minusia, menusia, menucia, menusa, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. kleiner Fisch; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. minus; L.: Latham 300b

minusquamfīnītus, lat., Adj.: nhd. unvollendet?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. minus, fīnīre; L.: TLL

minusquamperfectus, lat., Adj.: nhd. unvollendet; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. minus, perfectus; L.: TLL

minūta, lat., F.: nhd. ganz Kleines, Minute; mlat.-nhd. Obolus; ÜG.: ahd. kwaz? Gl, skerf? Gl; Q.: Gl; E.: s. minūtus (1); W.: nhd. Minute, F., Minute; L.: Georges 2, 935, TLL, Kluge s. u. Minute, Kytzler/Redemund 454, Niermeyer 900, Latham 300a, Blaise 590a

minūtal, lat., N.: nhd. Gericht aus klein gehackten Speisen, Kleingehacktes; ÜG.: ahd. ingislahti Gl, ingisniti Gl; ÜG.: as. ingisnidi GlTr; ÜG.: mnd. (plücken), potposteide*; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. minuere; L.: Georges 2, 933, Latham 300a

minūtāle, lat., N.: nhd. Kleinigkeit, kleine unbedeutende Sache; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. minuere; R.: minūtālia, N. Pl.: nhd. tierische Eingeweide, Fleischabfall; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Blaise 590a

minūtālis, lat., Adj.: nhd. klein, kleinlich, unbedeutend; Vw.: s. octō-; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minūtāre, lat., V.: nhd. klein machen; ÜG.: ahd. minniron Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. minuere; L.: Georges 2, 935, TLL

minūtāris, mlat., Adj.: nhd. gering; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. minuere; L.: Latham 300a

minūtātim, minītātim, lat., Adv.: nhd. stückchenweise, in kleinen Stückchen, schrittweise, nach und nach, einzeln, allmählich; ÜG.: ahd. kleino gibrohhotaz Gl, einazun Gl, einizem Gl, kleino Gl, lidulihho Gl; ÜG.: as. kleno GlPW; ÜG.: mnd. stückelingen; Vw.: s. per-; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Latham 300a, Heumann/Seckel 345b

minūtātus, lat., Adj.: nhd. klein gemacht, verringert; Vw.: s. com-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Latham 300a

minūtē, lat., Adv.: nhd. klein, in kleine Teile; Vw.: s. dī-, indē-; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, Latham 300a

minūtellus, mlat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Latham (1241); E.: s. minūtus (1), minuere; L.: Latham 300a

minūtia, lat., F.: nhd. Kleinheit, Kleinigkeit, Detail, unbedeutender Gegenstand, kleines Ding, kleine Ware, Lumperei, geringe Steuer (F.), Subtilität; ÜG.: ahd. gislahti Gl, ingislahti Gl, ingisneiti Gl, inslahti Gl, insnit Gl; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Gl, HI; E.: s. minuere; W.: frz. minutie, F., Kleinigkeit, peinliche Genauigkeit; s. frz. minutieux, Adj., peinlich genau; nhd. minutiös, Adj., minutiös, peinlich genau; L.: Georges 2, 934, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kluge s. u. minutiös, Niermeyer 901, Latham 300a, Blaise 590a

*minūtiāre, lat., V.: nhd. verkleinern; E.: s. minūtus (1), minuere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minūtiēs, lat., F.: nhd. Kleinheit, Kleinigkeit, unbedeutender Gegenstand; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minūtiloquium, lat., N.: nhd. Kürze im Ausdruck; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. μικρολογία (mikrología); E.: s. minūtus (1), loquī; L.: Georges 2, 934, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minūtim, lat., Adv.: nhd. klein, in kleine Stücke, stückweise; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Habel/Gröbel 242

minūtio, lat., F.: nhd. Verminderung, Verringerung; mlat.-nhd. Aderlass; Vw.: s. com-, dē-, im-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Ei; E.: s. minuere; L.: Georges 2, 934, TLL, Niermeyer 901, Latham 300a, Blaise 590a

minūtium, mlat., N.: nhd. Gedärm, kleines Ding; ÜG.: as. ingiskethi Gl, ingisnidi GlTr, insnid GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. minuere?; L.: Habel/Gröbel 242, Blaise 590a

Minutius (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Minucius (1)

Minutius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Minucius (2)

minūtīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verminderung geeignet, vermindernd; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

minūtor (1), mlat., N.: nhd. Schröpfer, Aderlasser, Bader; ÜG.: mnd. aderenslegære*, latære*, laterære*; Vw.: s. sangui-; E.: s. minuere; L.: Niermeyer 901, Habel/Gröbel 242, Latham 300a, Blaise 590b

minūtor (2), mlat., M.: Vw.: s. minātor (2)

minūtōrium, mlat., N.: nhd. Schneidebrett; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. minuere; L.: Latham 300a

minūtōrius*, munītōrius, mlat., M.: nhd. Schröpfer, Aderlasser, Bader; Q.: Latham (um 1270); E.: s. minuere; L.: Latham 300a

minūtulārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. minusculārius (1)

minūtulārius (2), lat., M.: Vw.: s. minusculārius (2)

minūtulus, lat., Adj.: nhd. ganz klein, sehr klein, ganz unbedeutend; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. minuere; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Latham 300a

minūtum, lat., N.: nhd. kleines Stück, Zeitteil, Minute, Scherflein; mlat.-nhd. Obolus; ÜG.: ahd. skerf Gl; ÜG.: ae. pricle Gl, stycce Gl; Hw.: s. minūtus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gromat., Gl; E.: s. minuere; R.: minūtum varium, minūtum verrum: nhd. weißes Fell; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Niermeyer 900, Habel/Gröbel 242, Latham 300b, Latham 300a, Blaise 590b

minūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ganz klein, winzig, gering; ÜG.: ahd. kleini Gl, NGl, luzzig Gl, luzzil Gl, (luzzilo) Gl, (medilla) Gl, smal Gl; ÜG.: mhd. kleine PsM; Vw.: s. dē-, dī-, im- (1), im- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, PsM; E.: s. minuere; W.: frz. menu, Adj., klein; s. frz. menu, M., Kleines, Menü; nhd. Menü, F., Menü; W.: frz. menu, Adj., klein; s. frz. menuet, Adj., klein, winzig; vgl. frz. menuet, M., Menuett; nhd. Menuett, N., Menuett; R.: gēns minūta: nhd. geringes Volk, armes Volk; R.: rēs minūtae: nhd. Kurzwaren; W.: s. mhd. minūte, F., Minute; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Kluge s. u. Menü, Menuett, Kytzler/Redemund 446, Habel/Gröbel 242, Latham 300b, Blaise 590b

minūtus (2), lat., M.: nhd. kleines Stück, Zeitteil, Minute; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. minuere; L.: TLL, Latham 300b

minūtus (3), mlat., M.: nhd. ein niedriges Amt im Kloster Innehabender; E.: s. minūtus (1); L.: Blaise 590b

Minya, lat., M.: nhd. Minyer, Argonaute; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινύα (Minýa)?; E.: s. gr. Μινύα (Minýa)?, M., Minyer, Argonaute; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 935

minyanthes, menyanthes, lat., N.: nhd. eine großblätterige Kleeart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μινυανθές (minyanthés); E.: s. gr. μινυανθές (minyanthés), N., eine großblätterige Kleeart; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 935, TLL

Minyas, lat., F.: nhd. Minyerin, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Minyās; L.: Georges 2, 935, TLL

Minyās, lat., M.=PN: nhd. Minyas; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Μινύας (Minýas); E.: s. gr. Μινύας (Minýas), M.=PN, Minyas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 935

Minyēias, lat., F.: nhd. Tochter des Minyas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινυηιάς (Minyēiás); E.: s. gr. Μινυηιάς (Minyēiás), F., Tochter des Minyas; s. lat. Minyas; L.: Georges 2, 935

Minyēis, lat., F.: nhd. Tochter des Minyas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινυηΐς (Minyēís); E.: s. gr. Μινυηΐς (Minyēís), F., Tochter des Minyas; s. lat. Minyas; L.: Georges 2, 935

Minyēius, lat., Adj.: nhd. minyëisch, Minyas gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μινυηΐς (Minyēís); E.: s. Minyas; L.: Georges 2, 935

minythicus, lat., Adj.: nhd. vermindert, kleiner gemacht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μινυθικός (minythikós); E.: s. gr. μινυθικός (minythikós), Adj., vermindert?; vgl. gr. μινύθειν (minýthein), V., vermindern, kleiner machen, schwächen; idg. *mei- (5), *meiH-, V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: TLL

miolius, mlat., M.: Vw.: s. miolus

miolus, miulus, miolius, mlat., M.: nhd. Behältnis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 901, Blaise 590b

mionexia, mlat., F.: nhd. Fehler, Mangel (M.); Q.: Latham (890); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 300b

mioparo, lat., M.: Vw.: s. myoparo

miōps, lat., Adj.: Vw.: s. myōps

miosōta, lat., F.: Vw.: s. myosōta

miōtis, lat., F.: Vw.: s. myōtis

mīra (2), mlat., F.: nhd. Sumpf, Moor; Q.: Latham (1179); E.: s. an. mȳrr, st. F. (ō), Sumpf; germ. *meusa-, *meusam, st. N. (a), Moos, Moor; idg. *meus-, *mūs-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Schimmel (M.) (1), Pokorny 742; s. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Latham 300b

mīra (2), lat., F.: Vw.: s. moera

mīrābile, mlat., N.: nhd. Zeichen, Wunderzeichen, Wunder; ÜG.: ahd. zeihhan T; Q.: T (830); E.: s. mīrābilis, mīrārī; L.: Niermeyer 901

mīrābilia, lat., F.: nhd. Wunder; ÜG.: ahd. wuntar? Gl; Q.: Gl; E.: s. mīrābilis, mīrārī; W.: afrz. merveille, Sb., Wunder; mhd. marveil, st. N., Wunder; L.: Walde/Hofmann 2, 94, Habel/Gröbel 242

mīrābiliārius, lat., M.: nhd. Wundertäter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mīrābilis, mīrārī; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrābilis, lat., Adj.: nhd. wunderbar, sonderbar, seltsam, bewundernswert, erstaunlich, außerordentlich; ÜG.: ahd. wislih? Gl, (wuntar) APs, B, N, O, T, wuntarlih Gl, MH, N, O, T; ÜG.: anfrk. (wunder) MNPs, wunderlik MNPs; ÜG.: ae. wundor Gl, wundorlic Gl, GlArPr; ÜG.: an. dasamligr; ÜG.: mhd. wunderlich BrTr, PsM; ÜG.: mnd. gemelik, notlik; Vw.: s. ad-, dē-, per-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, BrTr, Bi, Dipl., Gl, GlArPr, LSal, LVis, MH, MNPs, N, O, PsM, T; E.: s. mīrārī; R.: mīrābilis, M.: nhd. Wunderbarer, Christus; L.: Georges 2, 935, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Habel/Gröbel 242, Heumann/Seckel 345b

mīrābilitās, lat., F.: nhd. Wunderbarkeit; Vw.: s. ad-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. mīrābilis, mīrārī; L.: Georges 2, 936, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrābiliter, lat., Adj.: nhd. wunderbar, erstaunlich, außerordentlich; ÜG.: ahd. wuntarlihho N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. mīrābilis; L.: Georges 2, 936, TLL

mīrābilium, mlat., N.: nhd. Wunder, Wunderbares; ÜG.: mhd. wunder PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. mīrābilis, mīrārī

mirabolanum, lat., N.: Vw.: s. myrobalanum

mīrābundus, lat., Adj.: nhd. sich der Verwunderung hingebend, voll Verwunderung seiend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 936, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mirac, mirath, mlat., Sb.: nhd. Unterleib; Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 300b

mīracidion, gr.-lat., N.: nhd. frühe Jugend? (primae adulescentiae); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μειρακίδιον (meirakídion); E.: s. gr. μειρακίδιον (meirakídion), N., frühe Jugend?; vgl. gr. μειράκιον (meirákion), N., Knabe; vgl. idg. *meri̯o-, M., junger Mann, Pokorny 738; L.: TLL

mīraciōdēs, lat., Adj.: nhd. knabenhaft; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. μειρακιώδης (meirakiṓdēs); E.: s. gr. μειρακιώδης (meirakiṓdēs), Adj., knabenhaft; vgl. gr. μειράκιον (meirákion), N., Knabe; vgl. idg. *meri̯o-, M., junger Mann, Pokorny 738; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

mīrācula, lat., F.: nhd. Wunder von Hässlichkeit, wunderbar Hässliche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 936, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

*mīrāculābilis, mlat., Adj.: nhd. wunderbar; Hw.: s. mīrāculābiliter; E.: s. mīrārī

mīrāculābiliter, mlat., Adv.: nhd. auf wunderbare Weise; Q.: Latham (um 1400); E.: s. mīrārī; L.: Latham 300b

mīrāculārius, mlat., Adj.: nhd. wunderbar, Wunder verursachend; E.: s. mīrāculum; L.: Blaise 590b

mīrāculātor, mlat., M.: nhd. Wunder Verursachender; E.: s. mīrāculum; L.: Blaise 590b

mīrāculō, lat., Adv.: nhd. wunderbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. θαυμαστῶς (thaumastōs); E.: s. mīrāculum; L.: Georges 2, 936

mīrāculōsē, lat., Adv.: nhd. auf wunderbare Weise, durch ein Wunder, wunderbar; Q.: Ps. Aug.; E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 936, Walde/Hofmann 2, 94, Niermeyer 901, Latham 300b, Blaise 590b

mīrāculōsus, lat., Adj.: nhd. wunderbar; ÜG.: mhd. zeichenlich STheol; Hw.: s. mīrāculōsē; Q.: STheol, Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. mīrārī; L.: Walde/Hofmann 2, 94, Niermeyer 901, Latham 300b, Blaise 590b

mīrāculum, lat., N.: nhd. Wunderbares, Wunder, Wunderding, wunderbares Ergebnis, Bewunderung; mlat.-nhd. Mirakelspiel; ÜG.: ahd. wuntar Gl, N, NGl, O, wuntarzeihhan NGl, zeihhan I, N, NGl; ÜG.: ae. wundor Gl, wundorgeweorc; ÜG.: mhd. wunderlich dinc STheol, zeichen PsM; ÜG.: mnd. mirakel, teken; Vw.: s. ad-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, I, LLang, N, NGl, O, PsM, STheol; E.: s. mīrārī; W.: mhd. mirākel, st. N., Wunder, Wunderzeichen; W.: mnd. mirākel, N., Wunder, Wunderzeichen; W.: nhd. Mirakel, N., Wunder; L.: Georges 2, 936, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Kluge s. u. Mirakel, Kytzler/Redemund 454, Niermeyer 901, Latham 300b

mirallus, mlat., M.: Vw.: s. merallus

miramolinus, mlat., M.: nhd. Zuname des marokkanischen Sultans; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 590b

mīranda, mlat., F.: nhd. Aussichtspunkt; E.: s. mīrandus, mīrārī; L.: Blaise 590b

mīrandē?, lat., Adv.: nhd. bewundernswert, bewundernswürdig, wunderbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mīrandus, mīrārī; L.: TLL

mīrandus, lat., Adj.: nhd. bewundernswert, bewundernswürdig, wunderbar; Vw.: s. ad-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wundernder; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mīrārī, mīrus; L.: TLL

mīranter, mlat., Adv.: nhd. mit Verwunderung; Q.: Latham (1324); E.: s. mīrārī, mīrus; L.: Latham 300b, Blaise 590b

Mirapicēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mirepoix stammend, Mirepoix betreffend; E.: s. Mirapicum; L.: Blaise 590b

Mirapicum, mlat., N.=ON: nhd. Mirepoix; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 590b

mīrāre, lat., V.: nhd. sich wundern, sich verwundern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 937

mīrārī, lat., V.: nhd. sich wundern, sich verwundern, bewundernd anstaunen, bewundernd verehren, bewundern, verehren; ÜG.: ahd. hintarkweman O, (intratan) O, irwuntaron Gl, (langen) N, lobon Gl, N, sehan N, (wuntar) N, wuntaron Gl, MF, N, O, T, WH; ÜG.: as. (wundar) H, wundron H; ÜG.: ae. awundrian Gl, gewundrian Gl, (wundorlic), wundrian Gl; ÜG.: an. da, furða; ÜG.: mhd. (ich nime wunder) PsM, wunderen STheol; ÜG.: mnd. bewunderen*; Vw.: s. ad-, com-, ē-, exad-, im-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.) Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, MF, N, O, PsM, STheol, T, WH; E.: s. mīrus; L.: Georges 2, 938, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Blaise 591a, Heumann/Seckel 345b

mirath, mlat., Sb.: Vw.: s. mirac

mīrātio, lat., F.: nhd. Verwunderung; ÜG.: gr. θαῦμα (thauma) Gl; Vw.: s. ad-, dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Verwunderung; Q.: Latham (um 1380); E.: s. mīrārī, mīrus; L.: Latham 300b, Blaise 590b

mīrātīvus, lat., Adj.: nhd. Bewunderung zeigend?, verwundert?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. mīrārī, mīrus; L.: TLL

mīrātor, lat., M.: nhd. Bewunderer; ÜG.: ahd. (wuntaron) Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrātrīx, lat., F.: nhd. Bewundererin, Verwundererin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mīrārī; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrātus, mlat., Adj.: nhd. bewundert; ÜG.: ahd. liob Gl; Q.: Gl; E.: s. mīrārī

Mircenus, mlat., Adj.: nhd. mercisch, Mercia betreffend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: vom ON Mercia; von ae. Mierce, M. Pl., PN: nhd. Märker, Grenzbewohner; germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 297a

mircētum, mlat., N.: Vw.: s. murtētum

mīrē, lat., Adv.: nhd. wunderbar, erstaunlich, außerordentlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mīrus; L.: Georges 2, 937, TLL

mirellum, mlat., N.: nhd. Zählperle; Q.: Latham (1368); E.: s. merallus; L.: Latham 297a

miremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mirendila, lat., F.: nhd. Entblößen?; ÜG.: gr. ψίλωμα ἤτοι ψίλωθρον (psílōma ḗtoi psílōthron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mirgus, mlat., M.: Vw.: s. mergus (1)

mirīca, lat., F.: Vw.: s. myrīca

mirīce, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze, Farn?; ÜG.: ahd. (farn) Gl, (farnahi) Gl; Q.: Gl; E.: s. myrīca

mīridicus, lat., Adj.: nhd. rühmend; ÜG.: lat. mira dicens Gl; Q.: Gl; E.: s. mīrus, dīcere; L.: TLL

mīrificandus, mlat., Adj.: nhd. zu vergrößern seiend, zu verherrlichen seiend; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. mīrificāre; L.: Latham 300b, Blaise 590b

mīrificāre, lat., V.: nhd. rühmen, erheben, wunderbar verherrlichen; ÜG.: ahd. gimaren Gl, giwuntarlihhon N, zi wuntare bringan N; ÜG.: anfrk. gimarsen MNPsA; ÜG.: ae. gemiclian Gl, gewundrian Gl; ÜG.: mhd. (wunder) PsM, wunderen PsM, (wunderliche) PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, MNPsA, N, PsM; E.: s. mīrus, facere; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Niermeyer 901, Habel/Gröbel 242, Latham 300b

mīrificārī, mlat., V.: nhd. Wunder geschehen lassen; E.: s. mīrus, facere; L.: Blaise 590b

mīrificātio, lat., F.: nhd. Erhebung; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. mīrificāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Latham 300b

mīrificātor, lat., M.: nhd. Erheber, Gaukler, Marktschreier; Q.: Ps. Euseb. Caes.; I.: Lüt. gr. θαυματοποιός (thaumatopoiós); E.: s. mīrificāre; L.: TLL, Blaise 590b

mīrificātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gerühmt, wunderbar; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. mīrificāre; L.: TLL, Latham 300b

mīrificē, lat., Adj.: nhd. erstaunlich, außerordentlich; ÜG.: ahd. wuntarlihho Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. mīrificus; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīrificentia, lat., F.: nhd. edle Größe, Hochherzigkeit; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīrificus; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Blaise 590b

mīrificus, lat., Adj.: nhd. wunderbar, erstaunlich, sonderbar, außerordentlich; ÜG.: ahd. firiwizlih Gl; ÜG.: ae. wundorlic; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. mīrus, facere; R.: mīrificus āctus: nhd. Großtat; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 94, Habel/Gröbel 242

mīrigerulum, mlat., N.: nhd. Geschehen eines Wunders; E.: s. mīrus, gerere; L.: Blaise 590b

mīrimodīs, lat., Adv.: nhd. auf erstaunliche Art; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mīrus, modus; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

mīringa, mlat., F.: Vw.: s. mēninga

mīrio, lat., F.: nhd. Fratzengesicht, missgestalteter Mensch, Bewunderer, Verwunderer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mīrus; L.: Georges 2, 937, TLL, Walde/Hofmann 2, 95

miripōla, mlat., M.: Vw.: s. myropōla

miripōlium, mlat., N.: Vw.: s. myropōlium

mīripotēns, mlat., Adj.: nhd. außerordentlich stark; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. mīrus, potēns (1); L.: Blaise 591a

mīriter, mlat., Adv.: nhd. erstaunlich, außerordentlich; E.: s. mīrus; L.: Blaise 590b

mirle, mlat., Sb.: nhd. Zwergfalke, Merlinvalke; ÜG.: mhd. (smerl) Gl, (smerle) Gl, (smerlichin) Gl, (smerlin) Gl, (sperlinc) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, entweder s. germ. *merla, F., Amsel; s. lat. merula, F., Amsel, Meeramsel; Etymologie unklar, vielleicht zu idg. *ames-, Sb., Amsel, Pokorny 35, s. Walde/Hofmann 2, 77, Pokorny 35f.; oder von germ. *smerila-, *smerilaz, st. M. (a), Falke; L.: Glossenwörterbuch 563b (smirl), XLVIb (smirl), Glossenwörterbuch 563b (smirle), 830b (smirle), XLVIb (smirle), Glossenwörterbuch 562b (smerlichīn), Glossenwörterbuch 563b (smirlīn, smirilī, smerlīn)

mirlis, mlat., Sb.: nhd. Zwergfalke, Merlinvalke; ÜG.: mhd. (smerle) Gl; Q.: Gl; E.: s. mirle; L.: Glossenwörterbuch 563b (smirle), 830b (smirle), XLVIb (smirle)

mirlus, mlat., M.: nhd. Zwergfalke, Merlinvalke; ÜG.: mhd. (smerl) Gl; Q.: Gl; E.: s. mirle; L.: Glossenwörterbuch 563b (smirl), XLVIb (smirl)

mirmi?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: mirmi suini amare; L.: TLL

mirmicizontes?, mlat., M.: nhd. Pulsschlag; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 591a

mirmīca, mlat., F.: nhd. Ameise?; ÜG.: ahd. ameiza? Gl; Q.: Gl; E.: s. myrmēx

mirmillo, lat., M.: Vw.: s. murmillo

mirmillōnicus, lat., Adj.: Vw.: s. murmillōnicus

mirobalanus, lat., M.?: nhd. arabische Behennuss, Balsam aus der arabischen Behennuss; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. myrobalanum; L.: Georges 2, 1081

mirocrocinum, lat., N.: nhd. Safransaft; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 2, 938

mirra, mlat., F.: Vw.: s. myrrha (1)

mirta, lat., F.: Vw.: s. murta

mīrum, lat., N.: nhd. Wunderbares, Wundertat; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mīrus; L.: TLL, Habel/Gröbel 242, Blaise 591a

mīrus, lat., Adj.: nhd. wunderbar, erstaunlich, auffallend, seltsam; ÜG.: ahd. groz N, (wuntar) Gl, MH, N, O, wuntarguot? Gl, wuntarlih N, wuntarmihhil Gl; ÜG.: ae. (wundor) Gl, wundorlic, wundorlicwis; ÜG.: an. blomaligr, faheyrðr, furðuligr, undarligr; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, MH, N, O; E.: s. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: Georges 2, 939, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, Latham 300b

mis, lat. (arch.), Pron.: nhd. einer; E.: s. meus (1); L.: Georges 2, 939, TLL

misa, misia, missa, mlat., F.: nhd. Ausgabe, Kopfsteuer, Beitrag; Q.: Urk (1179); E.: s. mittere; L.: Niermeyer 901, Latham 300b, Blaise 591a, 591b

mīsa, mlat., F.: Vw.: s. mēsa

mīsanthrōpus, mēsanthrōpus, lat., M.: nhd. Menschenfeind, Menschenhasser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μισάνθρωπος (misánthrōpos); E.: s. gr. μισάνθρωπος (misánthrōpos), M., Menschenfeind; vgl. gr. μισεῖν (misein), V., hassen, verabscheuen; Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 243; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: Pokorny 41, Frisk 1, 111, TLL, Blaise 591a

Mīsarguridēs, lat., M.: Vw.: s. Mīsargyridēs

Mīsargyridēs, Mīsarguridēs, lat., M.: nhd. Geldverächter, Geldhasser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. μισαργυρία (misargyría), F., Geldverachtung; vgl. gr. μισεῖν (misein), V., hassen, verabscheuen; Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 243; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 2, 940, TLL

misca, mlat., F.: Vw.: s. nusca

mīsca, mlat., F.: Vw.: s. mūsca (1)

miscārium, mlat., N.: Vw.: s. mistārium

miscēla?, lat., F.: nhd. Mischung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: TLL

mīscella, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mīscellānea, lat., N. Pl.: nhd. Speisengemengsel; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 940, TLL

mīscellāneus, mīscillāneus, lat., Adj.: nhd. untereinander gemischt, aus allerlei bestehend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 940, TLL, Walde/Hofmann 2, 95

mīscelliōn, lat., F.: nhd. „Mischung“ (appellabantur qui non certae sunt sententiae sed variorum mixtorumque iudiciorum sunt); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mīscellus; L.: Georges 2, 940, TLL, Walde/Hofmann 2, 95

mīscellum, mlat., N.: nhd. Mischung; E.: s. mīscēre; L.: Blaise 591a

mīscellus, mīscillus, lat., Adj.: nhd. gemischt, Mischlings..., vermischten Inhalts seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 940, TLL, Walde/Hofmann 2, 95, Heumann/Seckel 345b

mīscēre, lat., V.: nhd. mischen, vermischen, vermengen, verschmelzen, vereinigen, erregen, erzeugen, verwirren, erfüllen, einschenken, sich einmischen, sich befassen, verwickelt sein (V.), einbezogen sein (V.), eine Verbindlichkeit eingehen; ÜG.: ahd. (fellen) N, (firwerran) N, gimiskilon N, irwerten? Gl, misken B, Gl, N, T, miskilon N, skenken Gl, N, wuolen N, zisamanehaben Gl; ÜG.: as. mengian H; ÜG.: ae. geblandan Gl, gemengan Gl; ÜG.: an. blanda; ÜG.: mhd. menschen BrTr, mischen PsM; Vw.: s. adcom-, ad-, circum-, coad-, com-, ē-, im-, imper-, inter-, intrō-, ob-, per-, prae-, pro-, recom-, re-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, Greg. Tur., H, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, PsM, T; E.: s. idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; W.: frührom. *misculare, V., mischen; afrz. mesler, V., mischen; frz. mêler, V., mischen; nhd. melieren, sw. V., mischen, sprenkeln; s. nhd. meliert, Adj., meliert, gemischt, leicht ergraut; W.: frührom. *misculare, V., mischen; afrz. mesler, V., mischen; frz. mêler, V., mischen; s. frz. mélange, F., Mischung; nhd. Melange, F., Melange, Mischung, Milschkaffee; W.: germ. *miskjan, sw. V., mischen; ae. miscian, mixian, sw. V., mischen; W.: germ. *miskjan, sw. V., mischen; anfrk. misken* 1, sw. V., mischen; W.: germ. *miskjan, sw. V., mischen; ahd. misken* 27, miscen, sw. V. (1a), mischen, vermischen, mengen; mhd. mischen, sw. V., mischen, mengen; nhd. mischen, sw. V., mischen, DW 12, 2249; L.: Georges 2, 940, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Kluge s. u. Melange, meliert, mischen, Kytzler/Redemund 443, 455, Niermeyer 901, Habel/Gröbel 243, Blaise 591a

mīscērī, mlat., V.: nhd. wogen, wenden; ÜG.: ahd. dwaron N, werban N; Q.: N (1000); E.: s. mīscēre

mischina, mlat., F.: Vw.: s. meschina

mischinus, mlat., M.: Vw.: s. meskinus

mischus, lat., M.: nhd. ein Korn; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μίσχος (míschos); E.: s. gr. μίσχος (míschos), M., Blattstiel, Fruchstiel; ohne Etymologie, Frisk 2, 245; L.: TLL, Blaise 591a

mīscibile, mlat., N.: nhd. Mischbares; E.: s. mīscibilis, mīscēre; L.: Blaise 591a

mīscibilis, mlat., Adj.: nhd. mischbar; Vw.: s. im- (1), im- (2), imper-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mīscēre; L.: Latham 301b, Blaise 591a

mīscla, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mīscilla, lat., N. Pl.: nhd. Gemischtes; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīscēre; W.: nhd. Miszelle, F., Miszelle, kleiner Aufsatz; L.: Kluge s. u. Miszellen

mīscillāneus, lat., Adj.: Vw.: s. mīscellāneus

mīscillio, lat., M.: nhd. halber Mann, nur etwas halb Tuender; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mīscēre?; L.: Georges 2, 941

mīscillus, lat., Adj.: Vw.: s. mīscellus

mīscitāre, lat., V.: nhd. tüchtig mischen; Hw.: s. mīscitātus; Q.: Gromat.; E.: s. mīscēre; L.: TLL, Latham 301b, Blaise 591a

mīscitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tüchtig gemischt; Q.: Gromat.; E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 941

mīscīx, mīxcix, lat., M.: nhd. halber Mann, etwas nur halb Tuender, von schwankenden Entschlüssen halber Mensch; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. mīscellus?; L.: Georges 2, 941, TLL, Walde/Hofmann 2, 95

miscravātio, mlat., F.: nhd. Fehler in der Anklage, Fehler beim Plädieren; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. cravātio; L.: Latham 300b

mīscuāre, mlat., V.: nhd. mischen; Q.: Latham (1419); E.: s. mīscēre; L.: Latham 301b, Blaise 591a

miscuē, lat., Adv.: nhd. gemischt; Vw.: s. prō-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: TLL

mīsculāre, mlat., V.: nhd. mischen, sich vermischen, sich in etwas verwickeln lassen; Q.: Cap. (864), Hink.; E.: s. mīscēre; L.: Niermeyer 901, Blaise 591a

mīsculātio, mlat., F.: nhd. Mischung, Aneignung; Q.: Urk (780); E.: s. mīsculāre, mīscēre; L.: Niermeyer 901, Blaise 591a

*miscuus, lat., Adj.: nhd. gemischt; Vw.: s. imprō-, prae-, prō-; Hw.: s. miscuē; E.: s. mīscēre

misdīcere, mlat., V.: nhd. lästern; E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. dīcere; L.: Blaise 591a

misdictus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelästert, schlecht gesagt; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. misdīcere; L.: Blaise 591a

misdocēre, mlat., V.: nhd. falsch unterrichten; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. docēre; L.: Latham 300b, Blaise 591a

misefurra, mlat., F.: nhd. ein Pelz; Q.: Latham (1421); E.: über afrz. aus dem Germ.?; L.: Latham 300b

misella, mlat., F.: nhd. Leprakranker; Q.: Urk (1165); E.: s. miser (1); L.: Niermeyer 901

misellāria, mlat., F.: nhd. Lepraheim; Hw.: s. meselāria; E.: s. miser (1); L.: Niermeyer 901, Blaise 591a

misellinus, mlat., Adj.: nhd. wenig unglücklich, gar elend; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. misellus (1); L.: Blaise 591a

misellulus (1), mlat., M.: nhd. armer Schlucker; Q.: Latham (690); E.: s. misellus (1), miser (1); L.: Latham 300b

misellulus (2), mlat., Adj.: nhd. wenig unglücklich, gar elend; E.: s. misellus (1); L.: Blaise 591a

misellus (1), lat., Adj.: nhd. gar elend, gar unglücklich, aussätzig; ÜG.: mhd. (ovenschüzzele) Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. miser (1); W.: ahd. misal* 1, Adj., ausätzig; W.: s. ahd. misaloht* 1, Adj., aussätzig; W.: s. ahd. misalsuht, Adj., Aussatz; mhd. miselsuht, st. F., Aussatz; nhd. Miselsucht, F., Miselsucht; L.: Georges 2, 941, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Kluge s. u. Miselsucht, Habel/Gröbel 243, Blaise 591a

misellus (2), mesellus, mlat., M.: nhd. armer Schlucker, Leprakranker; Q.: Urk (1165); E.: s. misellus (1), miser (1); L.: Niermeyer 901, Habel/Gröbel 243, Latham 300b

Mīsēlum, mlat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

Mīsena, mlat., F.=ON: nhd. Meißen; ÜG.: mnd. Missen; E.: aus dem Slaw.

Mīsēnās, lat., M.: nhd. Misenate, Einwohner von Misenum; Q.: Inschr., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Mīsēnum; L.: Georges 2, 942

Mīsēnēnsis, lat., Adj.: nhd. misenensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Mīsēnum; L.: Georges 2, 942

Mīsēnum, lat., N.=ON: nhd. Misenum (Vorgebirge und Stadt in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 941

Mīsēnus, lat., Adj.: nhd. misenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Mīsēnum; L.: Georges 2, 942

miser (1), lat., Adj.: nhd. elend, unglücklich, erbärmlich, ärmlich, arm, kläglich, leidend, krank, liebeskrank, nichtswürdig, schwach, gering, töricht, dumm; ÜG.: ahd. arm Gl, WH, armalih N, biwifan N, durftig N, jamarlih Gl, (muoding) N, (not) N, unsalig N, welih N, wenag Gl, MH, N, NGl, wenaglih N; ÜG.: as. unothi GlVO; ÜG.: ae. earm Gl, GlArPr, earming GlArPr; ÜG.: an. vesall; ÜG.: mhd. arm PsM, barmherze PsM, erbarmic STheol, jamerlich BrTr; ÜG.: mnd. dröftich, stümpære*; Hw.: s. miserus; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LAl, LLang, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, WH; E.: Herkunft unbekannt; R.: miserrimus, Adj. (Superl.): nhd. schlechtere, schlechteste, ärgere, ärgste; ÜG.: ahd. wirsiro B, N; L.: Georges 2, 942, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 901, Habel/Gröbel 243, Latham 301a, Blaise 591b

miser (2), mlat., M.: nhd. Elender, Krimineller; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. miser (1); L.: Niermeyer 901, Blaise 591b

miserābilis, lat., Adj.: nhd. beklagenswert, kläglich, jämmerlich, erbärmlich, schlecht, bejammernswert, erbarmenswert, mitleidswürdig, klagend; ÜG.: ahd. (ungiwahtlih)? Gl; ÜG.: ae. earmlic; ÜG.: mnd. dröftich; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. miserārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. miser (1); W.: frz. misérable, Adj., miserabel, elend; nhd. miserabel, Adj., miserabel, elend; L.: Georges 2, 942, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Kluge s. u. miserabel, Kytzler/Redemund 455, Heumann/Seckel 346a

miserābilitās, lat., F.: nhd. Kläglichkeit, Niedrigkeit; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. miserābilis, miser (1); L.: TLL, Latham 301a, Blaise 591b

miserābiliter, lat., Adv.: nhd. kläglich, jämmerlich, erbärmlich, schlecht, auf Mitleid erregende Weise, erbarmenswert, mitleidswürdig; Vw.: s. im-; Hw.: s. miserābilis, miserārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Heumann/Seckel 346a

miseraicus, mlat., Adj.: Vw.: s. meseraicus

miserāmen, lat., N.: nhd. Almosen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. miser (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Latham 300b

miserandē, lat., Adv.: nhd. bejammernswert, beklagenswert, kläglich; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. miserandus, miser (1); L.: TLL

miserandō, mlat., Adv.: nhd. beklagend, erbarmend; ÜG.: ahd. amaronto NGl, barmento Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. miserandus, miser (1)

miserandus, lat., Adj.: nhd. bejammernswert, beklagenswert, kläglich, erbärmlich, schlecht; ÜG.: ahd. irbarmalih Gl; Hw.: s. miserārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Heumann/Seckel 346b

*miserāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bemitleidend; Hw.: s. miseranter; E.: s. miser (1)

miseranter, lat., Adv.: nhd. kläglich; Vw.: s. im-; Hw.: s. miserārī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

miserantia, lat., F.: nhd. Kläglichkeit; Q.: Gl; E.: s. miser (1); L.: TLL

miserāre, lat., V.: nhd. Mitleid äußern, seine Teilnahme zu erkennen geben, bemitleiden, bejammern, beklagen, bedauern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 946, Walde/Hofmann 2, 8

miserārī, lat., V.: nhd. Mitleid äußern, seine Teilnahme zu erkennen geben, bemitleiden, bejammern, beklagen, bedauern, sich erbarmen; ÜG.: ahd. barmen Gl, irbarmen Gl, N, (irbarmida) N; ÜG.: ae. (earm) Gl, gemildsian GlArPr; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, LVis, N; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 901

miserātio, lat., F.: nhd. Bemitleiden, Beklagen, Bedauern, Mitgefühl, rührender Vortrag, ergreifende Schilderung, Kläglichtun, Jammern, Gnade Gottes, Lossprechung; mlat.-nhd. Geldbuße; ÜG.: ahd. ginada N, NGl, irbarmida N, NGl; ÜG.: anfrk. ginatha MNPs; ÜG.: ae. forgiefness Gl, gemiltsung GlArPr, milds Gl, miltsung GlArPr, ofearmung; ÜG.: an. miskunn; ÜG.: mhd. barmherzicheit PsM, barmunge PsM, genade PsM; Vw.: s. com-; Hw.: s. miserārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PsM; Q2.: Joc. (1198-1202); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 901, Latham 300b, Blaise 591b, Heumann/Seckel 346b

miserātor, lat., M.: nhd. Bemitleider, Beklager, Barmherziger, Erbarmer; ÜG.: ahd. skeinari ginadono N, ginadari N, (truhtin) N; ÜG.: as. ginathari SPs; ÜG.: ae. gemiltsiend GlArPr, (mildsian) Gl, mildsiend; ÜG.: mhd. (genædic) PsM; Hw.: s. miserārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, N, PsM, SPs; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Habel/Gröbel 243

miserātrīx, lat., F.: nhd. Bemitleiderin, Beklagerin; Hw.: s. miserātor; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. miserārī, miser (1); L.: TLL, Latham 301a, Blaise 591b

miserē, lat., Adv.: nhd. elend, unglücklich, kläglich, elendiglich, bemitleidenswert; ÜG.: ahd. (wenaglihho) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL

miserēre, lat., V.: nhd. Mitleid fühlen, Mitleid haben, Barmherzigkeit fühlen, Barmherzigkeit haben, sich erbarmen; ÜG.: ahd. ginada gifahan N, ginaden APs, (ginadlih) O, ginadon O, WK, irbarmen Gl, milten T, (werdan) Gl; ÜG.: as. ginathon SPs, SPsWit, (mildi) H; ÜG.: ae. gemildgian Gl, helpan Gl, mildsian Gl; ÜG.: an. miskunna; ÜG.: mhd. erbarmen PsM, erbarme dich PsM, genaden PsM; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Dipl., Gl, H, LVis, O, PsM, SPs, SPsWit, T, WK; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Latham 301a

miserērī, lat., V.: nhd. Mitleid fühlen, Mitleid haben, Barmherzigkeit fühlen, Barmherzigkeit haben, sich erbarmen; ÜG.: ahd. (firgeban) N, ginada gifahan N, ginaden Gl, (ginadig) Gl, (ungiantot) N; ÜG.: anfrk. ginathon MNPs; ÜG.: ae. gemildsian GlArPr, ofearmian; ÜG.: mhd. genaden PsM; ÜG.: mnd. jameren, togeven Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlArPr, MNPs, N, PsM, Voc; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 943, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 902, Latham 301a

miserēscere, lat., V.: nhd. Mitleid fühlen, Barmherzigkeit fühlen, sich erbarmen; ÜG.: ahd. ginada haben N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 944, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

miserevīvum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. miser (1), vīvere; L.: Georges 2, 944

miseria, lat., F.: nhd. Elend, Jammer, unglücklicher Zustand, Unglück, Not, Mühseligkeit, peinliche Ängstlichkeit; ÜG.: ahd. amar NGl, amarlihhi NGl, (hermidi)? O, (kwist) O, leid Gl, wenagheit Gl, N, NGl, O, wenagi B; ÜG.: anfrk. armuodi; ÜG.: ae. earmþu Gl; ÜG.: mhd. amerheit? PsM, armuot PsM, STheol, dürfticheit Gl, erbermede STheol, gebrest STheol, (gebresten) STheol, jamericheit BrTr, PsM, STheol, krancheit STheol; ÜG.: mnd. (misseren*); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, HI, N, NGl, O, PsM, STheol; E.: s. miser (1); W.: frz. misère, F., Misere, bedauernswerte Lage; nhd. Misere, F., Misere, bedauernswerte Lage; L.: Georges 2, 944, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Kluge s. u. Misere, Kytzler/Redemund 455, Latham 300b

misericordia, lat., F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid, Mitgefühl, Teilnahme, frommes Werk, Gunst, Gunstbezeugnis, Gottes Gnade, Wohlwollen, Nachsicht, Belieben, freies Ermessen, Billigkeit, Almosen, Erbarmen; mlat.-nhd. Geldbuße deren Höhe Ermessensache ist, zusätzliche Lebensmittelzuteilung an Mönche oder Chorherren, Sprechzimmer eines Klosters, Dolch; ÜG.: ahd. alamuosan Gl, armherzi Gl, armherzida B, Gl, armherzigi N, armherzin MF, N, gibarmida MF, ginada APs, Gl, MH, N, NGl, O, (ginadon) O, (herza) Ph, irbarmherzi N, irbarmherzida N, irbarmida N, NGl, miltida T, miltnissa I; ÜG.: as. ginatha GlG, SPs, SPsWit, (mildi) H; ÜG.: anfrk. ginatha MNPs, ginathi MNPs; ÜG.: ae. mildheortness Gl, GlArPr, milds GlArPr; ÜG.: mhd. barmherze PsM, barmherzicheit BrTr, erbarmherzicheit STheol, erbermede STheol, genade BrTr, PsM, milticheit BrTr; ÜG.: mnd. barminge; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlG, I, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, SPs, SPsWit, STheol, T; Q2.: Conc., Niermeyer (1130-1133); E.: s. misericors (1); L.: Georges 2, 945, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Niermeyer 902, Habel/Gröbel 243, Latham 300b, Blaise 591b, Heumann/Seckel 346b

misericordiōsus, mlat., Adj.: nhd. barmherzig; Q.: Latham (1378); E.: s. misericors (1); L.: Latham 301a, Blaise 591b

misericorditer, lat., Adv.: nhd. barmherzig, mitleidig, voller Mitgefühl; ÜG.: ae. mildheortlice GlArPr; Vw.: s. im-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Conc., GlArPr; E.: s. misericors (1); L.: Georges 2, 945, TLL, Niermeyer 903, Habel/Gröbel 243, Latham 301a

misericordum, mlat., N.: nhd. Dolch; Q.: Latham (1325); E.: s. misericors (1); L.: Latham 301a

misericors (1), lat., Adj.: nhd. barmherzig, mitleidig; ÜG.: ahd. armherz Gl, MF, N, O, ginadig APs, N, NGl, miltherzi T; ÜG.: as. ginathig SPs, mildi H; ÜG.: ae. milde GlArPr, mildheort Gl, GlArPr, (mildheortness) Gl; ÜG.: mhd. barmherze PsM, barmherzic BrTr, PsM, erbarmherzic STheol, genædic PsM; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, LLang, MF, N, O, PsM, SPs, STheol, T; I.: Lüs. gr. εὔσπλαγχνος (eúsplanchnos); E.: s. miser (1), cor; L.: Georges 2, 945, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, Latham 300b

misericors (2), mlat., N.: nhd. langes neben dem Schwert getragenes Messer; E.: s. misericors (1)?; W.: s. mhd. misencorde, misencar, misekar, sw. N., st. N., langes neben dem Schwert getragenes Messer, Messer

miseriēs, lat., F.: nhd. Elend, Jammer, unglücklicher Zustand, Not, Unglück; E.: s. miser (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 243

miserimōnium, lat., N.: nhd. Elend, Jammer; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 944, TLL

miserīnus, lat., Adj.: nhd. unglückselig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. miser (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 8

miseritās?, lat., F.: nhd. Elend; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: TLL

miseriter, lat., Adv.: nhd. kläglich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 945, TLL

miseritūdo, lat., F.: nhd. Elend, Not, Bemitleiden, Mitleid; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 945, TLL

misertor, lat., M.: nhd. Mitleid Habender; Hw.: s. miserātor; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. miserērī; L.: Georges 2, 946, TLL

misertus, mlat., Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanftmütig, gnädig; ÜG.: ahd. (ginada) Gl, milti T; ÜG.: mhd. genædic PsM; Q.: Gl, Latham (720), PsM, T; E.: s. miserērī; L.: Latham 301a

miserulus, lat., Adj.: nhd. gar elend, gar unglücklich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 946, TLL, Blaise 591b

miserus, lat. (vulg.), Adj.: nhd. elend, unglücklich, erbärmlich; Q.: Inschr.; E.: s. miser (1); L.: Georges 2, 942

misevenīre, misvenīre, mlat., V.: nhd. versagen, scheitern, eine Fehlgeburt haben, sich von einer Anschuldigung freisprechen; Q.: Leg. Henr., Liebermann (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. venīre (1); L.: Niermeyer 903, Latham 301a, Blaise 591b

misfacere, mesfacere, meffacere, mlat., V.: nhd. schlecht machen, Unrecht begehen; Q.: Cap. (860); E.: s. miser (1), facere; L.: Niermeyer 903, Latham 301a, Blaise 591b

misia, mlat., F.: Vw.: s. misa

miskenniga, mlat., F.: Vw.: s. miskenninga

miskenninga, meskenninga, meschenninga, miskenninka, miskenniga, mlat., F.: nhd. Formfehler in einem Prozess; Q.: Urk (1189-1191); E.: aus dem Ae.; L.: Niermeyer 903, Latham 301a, Blaise 583a

miskenninka, mlat., F.: Vw.: s. miskenninga

miskinus, mlat., M.: Vw.: s. meskinus

mīslāta, mēslāta, mēllāta, mēllēta, mēdlāta, mīslēta, mīslēia, mīslēa, mīscla, mēscla, mīscella, mēslēa, mēslēia, mēslēta, mēdlēta, mēllea, mēdlea, mēlla, mēllia, mlat., F.: nhd. Rauferei, Kampf; Q.: Niermeyer (1091), Urk; E.: s. mīsculāre; L.: Niermeyer 903, Latham 294b, Blaise 583b, 591b

mīslātum*, mētlētum, mlat., N.: nhd. Rauferei; Q.: Latham (1293); E.: s. mīsculāre; L.: Latham 294b

misle, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mīslēa, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mīslēia, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mīslēta, mlat., F.: Vw.: s. mīslāta

mislocūtio, mlat., F.: nhd. Formfehler in einem Prozess; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. locūtio; L.: Latham 301a

mismalva, mlat., F.: Vw.: s. bismalva

Mīsnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Meißen stammend, Meißen betreffend; E.: s. Mīsnia; L.: Blaise 592a

Mīsnia, mlat., F.=ON: nhd. Meißen; E.: aus dem Slaw.; L.: Blaise 592a

misoclus, mlat., Sb.: nhd. kleine Schüssel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 592a

misor, mlat., M.: nhd. Preisverleiher; Q.: Latham (1259); E.: s. mittere; L.: Latham 300b

mispartīsta, mlat., M.: nhd. „schlechte Aufteilung“; E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. partīre; L.: Blaise 592a

mispilārius, mlat., M.: Vw.: s. mespilārius

mispilus, mlat., F.: Vw.: s. mespilus

misprēndere, mlat., V.: nhd. beleidigen, Straftat begehen; Hw.: s. mesprīsāre; Q.: Cap.; E.: s. anfrk. *mis-, Präf., miss...; germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. praehendere; L.: Niermeyer 903, Blaise 592a

misprīsia, mlat., F.: nhd. Anzeigen (N.); Hw.: s. misprīsio; Q.: Latham (vor 1347); E.: s. anfrk. *mis-, Präf., miss...; germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. praehendere; L.: Latham 301a

misprīsio, mesprīsio, meprīsio, mlat., F.: nhd. Anzeigen (N.); Hw.: s. misprīsia; Q.: Latham (1203); E.: s. anfrk. *mis-, Präf., miss...; germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; s. lat. praehendere; L.: Latham 301a

missa (1), lat., (Part. Prät.=)F.: nhd. Geschicktes, Erlass, Fortlassen, Entlassen, Entlassung der Gläubigen, Verabschiedung, Messe (F.) (1); mlat.-nhd. Feiertag eines Heiligen, Schlussgebet, liturgische Lesung, Totenmesse, Messe zu Ehren eines Heiligen, Zusammenfluss; ÜG.: ahd. missa NGl, santa B; ÜG.: as. (godlik) BPr, (thionost) BPr; ÜG.: ae. mæsse Gl; ÜG.: mhd. messe BrTr; Vw.: s. per-, super-; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), B, BPr, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, NGl; E.: aus ite missa est, gehet, es ist entlassen; s. mittere; W.: frz. mets, M., Gericht (N.) (2), Mahlzeit; ne. mess, N., Gericht (N.) (2), Mahlzeit; nhd. Messe, F., Messe (F.) (2), gemeinsamer Speiseraum der Offiziere; W.: an. messa (1), F., Messe (F.) (1); W.: ae. mæsse, F., Messe (F.) (1), Eucharistie; W.: afries. misse, missa, F., Messe (F.) (1), kirchliches Fest; W.: as. missa* 15, st. F. (ō), Messe (F.) (1), Feiertag; W.: ahd. missa* (1) 7, st. F. (ō), Messe (F.) (1), Feiertag; mhd. mësse, misse, st. F., Messe (F.) (1), Jahrmarkt; nhd. Messe, F., Messe (F.) (1), DW 12, 2110; R.: missas agere: nhd. Messe lesen; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 97, Kluge s. u. Messe 1, Messe 2, Kytzler/Redemund 447, Niermeyer 903, Habel/Gröbel 243, Latham 301a, Blaise 592a, Heumann/Seckel 346b

missa (2), mlat., F.: nhd. Fehler, Irrtum; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 301a, Blaise 592a

missa (3), mlat., F.: Vw.: s. misa

missāgeria*, messāgeria, mlat., F.: nhd. Amt das mit dem Ausschicken der Boten befasst ist; Q.: Latham (1393); E.: s. mittere; L.: Latham 301b

missāgius, messāgius, mlat., M.: nhd. Bote, Gesandter; E.: s. missāticum, mittere; L.: Niermeyer 905, Blaise 592b

missāle, messāle, mlat., N.: nhd. Messbuch; Q.: Latham (796); E.: s. missa (1); L.: Niermeyer 904, Habel/Gröbel 243, Latham 301a, Blaise 592a

missālis (1), mlat., M.: nhd. Messbuch; ÜG.: ahd. missabuoh Gl, (missal) Gl; Q.: Conc., Gl; E.: s. missa (1); L.: Niermeyer 904, Latham 301a, Blaise 592a

missālis (2), mlat., Adj.: nhd. zur Messe gehörig, Mess...; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Cap., Conc.; E.: s. missa (1); L.: Niermeyer 904, Latham 301a, Blaise 592a

missāns, mlat., M.: nhd. „Messesprecher“; Q.: Latham (um 1380); E.: s. missa (1); L.: Latham 301a

missāre, mlat., V.: nhd. in der Messe segnen, Messe singen; E.: s. mittere; L.: Blaise 592b

missārium, lat., N.: nhd. Kampfpreis; Vw.: s. im-; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

missārius, mlat., M.: nhd. Truchsess, Priester der die Messe liest; Vw.: s. comprō-, per-, prō-, comprō-, sum-, vōci-; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mittere; L.: Latham 301b, Blaise 592a

missāticum, mlat., N.: nhd. Botengang, Gesandtschaft, Auftrag, offizielle Reise, Reise als Abgesandter, Reise als Bote, Dienstreise, Reisebezirk des königlichen Sendboten, Würde eines päpstlichen Legaten, Note, diplomatische Mitteilung, Aufgabe, Berufung; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Hink., LCham (um 800); E.: s. mittere; L.: Niermeyer 904, Habel/Gröbel 243, Latham 301a, Blaise 592a

missāticus (1), mlat., Adj.: nhd. zur Messe gehörend, Mess...; E.: s. missa (1); L.: Niermeyer 905, Blaise 592b

missāticus (2), messāticus, mlat., M.: nhd. Bote, Gesandter; Q.: Urk (872); E.: s. missāticum, mittere; L.: Niermeyer 905, Latham 301b, Blaise 583b, 592b

missātio, mlat., F.: nhd. Aufrufen, Feiern (N.) der Messen; Q.: Latham (um 1230); E.: s. mittere; L.: Latham 301b, Blaise 592b

missetāt, mlat., F.: nhd. Missetat; Q.: Erkemb. (10. Jh.); E.: s. germ. *missa-, *missaz, *missja-, *missjaz, Adj., vertauscht, wechselseitig, abwechselnd, miss-; s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; ahd. tāt, st. F. (i), Tat, Handlung, Geschehen, Ereignis; germ. *dēdi-, *dēdiz, *dǣdi-, *dǣdiz, st. F. (i), Tat; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Blaise 592b

missetus, mlat., M.: Vw.: s. missitus

missiāticum, mlat., M.: nhd. Botschaft, Auftrag; Q.: Latham (um 1110); E.: s. mittere; L.: Latham 301a, Blaise 592b

missibile, lat., N.: nhd. Wurfgeschoss; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 905, Latham 301b

missibilis, lat., Adj.: nhd. zum Wurf geeignet; Vw.: s. ā-, ad-, ē-, im-, inad-, inā-, indī-, per-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Latham 301b

missīcius, lat., Adj.: nhd. aus dem Kriegsdienst entlassen (Adj.), abgedankt; Vw.: s. dē-, ē-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

missiculāre, lat., V.: nhd. oft schicken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

missificāre, mlat., V.: nhd. Messe lesen; E.: s. missa (1), facere; L.: Blaise 592b

missile, lat., N.: nhd. Wurfgeschoss, Geschoss, in das Volk geworfenes Geschenk; ÜG.: ahd. ger Gl, giskafti Gl, giskoz Gl, skoz Gl, sperilin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. missilis, mittere; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Habel/Gröbel 243

missilis, lat., Adj.: nhd. zum Wurf geeignet, werfbar, Wurf...; ÜG.: ahd. wurflih Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. mittere; R.: missilis charta: nhd. Sendbrief; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Habel/Gröbel 243

missio, lat., F.: nhd. Ziehenlassen, Gehenlassen, Absenden, Abschicken, Schicken, Loslassen, Freilassung, Entlassung, Dienstentlassung, Verabschiedung, Unterlassung, Schluss, Befreiung, Abschied, Verzicht, Urlaub, Aufgabe, Besitzeinweisung; mlat.-nhd. getriebene Viehherde, Kosten, Ausgaben, Oblation, Gabe an den Priester der die Messe feiert; ÜG.: ahd. santunga Gl, sentida Gl, MF, urloub Gl; ÜG.: mhd. sendunge STheol; Vw.: s. ad-, ā-, com-, cruci-, dē-, dī-, ē-, extrā-, fideprō-, im-, infrā-, inter-, intrō-, manū-, nōnad-, o-, per-, prae-, praeter-, prō-, read-, re-, reprō-, sub-, super-, suprā-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, MF, STheol; Q2.: Urk (um 1100); E.: s. mittere; W.: nhd. Mission, F., Mission, Ziehenlassen, Absenden; L.: Georges 2, 946, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kluge s. u. Mission, Kytzler/Redemund 455, Habel/Gröbel 243, Latham 301a, Blaise 592b, Heumann/Seckel 346b

missitāre, lat., V.: nhd. wiederholt schicken; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 947, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

missitus, messitus, missetus, mlat., M.: nhd. Makler; E.: s. mittere?; L.: Niermeyer 906, Blaise 592b

missīva, mlat., F.: nhd. Sendbrief?; Vw.: s. re-; E.: s. mittere; W.: mhd. missive, st. F., sw. F., Sendbrief, Beglaubigungsschreiben, Blaise 592b

missīvus, mlat., Adj.: nhd. sendend, Sende...; ÜG.: mnd. sendelik?; Vw.: s. per-; Q.: Latham (um 1364); E.: s. mittere; L.: Latham 301b

missor, lat., M.: nhd. Abschießer, Schütze, Sender, Absender; Vw.: s. ad-, ā-, com-, comprō-, dī-, ē-, exprō-, fideprō-, im-, inter-, intrā-, intrō-, manū-, per-, praeter-, prō-, re-, reprō-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mittere; R.: missor tempestātum: nhd. Wettermacher; L.: Georges 2, 947, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Habel/Gröbel 243

missōrium, mensōrium, missūrium, lat., N.: nhd. Schüssel, Serviertablett, Präsentierteller; Vw.: s. re-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. mittere? oder mēnsa?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 97f., Niermeyer 906, Latham 301b

missōrius, lat., Adj.: nhd. geschickt?, gesendet?; Vw.: s. ad-, dē-, prō-, re-; Q.: Inschr.; E.: s. mittere

missum, lat., N.: nhd. Gesendetes; Vw.: s. intrō-, trāns-; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mittere; L.: TLL, Blaise 593a

missūrium, mlat., N.: Vw.: s. missōrium

missus (1), lat., M.: nhd. Schicken, Absenden, Wurf, Umfahrt, Rennen; ÜG.: ahd. boto TC; ÜG.: ae. ærendwreca Gl; Vw.: s. ad-, dī-, ē-, im- (2), inter-, per-, trāns-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBur, TC; E.: s. mittere; L.: Georges 2, 947, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Blaise 593a

missus (2), lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Gesendeter, Gesandter, Gottgesandter, Bote, Kurier, Vertreter, Botschafter, Engel; mlat.-nhd. Königsbote, königlicher Kommissar für einen Sondereinsatz, Legat, missus dominicus, Unterbeamter eines Grafen, Stellvertreter eines Bischofs, päpstlicher Legat, Prokurator, Gutsverwalter; Vw.: s. com-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Cap.; Q2.: Cap., Const., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. mittere; L.: Georges 2, 948, 2, 953, TLL, Niermeyer 906, Habel/Gröbel 243, Latham 301b, Blaise 593a

mistārium, miscārium, mlat., N.: nhd. Webstuhl; E.: frz. métier, M., Handwerk; s. lat. ministerium; L.: Latham 299b

mistera, mlat., F.: Vw.: s. ministeria*

misteria, mlat., F.: Vw.: s. ministeria*

misteriālis, lat., M.: Vw.: s. ministeriālis (1)

misterium, mlat., N.: Vw.: s. ministerium

mistērium, lat., N.: Vw.: s. mystērium

misticus, mlat., Adj.: Vw.: s. mysticus

mīstīcius, lat., M.: Vw.: s. mīxtīcius

mīstilio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mīstim, lat., Adv.: Vw.: s. mīxtim

mīstio, lat., F.: Vw.: s. mīxtio

mīstiolum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mīstolium, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mistrālia, mlat., F.: Vw.: s. ministrālia

mistrālis, mlat., M.: Vw.: s. ministeriālis (1)

mistron, gr.-lat., N.: Vw.: s. mystron

mistrum, mlat., N.: nhd. Hass; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. gr. μῖσος (misos), N., Hass; vgl. gr. μισεῖν (misein), V., hassen, verabscheuen; weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 243; L.: Latham 301b

mīstum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtum

mīstūra, lat., F.: Vw.: s. mīxtūra

mīstūrāre, lat., V.: Vw.: s. mīxtūrāre

mīstūrātus, lat., Adj.: Vw.: s. mīxtūrātus

Mistyllus, lat., M.=PN: nhd. Mistyllus (scherzhafter Name eines Kochs); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. μιστύλλειν (mistýllein), V., zerstückeln, zerlegen (V.); idg. *mait-, V., hauen, verletzen, Pokorny 697; vgl. idg. *mai- (1), *məi-, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 948

mīsūra, mlat., F.: Vw.: s. mēnsūra

misvenīre, mlat., V.: Vw.: s. misevenīre

misy, lat., N.: nhd. eine Art Staubschwamm, Atramentstein; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μίσυ (mísy); E.: s. gr. μίσυ (mísy), N., eine Art Staubschwamm?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 948, TLL

mit..., mlat.: Vw.: s. myth...

mita, mlat., F.: nhd. Bronzegeld aus Flandern; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 593a

mīta, mlat., F.: Vw.: s. mēta (1)

mitana, mitanna, mitena, mlat., F.: nhd. Fäustling, Handschuh; Q.: Latham (um 1150); E.: s. mitta (2); L.: Niermeyer 908, Latham 301b, Blaise 593a

mitanna, mlat., F.: Vw.: s. mitana

mītāre, mlat., V.: Vw.: s. mētāre

mitāria, mlat., F.: Vw.: s. medietāria

mitatōrium, mlat., N.: nhd. geheimster Teil in einer griechischen Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 593a

mīte, lat., Adv.: nhd. sanft, gelinde; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi; E.: s. mītis; L.: Georges 2, 948, TLL

mitella, lat., F.: nhd. Kopfbinde, Binde, Schlinge, Armbinde; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mitra; W.: nhd. Mitella, F., Mitella, Dreickstuch; L.: Georges 2, 948, TLL, Latham 301b

mitellīta cēna, lat., F.: nhd. Mitellita (eine kostbare Mahlzeit bei der den Gästen Kopfbinden überreicht wurden); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mitella; L.: Georges 2, 948, TLL

mitellītus, lat., Adj.: nhd. Kopfbinde betreffend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mitella; L.: TLL

mitena, mlat., F.: Vw.: s. mitana

mīteriāta, mlat., F.: Vw.: s. mēteriāta

mīterium, mlat., N.: Vw.: s. mēterium

mītēscere, mītīscere, lat., V.: nhd. mild werden, reif werden, reifen, nachlassen, sich legen, zahm werden, friedlich werden, besänftigt werden; ÜG.: ahd. gistillen Gl, MH, stillen Gl; ÜG.: mhd. senften PsM; ÜG.: mnd. sachtemödigen; Vw.: s. ē-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Ei, Gl, MH, PsM; E.: s. mītis; L.: Georges 2, 948, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Heumann/Seckel 346b

mītfio, mlat., F.: Vw.: s. mētfio

mithio, mlat., F.: Vw.: s. mitio

mithium, mlat., N.: Vw.: s. mitium

Mithrās, Mithrēs, lat., M.=PN, M.: nhd. Mithras, Sonne, Gefährte; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μίθρας (Míthras); E.: s. gr. Μίθρας (Míthras), M.=PN, Mithras; apers. Miθra, M., M.=PN, Freund, Vertrag, Mithras; vgl. idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710; L.: Georges 2, 949

mithrāx, mitrāx, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Opal?; Hw.: s. mithridāx; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 949, TLL

Mithrēs, lat., M.=PN, M.: Vw.: s. Mithrās

Mithriacus, lat., Adj.: nhd. mithriakisch, zu Mithras gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μιθριακός (Mithriakós); E.: s. gr. Μιθριακός (Mithriakós), Adj., mithriakisch, zu Mithras gehörig; s. lat. Mithrās; L.: Georges 2, 949

Mithridātēs, Mitridātēs, lat., M.=PN: nhd. Mithridates, Mithradates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μιθριδάτης (Mithridátēs); E.: s. gr. Μιθριδάτης (Mithridátēs), M.=PN, Mithridates, Mithradates; aus dem Pers., „dem Mithras gegeben; vgl. gr. Μίθρας (Míthras), M.=PN, Mithras; apers. Miθra, M., M.=PN, Freund, Vertrag, Mithras; vgl. idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710?; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 2, 949

Mithridātēus, Mithridātīus, lat., Adj.: nhd. mithridatisch, mithradatisch; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μιθριδάτειος (Mithridáteios); E.: s. gr. Μιθριδάτειος (Mithridáteios), Adj., mithridatisch, mithradatisch; s. lat. Mithridātēs; L.: Georges 2, 949

Mithridāticus, Metridāticus, lat., Adj.: nhd. mithridatisch, mithradatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μιθριδατικός (Mithridatikós); E.: s. gr. Μιθριδατικός (Mithridatikós), Adj., mithridatisch, mithradatisch; s. lat. Mithridātēs; L.: Georges 2, 949, Latham 301b

Mithridātīum, Mitridātum, Metridātum, lat., N.: nhd. Mithridat (ein Gegenmittel); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mithridātēs; L.: Georges 2, 949, Latham 301b

Mithridātus*, Metridātos, mlat., M.: nhd. Mithridat (ein Gegenmittel); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Mithridātēs; L.: Latham 301b

Mithridātīus, lat., Adj.: Vw.: s. Mithridātēus

mithridāx, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Opal?; Hw.: s. mithrāx; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 949, TLL

mīticia, mlat., F.: nhd. Süße; Q.: Rich. Roll. (14. Jh.); E.: s. mītis; L.: Blaise 593a

mīticitās, mlat., F.: nhd. Süße; E.: s. mītis; L.: Blaise 593a

mītifactus?, mlat., Adj.: nhd. ruhig; ÜG.: ahd. stilli Gl; Q.: Gl; E.: s. mītis, facere

mītificāre, lat., V.: nhd. mild machen, weich machen, zähmen; ÜG.: ahd. stillen N; ÜG.: ae. geliþegian GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlArPr, N; E.: s. mītificus; L.: Georges 2, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 97

mītificus, lat., Adj.: nhd. sanft, gelinde; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. mītis, facere; L.: Georges 2, 949, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

mītigābilis, lat., Adj.: nhd. gelinde, mildernd; Hw.: s. mītigābiliter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mītigāre; L.: Latham 301b

mītigābiliter, lat., Adv.: nhd. gelinde, mildernd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mītigāre; L.: Georges 2, 949, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

*mītigāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gelinde, mildernd; Hw.: s. mītiganter; E.: s. mītigāre; L.: TLL

mītiganter, lat., Adv.: nhd. gelinde, lindernd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mītigāre; L.: Georges 2, 949, TLL

mītigāre, lat., V.: nhd. mild machen, gelinde machen, verweichlichen, mild stimmen, besänftigen, aussöhnen, lindern, mildern, vergessen machen; ÜG.: ahd. fuolon? Gl, gimammunten N, gistillen Gl, stillen Gl, N, (trost) N, (zerten) Gl; ÜG.: ae. gemildgian Gl, gestillan Gl; ÜG.: mhd. entlazen PsM, gelihten PsM; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, PsM; E.: s. mītis, agere; L.: Georges 2, 950, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Heumann/Seckel 346b

mītigārī, mlat., V.: nhd. sanft werden; ÜG.: mnd. sachtemödigen; E.: s. mītigāre, mītis, agere

mītigātio, lat., F.: nhd. Milderung, Besänftigung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi; E.: s. mītigāre; L.: Georges 2, 949, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

mītigātīvum, mlat., N.: nhd. Schmerzmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mītigātīvus, mītigāre; L.: Latham 301b

mītigātīvus, lat., Adj.: nhd. mildernd, lindernd; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. mītigāre; L.: Georges 2, 950, TLL, Walde/Hofmann 2, 97, Blaise 593a

mītigātōrius, lat., Adj.: nhd. mildernd, lindernd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mītigāre; L.: Georges 2, 950, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

mītigātrīx, mlat., F.: nhd. Milderungsmittel, Beruhigungsmittel; Q.: Latham (um 1248); E.: s. mītigātīvus, mītigāre; L.: Latham 301b

mītigātus, lat., M.: nhd. Milderung, Besänftigung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mītigāre; L.: TLL

mīgigium, mlat., N.: nhd. Erleichterung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mītis; L.: Latham 301b

mitigo, mlat., F.: Vw.: s. mitio

Mitilēna, lat., F.=ON: nhd. Mytilene (Hauptstadt von Lesbos); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Mytilēnae; L.: Georges 2, 1084

mitilus, mlat., M.: nhd. Rotauge, Plötze; ÜG.: ahd. rotouga Gl; Q.: Gl; E.: s. mutilus (1)?

mitio, mithio, micio, mittio, mitigo, mlat., F.: nhd. Verantwortlichkeit eines Herrn für seine Untergebenen, Gruppe von Abhängigen für die der Herr verantwortlich ist, Gebiet in dem die Verantwortung eines Herrn für die Taten seiner Abhängigen gilt; Q.: Cap., Dipl. (546); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 908

mītīre, lat., V.: nhd. mild machen, versetzen; Vw.: s. dē-; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mītis; L.: Georges 2, 950, TLL

mītis, lat., Adj.: nhd. mild, gelinde, weich, sanft, ruhig, mild gesinnt, zahm, friedsam; ÜG.: ahd. mammunti N, NGl, O, mandwari T, milti Gl, O, mitiwari B, Gl, NGl, rifi Gl, stilli Gl, (zam) Gl; ÜG.: as. smothi SPsWit; ÜG.: anfrk. senifti MNPsA; ÜG.: ae. bilewit Gl, GlArPr, milde Gl, GlArPr, mildheort; ÜG.: mhd. milte PsM, senfte PsM, senftmüetic BrTr, STheol; ÜG.: mnd. otmödich, safte, saftich; Vw.: s. im-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI, LSal, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPsWit, STheol, T; E.: s. idg. *mēi- (7), *mōi-, *mī-, Adj., mild, weich, lieblich, Pokorny 711; L.: Georges 2, 950, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Latham 301b, Blaise 593b

mītīscere, lat., V.: Vw.: s. mītēscere

mītissārī?, mlat., V.: nhd. besänftigen; ÜG.: mnd. sachtemödigen; E.: s. mītis

mitiscus, lat., M.: nhd. Steigbügel; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, wohl gr. Lehnwort, s. Walde/Hofmann 2, 97; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 97

mītitās, mlat., F.: nhd. Milde, Süße; Q.: Latham (um 1340); E.: s. mītis; L.: Latham 301b, Blaise 593a

mītiter, mlat., Adv.: nhd. süß; E.: s. mītis; L.: Blaise 593b

mītitia, mlat., F.: nhd. Milde, Sanftmut; Q.: Latham (1368); E.: s. mītis; L.: Habel/Gröbel 243, Latham 301b, Blaise 593a

mītitūdo, lat.?, F.: nhd. Milde, Weichheit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mītis; L.: TLL

mitium, mithium, lat., N.: nhd. Reinigung?, Antwort?, zugeteiltes Territorium; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 593b

mītiusculus, lat., Adj. (Komp.): nhd. etwas gelindere; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mītis; L.: Georges 2, 951, TLL

mitra, metra, lat., F.: nhd. Mitra, Kopfbinde, Turban, Kopfbedeckung, Hut (M.), Haube; mlat.-nhd. Kopfbedeckung für Nonnen; ÜG.: ahd. bant Gl, gibenti Gl, huba Gl, huot Gl, huotilin Gl, kapfa Gl, kupfa Gl, nestila Gl, witta Gl; ÜG.: ae. hætt Gl; ÜG.: mhd. hube Gl, hubehüetelin? Gl, huot SH; Vw.: s. sēmi-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, Ruod., SH; Q2.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μίτρα (mítra); E.: s. gr. μίτρα (mítra), F., erzbeschlagener Gurt, Mädchengürtel, Kopfbinde, Diadem; weitere Herkunft unklar; W.: an. mitra, F., Mitra, Bischofsmütze; W.: an. mitr, N., Mitra, Bischofsmütze; L.: Georges 2, 951, TLL, Niermeyer 908, Habel/Gröbel 243, Latham 301b, Blaise 593b, Heumann/Seckel 346b

mitrāle, mlat., N.: nhd. Mitrakasten, Mitrahülle; Vw.: s. sub-; E.: s. mitra; L.: Blaise 593b

mitrāre, mlat., V.: nhd. eine Haube tragen, mit der Mitra schmücken, bedecken; ÜG.: mhd. huben Gl; ÜG.: mnd. huven; Q.: Gl, Latham (um 1180); E.: s. mitra; L.: Habel/Gröbel 244, Latham 301b, Blaise 593b

mitrārium, mlat., N.: nhd. Mitrakasten; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. mitra; L.: Latham 301b

mitrātus (1), lat., Adj.: nhd. Mitra tragend, Turban tragend, bischöflich; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Cenc.; E.: s. mitra; L.: Georges 2, 951, TLL, Niermeyer 909, Latham 301b, Blaise 593b

mitrātus (2), mlat., M.: nhd. Mensch der eine Mitra trägt; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. mitra; L.: Niermeyer 908

mitrāx, lat., F.: Vw.: s. mithrāx

mitrella, mlat., F.: nhd. kleine Mitra; E.: s. mitra; L.: Blaise 593b

Mitridātēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Mithridātēs

Mitridātum, mlat., N.: Vw.: s. Mithridātīum

mitriola, mlat., F.: nhd. kleine Haube, Haube; ÜG.: ahd. hubil Gl; ÜG.: mhd. (hubel) Gl; Q.: Gl; E.: s. mitra; L.: Glossenwörterbuch 288b (hūbel), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1312 (hūbil)

mitrula, lat., F.: nhd. Kopfbinde, Binde, Schlinge, Armbinde; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. mitra; L.: Georges 2, 951, TLL

mitrum, mlat., N.: nhd. Mitra; Q.: Latham (1361); E.: s. mitra; L.: Latham 301b

mitta (1), metta, midda, muta, mlat., F.: nhd. ein Salzmaß, Malz, ein Getreidemaß; Hw.: s. mittum; Q.: Domesd. (1086); E.: s. germ. *mudjuz, Sb., Scheffel; s. lat. modius; L.: Niermeyer 928, Latham 301b

mitta (2), mlat., F.: nhd. Fäustling; Q.: Latham (um 1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 301b

mittendārius, lat., M.: nhd. Sendling, Kommissar, Sendbote, Steuereintreiber; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. mittere; L.: Georges 2, 951, TLL, Heumann/Seckel 346b

Mittēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Metēnsis

mittere, lat., V.: nhd. gehen lassen, schicken, laufen lassen, senden, abschicken, melden, beauftragen, anordnen, entscheiden, designieren, bestimmen, Verordnungen herausgeben, schreiben, widmen, hetzen, zusenden, liefern, sich verlauten lassen, werfen, schleudern, schießen, Blut lassen, entlassen (V.), verabschieden, unterlassen (V.), sich trennen, abdanken, freigeben, freisprechen, stellen, legen, setzen, führen, niederschreiben, auferlegen, festhalten, übertragen (V.), sich in etwas verwickeln, annehmen, unterwerfen, beitragen, schenken, vermachen, verwenden, verbringen, erweben, verantwortlich machen, hervorrufen, verursachen, machen, sich erstrecken, zuführen, weisen, verweisen, lösen, wiederaufheben; mlat.-nhd. Zeugen beibringen, Treffen abhalten; ÜG.: ahd. analeggen Gl, anasenten N, T, (anawerfan) N, darasenten N, (fallan) NGl, firwerfan O, frummen Gl, gifrummen Gl, gilazan Gl, giozan O, gisenten Gl, herasenten N, O, (hinageban) N, inwerfan Gl, lan Gl, lazan Gl, leggen Gl, MF, N, WH, nidarlazan Gl, senten B, Gl, I, MF, N, NGl, O, PG, PT=T, T, sezzen MF, (spilon) Gl, (tragan) WH, tuon MF, O, umbileggen Gl, uzlazan N, uzsenten B, N, (uztragan) N, uzwerfan O, werfan Gl, MF, N, NGl, O, T, zuogituon T; ÜG.: as. (bodo) H, (brengian) H, don H, (faran) H, (gangan) H, leggian GlEe, sendian Gl, H, (umbileggian) GlEe, utsendian GlG, werpan H; ÜG.: anfrk. dragan LW, senden MNPs; ÜG.: ae. asendan Gl, GlArPr, (færan) Gl, forlætan Gl, gesendan Gl, onsendan, sendan Gl, GlArPr, weorpan Gl; ÜG.: an. senda; ÜG.: mhd. lazen PsM, STheol, senden BrTr, PsM, STheol, Urk; Vw.: s. abim-, ad-, adre-, ā-, ante-, apprō-, circum-, coē-, com-, comprō-, concom-, contrāns-, dē-, dēprō-, dī-, distrō-, ē-, exē-, exprō-, extrādī-, extrā-, fideicom-, fideprō-, foris-, im-, īnfrā-, interā-, inter-, intrō-, male-, manū-, o-, perā-, per-, pertrāns-, post-, prae-, praeter-, prō-, read-, recom-, redī-, reim-, reintrō-, re-, reprō-, retrāns-, retrō-, sub-, subter-, super-, suprā-, trāns-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, GlG, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, PG, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, WH; Q2.: Cap. (787); E.: s. idg. *smeit-, *smit-, V., werfen, Pokorny 968; R.: proelium mittere: nhd. Kampf entbieten; W.: frz. mettre, V., setzen, stellen, legen; s. frz. remettre, V., wieder hinbringen, übergeben; vgl. frz. remis, Adj., zurückgestellt, remis; nhd. remis, Adj., remis; L.: Georges 2, 951, TLL, Walde/Hofmann 2, 97, Kluge s. u. remis, Niermeyer 909, Habel/Gröbel 244, Latham 301b, Blaise 593b, Heumann/Seckel 346b

mittibilis, metibilis, mlat., Adj.: nhd. gebräuchlich, im Umlauf befindlich; Q.: Niermeyer (1152); E.: s. mittere?; L.: Niermeyer 910, Blaise 593b

mittio, mlat., F.: Vw.: s. mitio

mittum*, middum, mlat., N.: nhd. ein Salzmaß, Malz; Hw.: s. mitta (1); Q.: Latham (1298); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 301b

mittus, mlat., Adj.: nhd. geschickt worden; ÜG.: mhd. (gelazen werden) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. mittere

mītuō, mlat., Adv.: Vw.: s. mūtuō

mītulus, mūtulus, mȳtilus, mītylus, lat., M.: nhd. Miesmuschel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. μυτίλος (mytílos); E.: s. gr. μυτίλος (mytílos), M., eine Miesmuschelart?; weitere Herkunft unklar?; W.: s. nhd. Mytilus, F., Mytilus, Miesmuschel; L.: Georges 2, 957, TLL

mītuus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtuus

Mitylēnae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Mytilēnae

Mitylēnaeus, lat., M.: Vw.: s. Mytilēnaeus (2)

Mitylēnē, lat., F.=ON: Vw.: s. Mytilēnē

mītylus, lat., M.: Vw.: s. mītulus

miulus, mlat., M.: Vw.: s. miolus

mīūrizōn, lat., Adj.: nhd. dazwischenlegend?; Q.: Ps. Soran.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

mīūron, gr.-lat., N.: Vw.: s. mīūrum

mīūrom, mīūron, lat., N.: nhd. Hexameter der am Ende einen Jambus hat; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μείουρος στίχος (meíuros [stíchos]); E.: s. gr. μείουρος στίχος (meíuros [stíchos]), N., Hexameter der am Ende einen Jambus hat?; L.: Georges 2, 957, TLL

mius, lat., Poss.-Pron.: Vw.: s. meus (1)

mixa, lat., F.: Vw.: s. myxa (1)

mīxcīx, lat., M.: Vw.: s. mīscīx

mīxeia, lat., F.: nhd. Beimischung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. gr. μῖξις (mixis), F., Vermischung; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: TLL

mīxobarbaros, gr.-lat., Adj.: nhd. halbbarbarisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. μιξοβάρβαρος (mixobárbaros); E.: s. gr. μιξοβάρβαρος (mixobárbaros), Adj., halbbarbarisch; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: TLL

mīxolȳdius, gr.-lat., Adj.: nhd. halblydisch; Vw.: s. hypo-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Ps. Cens.; I.: Lw. gr. μιξολύδιος (mixolȳdios); E.: s. gr. μιξολύδιος (mixolȳdios), Adj., halblydisch; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; gr. Λύδιος (Lýdios), Adj., lydisch; gr. Λυδία (Lydía), F.=ON, Lydien; weitere Herkunft unklar?; W.: s. nhd. Mixolydisch, N., Mixolydische, eine Tonart; L.: TLL

mīxta, mlat., F.: nhd. Mischung; Q.: Conc.; E.: s. mīscēre; L.: Blaise 594a

mīxtallum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

Mīxtarabs, mlat., M.: nhd. Mozaraber; Hw.: s. Muceravius, Mosarabs; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt, wohl aus dem Arab., vielleicht von arab. ‏مستعرب‎ musta `rib, „arabisiert“; L.: Latham 306b

mīxtāre, mlat., V.: nhd. frühstücken; Q.: Latham (um 1148); E.: s. mīxtus (1), mīscēre; L.: Latham 301b, Blaise 594a

mīxtārium, lat., N.: nhd. Mischgeschirr, Mischgefäß; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: TLL

mīxtārius, lat., M.: nhd. Mischgeschirr, Mischgefäß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

mīxtē, lat., Adv.: nhd. vermischt; Vw.: s. im-, incom-, imper-, per-; Hw.: s. mīxtus; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957, TLL

mīxtellum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mīxteolum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mixtērius, lat., M.: nhd. Vermischen, Vermischung, Mischung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: TLL

mīxtibilis, mlat., Adj.: nhd. mischbar; Vw.: s. imper-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mīxtus (1), mīscēre; L.: Latham 301b

mīxtīcius, mīstīcius, lat., M.: nhd. Mischling; Hw.: s. mīxtē; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957, TLL, Walde/Hofmann 2, 96

mixticum, lat., N.: nhd. Mischung?; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. mīscēre; Kont.: duo calices unum cum aqua, alterum cum vino, id est cum mixtico aquae et vini in calice; L.: TLL
mīxtillium, mīxtillum, mīxtellum, mīxtallum, mīxtolium, mīxtiolum, mīxteolum, mīstiolum, mīstolium, mēstallum, mēstellum, mēstillium, mēstilium, mēstolium, mēstulum, mlat., N.: nhd. Mengkorn; Hw.: s. mīxtilio; E.: s. mīxtus (1), mīscēre; L.: Niermeyer 910, Latham 301b

mīxtilio, mīstilio, mēstilio, māstilio, mīxtillio, mīxtillo, mīxtilo, māstillio, mēstillo, mēstilo, mlat., Sb.: nhd. Mengkorn; Hw.: s. mīxtillium; Q.: Van Herwijnen (1173/1174); E.: s. mīxtus (1), mīscēre; L.: Niermeyer 910, Latham 301b, Blaise 594a

mīxtillio, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mīxtillo, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mīxtillum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mīxtilo, mlat., Sb.: Vw.: s. mīxtilio

mīxtilōna*, mēstilōna, mlat., F.: nhd. Mengkorn; Q.: Latham (1243); E.: s. mīxtus (1), mīscēre; L.: Latham 301b

mīxtim, mīstim, lat., Adv.: nhd. vermischt, gemengt, miteinander, ohne Sonderung; ÜG.: ahd. samahaft Gl; Vw.: s. com-, incom-, inter-, per-; Hw.: s. mīxtus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Habel/Gröbel 244, Latham 301b

mīxtio, mīxtio, lat., F.: nhd. Vermischen, Vermischung, Mischung; mlat.-nhd. falscher Syllogismus; Vw.: s. ad-, im- (1), im- (2), imper-, incom-, inter-, per-, prae-, prō-?, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Latham (1276); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957, TLL, Walde/Hofmann 2, 95, Latham 301b

mīxtiolum, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mīxtletus, mlat., Adj.: nhd. vermischt, gemischt; Q.: Latham (1301); E.: s. mīscēre; R.: pānnus mīxtletus: nhd. gemischtes Tuch; L.: Latham 301b

mīxtolium, mlat., N.: Vw.: s. mīxtillium

mīxtor, mlat., M.: nhd. Mischer, Vermischer; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. mīscēre; L.: Latham 301b

mīxtum, mīstum, lat., N.: nhd. Gemischtes, Mischung, Imbiss, gemischter Wein; mlat.-nhd. Frühstück im Kloster; ÜG.: ahd. merod B, miskilata N; Vw.: s. com-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.)?, B, N; Q2.: Chrod. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. mīscēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 95, Niermeyer 910, Habel/Gröbel 244, Latham 301b, Blaise 593a, 594a

mīxtūra, mīstūra, mēttūra, mētūra, lat., F.: nhd. Vermischen, Vermischung, Vereinigung, Mischung, Begattung, Legierung; mlat.-nhd. Mengkorn; ÜG.: ahd. gimiski T, salba Gl, seifsalba? Gl; ÜG.: ae. gemang Gl; ÜG.: mnd. mengsel; Vw.: s. ad-, com-, per-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, T; Q2.: Urk (905/906); E.: s. mīscēre; W.: mhd. mixtūre, F., Mixtur, Mischung; nhd. Mixtur, F., Mixtur, Mischung; L.: Georges 2, 957, TLL, Walde/Hofmann 2, 95f., Kluge s. u. Mixtur, Kytzler/Redemund 456, Niermeyer 910, Habel/Gröbel 244, Latham 301b, Blaise 594a

mīxtūrāre, mīstūrāre, lat., V.: nhd. mischen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mīxtūra, mīscēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Niermeyer 910, Blaise 594a

mīxtūrātus, mīstūrātus, lat., Adj.: nhd. vermischt; Hw.: s. mīxtūra; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: Georges 2, 957

mīxtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermischt, gemischt; ÜG.: ahd. (miskelata) N; ÜG.: mhd. gemischet STheol; Vw.: s. com-, im- (1), im- (2), imper- (1), imper- (2), incom-, prae-, sēmi-, sub-; Hw.: s. mīxtē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, STheol; E.: s. mīscēre; W.: afrz. mixte, Adj., gemischt; ne. mixed, mixt, Adj., gemischt; s. ne. mix, V., mixen; nhd. mixen, sw. V., mixen; L.: Georges 2, 957, TLL, Kluge s. u. mixen, Kytzler/Redemund 456, Latham 301b, Heumann/Seckel 346a

mīxtus (2), lat., M.: nhd. Mischung; Vw.: s. ad-, per-; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. mīscēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 96

mixus, mlat., M.: Vw.: s. myxus (2)

mizyēs?, lat., Sb.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mna, lat., F.: Vw.: s. mina (1)

mnasis, lat., Sb.: nhd. ein kyprisches Maß; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μνασίς (mnasís); E.: s. gr. μνασίς (mnasís), Sb., ein Maß; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

mnasiterna, lat., F.: Vw.: s. nassiterna

mnasiternātus, lat., Adj.: Vw.: s. nassiternātus

Mnēmōn, lat., M.=PN: nhd. Mnemon; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μνήμων (Mnḗmōn); E.: s. gr. Μνήμων (Mnḗmōn), M.=PN, Mnemon; vgl. gr. μνήμων (mnḗmōn), Adj., eingedenk, bedacht; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 957

mnēmonicum, lat., N.: nhd. Gedächtniskunst, Mnemonik; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. μνημονικόν (mnēmonikón); E.: s. gr. μνημονικόν (mnēmonikón), N., Gedächtniskunst, Mnemonik; vgl. gr. μνήμων (mnḗmōn), Adj., eingedenk, bedacht; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 957, TLL

Mnēmonides, lat., F. Pl.=PN: nhd. Musen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. Μνημόνη (Mnēmónē), F.=ON, Mnemone; vgl. gr. μνήμων (mnḗmōn), Adj., eingedenk, bedacht; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 957

Mnēmosynē, lat., F.=PN: nhd. Mnemnosyne, Gedächtnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μνημοσύνη (Mnēmnosýnē); E.: s. gr. Μνημοσύνη (Mnēmnosýnē), F.=PN, Mnemnosyne; vgl. gr. μνήμων (mnḗmōn), Adj., eingedenk, bedacht; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 957

mnēmosynum, lat., N.: nhd. Denkmal; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. μνημόσυνον (mnēmnósynon); E.: s. gr. μνημόσυνον (mnēmnósynon), N., Gedächtnis, Denkmal; vgl. gr. μνήμων (mnḗmōn), Adj., eingedenk, bedacht; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 957, TLL

mnēstēr, lat., M.: nhd. Freier (M.) (2); Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μνηστήρ (mnēstḗr); E.: s. gr. μνηστήρ (mnēstḗr), M., Freier (M.) (2); idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; L.: Georges 2, 957, TLL

Mnēvis, lat., M.=PN: nhd. Mnevis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μνεῦις (Mneūis); E.: s. gr. Μνεῦις (Mneūis), M.=PN, Mnevis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 957

Mōāb, lat., M.=PN: nhd. Moab; ÜG.: anfrk. Moab MNPs; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), MNPs; I.: semit. Lw.; E.: aus dem Semitischen; hebr. mōāb, Sb., Wasser; W.: anfrk. Moab 1, M.=Sb., Moab; L.: Georges 2, 957

Mōābīta, mlat., M.: nhd. Sarazene; Q.: Conc.; E.: s. Mōāb; L.: Blaise 594a

Mōābītēs, lat., M.: nhd. Moabiter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Mōāb; L.: Georges 2, 958

Mōābītis (1), lat., Adj.: nhd. moabitisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Mōāb; L.: Georges 2, 958

Mōābītis (2), lat., F.: nhd. Moabiterin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Mōāb; L.: Georges 2, 958

Moal, mlat., M.: nhd. Mongole; Hw.: s. Magalus, Moalus; Q.: Latham (1267); E.: s. mongo. Mongol, M., Mongole; L.: Latham 285a

Moalus, mlat., M.: nhd. Mongole; Hw.: s. Magalus, Moal; Q.: Latham (um 1326); E.: s. mongo. Mongol, M., Mongole; L.: Latham 285a

moara, mlat., F.: Vw.: s. mōra (3)

mōbile, mlat., N.: nhd. bewegliches Gut; ÜG.: ahd. luzzilun? Gl; Vw.: s. im-, semper-; Q.: Gl; E.: s. mōbilis (1); W.: frz. meuble, M., Möbel; nhd. Möbel, N., Möbel; R.: mōbilia, N. Pl.: nhd. Fahrhabe; L.: Georges 2, 958, Kluge s. u. Möbel, Kytzler/Redemund 456, Niermeyer 910, Latham 302a, Blaise 594a

mōbilia, mlat., F.: nhd. Fahrhabe, bewegliches Gut; E.: s. mōbilis (1); L.: Niermeyer 910, Latham 302a

mōbilis (1), lat., Adj.: nhd. beweglich, leicht zu bewegen, biegsam, lenksam, erregbar, unbeständig, wankelmütig, schnell; ÜG.: ahd. (abagineman) N, (fahan) N, faranti Gl, fertig N, lebenti N, (luzzil) Gl, (smal) N, stetilos N, (sweib) N, unfesti Gl, wehsallih N; ÜG.: ae. (cierran) Gl, (styrian) Gl; ÜG.: mhd. bewegelich STheol; Vw.: s. am-, com-, im-, incom-, re-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, HI, LFris, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. movēre; W.: frz. mobile, Adj., mobil, beweglich; nhd. mobil, Adj., mobil, beweglich; R.: mōbile vulgus, lat., N.: nhd. aufgewiegelte Menge; Q.: Caud.; W.: s. ne. mob, N., Mob, Pöbel; nhd. Mob, M., Mob, Pöbel; L.: Georges 2, 958, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Mob, mobil, Kytzler/Redemund 456, 457, Niermeyer 910; Son.: aus movibilis

mōbilis (2), mlat., M.: nhd. Fahrhabe, bewegliches Gut; E.: s. mōbilis (1); L.: Niermeyer 910

mōbilitāre, lat., V.: nhd. beweglich machen, lebendig machen; Vw.: s. im-; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. mōbilis (1); L.: Georges 2, 958, TLL

mōbilitās, lat., F.: nhd. Beweglichkeit, Veränderlichkeit, Unbeständigkeit, Wankelmut, Schnelligkeit, Regsamkeit, Bewegung, Leichtsinn, Mobilien; ÜG.: ahd. gibarida Gl, (loufan) N, unstatigi Gl; Vw.: s. incom-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N; E.: s. mōbilis (1), movēre; W.: nhd. Mobilität, F., Mobilität, Beweglichkeit; L.: Georges 2, 958, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kytzler/Redemund 458, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Blaise 594a

mōbilitāre, mlat., V.: nhd. verallgemeinern; Q.: Latham (1361); E.: s. mōbilis (1); L.: Latham 302a

mōbilitātio, mlat., F.: nhd. Verallgemeinerung; Q.: Latham (1378); E.: s. mōbilis (1); L.: Latham 302a

mōbiliter, lat., Adv.: nhd. beweglich, schnell, veränderlich; ÜG.: mhd. bewegeliche STheol; Vw.: s. im-, incom-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), STheol; E.: s. mōbilis (1); L.: Georges 2, 958, TLL

mōbilium, mlat., N.: nhd. bewegliches Gut; E.: s. mōbilis (1); W.: s. frz. mobilier, Adj., beweglich, bewegliche Sachen (= subst.); nhd. Mobiliar, N., Mobiliar; L.: Kluge s. u. Mobiliar, Kytzler/Redemund 457, Habel/Gröbel 244

Mobsuëstia, lat., F.=ON: Vw.: s. Mopsuhestia

mochlārī, lat., V.: nhd. mit Hebeln fortbewegen, umwerfen, wegrücken; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μοχλεύειν (mochleúein); E.: s. gr. μοχλεύειν (mochleúein), V., mit Hebeln fortbewegen, umwerfen, wegrücken; vgl. idg. *smog-?, Adj., Sb., V., schwer, Last, sich mühen, Pokorny 971; L.: TLL

mocomicola, mlat., M.: nhd. Moslem; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. arab. ‏مسجد‎ masdschid, masğid, Sb., „Ort der Niederwerfung“, Kluge s. u. Moschee; s. lat. colere; L.: Niermeyer 911

mocrus, lat., Adj.: nhd. eng, schmal; ÜG.: gr. στενός (stenós) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mocta, mlat., F.: nhd. ein Vogel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 594a

moculus, mlat., M.: nhd. Umhängetasche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 594a

moda, lat., F.: nhd. Maß; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. modus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 100

modālis, mlat., Adj.: nhd. modal, befähigt, Modal...; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. modus; W.: nhd. modal, Adj., modal; L.: Latham 302a, Blaise 594a

modāliter, mlat., Adv.: nhd. modal; Q.: Latham (um 1164); E.: s. modus; L.: Latham 302b

modāmen, mlat., N.: nhd. Vorbild, Modell; E.: s. modus; L.: Blaise 594a

modēla, lat., F.: nhd. Maß, Vorbild; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. modus; L.: Walde/Hofmann 2, 100, Blaise 594a

modellus, mlat., M.: nhd. Unterstützung?, Käseform?, Flasche; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 302a, Blaise 594a

modelus, lat.?, Adj.: nhd. kleines Maß?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. modus; L.: TLL

moderābilis, lat., Adj.: nhd. gemäßigt; Vw.: s. im-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 958, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moderābiliter, lat., Adv.: nhd. gemäßigt; Q.: Pass. Pont. Cim. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. moderābilis; L.: TLL, Blaise 594a

moderācula, mlat., F.: nhd. Bauch?; ÜG.: ahd. (muodar) Gl; Q.: Gl; E.: s. moderāre?

moderāmen, lat., N.: nhd. Mäßigungsmittel, Mäßigung, Milderung, Lenkungsmittel, Lenkung, Leitung, Regierung, Richtschnur; ÜG.: ahd. (giferti) Gl, (kunst) Gl, mezhafti Gl, mezhaftida Gl, mezzunga Gl; Vw.: s. im-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 958, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Heumann/Seckel 347a

moderāmentum, lat., N.: nhd. Mäßigungsmittel, Mäßigung, Milderung, Lenkungsmittel, Lenkung, Leitung, Regierung, Richtschnur; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 959, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Heumann/Seckel 347a

*moderāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mäßigend; Vw.: s. im-; Hw.: s. moderanter; E.: s. moderārī

moderāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bestimmender; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. moderārī; L.: TLL

moderanter, lat., Adv.: nhd. mäßigend, mit Mäßigung; Vw.: s. im-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 959, TLL, Latham 302a

moderantia, lat., F.: nhd. Mäßigen, Zügeln, Bescheidenheit; Vw.: s. im-; Q.: Epist. pontif. (461-468 n. Chr.); E.: s. moderārī; L.: TLL, Niermeyer 911, Latham 302a, Blaise 594a

moderāre, lat., V.: nhd. mäßigen, in Schranken halten, beschränken, regeln, einrichten, bestimmen, regulieren; ÜG.: ahd. dwingan Gl, findan Gl, gimezzon Gl; ÜG.: mnd. ramen; Vw.: s. ad-, com-, *im-; Hw.: s. moderārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. moderieren, sw. V., moderieren, vorstellen; L.: Georges 2, 960, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. moderieren, Latham 302a, Heumann/Seckel 347b

moderārī, lat., V.: nhd. Maß setzen, Maß bestimmen, mäßigen, ermäßigen, in Schranken halten, beherrschen, beschränken, zügeln, bändigen, mindern, leiten, lenken, richten, bestimmen, regulieren, einrichten, leiten lassen, walten, ein Instrument stimmen; ÜG.: ahd. gimetamen N, gistiuren Gl, hengen N, metamen N, mezhafton Gl, mezzon Gl; ÜG.: mhd. mezzen PsM; ÜG.: mnd. gematen*; Vw.: s. ad-, ē-, prae-; Hw.: s. moderāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N, PsM; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. moderieren, sw. V., moderieren; L.: Georges 2, 960, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kytzler/Redemund 459, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 594b, Heumann/Seckel 347a

moderātē, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, gemäßigt, mäßig, geeignet, hinreichend; ÜG.: ahd. (mezhaftiu)? B, (mezhafti) B, mezlihho Gl; ÜG.: mhd. mæzicliche STheol, mæzliche STheol, zühticlichen BrTr; Vw.: s. ad-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, STheol; E.: s. moderātus (1); L.: Georges 2, 959, TLL, Latham 302a, Heumann/Seckel 347a

moderātim, lat., Adv.: nhd. gemäßigt, allmählich; E.: s. moderātus (1); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); L.: Georges 2, 959, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moderātio, lat., F.: nhd. Mäßigen, Mäßigung, Zügeln, In-Schranken-Halten, Einschränkung, Beschränkung, Behelf, Herrschaft, Leitung, Behutsamkeit, Milde, Gnade, Bescheidenheit, Selbstbeherrschung, Überwindung, Gerechtigkeit, Schonung, Messung; ÜG.: ahd. gimezzida Gl, girertida N, metamskaf N, mezhafti? B, mezhaftigi N, rihtunga Gl, skaffunga N; ÜG.: mhd. maze BrTr; Vw.: s. com-, im-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, N; E.: s. moderārī; W.: mnd. modrātie, F., Regelung, Einschränkung; W.: nhd. Moderation, F., Moderation, Mäßigung; L.: Georges 2, 959, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kytzler/Redemund 459, Latham 302a, Heumann/Seckel 347a

moderātīvus, mlat., Adj.: nhd. regulierend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. moderāre, moderārī; L.: Latham 302a

moderātō, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, gemäßigt; Q.: Gl; E.: s. moderātus (1); L.: TLL

moderātor, lat., M.: nhd. Mäßiger, Einhalter, Lenker, Leiter (M.), Handhaber, Regierer; ÜG.: mnd. rector; Vw.: s. ad-; Hw.: s. moderātrīx; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), HI; E.: s. moderārī; W.: nhd. Moderator, M., Moderator; L.: Georges 2, 959, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kytzler/Redemund 459, Blaise 594a, Heumann/Seckel 347a

moderātōrium, mlat., N.: nhd. Tonart?; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. moderāre, moderārī; L.: Latham 302a

moderātrīx, lat., F.: nhd. Mäßigerin, Leiterin, Beherrscherin; Hw.: s. moderātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 960, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moderātūra, lat., F.: nhd. Mäßigung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. moderārī; L.: Georges 2, 960, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moderātus (1), lat., Adj.: nhd. gemäßigt, mäßig, Maß haltend, besonnen (Adj.), gefasst, ruhig, taktvoll, charakterfest, geeignet, hinreichend; ÜG.: ahd. gimezhaft Gl, liudonti Gl, (girertit) N; Vw.: s. *ad-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; E.: s. moderāre, moderārī; W.: nhd. moderat, Adj., moderat, gemäßigt; L.: Georges 2, 960, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. moderat, Kytzler/Redemund 459, Heumann/Seckel 347a

moderātus (2), mlat., Sb.: nhd. Autorität; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. moderāre, moderārī; L.: Latham 302a

modernitās, mlat., F.: nhd. Gegenwart, moderne Zeit; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. modernus; W.: nhd. Modernität, F., Modernität; L.: Niermeyer 911, Latham 302a, Blaise 594a

moderniter, mlat., Adv.: nhd. vor kurzem; E.: s. modernus; L.: Blaise 594b

modernus, lat., Adj.: nhd. neu, neuere, modern (Adj.), jetzt lebend, jetzt geltend, gegenwärtig, aktuell; ÜG.: ahd. (nah) Gl, niuwi Gl; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, Rath.; E.: s. modus; W.: frz. moderne, Adj., modern (Adj.), neu; nhd. modern, Adj., modern (Adj.); L.: Georges 2, 960, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. modern, Kytzler/Redemund 460, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 594b

modestāre, lat., V.: nhd. bescheiden sein (V.)?; E.: s. modestus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 100

modestē, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, leidenschaftslos, besonnen (Adv.), gefasst (Adv.), mit Fassung, gelassen, bescheiden (Adv.), sittsam; Vw.: s. im-; Hw.: s. modestus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. modus; L.: Georges 2, 961, TLL, Heumann/Seckel 347b

modestia, lat., F.: nhd. Mäßigung, Mäßigkeit, Selbstbeherrschung, Leidenschaftslosigkeit, Besonnenheit, Milde, Schonung, Anspruchslosigkeit, Sittlichkeit, Bescheidenheit, Sittsamkeit, Gehorsam, Manneszucht, Züchtigkeit, Anstand, Zeitgemäßheit, Ehrbarkeit, Fügsamkeit; ÜG.: ahd. (gimezhaft) Gl, mezhafti B, (wistuom) Gl; ÜG.: ae. gemetfæstlicness GlArPr, gemetfæstness; ÜG.: mhd. zuht BrTr; ÜG.: mnd. sedichhet*; Hw.: s. modestus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI; E.: s. modus; L.: Georges 2, 962, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Habel/Gröbel 244, Blaise 594b, Heumann/Seckel 347b

Modestīnus, lat., M.=PN: nhd. Modestinus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. modestus; L.: Georges 2, 962

modestō, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, leidenschaftslos, besonnen (Adv.), gefasst (Adv.), gelassen, bescheiden (Adv.); Hw.: s. modestus; Q.: Gl; E.: s. modus; L.: TLL

modestus, lat., Adj.: nhd. Maß haltend, mäßig, leidenschaftslos, besonnen (Adj.), gelassen (Adj.), sanftmütig, mild, bescheiden (Adj.), züchtig, sittsam, ehrbar; ÜG.: ahd. ersam Gl, gidweddi Gl, gizoganlih N, (kuska)? Gl, kuski Gl, mezhaft Gl, sitig Gl, zuhtig Gl; ÜG.: as. methertiglik GlPW; ÜG.: mhd. gesitic Gl; Vw.: s. im-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, LVis, N; E.: s. modus; L.: Georges 2, 963, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Heumann/Seckel 347b

modia*, moela, mlat., F.: nhd. tiefe Schüssel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. modius (1); L.: Latham 302a

modiagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für das Abmessen; E.: s. modius (1); L.: Niermeyer 911, Blaise 594b

modiāle, mlat., N.: nhd. ein Ackermaß; Q.: Urk (765); E.: s. modiālis; L.: Niermeyer 911, Blaise 594b

modiālis, lat., Adj.: nhd. ein Scheffel enthaltend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. modius (1); L.: Georges 2, 963, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 911, Blaise 594b

modiāta, lat., F.: nhd. ein Ackermaß; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. modius (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 911, Blaise 594b

modiāticum*, mojāticum, mlat., N.: nhd. Gebühr für das Abmessen; E.: s. modius (1); L.: Niermeyer 911

modiāticus, mojāticus, mlat., M.: nhd. Maßeinheit, Pachtgrundstück, Pachtvertrag, Gebühr für das Abmessen; Q.: Cap., Dipl., LLang (ab 643); E.: s. modius (1); L.: Niermeyer 911, Blaise 594b

modiātio, lat., F.: nhd. Messen (N.) nach Scheffeln, Gebühr für das Weinmessen, eine feste Getreideabgabe; Vw.: s. ad-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Urk; E.: s. modius (1); L.: Georges 2, 963, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 911, Latham 302a, Blaise 594b

modiātor, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Pächter; Vw.: s. ad-; E.: s. modius (1); L.: Blaise 594b, Blaise 594b

modica, mlat., F.: nhd. Furchlein, kleine Furche, kleiner Graben; ÜG.: ahd. suohilin Gl; Q.: Gl; E.: s. modicus

modicāre, lat., V.: nhd. mäßigen?; Q.: Gl; E.: s. modicus; L.: TLL, Blaise 594b

modicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemäßigt?; Q.: Conc.; E.: s. modicāre, modicus; L.: TLL

modicē, lat., Adv.: nhd. mäßig, mit Maßen, mittelmäßig, gering, unbedeutend, ein bisschen, gelassen (Adv.), besonnen (Adv.), ruhig, rhythmisch, mit Ergebung; ÜG.: ahd. luzzilo B; Vw.: s. im-, per-; Hw.: s. modicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Bi, HI; E.: s. modus; L.: Georges 2, 963, TLL, Niermeyer 911, Heumann/Seckel 347b

modicellus, mlat., Adj.: nhd. mäßig, gemäßigt, angemessen, genügend, anspruchslos, bescheiden (Adj.); E.: s. modicus; L.: Habel/Gröbel 244

modicillum, mlat., N.: nhd. kleines Maß, Bagatelle; E.: s. modicum, modus; L.: Blaise 594b

modicillus, lat., Adj.: nhd. etwas gemäßigt?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. modiucs; L.: TLL

modicitās, lat., F.: nhd. Gemäßigtheit, Mäßigkeit, Geringheit, Kleinheit; Vw.: s. per-; Q.: Gl, Op. imperf. in Matth., Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. modicus; L.: Georges 2, 963, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Niermeyer 911, Latham 302a, Blaise 594b

modicō, lat., Adv.: nhd. mäßig, mit Maßen, gelassen, besonnen (Adv.); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. modus; L.: TLL

modiculus, lat., Adj.: nhd. etwas gemäßigt?; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. modiucs; L.: TLL

modicum (1), lat., N.: nhd. Mäßiges, Mittelmäßiges, kleine Menge, kleine Sache, kurzer Zeitraum, Augenblick, Bagatelle, Lappalie; ÜG.: ahd. luzzig Gl, sprat Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. modicus; L.: TLL, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Latham 302a

modicum (2), mlat., Adv.: nhd. ein bisschen, für eine Weile; E.: s. modicus; L.: Niermeyer 911

modicus, modius, lat., Adj.: nhd. mäßig, mittelmäßig, gemäßigt, angemessen, genügend, anspruchslos, bescheiden (Adj.), klein, gering, unbedeutend, dürftig, kurz, knapp; ÜG.: ahd. (dunni) Gl, (eddesmihhil) Gl, (gilih) Gl, luzzig B, luzzil B, N, O, T, (wenag) Gl; ÜG.: as. luttik H, luttil H; ÜG.: ae. gemetfæst, lytel Gl, lythwon Gl, medmicel; ÜG.: mhd. wenec BrTr, PsM; Vw.: s. im-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, H, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. modus; R.: post modicum: nhd. nach einer Weile; L.: Georges 2, 963, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 594b, Heumann/Seckel 347b

modificāre, lat., V.: nhd. gehörig abmessen, Maß setzen, mäßigen; Hw.: s. modificārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. modus, facere; W.: nhd. modifizieren, sw. V., modifizieren, abändern; L.: Georges 2, 964, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. modifizieren, Kytzler/Redemund 460, Blaise 594b

modificārī, lat., V.: nhd. abmessen, mäßigen, Maß setzen, sich mäßigen; Hw.: s. modificāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. modus, facere; L.: Georges 2, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

modificātio, lat., F.: nhd. Abmessung; ÜG.: ahd. rarta N; Vw.: s. im-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. modificāre; W.: nhd. Modifikation, F., Modifikation; L.: Georges 2, 964, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kytzler/Redemund 460, Latham 302a, Blaise 594b

modificātīvus, mlat., Adj.: nhd. regulierend; Q.: Latham (um 1283); E.: s. modificāre; L.: Latham 302a

modificātor, lat., M.: nhd. etwas gehörig Abmessender, Vermittler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. modificāre; L.: Georges 2, 964, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

modificātrīx, mlat., F.: nhd. Vermittlerin; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. modificāre; L.: Latham 302a

modificātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgemessen, gemäßigt; ÜG.: ahd. mezhaftig N; ÜG.: mhd. gemezzen STheol; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, STheol; E.: s. modificāre; L.: TLL

modificus, lat., Adj.: nhd. abgemessen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. modus, facere; L.: Georges 2, 965, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

modilio, mlat., M.: Vw.: s. mundilio

modilocus, mlat., M.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Urk (713/714); E.: s. modius, locus; L.: Niermeyer 911, Blaise 594b

modimperātor, lat., M.: nhd. „Maßgebieter“, Präses eines Trinkgelages; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. modus, imperātor; L.: Georges 2, 965, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

modiolum, lat., N.: nhd. Dotter; mlat.-nhd. ein Trockenhohlmaß, Becher, ein Flächemaß; Hw.: s. modium; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. modius (1); L.: Georges 2, 965, TLL, Niermeyer 911, Latham 302a

modiolus, lat., M.: nhd. Trinkgeschirr, Becher, Kanne, Kasten, Stiefel (M.) (1), Gehäuse des Seiles, Nabe; mlat.-nhd. ein Trockenhohlmaß, ein Flächenmaß; ÜG.: ahd. naba Gl; ÜG.: as. nava? Gl; ÜG.: ae. nafa Gl; ÜG.: mnd. römæreken*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. modius (1); L.: Georges 2, 965, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 911, Blaise 594b, Heumann/Seckel 348a

modium, lat., N.: nhd. Scheffel, Höhlung, ein Flächenmaß; Vw.: s. tri-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. modius (1); L.: Georges 2, 965, TLL, Niermeyer 911, Latham 302a

modius (1), moyus, muiolus, lat., M.: nhd. Scheffel, Maß, Malter, ein Salzmaß, ein Flächenmaß, Höhlung; ÜG.: ahd. masthaft Gl, masthafta Gl, masthalda Gl, mutti Gl, N, O, T, sakk N; ÜG.: as. muddi EH; ÜG.: ae. fæt Gl, mitta Gl, sester Gl; ÜG.: mhd. (mastschaft) Voc; ÜG.: mnd. müdde, summeren; Vw.: s. decem-, sē-, sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, EH, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, N, O, T, Voc; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: gr. μόδιος (módios), M., Hohlmaß, Scheffel; W.: germ. *mudjuz, Sb., Scheffel; ae. mydd, st. N. (ja), Scheffel, Mütte; W.: germ. *mudjuz, Sb., Scheffel; ahd. mutti 22, st. N. (ja), Scheffel; mhd. mütte, mutte, müt, mut, st. N., st. M., sw. M., Scheffel; nhd. (ält.) Mütt, Mutt, M., N., Trockenmaß, Scheffel, DW 12, 2803; L.: Georges 2, 965, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kluge s. u. Mutt, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 594b

modius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. modicus

modlettum, mlat., N.: Vw.: s. motlettum

modo, lat., Adv.: nhd. mit Maßen, nur, bloß, allein, auch nur, eben, gerade (Adv.) (3), soeben, eben erst, seit kurzem, nun, jetzt, nunmehr, fortan, auf der Stelle, sofort, bald; ÜG.: ahd. (do) Gl, ekkorodo Gl, N, hier N, midunt Gl, noh Gl, nu B, Gl, MF, N, O, T, nua O, nuwa T, samaso N, sar Gl, (so) MF, sumenes Gl, sumes O; ÜG.: ae. nu Gl, oþerhwile Gl, þissa Gl; ÜG.: mnd. nu; Vw.: s. quādam-, quō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, MF, N, O, T; E.: s. modus; L.: Georges 2, 965, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 911, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Heumann/Seckel 348a

modō, mlat., Adv.: nhd. modal; Q.: Latham (um 1363); E.: s. modus; L.: Latham 302b

modola, mlat., F.: nhd. Korkeiche; Q.: Ed. Roth. (643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 912

modula*, muella, mlat., F.: nhd. Radnabe; Q.: Latham (1273); E.: s. modius (1); L.: Latham 302a

modulābilis, lat., Adj.: nhd. singbar, spielbar; Hw.: s. modulārī; E.: s. modus; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); L.: Georges 2, 968, TLL, Walde/Hofmann 2, 99

modulābiliter, mlat., Adv.: nhd. melodisch; Q.: Latham (um 700); E.: s. modulābilis, modus; L.: Latham 302a

modulāmen, lat., N.: nhd. Melodisches, Melodie, Wohlklang, Gesang; Hw.: s. modulārī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. modus; L.: Georges 2, 968, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 244

modulāmentum, lat., N.: nhd. Melodisches, Melodie, Wohlklang; Hw.: s. modulārī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. modus; L.: Georges 2, 968, TLL, Walde/Hofmann 2, 99

modulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. messend, regelnd; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. modulārī; L.: TLL

modulanter, modulenter, lat., Adv.: nhd. messend, regelnd, melodisch; Q.: Gl; E.: s. modulārī; L.: TLL, Latham 302a, Blaise 594b

modulāre, lat., V.: nhd. messen, abmessen, einrichten, regeln, taktmäßig singen, begleitend einfallen; ÜG.: ahd. skaffon Gl; Vw.: s. ad-, com-, im-; Hw.: s. modulārī; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. modus; L.: Georges 2, 969, TLL, Habel/Gröbel 244, Blaise 595a

modulārī, lat., V.: nhd. messen, abmessen, einrichten, regeln, taktmäßig singen, taktmäßig spielen, melodisch spielen, spielen, begleitend einfallen; ÜG.: ahd. giebanon N, girerten N, singan B, Gl, N, skepfon Gl; ÜG.: ae. (sang), singan; Vw.: s. ad-, com-, ē-, im-, prae-; Hw.: s. modulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Gl, N; E.: s. modus; W.: nhd. modulieren, sw. V., modulieren, in eine andere Lage umsetzen; L.: Georges 2, 969, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kluge s. u. modulieren, Kytzler/Redemund 461, Habel/Gröbel 244

modulātē, lat., Adv.: nhd. abgemessen, taktmäßig, melodisch; Hw.: s. modulātus (1), modulārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. modus; L.: Georges 2, 968, TLL

modulātio, lat., F.: nhd. Maß, proportioniertes Maß, Modelmaß, Grundmaß, Melodisches, Melodie, Rhythmus, Gesang, rhythmisch abgefasstes Lied; ÜG.: ahd. marida Gl, (missilih) Gl, niumo N, rarta N, (rerten) N, sang B, Gl, N; ÜG.: ae. dream GlArPr, swinsung; ÜG.: mhd. wisemaze PsWindb, Vw.: s. com-; Hw.: s. modulārī; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Anast. chron., B, Cap., Conc., Gl, GlArPr, N, PsWindb; E.: s. modus; W.: nhd. Modulation, F., Modulation; L.: Georges 2, 968, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kytzler/Redemund 461, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 244, Blaise 595a

modulātor, lat., M.: nhd. den gehörigen Rhythmus Beobachtender; Hw.: s. modulātrīx, modulārī; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. modus; W.: nhd. Modulator, M., Modulator; L.: Georges 2, 968, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kytzler/Redemund 461, Blaise 595a

modulātōrium, mlat., N.: nhd. „Schäbebrett“; ÜG.: mnd. schevebret*; E.: s. modulārī, modus

modulātrīx, lat., F.: nhd. richtig Abmessende; Hw.: s. modulātor, modulārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. modus; L.: Georges 2, 969, TLL, Walde/Hofmann 2, 99

modulātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig abgemessen, taktmäßig, harmonisch, melodisch, musikalisch; Vw.: s. im-; Hw.: s. modulārī; E.: s. modus; L.: Georges 2, 969, TLL

modulātus (2), lat., M.: nhd. Modulieren; ÜG.: ahd. wisa N; Hw.: s. modulārī; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. modus; L.: Georges 2, 969, TLL, Walde/Hofmann 2, 99

modulenter, mlat., Adv.: Vw.: s. modulanter

modulōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Vorsicht, genau; Q.: Latham (860); E.: s. modus; L.: Latham 302a, Blaise 595a

*modulōsus, mlat., Adj.: nhd. genau; Hw.: s. modulōsē; E.: s. modus

modulum, mlat., N.: nhd. Maß; ÜG.: ahd. mez Gl; Q.: Gl; E.: s. modulus (1), modus

modulus (1), lat., M.: nhd. „Mäßlein“, Maß, Rhythmus, Takt, Melodie, Sangesweise, Vers, Sitte, eherne Röhre; ÜG.: ahd. gimez Gl, leih Gl, lib Gl, wisa Gl; ÜG.: mnd. model; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. modus; W.: it. modello, M., Muster; nhd. Modell, N., Modell; W.: ahd. modul* 1, st. N. (a), Formel; mhd. model, st. N., M., Maß, Form, Vorbild, Modell; nhd. Model, st. N., st. M., Model, Form; W.: nhd. Modul, N., Modul; L.: Georges 2, 969, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kluge s. u. Model, Modell, Kytzler/Redemund 458, 459, 461, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 595a, Heumann/Seckel 348a

modulus (2), mlat., Adj.: nhd. melodisch; Q.: Dic. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. modulus (1), modus; L.: Latham 302a

modulus (3), mediolus, moellus, muellus, mlat., M.: nhd. Radnabe; Q.: Latham (1267); E.: s. modius (1); L.: Latham 302a

mōdūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

modus, lat., M.: nhd. Maß, Größe, Länge, Quantität, Umfang, Takt, Melodie, Wortlaut, Zeichen, Ziel, Grenze, Ende, Einschränkung, Mäßigung, Vorschrift, Regel, Bestimmung, Auflage, Art (F.) (1), Weise (F.) (1), Art und Weise, Modus, Umstand, Inhalt, Grund; ÜG.: ahd. leih Gl, N, maza Gl, mez B, Gl, MH, N, sang N, (sind) N, situ Gl, skaf N, (wio) N, (wiolih) N, wisa Gl, N, O; ÜG.: as. (met) SPs, wisa GlEe; ÜG.: ae. cost Gl, gemet GlArPr, þing Gl, weg Gl, wis Gl; ÜG.: an. hattr; ÜG.: mhd. maze BrTr, wise BrTr, STheol; ÜG.: mnd. limpe, sin; Hw.: s. admodum, praemodum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MH, N, O, PAl, PLSal, STheol; E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Modus, M., Modus, Verfahrensweise; W.: s. frz. mode, M., F., Mode; nhd. Mode, F., Mode; W.: s. nhd. modal, Adj., modal; R.: post modum: nhd. später, danach; R.: iūxtā modum: nhd. nach Maßgabe; R.: suprā modum: nhd. unmäßig; R.: ex tōtō modō: nhd. völlig; R.: modis omnibus: nhd. in allem, überhaupt; R.: māgnum in modum: nhd. sehr; R.: ultrā modum: nhd. außerordentlich; L.: Georges 2, 970, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, Kluge s. u. Mode, Modus, Kytzler/Redemund 458, 461, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 244, Latham 302a, Blaise 595a

moecha, lat., F.: nhd. Ehebrecherin; ÜG.: ahd. huora Gl; ÜG.: mnd. kotzærinne*; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. moechus (1); L.: Georges 2, 972, TLL

moechāre, mlat., V.: nhd. Ehebruch begehen, Buhlerei treiben, Unzucht treiben, umbuhlen, verführen; E.: s. moechārī; L.: Blaise 595a

moechārī, mēchārī, mēcārī, lat., V.: nhd. Ehebruch begehen, Buhlerei treiben, Unzucht treiben, umbuhlen, verführen; ÜG.: ahd. firliggen T, huoron Gl, O, T; ÜG.: as. (biswikan) H; ÜG.: ae. gesyngian Gl, serþan Gl, syngian Gl, (synnig) Gl; ÜG.: mnd. unküschen De Man; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., De Man, Gl, H, LFris, Lrib, O, PLSal, T; E.: s. moechus (1); L.: Georges 2, 972, TLL, Habel/Gröbel 237

moechas, lat., F.: nhd. Ehebrecherin; Hw.: s. moechus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μοιχάς (moichás); E.: s. gr. μοιχάς (moichás), F., Ehebrecherin; vgl. idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713?; L.: Georges 2, 972, TLL

moechātio, lat., F.: nhd. Ehebruch, Unzucht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. moechāre; L.: Georges 2, 972, TLL

moechīa, lat., F.: nhd. Ehebruch, Unzucht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. μοιχεία (moicheía); E.: s. gr. μοιχεία (moicheía), F., Ehebruch; vgl. gr. μοιχεύειν (moicheúein), V., Ehebruch treiben; gr. μοιχός (moichós), M., Ehebrecher; vgl. idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713?; L.: Georges 2, 972, TLL, Habel/Gröbel 237

moechimōnium, lat., N.: nhd. Ehebruch; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. moechus (1); L.: Georges 2, 972, TLL

moechissāre, lat., V.: nhd. Ehebruch treiben, notzüchtigen, vergewaltigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: zu cōmissārī?, s. Walde/Hofmann 2, 100; s. gr. μοιχός (moichós), M., Ehebrecher; vgl. idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713?; L.: Georges 2, 972, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moechocinaedus, lat., M.: nhd. Ehebruch und Unzucht mit Männern Treibender; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. moechus (1), cinaedus; L.: Georges 2, 972, TLL

moechulus, lat., M.: nhd. kleiner Ehebrecher, kleiner Buhler; ÜG.: gr. ἐμφανόν (emphanón) Gl; Q.: Gl; E.: s. moechus (1); L.: TLL

moechus (1), mēchus, lat., M.: nhd. Ehebrecher, Buhler; ÜG.: ahd. huorari Gl; ÜG.: mhd. huorære SH; ÜG.: mnd. kotzære, unküscher De Man; Hw.: s. moechas; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., De Man, Gl, SH; I.: Lw. gr. μοιχός (moichós); E.: s. gr. μοιχός (moichós), M., Ehebrecher; vgl. idg. *meig̑ʰ-, *h₃mei̯g̑ʰ-, V., harnen, Pokorny 713?; L.: Georges 2, 972, TLL

moechus (2), lat., Adj.: nhd. buhlerisch; Vw.: s. īnfīnīti-; Q.: Lux. anth. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. moechus (1); L.: TLL

moela, mlat., F.: Vw.: s. modia*

moellus, mlat., M.: Vw.: s. modulus (3)

moene, lat., N.: nhd. Mauer; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. idg. *mei- (1), Sb., V., befestigen, Pfahl, Bau, Pokorny 709; R.: moenia, lat., N. Pl.: nhd. Stadtmauer, Ringmauer der Stadt, Wand, äußerer Umfang, Schutzwehr, Stadt, Stadtgebäude, Wohnsitz; ÜG.: ahd. fah Gl, festinod Gl, gizimbari Gl, mura Gl, sal Gl, weri Gl; ÜG.: ae. weall; ÜG.: mnd. rincmure; L.: Georges 2, 972, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

moenia (1), mēnia, mlat., F.: nhd. Gebäude, Gesamtmasse der Gebäude einer Stadt, Königsburg; ÜG.: mhd. burcwal Gl; ÜG.: mnd. (tinne); Q.: Gl; E.: s. moene; L.: Habel/Gröbel 239

moenia (2), lat. (ält.), N. Pl.: Vw.: s. mūnia

moeniānum, mēniānum, lat., N.: nhd. Mauer, Vorbau; ÜG.: mnd. bistel*?, huslucht; Hw.: s. maeniānum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. moene; L.: Georges 2, 973

moenicāre, lat., V.: Vw.: s. mūnicāre

moenīmentum (ält.), lat., N.: Vw.: s. mūnīmentum

moenīre, lat. (ält.), V.: Vw.: s. mūnīre

Moenis, lat., M.=FlN: nhd. Main; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Moenus (1); L.: Georges 2, 973

moenītus (ält.), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. mūnītus

Moenus (1), lat., M.=FlN: nhd. Main; ÜG.: ahd. Moin Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: kelt. Herkunft; L.: Georges 2, 973

moenus (2) (ält.), lat., V.: Vw.: s. mūnus

moera, mīra, lat., F.: nhd. Schicksal; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μοῖρα (moira); E.: s. gr. μοῖρα (moira), F., Anteil, Teil, Schicksal, Los; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 973, TLL

moerēre, lat., V.: Vw.: s. maerēre

Moeris (1), lat., F.=ON: nhd. Moiris (See zwischen Memphis und Arsinoë); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μοῖρις (Moiris); E.: s. gr. Μοῖρις (Moiris), F.=ON, Moiris (See zwischen Memphis und Arsinoë); ägypt. mer-wer; L.: Georges 2, 973

Moeris, lat., M.=PN: nhd. Moeris; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 973

moerus, lat., M.: Vw.: s. mūrus (1)

Moesia, Maesia, lat., F.=ON: nhd. Mösien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Moesus; L.: Georges 2, 973

Moesiacus, lat., Adj.: nhd. mösisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Moesus; L.: Georges 2, 973

Moesicus, lat., Adj.: nhd. mösisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Moesus; L.: Georges 2, 973

moesōl..., mlat.: Vw.: s. mausōl...

Moesōlēum, lat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

moestē, lat., Adv.: Vw.: s. maestē

moesticus, mlat., Adj.: Vw.: s. maesticus

moestiloquus, mlat., Adj.: Vw.: s. maestiloquus

moestitia, lat., F.: Vw.: s. maestitia

moestōrium, mlat., N.: Vw.: s. maestōrium

moestuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. maestuōsus

moestus, lat., Adj.: Vw.: s. maestus

Moesus, lat., M.: nhd. Möser (Angehöriger einer Völkerschaft auf dem Balkan); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 973

moeta (1), lat., F.: Vw.: s. mēta (1)

moeta (2), mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

moetacismus, lat., M.: Vw.: s. mȳotacismus

moetīnus, lat., Adj.: Vw.: s. mūtīnus (1)

moeton, gr.-lat., N.: nhd. Darlehen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μοῖτον (moiton); E.: s. gr. μοῖτον (moiton), N., Darlehen?; vgl. gr. μοῖτος (moitos), M., Vergeltung, Dank; aus dem Italischen, von idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: TLL

mofeum, mlat., N.: nhd. ein Leuchter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 595a

mogātus, mlat., Adj.: Vw.: s. muscātus

mogilalus, lat., Adj.: nhd. schwer redend; I.: Lw. gr. μογιλάλος (mogilálos); E.: s. gr. μογιλάλος (mogilálos), Adj., schwer redend; vgl. gr. μόγις (mógis), Adv., mit Mühe, mit Anstrengung, kaum; idg. *smog-?, Adj., Sb., V., schwer, Last, sich mühen, Pokorny 971; gr. λάλος (lálos), Adj., geschwätzig, plauderhaft; idg. *lalla, *lala-, V., tönen, lallen, Pokorny 650; vgl. idg. *lā- (1), V., tönen, bellen, Pokorny 650; L.: TLL

mogilio, mlat., Sb.: nhd. Zwickel, Keil; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 595a

mogonellus, mlat., M.: Vw.: s. manganellus

Mōgontia, Mōguntia, mlat., F.=ON: nhd. Mainz; E.: s. Mōgontiacum; L.: Blaise 595a

Mōgontiacum, Māgontiacum, lat., N.=ON: nhd. Mogontiacum (Mainz), Mainz; Hw.: s. mōgontiacus, Māgantia, Māguntia; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., der Name soll von einer kelt. Gottheit Mogon stammen?; L.: Georges 2, 973, Blaise 595a

Mōgontiacus, lat., F.=ON: nhd. Mogontiacum (Mainz), Mainz; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Mōgontiacum; L.: Georges 2, 973

Mōguntia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Mōgontia

Mōguntinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Mainz stammend, Mainz betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Mōgontiacum; L.: Blaise 595a

Mōguntinus, mlat., Adj.: nhd. aus Mainz stammend, Mainz betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Mōgontiacum; L.: Blaise 595a

Mogum, mlat., N.: nhd. Gegend von Mainz; E.: s. Mōgontiacum; L.: Blaise 595a

Mohammedanismus, mlat., M.: nhd. Islam; E.: vom PN Mohammed, s. arab. محمد‎, „Lobenswerter“; L.: Blaise 595a

Mogus, mlat., M.=FlN: nhd. Main; ÜG.: ahd. Moin Gl; Q.: Gl; E.: s. Moenus

moiālis, mlat., Sb.: nhd. Grenzstein; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 595a

moinicipium, lat., N.: Vw.: s. mūnicipium

moiros (ält.), lat., M.: Vw.: s. mūrus (1)

moirus (ält.), lat., M.: Vw.: s. mūrus (1)

Moissiacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Moissac stammend; E.: vom ON Moissac; L.: Blaise 595a

moium, lat., N.: nhd. Teil eines tierischen Hodens? (pars verenda animalium); Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

mojāticum, mlat., N.: Vw.: s. modiāticum*

mojāticus, mlat., M.: Vw.: s. modiāticus

mola (1), lat., F.: nhd. Mühlstein, Läufer (M.) (1), Mühle, gesalzenes Schrot, Opferschrot, Mondkalb; ÜG.: ahd. (giwel) Gl, kinni? Gl, kinnibein? Gl, kinnizand Gl, N, kwirn Gl, kwirna Gl, kwirni Gl, kwirnilstein Gl, melo Gl, mula Gl, mulin Gl, mulistein Gl, (stampf) Gl, stein Gl; ÜG.: anfrk. kinnibako MNPs; ÜG.: ae. (byrþen) Gl, (byrþenstan) Gl, cweorn Gl, cweornstan Gl, wangtoþ Gl; ÜG.: mhd. kinne PsM, kürne Gl; ÜG.: mnd. möle, mölensten, mölne; Vw.: s. aqua-, lōtri-?, ventri-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, MNPs, N, PsM; E.: s. molere; L.: Georges 2, 973, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 244, Latham 302b, Blaise 595a

Mola (2), lat., F.=PN: nhd. Mola (Mühlgöttin); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mola (1); L.: Georges 2, 974

mola (3), lat., F.: nhd. Missgeburt?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. μύλη (mýlē), F., Missgeburt; idg. *mel- (2), V., trügen, verfehlen, Pokorny 719?; L.: TLL

molachinus, mlat., M.: Vw.: s. melequinus

molagium, mlat., N.: nhd. eine Form der Pacht; Q.: Latham (1402); E.: s. mala (2); L.: Latham 286b

mōlagium, mlat., N.: Vw.: s. molinagium

molandīnum, mlat., N.: Vw.: s. molendīnum

molanus, mlat., M.: Vw.: s. mullus

mōlar, lat., Sb.: nhd. Verstandlosigkeit, Sinnlosigkeit; ÜG.: lat. amentia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

molāre, lat., V.: nhd. mahlen; Vw.: s. am-, ē-, im-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 244, Blaise 596b

molāria, mlat., F.: nhd. Mahlrecht, Recht zum Mahlen, Mühle, Mühlensteuer; Q.: Latham (1421); E.: s. mola (1); L.: Latham 302b, Blaise 595b

molāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Mühlstein gehörig, aus Mühlstein gemacht, Mühlstein..., so groß wie ein Mühlstein, Haupt..., schwer, massiv; ÜG.: ahd. kwirnlih Gl; Hw.: s. mola (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, LFris; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Latham 302b

molāris (2), lat., M.: nhd. Steinblock, Felsblock, Mühlstein, Backenzahn; ÜG.: ahd. bakkozand Gl, (bilarn) Gl, kinnizand Gl, kwirnstein Gl, mulistein Gl, stok? Gl, (winkilzand) Gl; ÜG.: ae. cweorn Gl; ÜG.: mhd. (vahenzant) Gl; Vw.: s. super-; Hw.: s. mola (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. molere; W.: nhd. Molar, M., Molar, Backenzahn; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Habel/Gröbel 244, Blaise 595b

molāriter, mlat., Adv.: nhd. hauptsächlich; Q.: Latham (1326); E.: s. molāris (1), molere; L.: Latham 302b

molārium, moliārium, lat., N.: nhd. Mühle, Mahlort; Q.: Gl, Urk (937); E.: s. molārius, mola (1); L.: TLL, Niermeyer 912, Blaise 595b, 596a

molārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Mühle gehörig, Mühlen..., zum Mahlen gehörig, Mahl...; Hw.: s. mola (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Latham 302b

molārius (2), mlat., M.: nhd. Müller; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 595b

molārum, mlat., N.: nhd. Schleuderstein; Q.: Wilh. Tyr. (1169-1184); E.: s. molere; L.: Blaise 595b

molāticus, mlat., Adj.: nhd. zum Mahlen gehörig, Mahl...; Q.: Latham (1375); E.: s. molere; L.: Latham 302b

molātio, lat., F.: nhd. Mahlen; ÜG.: gr. ἄλεσμα (álesma) Gl; Q.: Gl; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Latham 302b, 303a, Blaise 595b

molātor, lat., M.: nhd. Müller; ÜG.: gr. ἀλέτης (alétēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Latham 302b, Blaise 595b

molatūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

molchomor, lat., Sb.: nhd. Schlachtopfer?, Opfertier?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Pun.?; L.: TLL; Son.: punisch-lat.?

molchus, mlat., M.: nhd. Türriegel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 595b

molctūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

molda (1), moula, mulda, mlat., F.: nhd. Form; Q.: Latham (1244); E.: über afrz. s. modulus (1); L.: Latham 303a

molda (2), mlat., F.: Vw.: s. molta (1)

moldbredclūtum, mlat., N.: nhd. ein Brett am Pflug, Streichbrett; Q.: Latham (1318); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 303a

moldūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

moleāria, mlat., F.: Vw.: s. molēria

molemannus, mlat., M.: Vw.: s. malmandus

molemennus, mlat., M.: Vw.: s. malmandus

molemōnium, lat., N.: nhd. ein Pflanze mit Brechen erregender Wirkung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: griech. Herkunft?; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

molena, mlat., F.: nhd. Königskerze; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 303a

molenāre, mlat., N.: nhd. Mühle; E.: s. molere; L.: Blaise 595b

molenda, mlat., F.: nhd. Mehl; E.: s. molere; L.: Blaise 595b

molendāre, lat., V.: nhd. mahlen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 975, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

molendārius (1), molendiārius, lat., Adj.: nhd. zum Mahlen gehörig, Mahl..., Mühle betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Blaise 595b, Heumann/Seckel 349a

molendārius (2), lat., M.: nhd. Müller; Q.: Gl, Urk; E.: s. molendārius (1), molere; L.: TLL, Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molendēnātor, mlat., M.: Vw.: s. molindīnātor

molendīārium, mlat., N.: Vw.: s. molendīnārium

molendīārius, mlat., Adj.: Vw.: s. molendīnārius (1)

molendillum, mlat., N.: nhd. kleine Mühle; E.: s. molendīna, molere; L.: Blaise 595b

molendīna, mlat., F.: nhd. Mühle; Hw.: s. molendīnum; Q.: Latham (um 1226); E.: s. molere; L.: Habel/Gröbel 245, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnagium, mlat., N.: nhd. Mahlsteuer; E.: s. molendīna, molere; L.: Blaise 595b

molendīnāre (1), mlat., V.: nhd. wälzen, rollen, mahlen; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912Habel/Gröbel 245, Latham 302b, 303b, Blaise 595b

molendīnāre (2), mlat., N.: nhd. Mühle; E.: s. molendīna, molere; L.: Blaise 595b

molendīnāria (1), mlat., F.: nhd. Müllerin, Müllersfrau, Frau eines Müllers; ÜG.: mhd. molenerse Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. molendīnārius (1), molere; L.: Glossenwörterbuch 423a (molenerse), Latham 302b

molendīnāria (2), mlat., F.: nhd. Beruf des Müllers, Mühlensteuer; Q.: Urk (um 1150); E.: s. molendīnārius (1), molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 595b

molendīnāria (3), mlat., F.: nhd. Ankerkreuz; E.: s. molendīnārius (1), molere; L.: Latham 302b

molendīnāris, mlat., Adj.: nhd. Mühlen..., Mahl...; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. molere; L.: Latham 302b

molendīnārium, molendīārium, mlat., N.: nhd. kleine Mühle, Ort an dem einem Mühle steht; Q.: Gall. chr. (1084); E.: s. molendīnārius (1), molere; L.: Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Mahlen gehörig, Mahl..., Mühl...; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnārius (2), lat., M.: nhd. Müller; ÜG.: ahd. mulinari Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Inschr., Erkemb., Gl; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnātor, molendēnātor, mlat., M.: nhd. Müller; Q.: Latham (1276); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnātūra, mlat., F.: nhd. Mühlzins, Mahlzins; E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 595b

molendīnum, molandīnum, lat., N.: nhd. Mahlort, Mühle; ÜG.: ahd. mulin Gl; ÜG.: mhd. mül BrTr, wazzermül Voc; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), BrTr, Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LBai, Voc; E.: s. molere; L.: Georges 2, 974, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 245, Latham 195a, Latham 302b, Blaise 595b

molendīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Mahlen gehörig, Mahl...; ÜG.: lat. molinus Gl; Q.: Gl; E.: s. molere; L.: TLL

molendīnus (2), mlat., M.: nhd. Mühle; Q.: Domesd. (1086); E.: s. molere; L.: Latham 302b, Blaise 595b

molendītium, mlat., N.: nhd. Mühlzins, Mahlzins; Q.: Latham (um 1250); E.: s. molere; L.: Latham 303a

molendūra, molentūra, mlat., F.: nhd. Mühlzins, Mahlzins; Q.: Latham (1302); E.: s. molere; L.: Latham 303a, Blaise 595b

molentūra, mlat., F.: Vw.: s. molendūra

molequinus, mlat., M.: Vw.: s. melequinus

molēra, mlat., F.: Vw.: s. molēria

molere, lat., V.: nhd. mahlen, kauen; ÜG.: ahd. malan Gl, N, T, (stampfon) N; ÜG.: ae. gegrindan, getimbran, grindan; ÜG.: mnd. malen; Vw.: s. com-, dē-, ē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LFris, N, T; E.: idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Habel/Gröbel 245, Latham 303a, Blaise 596b

molēria, moleāria, molēra, mlat., F.: nhd. Mühlstein; Q.: Latham (1298); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 595b

molērum, mlat., N.: nhd. Mühlstein; Q.: Latham (1368); E.: s. molere; L.: Latham 302b

mōlēs, lat., F.: nhd. Masse, Last, schwere drückende Last, Schwere, Größe, große Macht, Wucht, Kraft, Stärke, Schwierigkeit, Mühe, Not, Damm, Wehr (N.), Gebäude, Heeresmasse; ÜG.: ahd. burdin N, NGl, dikki N, feliso? Gl, grabo Gl, hefigi N, irdrukken N, (kreftig) N, (lihhamo) N, (mihhil) Gl, mihhila Gl, mihhili Gl, N, samahafti Gl, (stein) Gl, stiuri Gl, swari Gl, N, swarida Gl, tapfari Gl, unsemfti Gl, (warta)? Gl, weri Gl; ÜG.: ae. falþing Gl, ormæte Gl; ÜG.: mhd. swære PsM, tich Gl, (wirte) Gl; ÜG.: mnd. pil; Hw.: s. mōlīrī; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *mō-, *molo-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 746; W.: it. molo, M., Mole, Pier; nhd. Mole, F., Mole, Pier; W.: frz. molécule, F., Molekül; nhd. Molekül, N., Molekül; R.: mōlēs Hadriānī: nhd. Engelsburg; L.: Georges 2, 975, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Kluge s. u. Mole, Molekül, Kytzler/Redemund 462. Habel/Gröbel 245, Blaise 595b, Heumann/Seckel 349a

Moleschus, mlat., M.: Vw.: s. Molossus (1)

molestāmen, mlat., N.: nhd. Ärger, Beschwerde; Q.: Latham (um 1250); E.: s. molestāre; L.: Latham 303a

molestāre, lat., V.: nhd. beschwerlich fallen, belästigen, beschweren, beunruhigen, bestreiten; ÜG.: mnd. belemmeren, ledigen, molesteren, schavernacken, schavernakelen*; Vw.: s. com-; Hw.: s. molestus (1); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., LLang, LVis; E.: s. mōlēs; W.: s. mnd. molestēren, sw. V., belästigen; L.: Georges 2, 977, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 245, Blaise 596a, Heumann/Seckel 349b

molestātio, lat., F.: nhd. Belästigung; mlat.-nhd. Wortstreit, Debatte, Zank, Streitigkeit, Kontroverse, Bestreiten; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Muratori Antiqu. (882); E.: s. molestāre, molestus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Niermeyer 912, Latham 303a, Blaise 596a

molestātor, mlat., M.: nhd. Belästiger, Ärger Machender; Q.: Latham (1200); E.: s. molestāre; L.: Latham 303a, Blaise 596a

molestē, lat., Adv.: nhd. mit Beschwerde, mit Beschwerlichkeit, mit Verdruss, ungern, mit Unbehagen, mit Unwillen, beschwerlich, lästig, unangenehm, peinlich, gekünstelt, steif; ÜG.: ahd. unbikwamo Gl, ungimahho Gl; Vw.: s. sub-; Hw.: s. molestus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. mōlēs; L.: Georges 2, 976, TLL, Heumann/Seckel 349b

molestia, lat., F.: nhd. Beschwerde, Last, peinliches Gefühl, Unlust, Unwille, Ärger, Verdruss, Unruhe, Seelenpein, Krankheit, Missgeschick; ÜG.: ahd. arbeit? Gl, gruozisal Gl, siuhhi Gl, suht Gl, (swari) Gl, swarnissa Gl, ungifuori Gl, ungimah N, unkraft Gl, unsemfti Gl, urdrioz Gl, widarmuoti NGl, zorn Gl; ÜG.: ae. adl; ÜG.: mhd. leit PsM; ÜG.: mnd. last, ledichhet*; Hw.: s. molestus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, Lvis, N, PsM; E.: s. mōlēs; L.: Georges 2, 976, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 245, Latham 303a, Blaise 596a, Heumann/Seckel 349b

molestiāre, mlat., V.: nhd. belästigen, beunruhigen; E.: s. molestia, mōlēs; L.: Habel/Gröbel 245

molestus (1), lat., Adj.: nhd. beschwerlich, lästig, verdrießlich, peinlich, unangenehm, langweilig, zudringlich, gezwungen, kleinlich; ÜG.: ahd. druzzisam Gl, hefig T, inblantan N, ungimah Gl, unsemfti Gl, urdruzzig Gl, weih Gl; ÜG.: anfrk. unsuoti MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. earfoþlic Gl, hefig Gl, wœde Gl; ÜG.: mhd. ungenæme Gl; ÜG.: mnd. krotsam, ledich, nouwelik, unhagen Voc; Vw.: s. im-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, MNPs=MNPsA, N, T, Voc; E.: s. mōlēs; R.: molestum facere: nhd. beunruhigen, belästigen; L.: Georges 2, 978, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Habel/Gröbel 245

molestus (2), mlat., M.: nhd. Mühe, Arbeit; ÜG.: ae. earfoþe Gl; Q.: Gl; E.: s. molestus (1)

molestus (3), mlat., Adj.: nhd. mächtig, bedeutsam; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. molāris (1)?; L.: Latham 303a

moletrīna, lat., F.: nhd. Mühle; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 978, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Latham 302b

molettum, mlat., N.: Vw.: s. motlettum

moletūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

moliārium, mlat., N.: Vw.: s. molārium

molibus, lat., M.: nhd. Blei; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μόλιβος (mólibos); E.: s. gr. μόλιβος (mólibos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: TLL

molicadium, lat., N.: nhd. Hammer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

molicina, lat., F.: Vw.: s. molochina

molicūdus, lat., M.: nhd. Mühlenklopfer?; Q.: Gl; E.: s. mola, cūdere; L.: TLL

molidicus, lat., M.: nhd. ein Fisch?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

molier, lat., F.: Vw.: s. mulier

moligo?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

molīle, lat., N.: nhd. Ziehseil; Hw.: s. mola (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 978, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

mōlīmen, lat., N.: nhd. Bemühung, gewaltige Anstrengung, gebrauchte Gewalt, Unternehmen (N.), Bau, Wagestück; ÜG.: ahd. mahhunga Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. mōlīrī; R.: mōlīmina impietātis: nhd. gottlose Ränke; L.: Georges 2, 978, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Habel/Gröbel 245, Heumann/Seckel 349b

molīmentum, mlat., N.: nhd. Mühlzins, Mahlzins; Q.: Marchegay Anjou (1150); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 596a

mōlimentum, mlat., N.: Vw.: s. mōlumentum

mōlīmentum, lat., N.: nhd. große Anstrengung; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. mōlīrī; L.: Georges 2, 978, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

molīna, mulīna, lat., F.: nhd. Mühle; Vw.: s. aquae-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Cap., LVis; E.: s. molere; W.: germ. *muli-, F., Mühle; an. mylna, F., Wassermühle; W.: germ. *muli-, F., Mühle; ae. mylen, M., F., Mühle; W.: germ. *muli-, F., Mühle; afries. mole 1, F., Mühle; W.: germ. *muli-, F., Mühle; as. *mulina?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Mühle; W.: germ. *muli-, F., Mühle; ahd. mulīn 14, mulī, st. F. (ī), Mühle, Mühlstein; s. mhd. mūl, müle, st. F., sw. F., Mühle; nhd. Mühle, F., Mühle, DW 12, 2636; L.: Georges 2, 979, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Kluge s. u. Mühle, Kytzler/Redemund 469, Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 596a

molinagium, molnagium, mounagium, mōnagium, mōlagium, mlat., N.: nhd. Mühlzins; Q.: Urk (1183); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Latham 303a, Blaise 595b, 596a

molīnāre (1), mlat., V.: nhd. mahlen; Q.: Latham (um 1184); E.: s. molere; L.: Latham 303a

molīnāre (2), mlat., N.: nhd. Grundstück auf dem eine Mühle steht oder gebaut werden soll; E.: s. molere; L.: Blaise 596a

molīnāria, mlat., F.: nhd. Grundstück auf dem eine Mühle steht oder gebaut werden soll; E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 596a

molīnāris (1), lat., Adj.: nhd. Mühle betreffend, zur Mühle gehörend, Mühlen...; Q.: Vitae patr.; E.: s. molīna; L.: TLL

molīnāris (2), molnāris, mlat., M., F.: nhd. Grundstück auf dem eine Mühle steht oder gebaut werden soll; Q.: Urk (801); E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Blaise 596a

molīnārium, lat., N.: nhd. Mühle?; mlat.-nhd. Grundstück auf dem eine Mühle steht oder gebaut werden soll; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. μυλώνιον (mylṓnion); E.: s. molere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Blaise 596a

molīnārius (1), mulīnārius, molnārius, mulnārius, mulnērius, mongnārius, mongnērius, mugnārius, mugnērius, monnārius, mōnārius, mūnārius, molīnērius, molnērius, monērius, munērius, lat., M.: nhd. Müller; ÜG.: ahd. (kwirnstein)? Gl, mulinari Gl; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Cap., Gl, LVis, PAl; E.: s. molīna; W.: as. mulinėri* 1, st. M. (ja), Müller; W.: ahd. mulināri 3, st. M. (ja), Müller; mhd. mülnære, st. M., Müller; nhd. Müllner, Müller, M., „Müllner“, Müller, DW 12, 2657, 2654; L.: Georges 2, 979, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Kluge s. u. Müller, Kytzler/Redemund 469, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 245, Latham 302b, Blaise 569a, 606b

molīnārius (2), mlat., Adj.: nhd. zu einer Mühle gehörend, Mühl...; Q.: LSal, PAl (7. Jh.); E.: s. molīna; L.: Niermeyer 912, Blaise 569a

molīnārius (3), mlat., M.: nhd. Grundstück auf dem eine Mühle steht oder gebaut werden soll; E.: s. molere; L.: Niermeyer 912

molīnātor, mulīnātor, mlat., M.: nhd. Müller; Q.: Urk (957); E.: s. molere; L.: Niermeyer 913, Blaise 569a

molīnellum, mlat., N.: nhd. kleine Mühle, kleiner Stock; E.: s. molīna, molere; L.: Blaise 596a

molīnērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

molīnium, mlat., N.: Vw.: s. molīnum (2)

molīnum (1), mulīnum, lat., N.: nhd. zu Mahlendes; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. molīnus; L.: TLL

molīnum (2), mulīnum, molīnium, mlat., N.: nhd. Mühle; Q.: Formulae, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. molere; L.: Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 912, Habel/Gröbel 245, Latham 302b, Blaise 596a

molīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Mahlen gehörig, Mahl..., zur Mühle gehörig, Mühlen...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LLang, LAl, PLSal; E.: s. molere; L.: Georges 2, 979, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Blaise 596a

molīnus (2), mlat., M.: nhd. Mühle; E.: s. molere; L.: Niermeyer 912, Latham 302b, Blaise 596a

molio, lat., M.: nhd. Müller; Q.: Gl, Agob.; E.: s. molere; L.: TLL, Blaise 596a

molīre, mlat., V.: nhd. mahlen; Q.: Latham (um 1240); E.: s. molere; L.: Niermeyer 913, Latham 303a

mōlīre, lat., V.: nhd. errichten, erbauen; ÜG.: ahd. inginnan Gl, (wezzen) Gl; Hw.: s. mōlīrī; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl; E.: s. mōlīrī; L.: Georges 2, 979, TLL

mōlīrī, lat., V.: nhd. in Bewegung setzen, von der Stelle bewegen, fortbewegen, fortschaffen, fortschleudern, sprengen, untergraben (V.), zerstören, umwühlen, umgraben (V.), gründen, errichten, einen Bau unternehmen, beginnen, schaffen, beabsichtigen, erstreben, erwecken, sich abmühen, sich abarbeiten, erzeugen, unternehmen, wagen; ÜG.: ahd. fordaron N, garawen N, ilen N, ingan Gl, kwedan N, mahhon Gl, pinon N, stiften Gl, suohhen N, wehan Gl, zilen Gl; ÜG.: ae. (sierwan)? Gl; ÜG.: an. (mœða); Vw.: s. ā-, ad-, com-, contrā-, dē-, ē-, ob-, prae-, re-, super-; Hw.: s. mōlēs, mōlīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. idg. *mō-, *molo-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 746; L.: Georges 2, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Habel/Gröbel 245, Blaise 596a, Heumann/Seckel 349b

molisimila?, lat., F.: nhd. Stärke?; Q.: Gl; E.: s. mola, similis; L.: TLL

Molismēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Molesme stammend, Molesme betreffend; E.: vom ON Molesme; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 596a

molitārius, mlat., M.: nhd. ein Arbeiter?; Q.: Latham (1444); E.: s. molere?; R.: molitārius corii: nhd. Lederarbeiter; L.: Latham 303a

molitio, lat., F.: nhd. Mahlen, Zermalmen; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. molere; L.: Georges 2, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Walde/Hofmann 2, 103, Latham 302b, 303a

mōlītio, lat., F.: nhd. In-Bewegung-Setzen, Umreißen, Herausreißen, Umgraben, Zurichtung, Zurüstung, Ausführung eines Baues, Unternehmen, Anstrengung, Ränke; ÜG.: ahd. mahhunga Gl, manunga? Gl; ÜG.: mhd. denkunge Gl, gedenklichkeit Gl; Vw.: s. ā-, dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. mōlīrī; L.: Georges 2, 980, TLL, Habel/Gröbel 245, Latham 303a, Blaise 596a, Heumann/Seckel 349b

molitor, lat., M.: nhd. Müller; ÜG.: gr. ἀλεστής (alestḗs) Gl; Q.: Gl, Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 980, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

mōlītor, lat., M.: nhd. Unternehmer, Veranstalter, Urheber, Erbauer; Vw.: s. dē-; Hw.: s. mōlītrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mōlīrī; L.: Georges 2, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

molitōrium, mlat., N.: nhd. Handmühle; Q.: Latham (1471); E.: s. molere; L.: Latham 302b

mōlītrīx, lat., F.: nhd. Unternehmerin, Veranstalterin; Hw.: s. mōlītor; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mōlīrī; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

molitum, lat., N.: nhd. Gemahlenes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 986, TLL

molitundius, lat., Adj.: nhd. mahlend, Mahl...?; ÜG.: gr. μυλωρός (mylōrós) Gl; Q.: Gl; E.: s. mola, tundere; L.: TLL

molitūra, moletūra, molatūra, moltūra, molctūra, multūra, maltūra, moutūra, mautūra, mōtūra, mottūra, mutūra, moldūra, mōdūra, lat., F.: nhd. Mahlgeld, Einnahme einer Getreidemühle, Mahlbann, Getreide das zur Mühle gebracht wird, Mühlzins, Mühlstein, Malz; Q.: Dipl. (841), Gl, Urk; E.: s. molitor; W.: germ. *moltur-, molitur-, Sb., Mahllohn; ahd. multere* 1, Sb., Lohn des Müllers, Gewinn des Müllers; mhd. multer, st. N., Mahllohn, Mahlmetze; s. nhd. (ält.) Multer, M., N., was von einem Mahlgaste auf einmal gemahlen wird, Mahllohn des Müllers, DW 12, 2658; L.: Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 913, Latham 302b, 303a, Blaise 596a, 596b

molitūrāre*, multurāre, mlat., V.: nhd. Mühlzins zahlen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. molitūra, molere; L.: Latham 303a

molitus (1), molutus, mlat., Adj.: nhd. Mühl...; Q.: Urk (1087); E.: s. molere; R.: arma molita: nhd. Waffen deren Schneiden an einem Mühlstein geschärft werden; L.: Niermeyer 913, Latham 303a, 303b, Blaise 596b

molitus (2), militus, mlat., M.: nhd. Boden, Erde; Q.: Latham (1241); E.: s. molere; L.: Latham 303a

molle (1), lat., N.: nhd. Weiches, Weichling, Molluske; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mollis (1); W.: nhd. Moll, N., Moll; L.: Georges 2, 983, TLL, Kluge s. u. Moll, Kytzler/Redemund 462, Latham 303a

molle (2), mlat., N.: nhd. Bündel?; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 303a

mollēdo, mlat., F.: nhd. Trägheit, Weichheit; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. mollis (1); L.: Blaise 596b

mollefacere, lat., V.: nhd. weich machen, weiche (V.) (1); Q.: Ps. Aug.; E.: s. mollis (1), facere; L.: Walde/Hofmann 2, 103

mollēre, lat., V.: nhd. weich sein (V.); ÜG.: mhd. (geweichen) BrTr; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), BrTr; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981

mollēscere, lat., V.: nhd. weich werden, Härte verlieren, sanft werden, erschlaffen, weichlich werden; ÜG.: ahd. weihhen Gl; Vw.: s. dē-, ē-, re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollestra, lat., F.: nhd. Schaffell; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft s. Walde/Hofmann 2, 103, zu mollis und dazu ein etr. Einfluss; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

*mollicāre, lat., V.: nhd. beweglich machen, biegsam machen, geschmeidig machen, weich machen, erweichen; E.: s. mollis (1); L.: Walde/Hofmann 2, 103

mollicellus, lat., Adj.: nhd. gar weich, gar zart; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollicomus, lat., Adj.: nhd. weichhaarig; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mollis (1), coma; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollicoreum, mlat., N.: nhd. feines rotgegerbtes Leder; ÜG.: mhd. mischleder Voc; ÜG.: mnd. rotlösche*; Q.: Voc (14./15. Jh.); E.: s. mollis (1), corium (1)

mollicors, mlat., Adj.: nhd. weichherzig; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. mollis (1), cor; L.: Latham 303a, Blaise 596b

molliculus, lat., Adj.: nhd. hübsch zart, gar zart, weichlich, gar weichlich, zärtlich, gar zärtlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

molliditās, mlat., F.: nhd. Trägheit; E.: s. mollis (1); L.: Blaise 596b

mollifer, mlat., Adj.: nhd. sanft, behutsam?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. mollis (1), ferre; L.: Latham 303a

mollificābilis, mlat., Adj.: nhd. erweichbar; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1270); E.: s. mollificāre; L.: Latham 303a

mollificāre, lat., V.: nhd. erweichen, weich machen; ÜG.: gr. ἀπαλύνειν (apalýnein) Gl; ÜG.: ae. gehnescian GlArPr; Q.: Gl, Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), GlArPr; E.: s. mollis (1), facere; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, Habel/Gröbel 245, Latham 303a, Blaise 596b

mollificātio, mlat., F.: nhd. Weichmachung, Weichwerden, Weichheit; Q.: Latham (um 1200); E.: s. mollificāre; L.: Latham 303a, Blaise 596b

mollificātīvus, lat., Adj.: nhd. weich genug gemacht; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. mollificāre; L.: TLL, Latham 303a

mollificus, lat., Adj.: nhd. weich machend, erweichend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mollificāre; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollifīerī, lat., V.: nhd. weich werden; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. mollis (1), fīerī, facere

mollifōrmis, mlat., Adj.: nhd. geschmeidig formbar; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. mollis (1), fōrma; L.: Latham 303a

mollifluus, lat., Adj.: nhd. sanft fließend, sanft dahinwogend, sanft wehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. mollis (1), facere; L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

molligo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. mollūgo; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollīgo, lat., F.: Vw.: s. mollūgo

mollīmen, lat.?, N.: nhd. Linderungsmittel; Hw.: s. mollīmentum; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: TLL

mollīmentum, lat., N.: nhd. Linderungsmittel; Hw.: s. mollīre, mollīmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollio, mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (1)

mollipēs, lat., Adj.: nhd. schlafffüßig, schleppfüßig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mollis (1), pēs; L.: Georges 2, 982, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollīre, lat., V.: nhd. beweglich machen, biegsam machen, geschmeidig machen, weich machen, erweichen, auflockern, mildern, verweichlichen, besänftigen, zähmen, erträglicher machen; ÜG.: ahd. giswuozen Gl, linden Gl, weihhen B, Gl; ÜG.: anfrk. giweikon MNPs, weikon MNPs; ÜG.: ae. gehnescian Gl, (þwean); ÜG.: mhd. weichen PsM; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Gl, HI, MNPs, PsM; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 981, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, Latham 303a, Blaise 596b

mollis (1), lat., Adj.: nhd. beweglich, geschmeidig, biegsam, weich, zart, schwach, gelenkig, sanft, gelinde, mild, empfindsam, verwöhnt, weichlich, glimpflich, jugendlich, elastisch, eben; ÜG.: ahd. glan Gl, lind N, lindi Gl, mammunti Gl, mammuntig Gl, seigarig Gl, (giskelit) Gl, sirig Gl, (slaf) Gl, slaft Gl, (slafto) Gl, unbiderbi Gl, weih Gl, N, T, (weihhi) Gl, welk N, (widil) Gl, (widillo) Gl, (zagalih) Gl; ÜG.: ae. hnesc Gl, (hnescness) Gl; ÜG.: an. linligr; ÜG.: mnd. mol, slabbabbisch; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Gl, N, T; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 982, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, Habel/Gröbel 245, Heumann/Seckel 349b

mollis (2), mlat., M.: nhd. Wolllüstling; E.: s. mollis (1); L.: Habel/Gröbel 245

mollitās, lat., F.: nhd. Geschmeidigkeit; Q.: Vita Mar. meretr.; E.: s. mollis (1); L.: TLL

molliter, lat., Adv.: nhd. geschmeidig, gelenk, weich, schwebend, sanft, elastisch, nachgebend, ergeben (Adv.), gelassen (Adv.), verwöhnt, weichlich, verweichlicht, wolllüstig, schwach, glimpflich; ÜG.: ahd. liso N, mammunto Gl, zagalihho Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 985, TLL, Heumann/Seckel 349b

mollitestia, lat., F.: nhd. ? (animalia molli testa instructa); Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. mollis (1), testa; L.: TLL

mollitia, lat., F.: nhd. Beweglichkeit, Biegsamkeit, Weichheit, Mürbheit, Lockerheit; ÜG.: ahd. (welki) N; ÜG.: mnd. knellichet, wekichhet*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 985, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollitiēs, lat., F.: nhd. Beweglichkeit, Biegsamkeit, Weichheit, Mürbheit, Lockerheit, Empfindsamkeit; ÜG.: ahd. antlaz Gl; ÜG.: mnd. knellichet; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 985, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, Blaise 596b

mollitīvus, mlat., Adj.: nhd. erweichend; Vw.: s. re-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mollis (1); L.: Latham 303a

mollītōrius, lat., Adj.: nhd. erweichend; Vw.: s. ex-; Hw.: s. mollīre; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollitūdo, lat., F.: nhd. Beweglichkeit, Biegsamkeit, Geschmeidigkeit, Weichheit, Zartheit; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweicht, weich gemacht; ÜG.: ahd. lind N, (welk) N; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), N; E.: s. mollīre, mollis (1); L.: TLL

mollium?, mlat., N.: nhd. weiches Gewand; E.: s. mollis; L.: Habel/Gröbel 245

mollondum, mlat., N.: nhd. gepachtetes Land; Q.: Latham (1136); E.: s. mala (2); Hinterglied vielleicht von ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 286b

mollūgo, mollīgo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. molligo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

mollus, mlat., M.: nhd. Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. mullo (1), mullonus, mulus; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 921

molluscum, lat., N.: nhd. Ahornschwamm; Hw.: s. molluscus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mollis (1); L.: Georges 2, 986, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

molluscus, lat., Adj.: nhd. weich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mollis (1); W.: s. nhd. Molluske, F., Molluske, Weichtier; L.: Georges 2, 986, TLL, Kytzler/Redemund 462

molmannus, mlat., M.: Vw.: s. malmandus

molmennus, mlat., M.: Vw.: s. malmandus

molnagium, mlat., N.: Vw.: s. molinagium

molnāris, mlat., M., F.: Vw.: s. molīnāris (2)

molnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

molnērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

Molo, Molōn, lat., M.=PN: nhd. Molon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μόλων (Mólōn); E.: s. gr. Μόλων (Mólōn), M.=PN, Molon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 986

Moloch, spätlat., M.=PN: nhd. Moloch; I.: Lw. gr. Μολόχ (Molóch); E.: s. gr. Μολόχ (Molóch), M.=PN, Moloch; hebr. (ham)moläk, M.=PN, Moloch; W.: nhd. Moloch, M., Moloch; L.: Kluge s. u. Moloch

molochās, lat., F.: nhd. ein Stein; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: TLL

molochē, lat., F.: nhd. Malve; Hw.: s. malachē; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μολόχη (molóchē); E.: s. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Georges 2, 775, TLL

molochia, mlat., F.: nhd. Malve; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Latham 286b

molochina, molicina, molocina, molochinia, lat., F.: nhd. Malvenkleid; I.: Lw. gr. μολοχίνη (molochínē); E.: s. gr. μολοχίνη (molochínē), F., Malvenkleid; vgl. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Georges 2, 987, TLL

molochinārius, molocinārius, lat., M.: nhd. Malvenkleidermacher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. molochina; L.: Georges 2, 987, TLL

molochinia, lat., F.: Vw.: s. molochina

molochinus, lat., Adj.: nhd. aus Malvenfasern gemacht, malvenfarbig; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. μολόχινος (molóchinos); E.: s. gr. μολόχινος (molóchinos), Adj., aus Malvenfasern gemacht, malvenfarbig; vgl. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: TLL

molochītis, lat., F.: nhd. Malachit?, grüner Hornstein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μολοχῖτις (molochitis); E.: s. gr. μολοχῖτις (molochitis), F., ein malvenfarbiger Stein; vgl. gr. μολόχη (molóchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; W.: s. mhd. melochītes, st. M., Malachit; nhd. Malachit, M., Malachit; L.: Georges 2, 987, TLL

molocina, lat., F.: Vw.: s. molochina

molocinārius, lat., M.: Vw.: s. molochinārius

Molōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Molo

mōlōn, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Zauberkraut?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mōly; L.: TLL

molones?, mlat., Sb.: nhd. ein Hund?; ÜG.: mhd. (hezzezohe) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 273a (hessezōhe)

molonus, mlat., M.: nhd. Mühlstein; E.: s. molere; L.: Blaise 596b

molonymphius, mlat., Adj.: nhd. unverheiratet; E.: s. nympha?; L.: Blaise 596b

Molorchēus, lat., Adj.: nhd. molorchëisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Molorchus; L.: Georges 2, 987

Molorchus, lat., M.=PN: nhd. Molorchos; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μόλορχος (Mólorchos); E.: s. gr. Μόλορχος (Mólorchos), M.=PN, Molorchos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 987

Molossia, lat., F.=ON: nhd. Molossien, Land der Molosser; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Molossus (1); L.: Georges 2, 987

molossiambos, gr.-lat., M.: nhd. Molossiambus, aus einem Molossus und einem Jambus bestehendes Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Molossus (1), iambus; L.: Georges 2, 987, TLL

Molossicus, lat., Adj.: nhd. molossisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μολοσσικός (Molossikós); E.: s. gr. Μολοσσικός (Molossikós), Adj., molossisch; s. lat. Molossus (1); L.: Georges 2, 987, TLL

molossopyrrichos, gr.-lat., M.: nhd. aus einem Molossus und einem Pyrrichus bestehendes Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Molossus (1), pyrrichē; L.: Georges 2, 987, TLL

molossospondīos, gr.-lat., M.: nhd. aus einem Molossus und einem Spondeus bestehendes Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Molossus (1), spondēus (2); L.: Georges 2, 987, TLL

Molossus (1), Moleschus, lat., M.: nhd. Molosser, Jagdhund; ÜG.: ahd. amo? Gl, brakko Gl, hessihunt Gl, rudio Gl, rudo Gl, siusa Gl, siuso Gl; ÜG.: as. ruthio GlTr; ÜG.: ae. roþhund Gl; ÜG.: mhd. mülhunt Gl; ÜG.: mnd. mölenhunt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. Μολοσσός (Molossós); E.: s. gr. Μολοσσός (Molossós), M., Molosser; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 987, TLL, Latham 303a, Blaise 596b

Molossus (2), lat., Adj.: nhd. molossisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μολοσσός (Molossós); E.: s. gr. Μολοσσός (Molossós), Adj., molossisch; s. lat. Molossus (1); R.: molossus canis: nhd. Molosser (ein Hund), starker Rüde; L.: Georges 2, 987, TLL, Habel/Gröbel 245

molōsus?, lat., Adj.: nhd. Mahlzähne betreffend?, schwer, massiv; Q.: Gl; E.: molere; L.: TLL, Latham 303a, Blaise 596b

molotius, lat.?, Adj.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: molotius veluti viridis et grandis invenitur in Aegypto; L.: TLL
molta (1), mouta, molda, mlat., F.: nhd. Mahlbann, Mahlzins, Getreide das zu einer Mühle gebracht wird; Q.: Niermeyer (1053-1083); E.: s. molere; L.: Niermeyer 913, Latham 303a, Blaise 596b

molta (2), lat. (ält.), F.: Vw.: s. multa

molta (3), mlat., F.: Vw.: s. maltha

moltāticus, lat. (ält.), Adj.: Vw.: s. multāticus

mōlto, mlat., M.: Vw.: s. mūlto

mōltonagium, mlat., N.: Vw.: s. mūltonagium

moltūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

molucrum, lat., N.: nhd. Mühlenbesen zum Abkehren der Mühlsteine, Missgeburt, Mondkalb; ÜG.: mnd. mölenisern*, mölenspel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. molere; L.: Georges 2, 987, TLL, Walde/Hofmann 2, 106

mōlumentum, mōlimentum, mlat., N.: nhd. Vergütung, Honorar; Q.: Latham (1313); E.: s. lat. ēmōlimentum, ex, molere; L.: Latham 303a

molūra, mlat., F.: nhd. Form; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 596b

molutus, mlat., Adj.: Vw.: s. molitus (1)

mōly, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Zauberkraut?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. μῶλυ (mōly); E.: s. gr. μῶλυ (mōly), N., Zauberkraut, fabelhaftes Wunderkraut; idg. *moulo-, *molo-, *mūlo-, Sb., Wurzel, Pflanze, Pokorny 750; L.: Georges 2, 987, TLL

molybdaena, lat., F.: nhd. Wasserblei, Bleiwurz, Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μολύβδαινα (molýbdaina); E.: s. gr. μολύβδαινα (molýbdaina), F., Bleikugel; vgl. gr. μόλυβδος (mólybdos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: Georges 2, 988, TLL

molybdis, lat., F.: nhd. Senkblei; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μολυβδίς (molybdís); E.: s. gr. μολυβδίς (molybdís), F., Bleikugel; vgl. gr. μόλυβδος (mólybdos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: Georges 2, 988

molybdītis, lat., F.: nhd. Bleischaum, Bleiasche; ÜG.: mnd. bliasche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μολυβδῖτις (molybditis); E.: s. gr. μολυβδῖτις (molybditis), F., Bleiasche; vgl. gr. μόλυβδος (mólybdos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: Georges 2, 988, TLL

molybdochrōs, molybdocrōs, lat., M.: nhd. Bleischmelzer? (qui lividae cutis est); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μολυβδόχρως (molybdóchrōs); E.: s. gr. μολυβδόχρως (molybdóchrōs), M., ?; vgl. gr. μόλυβδος (mólybdos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: TLL

molybdocrōs, lat., M.: Vw.: s. molybdochrōs

molybdus, lat., M.: nhd. Senkblei; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μόλυβδος (mólybdos); E.: s. gr. μόλυβδος (mólybdos), M., Blei; Fremdwort, Frisk 2, 251; L.: Georges 2, 988, TLL

mōmar, lat., N.: nhd. Tadel, Vorwurf; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μῶμαρ (mōmar); E.: s. gr. μῶμαρ (mōmar), N., Tadel, Vorwurf; vgl. gr. μῶμος (mōmos), M., Tadel, Vorwurf; weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL, Frisk 2, 284

mombord..., mlat.: Vw.: s. mundiburd...

mombordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

momburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mōmen, lat., N.: nhd. Bewegung, Sich-Bewegen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Walde/Hofmann 2, 116

mōmentālis, lat., Adj.: nhd. augenblicklich; Hw.: s. mōmentāliter; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. movēre; L.: Latham 303a, Blaise 596b

mōmentāliter, lat., Adv.: nhd. augenblicklich; Hw.: s. mōmentum; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 988, TLL

mōmentāna, lat., F.: nhd. kleine Münzwaage, kleine Geldwaage, Waage; ÜG.: ahd. (wagunzunga) Gl; Hw.: s. mōmentum; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 913, Latham 303b, Blaise 596b

mōmentāneē, mlat., Adv.: nhd. augenblicklich, von Augenblick zu Augenblick; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. mōmentāneus; L.: Latham 303b, Blaise 596b

mōmentāneus, lat., Adj.: nhd. nur augenblicklich, zeitlich vorübergehend, zum augenblicklichen Bedürfnis erbaut, vergänglich, sofort, unverzüglich; ÜG.: ahd. stuntlih Gl, stuntwilig Gl, zitlih Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. mōmentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. movēre; W.: s. nhd. momentan, Adj., momentan, augenblicklich; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 913, Habel/Gröbel 245, Blaise 596b

mōmentārius, lat., Adj.: nhd. nur augenblicklich, zeitlich, vorübergehend, schnell wirkend; ÜG.: as. (waga) GlTr; Hw.: s. mōmentum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, GlTr, HI; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106

mōmentātim, lat., Adv.: nhd. plötzlich, jählings, jäh; Q.: Gl; E.: s. mōmentum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Blaise 596b

mōmentātīvē, mlat., Adv.: nhd. sofort, gleich; E.: s. mōmentum; L.: Blaise 596b

mōmentiolum, mlat., N.: nhd. kurzer Moment; Q.: Latham (690); E.: s. mōmentum; L.: Latham 303a, Blaise 596b

mōmentōsus, lat., Adj.: nhd. nur augenblicklich; Hw.: s. mōmentum; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106

mōmentulum, mlat., N.: nhd. kurzer Moment; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. mōmentum; L.: Latham 303a

mōmentum, lat., N.: nhd. Moment, Augenblick, Bewegungsdauer, Bewegungskraft, Bewegung, Strecke, Verlauf, Zeitabschnitt, Periode, Ausschlag, Entscheidung, Einwirkung, Entwicklung, Veränderung, Einfluss, Gewicht, Geltung, Bedeutung, Kraft, Wert, Kraftaufwand, Wichtigkeit; ÜG.: ahd. gang Gl, (nuzzida) Gl, run Gl, saz Gl, stunta N, stuntwila B, Gl, stupf N, suk Gl, waga Gl, wila Gl; ÜG.: ae. hwil Gl, scytel Gl; ÜG.: mhd. stunde BrTr, wile PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LSal, LVis, N, PsM; E.: s. movēre; W.: an. momenta, F., eineinhalb Minuten, Augenblick; W.: mhd. mōmente, F., Moment, Augenblick; nhd. Moment, M., Moment, Augenblick; R.: per mōmenta: nhd. von Zeit zu Zeit; L.: Georges 2, 988, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Moment, Kytzler/Redemund 462, Habel/Gröbel 245, Latham 303a, Blaise 596b, Heumann/Seckel 349b

mōmerium, lat., N.: nhd. Schmach, Schande; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μῶμος (mōmos), M., Tadel, Vorwurf; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 284; L.: Georges 2, 990

momia, mlat., F.: Vw.: s. mumia

momma, lat., F.: nhd. Mamma; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

momoco?, lat., Sb.: nhd. eine Blüte; ÜG.: lat. flos de morario Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

momus, mlat., M.: nhd. Maske, Verkleidung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 597a

Mona (1), lat., F.=ON: nhd. Mona (Insel zwischen Wales und Irland), Anglesey; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 990

mona (2), mlat., F.: nhd. Witwe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 597a

monacāre, mlat., V.: Vw.: s. monachāre

Monacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus München kommend, München betreffend; E.: s. Monacum; L.: Blaise 597b

monacha, lat., F.: nhd. Nonne; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. μοναχή (monachḗ); E.: s. gr. μοναχή (monachḗ), F., Nonne; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 990, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 913, Habel/Gröbel 245, Latham 303b

monachāle, mlat., N.: nhd. Mönchsgewand, Mönchskutte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. monachālis; L.: Latham 303b

monachālis, moniarchālis, lat., Adj.: nhd. mönchisch, klösterlich; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. monachus (1); L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 913, Habel/Gröbel 245, Latham 303b

monachāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Mönch, mönchisch; Q.: Latham (um 1430); E.: s. monachālis, monachus (1); L.: Latham 303b, Blaise 597a

monachāre, monacāre, mlat., V.: nhd. zum Mönch machen; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Urk (1056-1060); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 913, Latham 303b, Blaise 597a

monachārī, mlat., V.: nhd. Mönch werden; Q.: Dipl. (12. Jh.); E.: s. monachus (1); L.: Habel/Gröbel 245, Blaise 597a

monachasim, mlat., Sb.: Vw.: s. monathasim

monachātio, moniacātio, mlat., F.: nhd. Aufnahme als Mönch; Q.: Conc. (1179); E.: s. monachāre; L.: Niermeyer 913, Blaise 597a

monachātus, lat., M.: nhd. Mönchsstand; mlat.-nhd. Anlegen des Mönchsgewands, Gesamtheit der Mönche; ÜG.: mnd. mönikhet*; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); Q2.: Hugo Farf. (um 1020); E.: s. monachus (1); L.: Georges 2, 990, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 913, Latham 303b, Blaise 597a

monachellus, mlat., M.: nhd. Mönchlein, Mönchchen, kleiner Mönch; ÜG.: mhd. münechiken Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. monachus; L.: Glossenwörterbuch 423b (münechiken), Latham 303b, Blaise 597a

monachia, mlat., F.: Vw.: s. monomachia

monachīa, mlat., F.: nhd. Grundstück das einem Kloster geschenkt wurde, Mönchsstand; Q.: Urk (797-814); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 914, Latham 303b, Blaise 597a

monachicālis, mlat., Adj.: nhd. mönchisch; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 914, Blaise 597a

monachicē, mlat., Adv.: nhd. als Mönch, mönchisch; Q.: Cap. (789); E.: s. monachicus, monachus (1); L.: Niermeyer 914, Blaise 597a

monachicum, mlat., N.: nhd. Mönchsgewand; Q.: Urk (1003); E.: s. monachicus, monachus (1); L.: Niermeyer 914

monachicus, lat., Adj.: nhd. mönchisch, einfach; ÜG.: ae. (munuc), munuclic; Q.: Iustinian. nov. (6. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., LLang, Formulae; I.: Lw. gr. μοναχικός (monachikós); E.: s. gr. μοναχικός (monachikós), Adj., mönchisch; vgl. gr. μοναχός (monachós), M., Einsiedler; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; R.: monachica regula: nhd. Klosterregel; L.: Georges 2, 991, TLL, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b

monachīlis, monochīlis, lat., Adj.: nhd. Mönch betreffend, Mönch..., mönchisch, klösterlich; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. monachus (1); L.: TLL, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b

monachīliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Mönch, mönchisch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. monachīlis; L.: Latham 303b, Blaise 597a

monachīna, mlat., F.: nhd. kleine Nonne; E.: s. monachīnus, monachus (1); L.: Blaise 597a

monachīnus, lat., Adj.: nhd. Mönch betreffend, Mönch...; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. monachus (1); L.: TLL

monachismus, mlat., M.: nhd. Mönchsstand; Q.: Urk (um 1163); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 914, Latham 303b, Blaise 597a

monachitās, mlat., F.: nhd. Mönchsstand; Q.: Urk (1060-1067); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 914, Blaise 597a

Monachium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Monacum

monachīum, lat., N.: nhd. Kloster; mlat.-nhd. Grundstück das einem Kloster geschenkt wurde, Mönchsstand; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. μοναχειον (monacheion); E.: s. gr. μοναχειον (monacheion), N., Kloster; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 991, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 914

monachizāre, mlat., V.: nhd. zum Mönch werden; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. monachus (1); L.: Niermeyer 914, Latham 303b, Blaise 597a

monacholus, monachulus, lat.?, M.: nhd. Mönchlein, kleiner Mönch, einfacher Mönch; Q.: Conc., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. monachus (1); L.: TLL, Niermeyer 914, Blaise 597a

monachulus, mlat., M.: Vw.: s. monacholus

monachus (1), monahus, lat., M.: nhd. Mönch, Klausner, Zönobit, in Klostergemeinschaft lebender Mönch; ÜG.: ahd. einago Gl, munih B, Gl; ÜG.: an. munkr; ÜG.: mhd. münech BrTr, PsM, müneche Gl; Vw.: s. anti-, com-, dē-, ex-, Nigro-, prae-, pseudo-; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, PsM; I.: Lw. gr. μοναχός (monachós); E.: s. gr. μοναχός (monachós), M., Einsiedler; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; W.: germ. *munik, M., Mönch; an. munki, sw. M. (n), Mönch; W.: germ. *munik, M., Mönch; an. munkr, st. M. (a), Mönch; W.: germ. *munik, M., Mönch; ae. munuc, M., Mönch; W.: germ. *munik, M., Mönch; afries. munek, monink, M., Mönch; W.: germ. *munik, M., Mönch; as. *munik?, st. M. (a), Mönch; W.: germ. *munik, M., Mönch; ahd. munih 15, st. M. (a), Mönch; mhd. münech, münich, munich, st. M., Mönch, Wallach; nhd. Mönch, M., Mönch, DW 12, 2487; R.: monachus griseus: nhd. grauer Mönch, Zisterziensermönch; R.: monachus albus: nhd. weißer Mönch, Zisterziensermönch; R.: monachus niger: nhd. schwarzer Mönch, Benediktinermönch, Cluniazensermönch; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Kluge s. u. Mönch, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 597b

monachus (2), lat., Adj.: nhd. mönchisch, Mönch betreffend, Mönch...; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. monachus (1); L.: TLL

monacla, mlat., F.: nhd. Sperling; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: vgl. frz. moineau, M., Sperling; s. lat. monachus (1); L.: Blaise 597b

monacordum, mlat., N.: Vw.: s. monochordon

monacornus, mlat., M.: nhd. Einhorn; Q.: Latham (um 1393); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. cornū; L.: Latham 304a

monacosmum, lat., N.: nhd. ein Fahrzeug; Q.: Gl; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: TLL

Monacum, Monachium, mlat., N.=ON: nhd. München; E.: s. monachus (1)?; L.: Blaise 597b

monadēs, lat.?, F.?: nhd. Einheit; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. monas; W.: nhd. Monade, F., Monade, Unteilbares; L.: Georges 2, 991, TLL

monadicon, gr.-lat., N.: nhd. Einfaches; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μοναδικόν (monadikón); E.: s. gr. μοναδικόν (monadikón), N., Einfaches; vgl. gr. μοναδικός (monadikós), Adj., einheitlich; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: TLL

monadicus, lat., Adj.: nhd. einfach; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. μοναδικός (monadikós); E.: s. gr. μοναδικός (monadikós), Adj., einheitlich; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 991, TLL

monadium, mlat., N.: nhd. Einheit; E.: s. monas; L.: Blaise 597b

Monaesēs, lat., M.=PN: nhd. Monaises; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μοναίσης (Monaísēs); E.: s. gr. Μοναίσης (Monaísēs), M.=PN, Monaises; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 991

monagium, mlat., N.: nhd. Kloster; E.: s. monachus (1); L.: Blaise 597b

mōnagium, mlat., N.: Vw.: s. molinagium

monahus, mlat., M.: Vw.: s. monachus (1)

mōnāle, mlat., N.: Vw.: s. mōniāle

mōnālis, mlat., F.: Vw.: s. mōniālis (1)

monarcha, mlat., M.: nhd. Monarch, Alleinherrscher, Herrscher, Bischof, Territorialfürst; ÜG.: mnd. regente; Vw.: s. prōto-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονάρχης (monárchēs); E.: s. gr. μονάρχης (monárchēs), M., Alleinherrscher; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Monarch, M., Monarch; L.: TLL, Kluge s. u. Monarch, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 597b

monarchālis, mlat., Adj.: nhd. monarchisch; Q.: Latham (1370); E.: s. monarcha, monarchus; L.: Latham 303b, Blaise 597b

monarchātus, mlat., M.: nhd. Monarchie; Q.: Latham (1260); E.: s. monarcha, monarchus; L.: Latham 303b, Blaise 597b

monarchēs, mlat., M.: nhd. Monarch, Alleinherrscher, Herrscher, Territorialfürst; Q.: Aelfric (um 1000); I.: Lw. gr. μονάρχης (monárchēs); E.: s. gr. μονάρχης (monárchēs), M., Alleinherrscher; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Monarch, M., Monarch; L.: Niermeyer 914, Latham 303b, Blaise 597b

monarchia, lat., F.: nhd. Alleinherrschaft, Monarchie, einzelnes Königreich, vereinigtes Königreich; mlat.-nhd. Fürstentum; ÜG.: ahd. einheroti Gl, hertuom Gl, suntarwalt Gl; ÜG.: ae. anweald Gl; Q.: Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, Urk; I.: Lw. gr. μοναρχία (monarchía); E.: s. gr. μοναρχία (monarchía), F., Alleinherrschaft; s. gr. μονάρχης (monárchēs), M., Alleinherrscher; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; W.: mhd. monarchīe, st. F., Herrschaft, Monarchie; W.: mnd. monarchīe, F., Kaisertum; L.: Georges 2, 991, TLL, Niermeyer 914, Latham 303b, Blaise 597b

monarchiānus, lat., M.: nhd. Anhänger der Monarchie; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. monarchia; L.: Georges 2, 991, TLL

monarchicus, mlat., Adj.: nhd. monarchisch; Q.: Latham (um 1376); I.: Lw. gr. μοναρχικός (monarchikós); E.: s. gr. μοναρχικός (monarchikós), Adj., monarchisch; s. monarcha, monarchus; W.: nhd. monarchisch, Adj., monarchisch, den Monarchen betreffend, die Monarchie betreffend; L.: Latham 303b

monarchius, mlat., M.: Vw.: s. monarchus

monarchus, monarchius, lat., M.: nhd. Alleinherrscher, Herrscher, Monarch; mlat.-nhd. Bischof, Territorialfürst, ein Würfelspiel; ÜG.: ahd. einherosto Gl; Q.: Gl; Q2.: Joh. Sarisb. (um 1160); I.: Lw. gr. μόναρχος (mónarchos); E.: s. gr. μόναρχος (mónarchos), M., Alleinherrscher; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 597b

monārius, lat., Adj.: nhd. nur eine Abhandlung habend; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 991, TLL

mōnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

monas, lat., F.: nhd. Einheit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονάς (monás); E.: s. gr. μονάς (monás), F., Einheit; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 991, TLL, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 304a, Blaise 597b

monasta, mlat., M.: nhd. Mönch; E.: s. monachus (1)?; L.: Blaise 597b

monastērālis, mlat., Adj.: Vw.: s. monastēriālis (1)

monastēria, lat., F.: nhd. Kloster; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. monastērium; L.: TLL, Blaise 597b

monastēriālis (1), monastērālis, lat., Adj.: nhd. klösterlich, mönchisch; ÜG.: ahd. munistrilih B; ÜG.: ae. (mynster), mynsterlic; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., Formulae, LLang; E.: s. monastērium; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 914, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 597b

monastēriālis (2), mlat., M., F.: nhd. Klostermensch, Ordensmitglied; ÜG.: mhd. klosterliute BrTr; Q.: BrTr, Cap. (742); E.: s. monastēriālis (1); L.: Niermeyer 915, Blaise 597b

monastēriāliter, mlat., Adv.: nhd. in einem Kloster, klösterlich; Q.: Niermeyer (Ende 8. Jh.); E.: s. monastēriālis (1), monastērium; L.: Niermeyer 915, Latham 303b, Blaise 597b

monastēriarcha, mlat., M.: nhd. Abt, Prior; Q.: Latham (um 1100); E.: s. monastērium; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 303b, Blaise 598a

Monastēriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Münster stammend, Münster betreffend; Q.: Conc. (1279); E.: vom ON Münster, s. lat. monastērium; L.: Blaise 598a

monastēriolum, lat., N.: nhd. kleines Kloster, Klösterlein, Klösterchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl.; E.: s. monastērium; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 915, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 598a

monastēriolus, mlat., Adj.: nhd. klösterlich, mönchisch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. monastērium; L.: Latham 303b

monastērium, minstērium, lat., N.: nhd. Einsiedelei, Kloster, Klause, Mönchsgemeinschaft; mlat.-nhd. Abtei, Münster, Dom, Stiftskirche, Kathedralkirche, Klosterkirche, Klostergut, Pfarrkirche, Kapelle die an eine Kirche gebaut ist; ÜG.: ahd. monastar B, munster Gl; ÜG.: ae. mynster; ÜG.: an. klaustr; ÜG.: mhd. goteshus BrTr, kloster BrTr, münster BrTr; ÜG.: mnd. herekloster; Vw.: s. archi-, Mauri-; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis; Q2.: Conc. (813), Dipl., Hink., Urk; I.: Lw. gr. μοναστήριον (monastḗrion); E.: s. gr. μοναστήριον (monastḗrion), N., Eremitenzelle, Kloster; vgl. gr. μονάστῆς (monástēs), M., Einsiedler; gr. μονάζειν (monázein), V., sich absondern, allein leben; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; W.: germ. *munistri, N., Kloster; ae. mynster, N., Münster, Kathedrale, Kloster; an. mynstr, st. N. (a), Kirche; W.: germ. *munistri, N., Kloster; afries. menster*, N., Münster; W.: germ. *munistri, N., Kloster; an. mustari, musteri, N., Kloster, Stiftskirche; W.: germ. *munistri, N., Kloster; ahd. munistri* 14, munistiuri, st. M. (ja), st. N. (ja), „Münster“, Kloster; mhd. münster, munster, st. N., Klosterkirche, Stiftskirche, Münster; s. nhd. Münster, N., M., Münster, Klosterkirche, Stiftskirche, DW 12, 2698; W.: germ. *munistri, N., Kloster; ahd. monastar* 2, st. N. (a), Münster, Kloster; W.: nhd. Monasterium, N., Monasterium, Kloster, Münster; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Kluge s. u. Münster, Kytzler/Redemund 471, Niermeyer 915, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 598a

monastērius, mlat., M.: nhd. Kloster; E.: s. monastērium; L.: Blaise 598a

monasticē, lat.?, Adv.: nhd. mönchisch, klösterlich; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. monasticus; L.: TLL, Blaise 598a

monasticus, lat., Adj.: nhd. mönchisch, klösterlich, Mönchs...; ÜG.: mhd. klosterlich PsM; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Beda, PsM; I.: Lw. gr. μοναστικός (monastikós); E.: s. gr. μοναστικός (monastikós), Adj., mönchisch; s. lat. monastērium; W.: nhd. monastisch, Adj., monastisch, mönchisch, klösterlich; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Niermeyer 915, Habel/Gröbel 245, Latham 303b

monastria, lat., F.: nhd. Nonne; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονάστρια (monástria); E.: s. monastērium; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106

monātārius, mlat., M.: Vw.: s. monētārius (2)

monathasim, monachasim, mlat., Sb.: nhd. Unterhose; E.: aus dem Hebr.; L.: Blaise 598a

monāticum?, mlat., N.: Vw.: s. monēticum

monātōrius, mlat., M.: Vw.: s. monētārius (2)

monaulēs, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aus dem Gr., s. monaulus; L.: TLL

*monaulis, lat., Adj.: nhd. auf einfacher Flöte spielen; Hw.: s. monauliter; E.: s. monaulus

monauliter, lat., Adv.: nhd. auf einfacher Flöte; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. monaulus; L.: Georges 2, 991, TLL

monaulos, gr.-lat., M.: Vw.: s. monaulus

monaulus, monaulos, lat., M.: nhd. einfache Flöte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μόναυλος (mónaulos); E.: s. gr. μόναυλος (mónaulos), M., einfache Flöte; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 2, 991, TLL

monazōn, lat., M.: nhd. Mönch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. μονάζων (monázōn); E.: s. gr. μονάζων (monázōn), M., Mönch; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Georges 2, 991, TLL

monca, mlat., F.: Vw.: s. manca (1)

moncellus, mlat., M.: Vw.: s. monticellus

mondāre, mlat., V.: Vw.: s. mundāre

mondebordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mondeburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mondificāre, mlat., V.: Vw.: s. mundificāre

mondilio, mlat., M.: nhd. Mensch der von einem Schutzherrn abhängig ist; Q.: Honor. II. (1124-1130); E.: s. mundius (1); L.: Blaise 598a

mondium, mlat., N.: Vw.: s. mundium

mondus (1), mlat., M.: Vw.: s. mundius (1)

mondus (2), mlat., M.: Vw.: s. mundus (2)

moneaea Damascēna, lat., F.: nhd. erlesene Damaszenerpflaume; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 991, TLL

monēagium, mlat., N.: Vw.: s. monētagium

monēārius, mlat., M.: Vw.: s. monētārius (2)

monēdagium, mlat., N.: Vw.: s. monētagium

monedāticus, mlat., M.: Vw.: s. monetāticus

monedīnum, mondīnum, mlat., N.: nhd. „Montagland“?; ne. „Monday-land“; Hw.: s. mundaylondus; Q.: Latham (1305); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 303b

monēdula, nodula, lat., F.: nhd. Dohle; ÜG.: ahd. cava Gl, kaha Gl, taha Gl, R; ÜG.: as. (ka) Gl; ÜG.: mhd. tahele Gl, tole Gl, tul Gl; ÜG.: mnd. dole, kauke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, R; E.: s. idg. *ēdes, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; Etymologie des Vordergliedes unbekannt, s. Walde/Hofmann 2, 106f.; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 106, Habel/Gröbel 245, Latham 313b

monefacere, lat., V.: nhd. ermahnen; Vw.: s. ad-, com-; Q.: Interpr. Ignat.; E.: s. monēre, facere; L.: Georges 2, 991

monēia, mlat., F.: Vw.: s. monēta

monēla, monella, lat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

monella, lat., F.: Vw.: s. monēla

monēmeron, gr.-lat., N.: nhd. Eintagssalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονήμερον (monḗmeron); E.: s. gr. μονήμερον (monḗmeron), N., Eintagssalbe?; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 2, 991, TLL

*monēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mahend; Hw.: s. monendō; E.: s. monēre
monendō, mlat., Adv.: nhd. mahend; ÜG.: ahd. manento; E.: s. monēre
monenteron, gr.-lat., N.: nhd. Darm, Dickdarm; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονέντερον (monénteron); E.: s. gr. μονέντερον (monénteron), N., Darm, Dickdarm; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

monēre, lat., V.: nhd. denken machen, erinnern, mahnen, ermahnen, zu bedenken geben, belehren, warnen, raten, auffordern, veranlassen, vorsagen, vorhersagen, erzählen, züchtigen; ÜG.: ahd. gisagen Gl, leren Gl, N, manon Gl, N; ÜG.: ae. manian; ÜG.: an. minna; ÜG.: mhd. manen PsM; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-, im-, per-, prae-, prō-, read-, recom-, re-, resub-*, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. monieren, sw. V., monieren, mahnen, bemängeln zurückdenken, sich besinnen, sich erinnern; L.: Georges 2, 991, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Kluge s. u. monieren, Kytzler/Redemund 463, Habel/Gröbel 245, Heumann/Seckel 350a

monēris, lat., F.: nhd. Einruderer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονήρης (monḗrēs); E.: s. gr. μονήρης (monḗrēs), F., Einruderer; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἐρέσσειν (eréssein), V., rudern; idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 2, 993, TLL

monērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

monestrallus, mlat., M.: Vw.: s. ministrellus

moneta, mlat., F.: nhd. Teil der Gebärmutter; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 304a

monēta, monēia, monta, minēta, minta, lat., F.: nhd. Münzstätte, gemünztes Geld, geprägtes Geld, Münze, Münzstempel, Münzprägestätte, Geldprägung, Gepräge, Mutter der Musen; mlat.-nhd. Münzrecht, Prägegebühr; ÜG.: ahd. (insigili) Gl, muniz Gl, muniza Gl, (munizari) Gl, munizisarn Gl, trunna? Gl, waga Gl; ÜG.: as. munita Gl; ÜG.: afries. mente K, munte W; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, HI, K, LBur, LFris, LLang, W; Q2.: Niermeyer (1037); E.: s. monēre; von Jūno Monēta in deren Tempel sich eine Münzprägestätte befand, weitere Herkunft unklar; W.: germ. *munita, F., Münze; ae. mynet, N., Münze; an. mynt, F., Münze; W.: germ. *munita, F., Münze; afries. mente 20, meneta, menote, F., Münze; W.: germ. *munita, F., Münze; afries. munte 5, F., Münze; W.: germ. *munita, F., Münze; as. munita* 2, st. F. (ō), Münze; W.: germ. *munita, F., Münze; ahd. muniza 31, munniza, st. F. (ō), Münze, Geldstück; mhd. münze, st. F., Münze, Silbermünze, Münzrecht, Münzstätte, Münzhaus; nhd. Münze, F., Münze, DW 12, 2703; W.: germ. *munita, F., Münze; ahd. muniz 7, st. M. (a?, i?), Münze, Geldstück; W.: s. nhd. Moneten, Sb. Pl., Moneten, Geld; L.: Georges 2, 993, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Kluge s. u. Münze, Moneten, Kytzler/Redemund 462, 471, Niermeyer 916, Habel/Gröbel 245, Latham 303b, Blaise 598a, Heumann/Seckel 350a

monētagium, monoiagium, monēdagium, monēagium, mlat., N.: nhd. Münzeinkünfte, Münzgeld, Steuer die gezahlt wird damit der Herrscher auf die Münzverrufung verzichtet, Münzprägung, bestimmte Münze; Q.: Latham (1100); E.: s. monēta; L.: Niermeyer 916, Latham 303b, Blaise 598b

monētālis, lat., Adj.: nhd. zur Münze gehörig, Münze betreffend, Münz...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. monēta; R.: aurum monētāle: nhd. gemünztes Geld; R.: pēs monētāle: nhd. römischer Fuß; L.: Georges 2, 993, TLL, Latham 304a, Heumann/Seckel 350a

monētāre, mlat., V.: nhd. Münzen prägen, ausmünzen, münzen; Vw.: s. com-; Q.: Alan., Cap. (805), Dipl., Leg. Henr.; E.: s. monēta; L.: Niermeyer 916, Habel/Gröbel 245, Latham 304a, Blaise 598b

monētāreus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. monētārius (1)

monētāreus (2), mlat., M.: Vw.: s. monētārius (2)

monētāria (1), mlat., F.: nhd. Münzerin; ÜG.: mhd. münzerse Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. monētārius (1), monēta; L.: Glossenwörterbuch 424a (munserse)

monētāria (2), mlat., F.: nhd. Münzstätte, Prägestätte, Amt des Münzmeisters; Q.: Latham (1205); E.: s. monētārius (1), monēta; L.: Latham 304a

monētārium, mlat., N.: nhd. Münzstätte, Prägestätte, Amt des Münzmeisters; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. monētārius (1), monēta; L.: Latham 304a

monētārius (1), monētāreus, lat., Adj.: nhd. zur Münze gehörig, Münz...; Q.: Inschr., Cap., Const., Ei, HI; E.: s. monēta; W.: s. as. munitėri* 1, st. M. (ja), „Münzer“, Wechsler; W.: s. ahd. munizāri 26, st. M. (ja), Münzer, Wechsler, Geldwechsler; mhd. münzære, münzer, st. M., Münzer, der Geld prägt, der das Recht hat Geld zu wechseln; nhd. Münzer, M., „Münzer“, Präger der Münzen, Leiter einer Münzstätte, DW 12, 2708; W.: nhd. monetär, Adj., monetär, geldlich; L.: Georges 2, 993, TLL, Kytzler/Redemund 462, Niermeyer 916, Latham 304a, Blaise 598a

monētārius (2), monētāreus, monātārius, monātōrius, monītārius, monēārius, lat., M.: nhd. Münzarbeiter, Münzer, Münzmeister; ÜG.: ahd. munizari Gl; ÜG.: afries. mentere W; ÜG.: mhd. münzmeister Gl; ÜG.: mnd. müntære*; Vw.: s. com-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl, W; E.: s. monēta; L.: Georges 2, 993, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Niermeyer 916, Habel/Gröbel 245, Latham 304a, Blaise 598a

monētāticus, monedāticus, mlat., M.: nhd. Münzeinkunft, Münzgeld, Steuer die gezahlt wird damit der Herrscher auf die Münzverrufung verzichtet, Münzprägung, bestimmte Münze; Q.: Dipl. (919); E.: s. monēta; L.: Niermeyer 916, Blaise 598b

monētātio, mlat., F.: nhd. Münzprägen; Q.: Latham (1248); E.: s. monētārius (1), monēta; L.: Latham 304a

monētātor, mlat., M.: nhd. Münzer; Q.: Cap. (864); E.: s. monētāre, monēta; L.: Niermeyer 916, Blaise 598b

monētātus, mlat., Adj.: nhd. geprägt; E.: s. monētāre, monēta; L.: Blaise 598b

monēticum, monāticum?, mlat., N.: nhd. Münzeinkunft, Münzgeld, Steuer die gezahlt wird damit der Herrscher auf die Münzverrufung verzichtet, Münzprägung, bestimmte Münze; Q.: Latham (1282); E.: s. monēta; L.: Latham 303b

monetrīx, lat., F.: nhd. Mahnerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. monēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 107

monētula, lat.?, F.: nhd. ein wenig Geld, kleine Münzstätte; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. monēta; L.: TLL

mongnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

mongnērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

moniacātio, mlat., F.: Vw.: s. monachātio

mōniāle, mōnāle, mlat., N.: nhd. Nonnenkloster, Zahlung für Nahrung; Q.: Latham (1364); E.: s. mōniālis (1); L.: Latham 304a, Blaise 598b

moniālis, mlat., Sb.: nhd. Längspfosten; Hw.: s. meinellus; Q.: Latham (1357); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 304a

mōniālis (1), mōnālis, mūniālis, mlat., F.: nhd. Nonne; ÜG.: ahd. nunna? Gl; Vw.: s. sāncti-; Q.: Formulae, Gl, Ildef. (um 660); E.: verkürzt aus sānctimōniālis; R.: mōniālis alba: nhd. weiße Nonne, Zisterzienserschwester; R.: mōniālis nigra: nhd. schwarze Nonne, Benediktinerin; R.: mōniālis cōnsecrāta: nhd. Äbtissin; L.: Niermeyer 916, Habel/Gröbel 245, Latham 304a, Blaise 597b, 598b

mōniālis (2), mlat., Adj.: nhd. Nonnen...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. moniālis (1); L.: Habel/Gröbel 245, Latham 304a, Blaise 598b

mōniāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Nonnen, bei Nonnen; E.: s. mōniālis (1); L.: Blaise 598b

moniarchālis, mlat., Adj.: Vw.: s. monachālis

monica, mlat., F.: nhd. Nonne; E.: s. monachus (1)?; L.: Blaise 598b

moniculus, mlat., M.: nhd. Mönchlein, kleiner Mönch, einfacher Mönch; E.: s. monachus (1); L.: Blaise 598b

monīle, munīle, lat., N.: nhd. Halsband, Halsschmuck, Perle, Kleinod; ÜG.: ahd. furibuogi Gl, furispan Gl, gisteini Gl, halsberg Gl, halsgold Gl, haldzierida WH, kelatuoh Gl, (menni) Gl, nuska Gl, nuskil Gl, (smidazierida) WH, (stein) Gl, (ubarfangila) Gl, (wibzierida) N; ÜG.: as. wifgigarwidi? Gl; ÜG.: anfrk. halstiritha; ÜG.: ae. beag Gl, healsbeag Gl, sigel; ÜG.: mhd. gesperre Gl, nüschel PsM, spengelin Gl, vürespan Gl; ÜG.: mnd. nüschel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LThur, N, PsM, WH; E.: s. idg. *mono-, *moneh₂-?, Sb., Nacken, Hals, Schmuck, Pokorny 747; vgl. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; R.: monīlia, lat., N. Pl.: nhd. Kleinodien; L.: Georges 2, 993, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Habel/Gröbel 246, Blaise 598b, Heumann/Seckel 350a

mōnīlis, mlat., Adj.: nhd. mönchisch, klösterlich; E.: s. mōniālis (1); L.: Blaise 598b

monim..., mlat.: Vw.: s. monum...

monima, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Iber.; L.: TLL

monimen, lat., N.: nhd. Erinnern, Erinnerung, Ermahnung, Warnung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. monēre; L.: TLL, Niermeyer 916, Latham 304a, Blaise 598b

mōnīmen, mlat., N.: Vw.: s. mūnīmen

monimentārius, lat., Adj.: Vw.: s. monumentārius

monimentum (1), mlat., N.: nhd. Warnung, Rat; Q.: Latham (um 950); E.: s. monēre; L.: Latham 304a, Blaise 598b

monimentum (2), lat., N.: Vw.: s. monumentum

mōnīmentum, mlat., N.: Vw.: s. mūnīmentum

monīmerium, lat., N.: nhd. Eintagesfest; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονημέριον (monēmérion); E.: s. gr. μονημέριον (monēmérion), N., Eintagesfest; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

mōnīre, mlat., V.: Vw.: s. mūnīre

monitāre, lat., V.: nhd. nachdrücklich erinnern, mahnen; Vw.: s. ad-, com-, sub-*; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 994, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Habel/Gröbel 246

monitāria, mlat., F.?: nhd. Sammelstelle für die Weinsteuer?; ÜG.: ahd. (winskazreita) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. monēre?

monītārius, mlat., M.: Vw.: s. monētārius (2)

monitio, lat., F.: nhd. Erinnern, Erinnerung, Ermahnung, Warnung, Aufforderung, Forderung; mlat.-nhd. Feldzug; ÜG.: ahd. manung B, manunga B; ÜG.: mhd. manunge BrTr, PsM; Vw.: s. ad-, com-, dē-, prae-, resub-*, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., HI, LVis, PsM; Q2.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 994, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Niermeyer 916, Latham 304a, Blaise 598b

monitīvus, mlat., Adj.: nhd. ermahnend, mahnend, warnend; Q.: Latham (um 1376); E.: s. monēre; L.: Latham 304a

monitor, lat., M.: nhd. Erinnerer, Mahner, Konsulent, Vorbeter, Vorsänger, Warner, Aufseher, Steuermahner, Steuereintreiber, Antreiber, Anführer, Hofmeister; ÜG.: ahd. (manunga) WH; Vw.: s. ad-, com-, prae-, sub-, vice-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, HI, WH; E.: s. monēre; W.: ne. monitor, M., Aufseher, Monitor; nhd. Monitor, M., Monitor, Bildschirm; L.: Georges 2, 994, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Walde/Hofmann 2, 107, Kluge s. u. Monitor, Kytzler/Redemund 463, Latham 304a, Blaise 598b, Heumann/Seckel 350a

monitōria, mlat., F.: nhd. Ermahnung, Warnung; Q.: Latham (1488); E.: s. monēre; L.: Latham 304a, Blaise 599a

monitōriālis (1), mlat., Adj.: nhd. warnend; E.: s. monēre; L.: Blaise 599a

monitōriālis (2), mlat., F.: nhd. Vorschrift, Ermahnung, Warnung; E.: s. monēre; L.: Blaise 599a

monitōrium, lat., N.: nhd. Entwurf, Notiz, Vorschrift, Ermahnung, Warnung; Vw.: s. prō-; Q.: Dig. (533 n. Chr.?); E.: s. monitōrius, monēre; L.: TLL, Niermeyer 916, Latham 304a, Blaise 599a

monitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Erinnerung dienlich, zur Warnung dienlich, Warn..., ermahnend?; Vw.: s. prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 994, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Latham 304a, Blaise 599a, Heumann/Seckel 350a

monitrīx, lat., F.: nhd. Erinnerin, Mahnerin; Vw.: s. com-; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. monēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 246, Blaise 599a

monitum, lat., N.: nhd. Erinnerung, Ermahnung, Andeutung, Prophezeiung, Antrieb, Eingebung; mlat.-nhd. Eingebung; ÜG.: ahd. manunga B; ÜG.: ae. manung; ÜG.: mhd. manunge BrTr; Vw.: s. ad-, prae-, resub-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei; E.: s. monēre; L.: Georges 2, 993, TLL, Heumann/Seckel 350a

monitus, lat., M.: nhd. Erinnerung, Mahnung, Warnung, Andeutung, Wille, Weissagung; ÜG.: ahd. manunga Gl; ÜG.: an. aminning; Vw.: s. ad-, com-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. monēre; L.: Georges 2, 994, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

monna, lat., F.: nhd. Kosewort für Mutter, Gattin; Q.: Inschr.; E.: Dissimilation von nonna; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 108

monnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

monnula, munula, lat., F.: nhd. Kosewort für Mutter, Gattin; Q.: Inschr.; E.: s. monna; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 108

monōbelus, lat., M.: nhd. mit langem Zeugungsglied Begabter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 994

monobiblion, gr.-lat., N.: nhd. einzelnes Buch; Hw.: s. monobiblon, monobiblos; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοβίβλιον (monobíblion); E.: s. gr. μονοβίβλιον (monobíblion), N., einzelnes Buch; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; L.: TLL

monobiblon, gr.-lat., N.: nhd. einzelnes Buch; Hw.: s. monobiblion, monobiblos; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόβιβλον (monóbiblon); E.: s. gr. μονόβιβλον (monóbiblon), N., einzelnes Buch; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; L.: TLL

monobiblos, gr.-lat., M.: nhd. einzelnes Buch; Hw.: s. monobiblion, monobiblon; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονόβιβλος (monóbiblos); E.: s. gr. μονόβιβλος (monóbiblos), M., einzelnes Buch; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; L.: TLL

monobilis, lat., Adj.: nhd. aus einem Stein bestehend?, aus einem Stück gehauen, monoluthisch; Hw.: s. monubilis; Q.: Itin. Burdig. (333 n. Chr.); E.: s. gr. μονόβολος (monóbolos), Adj., aus einem Stück gehauen; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL, Niermeyer 916

monōbolon, gr.-lat., N.: nhd. Springen ohne Stab, Springen ohne Stange; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 994, TLL, Heumann/Seckel 350a

monocerōs, lat., M.: nhd. Einhorn, asiatisches Nashorn; ÜG.: ahd. einhurno Gl, Ph; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, Ph; I.: Lw. gr. μονοκέρος (monokérōs); E.: s. gr. μονοκέρος (monokérōs), M., Einhorn; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 2, 994, TLL

monochīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. monachīlis

monochordium, mlat., N.: nhd. Monochord; Q.: Latham (1499); E.: s. monochordon; L.: Latham 304a

monochordon, monochordum, monacordum, gr.-lat., N.: nhd. Monochord, einsaitiger Tonmesser (M.), einstimmiger Gesang, Musikinstrument mit einer Saite; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόχορδον (monóchordon); E.: s. gr. μονόχορδον (monóchordon), N., Monochord; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 2, 994, TLL, Habel/Gröbel 246

monochordos, gr.-lat., Adj.: nhd. einsaitig; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόχορδος (monóchordos); E.: s. gr. μονόχορδος (monóchordos), Adj., einsaitig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; W.: s. nhd. Monochord, N., Monochord, einsaitiges Messwerkzeug zur Bestimmung von Tonintervallen; L.: Georges 2, 994, TLL

monochordum, mlat., N.: Vw.: s. monochordon

monochrōmatum, lat., N.: nhd. einfarbiges Gemälde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. monochrōmatos; L.: Georges 2, 994, TLL

monochrōmatos, gr.-lat., Adj.: nhd. einfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοχρώματος (monochrṓmatos); E.: s. gr. μονοχρώματος (monochrṓmatos), Adj., einfarbig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 2, 994, TLL

monochrōmum, mlat., N.: nhd. einfarbiges Bild; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Blaise 599a

monochronos, gr.-lat., Adj.: nhd. von einer Zeit seiend, von einem Zeitmaß seiend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόχρονος (monóchronos); E.: s. gr. μονόχρονος (monóchronos), Adj., von einer Zeit seiend, von einem Zeitmaß seiend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 994, TLL

monoclerus, mlat., Adj.: nhd. einbeinig; Q.: Petr. Alf. (11./12. Jh.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Blaise 599a

monoclitos, gr.-lat., Adj.: nhd. unbeugsam; Q.: Frg. Bob. gramm.; I.: Lw. gr. μονόκλιτος (monóklitos); E.: s. gr. μονόκλιτος (monóklitos), Adj., unbeugsam, unbeugbar; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

monoclōnos, gr.-lat., Adj.: nhd. einzweigig, einsprossig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόκλωνος (monóklōnos); E.: s. gr. μονόκλωνος (monóklōnos), Adj., einzweigig, einsprossig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κλών (klṓn), M., Zweig, Schoß (M.) (2), Schössling; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 2, 994, TLL

monocnēmos, gr.-lat., Adj.: nhd. einschenkelig?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόκνημος (monóknēmos); E.: s. gr. μονόκνημος (monóknēmos), Adj., einschenkelig?; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κνήμη (knḗmē), F., Unterschenkel, Schienbein, Radspeiche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; Kont.: Apellis tabulam, quam Graeci monocnemon appellant; L.: TLL
monococcus, lat., Adj.: nhd. einkernig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Lw. gr. μονόκοκκος (monókokkos); E.: s. gr. μονόκοκκος (monókokkos), Adj., einkernig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: TLL

monocoetium, lat., N.: nhd. einzelne Lagerstatt (lectulus secubantis); Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μονοκοίτιον (monokoítion); E.: s. gr. μονοκοίτιον (monokoítion), N., einzelne Lagerstatt; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κοίτη (koítē), F., Liegen (N.), Sichlagern, Lager, Bett; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

monocōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. eingliedrig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόκωλος (monókōlos); E.: s. gr. μονόκωλος (monókōlos), Adj., eingliedrig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κωλεός (kōléos), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 994, TLL

monocōlus, lat., M.: nhd. Eingliedriger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. monocōlos; L.: TLL

monocontium, lat., N.: nhd. „Einzelspeer“, Lanze; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοκόντιον (monokóntion); E.: s. gr. μονοκόντιον (monokóntion), N., „Einzelspeer“; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL, Heumann/Seckel 350a

monocosmus, mlat., M.: nhd. Einspänner; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Latham 304a

monocossis, mlat., Sb.: nhd. ein wertvoller Stein; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 599a

monocrātor, mlat., M.: nhd. Kaiser in Byzanz, Basileus; Q.: Anast. epist. (858-879); E.: s. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Blaise 599a

monocrēpis, lat., Adj.: nhd. einschuhig; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μονοκρήπις (monokrḗpis); E.: s. gr. μονοκρήπις (monokrḗpis), Adj., einschuhig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. κρηπίς (krēpís), F., Männerschuh; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 2, 995, TLL

monocubitālis, mlat., Adj.: nhd. eine Elle lang; Q.: Latham (um 1500); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. cubitus (1); L.: Latham 304a, Blaise 599a

monocubitus, mlat., Adj.: nhd. eine Elle lang; Q.: Latham (1233); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. cubitus (1); L.: Latham 304a

monocula, mlat., F.: nhd. Einäugige; Q.: Godfr. Vind. (1093-1132); E.: s. monoculus (1); L.: Blaise 599a

monoculāre, mlat., V.: nhd. eines Auges berauben, ein Auge ausstechen; Q.: Latham (1253); E.: s. monoculus (1); L.: Latham 304a, Blaise 599a

monoculus (1), lat., M.: nhd. Einäugiger; ÜG.: mnd. enögelinc; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Gl, LLang; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. oculus; L.: Georges 2, 995, Walde/Hofmann 2, 108, Latham 304a

monoculus (2), lat., Adj.: nhd. einäugig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. monoculus (1); W.: s. frz. monocle, M., Monokel; nhd. Monokel, N., Monokel, Sehhilfe für nur ein Auge; L.: Georges 2, 995, TLL, Kluge s. u. Monokel, Niermeyer 916

monōdēs, lat., Adj.: nhd. einen Tag dauernd? (per unum diem vigens); Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονώδης (monṓdēs); E.: s. gr. μονώδης (monṓdēs), Adj., einen Tag dauernd?; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: TLL

monōdia, lat., F.: nhd. Einzelgesang, Solo; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονῳδία (monōidía); E.: s. gr. μονῳδία (monōidía), F., Einzelgesang; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōdē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Monodie, F., Monodie, unbegleiteter einstimmiger Gesang; L.: Georges 2, 995, TLL

monōdiāria, lat., F.: nhd. Solosängerin; Q.: Inschr.; E.: s. monōdia; L.: Georges 2, 995, TLL

monōdiārius, lat., M.: nhd. Solosänger; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. monōdia; L.: Georges 2, 995, TLL

monōdium, lat., N.: nhd. Einzelgesang, Solo; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. monōdia; L.: Georges 2, 995, TLL

Monoecus, lat., M.: nhd. „Alleinwohnender“ (Beiname des Herkules); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μόνοικος (Mónoikos); E.: s. gr. Μόνοικος (Mónoikos), M., „Alleinwohnender“ (Beiname des Herakles); vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 2, 995, TLL

monoeidia?, lat., F.: nhd. Einförmigkeit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοειδία (monoeidía); E.: s. gr. μονοειδία (monoeidía), F., Einförmigkeit; vgl. gr. μονοειδής (monoeidḗs), Adj., eingestaltig, einförmig, einfach; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

monoēmeros, gr.-lat., Adj.: nhd. einen Tag dauernd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοήμερος (monoḗmeros); E.: s. gr. μονοήμερος (monoḗmeros), Adj., einen Tag dauernd; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

monofficiālis, mlat., Adj.: nhd. „einamtig“; ÜG.: mnd. enambachtich; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. officiālis (1), officium

monogamia, lat., F.: nhd. Monogamie, Sich-Verheiraten mit einer Frau; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. μονογαμία (monogamía); E.: s. gr. μονογαμία (monogamía), F., Monogamie, Sich-Verheiraten mit einer Frau; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 995, TLL, Blaise 599a

monogamus, lat., M.: nhd. nur eine Frau Habender, Mensch der nur einmal geheiratet hat; ÜG.: ahd. (einhiwit) Gl, eines gihiwiter Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μονόγαμος (monógamos); E.: s. gr. μονόγαμος (monógamos), M., nur eine Frau Habender; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; W.: s. nhd. monogam, Adj., monogam, mit nur einem Partner zusammenlebend; L.: Georges 2, 995, TLL, Niermeyer 916

monogenēs, lat., Adj.: nhd. eingeboren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονογενής (monogenḗs); E.: s. gr. μονογενής (monogenḗs), Adj., einzig geboren, einzig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm, Gattung; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; W.: nhd. monogen, Adj., monogen, durch nur ein einzelnes Gen bestimmt; L.: Georges 2, 995, TLL

monogenus, mlat., Adj.: nhd. homogen; Q.: Latham (860); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. gignere; L.: Latham 304a

monoglōssa, mlat., F.: nhd. Beifuß; ÜG.: ahd. skozmalta Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge, Sprache; vgl. idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402

monogramma, lat., N.: nhd. Monogramm, verschlungener Name, Namenszeichen, Monogramm Christi; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γάρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Monogramm, N., Monogramm, Namenszeichen aus den Anfangsbuchstaben; L.: Georges 2, 995, TLL, Kluge s. u. Monogramm, Niermeyer 916, Latham 304a, Blaise 599a

monogrammos, monogrammus, gr.-lat., Adj.: nhd. einlinig, einstreifig, skizziert, abgemagert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονόγραμμος (monógrammos); E.: s. gr. μονόγραμμος (monógrammos), Adj., einlinig, einstreifig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. γάρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 995, TLL, Blaise 599a

monogrammum, lat., N.: nhd. Monogramm, verschlungener Name, Namenszeichen; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. monogramma; W.: nhd. Monogramm, N., Monogramm; L.: TLL

monogrammus, mlat., Adj.: Vw.: s. monogrammos

monoiagium, mlat., N.: Vw.: s. monētagium

monoīdēs, lat., Adj.: nhd. einförmig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοειδής (monoeidḗs); E.: s. gr. μονοειδής (monoeidḗs), Adj., eingestaltig, einfach; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 995, TLL

monolinum, lat., N.: nhd. Halsband von einer Schnur Perlen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. līnum?; L.: Georges 2, 995, TLL

monolithus, monolitus, lat., Adj.: nhd. aus einem Stein bestehend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονόλιθος (monólithos); E.: s. gr. μονόλιθος (monólithos), Adj., aus einem Stein bestehend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein, weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 122; L.: Georges 2, 995, TLL

monolitus, lat., Adj.: Vw.: s. monolithus

monologion, monologium, mlat., N.: nhd. „Monologium“ (ein Buchtitel); Q.: Latham (um 1070); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 304a, Blaise 599a

monologium, mlat., N.: Vw.: s. monologion

monoloquium, mlat., N.: nhd. „Monoloquium“ (ein Buchtitel); Q.: Latham (um 1070); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. loquī; L.: Latham 304a

monolōris, lat., Adj.: nhd. einstreifig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. lōrum; L.: Georges 2, 995, TLL

monomachia, monachia, lat., F.: nhd. Einzelkampf, Zweikampf, Schlägerei; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf; ÜG.: ahd. einwig Gl, einwigi Gl, kampf Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., Gl, Urk; Q2.: Niermeyer (950); I.: Lw. gr. μονομαχία (monomachía); E.: s. gr. μονομαχία (monomachía), F., Einzelkampf, Zweikampf; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 995, TLL, Niermeyer 916, Habel/Gröbel 246, Latham 303b, Blaise 599a

monomachicē, mlat., Adv.: nhd. beim Einzelkampf; E.: s. monomachicus; L.: Blaise 599b

monomachicus, mlat., Adj.: nhd. Einzelkampf betreffend; Q.: Latham (um 1210); E.: s. monomachia; R.: monomachicus certāmen: nhd. Einzelkampf; L.: Latham 304a

monomachus (1), lat., M.: nhd. Einzelkämpfer; ÜG.: ahd. kempfo Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μονομάχος (monomáchos); E.: s. gr. μονομάχος (monomáchos), M., Einzelkämpfer; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 995, TLL

monomachus (2), lat., Adj.: nhd. einzelkämpferisch; Q.: Gl; E.: s. monomachus (1); L.: TLL

monomerēs, lat., Adj.: nhd. einteilig; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονομερής (monomerḗs); E.: s. gr. μονομερής (monomerḗs), Adj., einteilig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: nhd. monomer, Adj., monomer, aus einzelnen Molekülen bestehend; L.: TLL

monometer, lat., Adj.: nhd. aus einem Maß bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόμετρος (monómetros); E.: s. gr. μονόμετρος (monómetros), Adj., aus einem Maß bestehend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 996, TLL

monopāgia, mlat., F.: Vw.: s. monoplēgia*

monopeda, lat., F.: nhd. „Einfuß“ (uno pede saltuatim currens); Q.: Ps. Aug.; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. pēs (1); L.: TLL, Blaise 599b

monopedālis, mlat., Adj.: nhd. einen Fuß lang; Q.: Latham (um 1265); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. pēs (1); L.: Latham 304a

monopericopus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοπερίκοπος (monoperíkopos); E.: s. gr. μονοπερίκοπος (monoperíkopos), Adj., ?; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

monophagia, mlat., F.: nhd. Essen einer Mahlzeit während der Fastenzeit; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 599b

monophōnos, gr.-lat., Adj.: nhd. einstimmig, nur einen Ton enthaltend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόφωνος (monóphōnos); E.: s. gr. μονόφωνος (monóphōnos), Adj., einstimmig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. monophon, Adj., monophon, einkanalig; L.: Georges 2, 996, TLL

monophthalmus, monoptalmus, monothalmus, monotalmus, lat., Adj.: nhd. einäugig; ÜG.: ahd. einougi Gl; ÜG.: mhd. einöuge SH; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. μονόφθαλμος (monóphthalmos); E.: s. gr. μονόφθαλμος (monóphthalmos), Adj., einäugig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: TLL, Habel/Gröbel 246, Latham 304a, Blaise 599b

monophthongus, monoptongus, lat., Adj.: nhd. „einlautig“, einvokalig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μονόφθογγος (monóphthongos); E.: s. gr. μονόφθογγος (monóphthongos), Adj., „einlautig“, einvokalig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; W.: nhd. monophtongisch, Adj., monophthongisch, aus einem einzelnen Vokal bestehend; W.: s. nhd. Monophthong, M., Monophthong, einfacher Vokal; L.: TLL

Monophysita, mlat., M.: nhd. Monophysit; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; vgl. gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Monophysit, M., Monophysit; L.: Blaise 599b

monopilla, mlat., F.: nhd. eine Pille?; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 304a

monoplēgia*, monopāgia, monopōgia, mlat., F.: nhd. lokalisierter Kopfschmerz; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Latham 304a

monopodia, lat., F.: nhd. einfußiges Versmaß; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοποδία (monopodía); E.: s. gr. μονοποδία (monopodía), F., nur aus einem Versfuß bestehendes Metrum; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nhd. Monopodie, F., Monopodie, Einheit aus einem einzigen Versfuß; L.: TLL

monopodium, lat., N.: nhd. ein kleiner Tisch mit einem Fuß, Pfeilertischchen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοπόδιον (monopódion); E.: s. gr. μονοπόδιον (monopódion), N., Pfeilertischchen?; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 996, TLL

monopodius, lat., M.: nhd. Einfüßiger, Einfuß; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόπους (monópus); E.: s. gr. μονόπους (monópus), M., Einfüßiger, Einfuß; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 996, TLL

monopōgia, mlat., F.: Vw.: s. monoplēgia*

monopōlium, lat., N.: nhd. Monopol, Recht des Alleinhandels, Alleinverkauf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοπώλιον (monopṓlion); E.: s. gr. μονοπώλιον (monopṓlion), N., Monopol, Recht des Alleinhandels; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: nhd. Monopol, N., Monopol; L.: Georges 2, 996, TLL, Kluge s. u. Monopol

monoptalmus, lat., Adj.: Vw.: s. monophthalmus

monopteros, gr.-lat., Adj.: nhd. einflügelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονόπτερος (monópteros); E.: s. gr. μονόπτερος (monópteros), Adj., einflügelig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: s. nhd. Monopteros, M., Monopteros, antiker Säulentempel ohne Cella, Gartentempel; L.: Georges 2, 996, TLL

monopticus, lat., Adj.: nhd. nur mit einem Auge sehend, einäugig; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 996, TLL

monoptongus, lat., Adj.: Vw.: s. monophthongus

monoptōtum?, lat., N.: nhd. Nomen das nur eine Kasusform hat; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. monoptōtos; L.: Georges 2, 996

monoptōtos, monoptōtus, gr.-lat., Adj.: nhd. mit nur einem Kasus seiend; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόπτωτος (monóptōtos); E.: s. gr. μονόπτωτος (monóptōtos), Adj., mit nur einem Kasus seiend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 996, TLL, Latham 304a

monoptōtus, lat., Adj.: Vw.: s. monoptōtos

Monoscelita, mlat., M.: Vw.: s. Monothelita

Monoscelitus, mlat., M.: nhd. Monothelit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); idg. *gᵘ̯ʰel-, V., wollen (V.), Pokorny 489; L.: Latham 304a

monoschēmatistus, lat., Adj.: nhd. von einer Form seiend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοσχημάτιστος (monoschēmátistos); E.: s. gr. μονοσχημάτιστος (monoschēmátistos), Adj., von einer Form seiend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 996, TLL

monos (1), gr.-mlat., Adj.: nhd. ein; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. μόνος (mónos); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Latham 304a

monos (2), gr.-mlat., M.: nhd. Mönch; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Blaise 599b

monoscēmus, mlat., Adj.: Vw.: s. monoschēmus

monoschēmus, monoscēmus, lat., Adj.: nhd. von einer Form seiend; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόσχημος (monóschēmos); E.: s. gr. μονόσχημος (monóschēmos), Adj., von einer Form seiend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 996, Latham 304a

monoscovium?, lat., N.: nhd. ein Wagen?; Q.: Gl; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: TLL

monosēmus, lat., Adj.: nhd. einzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: nhd. monosem, Adj., monosem, nur eine Bedeutung habend; W.: s. nhd. monosemantisch, Adj., monosemantisch, nur eine Bedeutung habend; W.: s. nhd. Monosemie, F., Monosemie, Vorhandensein nur eine Bedeutung für ein Wort; W.: vgl. nhd. Monosemantikon, N., Monosemantikon, Wort für eine nur einmal vorkommende Sache; L.: TLL

monosolis, lat., Adj.: nhd. einfache Sohlen habend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; s. lat. solea; L.: Georges 2, 996, TLL

monosōmus, lat., Adj.: nhd. „einkörperig“; Q.: Inschr.; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: TLL

monostichium, lat., N.: nhd. ein aus einem Vers bestehendes Gedicht; Hw.: s. monostichum; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοστίχιον (monostíchion); E.: s. gr. μονοστίχιον (monostíchion), N., ein aus einem Vers bestehendes Gedicht; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 996, TLL

monostichum, lat., N.: nhd. ein aus einem Vers bestehendes Gedicht; Hw.: s. monosticium; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόστιχον (monóstichon); E.: s. gr. μονόστιχον (monóstichon), N., ein aus einem Vers bestehendes Gedicht; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; W.: s. nhd. Monostichon, N., Monostichon, Einzelvers; L.: Georges 2, 996, TLL

monostrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. einstrophig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονόστροφος (monóstrophos); E.: s. gr. μονόστροφος (monóstrophos), Adj., einstrophig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. στροφή (strophḗ), F., Wendung; vgl. idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 996, TLL

monosyllaba, lat., M.: nhd. Einsilbige; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. monosyllabos; L.: TLL, Latham 304a

monosyllabātim, lat.?, Adv.: nhd. einsilbig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. monosyllabos; L.: TLL

monosyllabica, mlat., F.: nhd. Einsilbige; Q.: Latham (1267); E.: s. monosyllabos; L.: Latham 304a

monosyllabicus, mlat., Adj.: nhd. einsilbig; Q.: Latham (1267); E.: s. monosyllabos; L.: Latham 304a, Blaise 599b

monosyllabis, lat.?, Adj.: nhd. einsilbig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. monosyllabos; L.: TLL

monosyllabum, lat., N.: nhd. einsilbiges Wort; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. monosyllabos; L.: Georges 2, 996, TLL

monosyllabos, gr.-lat., Adj.: nhd. einsilbig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μονοσύλλαβος (monosýllabos); E.: s. gr. μονοσύλλαβος (monosýllabos), Adj., einsilbig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. monosyllabisch, Adj., monosyllabisch, einsilbig; L.: Georges 2, 996, TLL

monotalmus, mlat., Adj.: Vw.: s. monophthalmus

monothalmus, mlat., Adj.: Vw.: s. monophthalmus

Monothelanus, mlat., M.: nhd. Monothelit; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); idg. *gᵘ̯ʰel-, V., wollen (V.), Pokorny 489; L.: Blaise 599b

Monothelita, mlat., M.: nhd. Monothelit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); idg. *gᵘ̯ʰel-, V., wollen (V.), Pokorny 489; L.: Latham 304a, Blaise 599b

Monothelita, Monoscelita, mlat., M.: nhd. Monothelit; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); idg. *gᵘ̯ʰel-, V., wollen (V.), Pokorny 489; L.: Latham 304a

monotonia, lat., F.: nhd. Eintönigkeit; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μονοτονία (monotonía); E.: s. gr. μονοτονία (monotonía), F., Eintönigkeit; vgl. gr. μονοτόνος (monotónos), Adj., eintönig; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Monotonie, F., Monotonie, Eintönigkeit; L.: TLL

monotonus, spätlat., Adj.: nhd. eintönig; I.: Lw. gr. μονοτόνος (monotónos); E.: s. gr. μονοτόνος (monotónos), Adj., eintönig; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: frz. monotone, Adj., monoton, eintönig; nhd. monoton, Adj., monoton, eintönig; L.: TLL, Kluge s. u. monoton

monotriglyphos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. monotriglyphus

monotriglyphus, monotriglyphos, lat., Adj.: nhd. nur einen Dreischlitz habend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονοτρίγλυφος (monotríglyphos); E.: s. gr. μονοτρίγλυφος (monotríglyphos), Adj., nur einen Dreischlitz habend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γλυφίς (glyphís), F., Kerbe, Einschnitt; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 2, 996, TLL

monotropus, lat., Adj.: nhd. allein lebend, Einsiedler (= monotropus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μονότροπος (monótropos); E.: s. gr. μονότροπος (monótropos), Adj., einsam lebend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. monotrop, Adj., monotrop, beschränkt anpassungsfähig; L.: Georges 2, 996, TLL

monoxila, mlat., F.: nhd. Einbaum; ÜG.: as. (skip) GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. monoxylus

monixillula, mlat., F.: nhd. kleiner Einbaum; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. monoxylus; L.: Blaise 599b

monoxylon, mlat., N.: nhd. Einbaum; ÜG.: mnd. bomschip; E.: s. monoxylus; Son.: gr.-mlat.

monoxylus, lat., Adj.: nhd. aus einem Stamm bestehend, Einbaum...; ÜG.: ahd. einboumig Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μονόξυλος (monóxylos); E.: s. gr. μονόξυλος (monóxylos), Adj., aus einem Stamm bestehend; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: Georges 2, 996, TLL

mōns, lat., M.: nhd. Berg, Gebirge, Berggestein, Felsgestein, Bergbaugebiet; ÜG.: ahd. berg APs, B, Ch, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, T, WH, gibirgi Gl, O, WH, (hohi) N; ÜG.: as. berg? GlEe, H, gibirgi H; ÜG.: anfrk. berg MNPs; ÜG.: ae. dun Gl, mor Gl, munt Gl; ÜG.: afries. berch* L; ÜG.: an. fjall; ÜG.: mhd. berc BrTr, PsM, gebirge PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Ch, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, I, L, LBai, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, PsM, T, WH; E.: s. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; W.: ae. munt, st. M. (a), Berg, Gebirge; W.: s. ae. muntiōf, Sb., Alpen; W.: mhd. mont, st. F., Berg; R.: mōntes: nhd. Gebirge; ÜG.: ahd. gibirgi N; R.: Bellus Mōns, M.=ON: nhd. Beaumont (Name mehrerer Abteien); R.: Clārus Mōns, M.=ON: nhd. Clermont, Clairmont (Abtei); L.: Georges 2, 996, TLL, Walde/Hofmann 2, 108, Niermeyer 917, Latham 304a, Blaise 102a, 185b, 599b

monsellus, mlat., M.: Vw.: s. monticellus

Monspeliēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Montpellier stammend, Montpellier betreffend; E.: vom ON Montpellier, Montispessulanum; L.: Blaise 599b

mōnstellum, lat., N.: Vw.: s. mōstellum

mōnsterum, lat., N.: Vw.: s. mōnstrum

monstra, mostra, mlat., F.: nhd. Besichtigung eines Grundbesitzes, Beibringen von schriftlichen Beweisen, Parade, Truppenschau, Probestück; Q.: Urk (1047); E.: s. monstrāre; W.: it. mostra, F., Probestück; nhd. Muster, N., Muster; L.: Walde/Hofmann 2, 110, Kluge s. u. Muster, Kytzler/Redemund 473, Niermeyer 917, Blaise 599b

mōnstra, mlat., F.: nhd. Musterung; Q.: Latham (um 1289); E.: s. mōnstrāre; L.: Latham 304b

mōnstrābilis, lat., Adj.: nhd. bemerkenswert, ausgezeichnet; ÜG.: mhd. bewiselich Gl; Vw.: s. dē-, im-, indē-; Hw.: s. mōnstrāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl; E.: s. monēre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 304b

mōnstrābiliter, mlat., Adv.: nhd. natürlich, klar; E.: s. mōnstrāre; L.: Blaise 599b

mōnstrāliter, mlat., Adv.: nhd. natürlich, klar; E.: s. mōnstrāre; L.: Blaise 599b

mōnstrāmen, mlat., N.: nhd. Anzeichen, Hinweis; Q.: Latham (1245); E.: s. mōnstrāre; L.: Latham 304b

mōnstrantia, ministrantia, mlat., F.: nhd. Monstranz; ÜG.: mhd. monstranz Gl, monstranze Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. mōnstrāre, monēre; W.: mhd. monstranz, monstranze, st. F., sw. F., Monstranz; nhd. Monstranz, F., Monstranz, Gefäß zum Zeigen der Hostie; L.: Kluge s. u. Monstranz, Kytzler/Redemund 464, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 599b

mōnstrāre, mōstrāre, lat., V.: nhd. zeigen, anzeigen, weisen, unterweisen, lehren, vorzeigen, andeuten, verordnen, bestimmen, antreiben, dartun, erweisen, nachweisen, beweisen, Truppen begutachten; mlat.-nhd. ein Buch vorlegen; ÜG.: ahd. bigrifan N, foratuon N, (geban) N, gikunden I, giougen N, kiosan N, (kunden) Gl, kwedan N, leren Gl, N, meinen I, ougen B, N, (sagen) N, skinan N, (zeiga) N, zeigon Gl, N, zeihhanen N, zeinen O; ÜG.: as. wisian H; ÜG.: ae. æteawan Gl, eawan Gl, gecyþan, geeawan Gl, getæcan; ÜG.: mhd. vürelegen BrTr, zeigen BrTr, PsM; Vw.: s. com-, dē-, ē-?, perdē-, per-, praedē-, prae-, praeter-, re-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, I, LLang, LVis, N, O, PsM; E.: s. monēre; W.: s. nhd. mustern, sw. V., mustern, prüfend betrachten; R.: mōnstrāvit: nhd. ein Writ; L.: Georges 2, 998, TLL, Walde/Hofmann 2, 109f., Kytzler/Redemund 473, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 600a, Heumann/Seckel 350b

mōnstrāta, mōnstreia, mlat., F.: nhd. Waldstück; E.: s. mōnstrāre; L.: Niermeyer 917, Blaise 600a

monstraticus, mlat., M.: nhd. Feldherr, Anführer; E.: s. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (ein athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Blaise 600a

mōnstrātio, lat., F.: nhd. Zeigen, Musterung; Vw.: s. dē-, prae-, re-; Hw.: s. mōnstrāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 304b, Blaise 600a

mōnstrātīvus, lat., Adj.: nhd. nachweisend; Vw.: s. dē-, prae-; Hw.: s. mōnstrāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

mōnstrātor, lat., M.: nhd. Zeiger, Zeigender, Führer, Unterweiser, Lehrer; Vw.: s. dē-, prae-; Hw.: s. mōnstrāre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Blaise 600a

mōnstrātrīx, lat., F.: nhd. Zeigerin, Führerin; Vw.: s. dē-, prae-; Q.: Gl, Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. mōnstrāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 304b, Blaise 600a

mōnstrātum, moustrum, mlat., N.: nhd. Musterung; Q.: Latham (1384); E.: s. mōnstrāre; L.: Latham 304b

mōnstrātus (1), lat., M.: nhd. Zeigen; Hw.: s. mōnstrāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

mōnstrātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezeigt; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. mōnstrāre

mōnstreia, mlat., F.: Vw.: s. mōnstrāta

mōnstrifer, lat., Adj.: nhd. Ungeheuer hervorbringend, haarsträubend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mōnstrum, ferre; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Habel/Gröbel 246

mōnstrificābilis, lat., Adj.: nhd. abenteuerlich, seltsam; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mōnstrum, facere; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 109

*mōnstrificāre, lat., V.: Hw.: s. mōnstrābilis; E.: s. mōnstrum, facere

mōnstrificē, lat., Adv.: nhd. seltsam, wunderbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mōnstrificus; L.: Georges 2, 997, TLL

mōnstrificus, lat., Adj.: nhd. seltsam, wunderbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mōnstrum, facere; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Blaise 600a

mōnstrigenus, lat., Adj.: nhd. Ungeheuer erzeugend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mōnstrum, gignere; L.: Georges 2, 997, TLL, Walde/Hofmann 2, 109

mōnstriparus, mlat., Adj.: nhd. monstergebärend; Q.: Walt. Chat. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. mōnstrum, parere; L.: Latham 304b, Blaise 600a

mōnstrivorus, lat., Adj.: nhd. Ungeheuer verschlingend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mōnstrum, vorāre; L.: Georges 2, 997, TLL

mōnstrōsē, lat., Adv.: Vw.: s. mōnstruōsē

mōnstrōsitās, mōnstruōsitās, lat., F.: nhd. Widernatürlichkeit, Unnatürlichkeit; Hw.: s. mōnstruōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. monēre; W.: nhd. Monstrosität, F., Monstrosität, Widernatürlichkeit; L.: Georges 2, 998, TLL, Kytzler/Redemund 464, Latham 304b, Blaise 600a

mōnstrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. mōnstruōsus

mōnstrum, mōnsterum, lat., N.: nhd. Wahrzeichen der Götter als naturwidrige Erscheinung, Ungeheuer, Unhold, Scheusal, Untier, Gespenst, Wunder, Unglaubliches, Ungereimtes, Seltsames, Widernatürliches, Abenteuerliches, Abenteuer, Untat; ÜG.: ahd. bouhhan Gl, (bremo) Gl, egiso Gl, N, egitior N, forabouhhan Gl, forazeihhan Gl, gitrog Gl, (hamustro) Gl, skinleih Gl, skinleihhi Gl, skrato Gl, skrez Gl, talamaska Gl, (tior) N, (trugiding) Gl, (truginissa) Gl, ungihiuri Gl, ungihiurida Gl, unholda Gl, (wuntar) Gl, zoubar Gl; ÜG.: mhd. getroc PsM; ÜG.: mnd. merwunder; Vw.: s. prō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM; E.: s. monēre; W.: nhd. Monstrum, N., Monstrum, Ungeheuer; W.: nhd. Monster, N., Monster; L.: Georges 2, 998, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Kluge s. u. Monstrum, Kytzler/Redemund 463, 464, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 600a, Heumann/Seckel 350b

mōnstruolum, mlat., N.: nhd. „Monsterlein“, kleines Monster, kleine Bestie; E.: s. mōnstrum; L.: Blaise 600a

mōnstruōsē, mōnstrōsē, lat., Adv.: nhd. widernatürlich, unnatürlich; Hw.: s. mōnstrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 999, TLL, Blaise 600a

mōnstruōsitās, mlat., F.: Vw.: s. mōnstrōsitās

mōnstruōsus, mōnstrōsus, lat., Adj.: nhd. widernatürlich, unnatürlich, scheußlich, missgestaltet, wunderbar, abenteuerlich, seltsam; ÜG.: ahd. bitrogalih Gl, egislih Gl, trogalih Gl, ungihiuri Gl, wuntarlih Gl; Hw.: s. mōnstrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. monēre; W.: nhd. monströs, Adj., monströs; L.: Georges 2, 999, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Kytzler/Redemund 464, Habel/Gröbel 246, Heumann/Seckel 350b

monta (1), mlat., F.: Vw.: s. monēta

monta (2), mlat., F.: Vw.: s. munda (4)

montagium, mlat., N.: nhd. Zoll welchen den Fluss hinauffahrende Schiffe zu entrichten haben; E.: s. montāre, mōns; L.: Niermeyer 917

Montalbēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Montauban stammend, Montauban betreffend; E.: vom ON Montauban, Montis Albānī, s. lat. mōns, albus; L.: Blaise 600a

montāna, lat., F.: nhd. Gebirge, Berg; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. montānus (1); L.: TLL, Niermeyer 917, Latham 304a, Blaise 600a

montānāricus (1), mlat., Adj.: nhd. in den Bergen wohnend; Q.: Dipl. (960); E.: s. montānus (1); L.: Niermeyer 917

montānāricus (2), mlat., M.: nhd. Bergbewohner; E.: s. montānus (1); L.: Blaise 600a

montānārius, montēnārius, mlat., M.: nhd. Bergbewohner; Q.: Urk (Anfang 10. Jh.); E.: s. montānus (1); L.: Niermeyer 917, Latham 304a, Blaise 600a

montānea, montānia, lat., F.: nhd. Gebirge, Berg; E.: s. mōns; L.: Walde/Hofmann 2, 108, Niermeyer 917, Blaise 600a

montāneus, montānius, mlat., Adj.: nhd. gebirgig, Berg...; Q.: Latham (1324); E.: s. mōns; L.: Latham 304a

montānia, mlat., F.: Vw.: s. montānea

Montāniānus, lat., Adj.: nhd. montanianisch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. Montānus (3); L.: Georges 2, 999

montāniculus, lat., Adj.: nhd. etwas auf den Bergen befindlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. montānus, mōns; L.: Georges 2, 999, TLL, Walde/Hofmann 2, 108

montānīnus, mlat., Adj.: nhd. Gebirgler betreffend, des Gebirglers seiend; E.: s. mōns; L.: Habel/Gröbel 246

montāniōsus, lat., Adj.: nhd. gebirgig; Hw.: s. montānus; Q.: Grom.; E.: s. mōns; L.: Georges 2, 999, TLL, Walde/Hofmann 2, 108

montānis, lat., Adj.: nhd. auf Bergen befindlich, Berg..., Gebirgs...; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. mōns; L.: TLL

Montānista, lat., M.: nhd. Montanist; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Montānus (3); L.: Heumann/Seckel 350b

montānius, mlat., Adj.: Vw.: s. montāneus

montānum, lat., N.: nhd. Gebirgsgegend, Berg; ÜG.: ahd. (bergari) Gl, berghus Gl, gibirgi Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. montānus (1); L.: Georges 2, 1000, Habel/Gröbel 246

montānus (1), lat., Adj.: nhd. auf Bergen befindlich, Berg..., Gebirgs..., gebirgig; ÜG.: ahd. (berg)? Gl, (liutstam) Gl; Vw.: s. cis-, citrā-, extrā-, sub-, trāns-, ultrā-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mōns; W.: nhd. montan, Adj., zum Bergbau gehörig; R.: siler montānum, N.: nhd. „Bergstaude“; W.: silermontān 2, sirenmontān, Sb., Berglaserkraut; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 108, Kluge s. u. montan, Latham 304a, Blaise 600a

montānus (2), lat., M.: nhd. Bergbewohner, Gebirgsbewohner; Vw.: s. ultrā-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. montānus (1); L.: Georges 2, 1000, Niermeyer 917, Blaise 600a

Montānus (3), lat., M.=PN: nhd. Montanus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mōns?; L.: Georges 2, 999

montānus (4), mlat., M.: nhd. Bergland; ÜG.: ae. mor Gl, morland Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Gl; E.: s. montānus (1)

montāre, lat., V.: nhd. Berg besteigen, aufsteigen, steigen; mlat.-nhd. sich belaufen auf; Vw.: s. ad-, super-; E.: s. mōns; W.: mhd. muntieren, sw. V., rüsten; nhd. montieren, sw. V., montieren, befestigen; L.: Walde/Hofmann 2, 109, Kluge s. u. montieren, Kytzler/Redemund 464, Niermeyer 917, Blaise 600b

montārius, mlat., M.: nhd. Soldat in den Bergen; E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montāticus, mlat., M.: nhd. Zoll welchen den Fluss hinauffahrende Schiffe zu entrichten haben; Q.: Urk (990); E.: s. montāre, mōns; L.: Niermeyer 917, Blaise 600a

montātor*, muntātor, mlat., M.: nhd. Soldat in den Bergen; Q.: Latham (1166); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montātus, mlat., Adj.: nhd. beritten; E.: s. montāre, mōns; L.: Niermeyer 917, Blaise 600a

montea, munteia, mlat., F.: nhd. Tide, Flut; Q.: Latham (1247); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montēnārius, mlat., M.: Vw.: s. montānārius

montēnsis (1), montēsis, lat., Adj.: nhd. zum Gebirge gehörig, gebirgig, Gebirgs...; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 108

montēnsis (2), lat., M.: nhd. Montenser (Angehöriger einer Sekte); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. mōns; L.: Heumann/Seckel 350b

montēscere, mlat., V.: nhd. sich wie ein Gebirge erheben; E.: s. mōns; L.: Blaise 600a

montēsis, lat., Adj.: Vw.: s. montēnsis (1)

monticella*, musshella, mlat., F.: nhd. Berglein, Haufe, Haufen; Q.: Latham (1399); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

monticellulus, lat., M.: nhd. Berglein, ganz kleiner Berg, Hügelchen; Hw.: s. monticellus; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109

monticellus, moncellus, mouncellus, muncellus, monsellus, mussellus, lat., M.: nhd. Berglein, kleiner Berg, Hügel; Q.: Grom., Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Niermeyer 917, Latham 304b

monticium, mlat., N.: nhd. Gebirgskette; E.: s. mōns; L.: Blaise 600a

monticola, lat., M.: nhd. Bergbewohner, Gebirgsbewohner; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mōns, colere; L.: Georges 2, 1000, TLL, Blaise 600a

monticula, mlat., F.: nhd. Berglein, kleiner Berg, Hügel; Q.: Latham (1383); E.: s. mōns; L.: Latham 304a

monticulōsus, mlat., Adj.: nhd. gebirgig; E.: s. monticulus, mōns; L.: Blaise 600a

monticulus, lat., M.: nhd. Berglein, kleiner Berg, Hügel; ÜG.: ahd. bergili NP; ÜG.: mhd. bühelin Voc; ÜG.: mnd. holle; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), NP, Voc; E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 304b

montifer, lat., Adj.: nhd. bergtragend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mōns, ferre; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109

montifodīna, mlat., F.: nhd. Mine (F.) (1), Bergwerk; Q.: Latham (1414); E.: s. mōns, fodīna; L.: Latham 304b

montigena, mlat., Adj.: nhd. berggeboren; Q.: Latham (1220); E.: s. mōns, gignere; L.: Latham 304b

Montilium, mlat., N.=ON: nhd. Montélimar; Q.: Conc.; E.: s. mōns; L.: Blaise 600a

Montīnus, lat., M.=PN: nhd. Montinus (Berggott); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000

Montisgaudium, mlat., N.=Interj.: nhd. „Monjoie“ (französischer Kriegsschrei); Q.: Latham (um 1250); E.: s. mōns, gaudium; L.: Latham 304a

Montispessulānum, mlat., N.=ON: nhd. Montpellier; Q.: Conc.; E.: s. lat. mōns; L.: Blaise 600b

montius, lat., Adj.: nhd. zum Berg gehörig, Berg...; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL

montivagus, lat., Adj.: nhd. Berge durchstreifend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mōns, vagus (1); L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Walde/Hofmann 2, 726

mōnto, mlat., M.: Vw.: s. mūlto

montor, muntor, munitor, mlat., M.: nhd. Soldat in den Bergen; E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montōrius*, muntōrius, mlat., M.: nhd. Soldat in den Bergen; Q.: Latham (1255); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montōsum, lat., N.: Vw.: s. montuōsum

montōsus, lat., Adj.: Vw.: s. montuōsus

montulus, mlat., M.: nhd. kleiner Berg, Berglein; Q.: Latham (um 1202); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montuōsitās, mlat., F.: nhd. Höhe, Erhebung; E.: s. montuōsus, mōns; L.: Blaise 600b

montuōsum, montōsum, lat., N.: nhd. gebirgige Gegend, Berggegend, Gebirgsgegend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL

montuōsus, montōsus, lat., Adj.: nhd. gebirgig, reich an Gebirgen seiend, bergig; ÜG.: ahd. berghaft Gl; ÜG.: mhd. büheleht Voc; ÜG.: mnd. bergich, jokich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mōns; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Habel/Gröbel 246

montūra* (1), mountūra, mlat., F.: nhd. Aufsteigehilfe; Q.: Latham (1403); E.: s. mōns; L.: Latham 304b

montūra (2), mlat., F.: Vw.: s. mortuāria*

monubilis, lat., Adj.: nhd. aus einem Stück gehauen, monolithisch; Hw.: s. monobilis; Q.: Itin. Burdig. (333 n. Chr.); E.: Bildung nach gr. μονόβολος (monóbolos), Adj., aus einem Stück gehauen; vgl. gr. μόνος (mónos), Adj., allein; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 916

monumen, mlat., N.: nhd. Urkunde, Dokument, Erinnerung; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. monēre; L.: Blaise 600b

monumentālis, lat., Adj.: nhd. bloß als Denkzeichen dienend; Hw.: s. monumentum; Q.: Grom.; E.: s. monēre; W.: nhd. monumental, Adj., monumental; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Kytzler/Redemund 465

monumentārius, monimentārius, lat., Adj.: nhd. zum Denkmal gehörig, Denkmal betreffend, zum Grabmal gehörig; Hw.: s. monumentum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. monēre; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

monumentum, monimentum, lat., N.: nhd. Erinnerungszeichen, Denkzeichen, Denkmal, Grabmal, Andenken, Erinnerung, Friedhof, Gruft, Begräbnis, Familienbegräbnis, Kennzeichen, Ermahnung; mlat.-nhd. Urkunde, Akte; ÜG.: ahd. (bigraban) O, (bustari) Gl, gihugt Gl, gihugtida Gl, giwaht Gl, grab O, T, grabahus MF, graft Gl, gukkida? Gl, (tunna) Gl; ÜG.: as. graf H, (stedi) GlEe; ÜG.: ae. bend Gl, byrgen Gl, GlArPr, fæstnung Gl, ymbfæstnung Gl; ÜG.: mhd. gedæhtnisse Gl, gehügede Gl; ÜG.: mnd. erdenhop; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, MF, O, T; E.: s. monēre; W.: nhd. Monument, N., Monument, Denkmal; L.: Georges 2, 1000, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Kluge s. u. Monument, Kytzler/Redemund 464, Niermeyer 916, 917, Habel/Gröbel 246, Blaise 600b, Heumann/Seckel 350b

mōnūmentum, mlat., N.: Vw.: s. mūnīmentum

Mōnychus, lat., M.=PN: nhd. Monychos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μώνυχος (Mṓnychos); E.: s. gr. Μώνυχος (Mṓnychos), M.=PN, Monychos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1001

moota, mlat., F.: nhd. Möwe; Q.: Sim. Dun. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. frz. mouette, F., Möwe; gallorom. *mēwitta, F., Möwe; s. afrk. *mēwi, Gamillschag 635a; L.: Latham 304b, Blaise 600b

mopop, ägypt.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

Mopsiānus, lat., M.: nhd. Anhänger des Mopsius, Mopsianer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mopsius; L.: Georges 2, 1001

Mopsius, lat., M.=PN: nhd. Mopsius (Familienname); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1001

Mopsopius, lat., Adj.: nhd. zu Mopsopia gehörig, mopsopisch, attisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μοψόπιος (Mopsópios); E.: s. gr. Μοψόπιος (Mopsópios), Adj., zu Mopsopia gehörig, mopsopisch, attisch; vgl. gr. Μοψοπία (Mopsopía), F.=ON, Mopsopia (alter Name von Attika), Attika; von einem König Μόψοπος (Mópsopos); L.: Georges 2, 1001

Mopsuhestia, Mobsuëstia, lat., F.=ON: nhd. Mopsuhestia (Stadt in Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μόψου ἑστία (Mópsu hestía); E.: s. Μόψου ἑστία (Mópsu hestía), F.=ON, „Mopsus-Herd“, Mopsuhestia (Stadt in Sizilien); vgl. gr. ἑστία (hestía), F., Haus, Wohnung, Familie, Herd; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 2, 1001

Mopsus, lat., M.=PN: nhd. Mopsos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μόψος (Mópsos); E.: s. gr. Μόψος (Mópsos), M.=PN, Mopsos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1001

mora (1), lat., F.: nhd. Verzug, Verzögerung, Aufenthalt, Aufschub, Frist, Zeit, Rast, Pause, Zeitraum, Hindernis; ÜG.: ahd. frist N, sumheit Gl, twal Gl, twala B; ÜG.: ae. ielding, ieldness, (sona), swigung Gl, tweo, wraþu Gl; ÜG.: mhd. (meren) BrTr, merunge BrTr, wile PsM; ÜG.: mnd. marringe, wile; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, N, PsM; E.: s. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; R.: moram facere: nhd. sich aufhalten; L.: Georges 2, 1002, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 600b

mora (2), lat., F.: nhd. Abteilung des spartanischen Heeres; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. μόρα (móra); E.: s. gr. μόρα (móra), F., Abteilung des spartanischen Heeres; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 1003, TLL

mora (3), mlat., F.: nhd. Brückenpfeiler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 246

mora (4), mlat., F.: Vw.: s. muria

mōra (1), lat., F.: nhd. Maulbeerbaum, Brombeere; ÜG.: ahd. dubberi Gl, swarzberi? Gl, swarzwurz? Gl; ÜG.: as. dufberi Gl; ÜG.: ae. heorotberie Gl; ÜG.: mhd. swarzwurze Gl; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mōrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Blaise 600b

mōra (2), lat., F.: nhd. Närrin; E.: s. mōrus (1); L.: Habel/Gröbel 246

mōra (3), moara, mlat., F.: nhd. Sumpf, Moor; Vw.: s. north-; Q.: Latham (vor 1085); E.: s. mōrus (4); L.: Niermeyer 920, Latham 304b, Blaise 600b, 603a

morabatinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morabetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morabitinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morabotinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

mōracētum, mlat., N.: nhd. Maulbeerwein; E.: s. mōrus (3); L.: Habel/Gröbel 246

morācia, morātia, lat., F.: nhd. eine lange Nuss; ÜG.: ahd. (nuz) Gl; ÜG.: as. hnut GlTr; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlTr; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

morācillum, lat., N.: nhd. eine kleine Nuss, Nüsslein, Nüsschen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. morācia; L.: TLL

moracius, lat., Adj.: nhd. hart; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht von mōrum?; L.: Georges 2, 1003, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

mōragium, mlat., N.: nhd. „Moorzahlung“, Torfabgabe; Q.: Latham (1285); E.: s. mōra (3), mōrus (4); L.: Latham 304b

mōrahaya*, mōrhaya, mlat., F.: nhd. Torfhaufe, Torfhaufen; Q.: Latham (1332); E.: s. mōra (3); s. ae. héap, st. M. (a), st. F. (ō), Haufe, Haufen, Schar (F.) (1), Menge, Gesellschaft; germ. *haupa-, *haupaz, st. M. (a), Haufe, Haufen; idg. *koupos, Sb., Berg, Haufe, Haufen, Pokorny 588; s. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Latham 304b

mōrāle, lat., N.: nhd. Moralisches, Moral; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mōrālis (1); L.: Georges 2, 1003, Latham 304b

Morlansilis, mlat., Sb.: nhd. eine Münze aus Morlaix; Q.: Latham (1242); E.: vom ON Morlaix, lat. Mōns Relaxus, s. lat. mōns, re, laxāre; L.: Latham 305a

Moralēnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. Morlansēnsis

mōrālis (1), lat., Adj.: nhd. Sitte betreffend, moralisch, ethisch, symbolisch; ÜG.: ahd. doulih Gl, situlih Gl, (tuomlih) Gl, wislih? Gl, (wislihho)? Gl, (wislos) Gl; ÜG.: mnd. sedelik, sedich; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. mōs; W.: s. frz. morale, Adj., moralisch; nhd. moralisch, Adj., moralisch; W.: s. frz. morale, F., Moral; nhd. Moral, F., Moral; L.: Georges 2, 1003, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Kluge s. u. Moral, Kytzler/Redemund 465, Blaise 600b

mōrālis (2), mlat., M.: nhd. Moralphilosoph; Q.: Latham (1267); E.: s. mōrālis (1); L.: Latham 304b, Blaise 600b

mōrālisāre, mlat., V.: Vw.: s. mōrālizāre

mōrālisātio, mlat., F.: Vw.: s. mōrālizātio

mōrālitās, lat., F.: nhd. Beziehung auf dem Charakter, Charakteristik, Moralität, sittliche Erziehung; ÜG.: ahd. (sitig) N, (situ) N; Vw.: s. im-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), N; E.: s. mōrālis (1); W.: s. nhd. Moralität, F., Moralität; L.: Georges 2, 1003, TLL, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 600b

mōrāliter, lat., Adv.: nhd. ethisch, charakteristisch, moralisch, bildlich, vorgestellt, vom moralischen Standpunkt aus, mit moralischer Zielsetzung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Dipl.; E.: s. mōrālis (1); L.: Georges 2, 1003, TLL, Niermeyer 917, Latham 304b, Blaise 601a

mōrālizāre, mōrālisāre, mlat., V.: nhd. moralisieren; Q.: Latham (1344); E.: s. mōrālis; W.: s. frz. moraliser, V., moralisieren; nhd. moralisieren, sw. V., moralisieren; L.: Latham 305a, Blaise 601a

mōrālizātio, mōrālisātio, mlat., F.: nhd. Moralisieren; Q.: Latham (um 1432); E.: s. mōrālizāre; L.: Latham 304b, Blaise 600b

mōrālizātor, mlat., M.: nhd. Moralisierer; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. mōrālizāre; L.: Latham 305a, Blaise 601a

moralla, mlat., F.: nhd. Bolzen eines Schlosses; Q.: Urk (1111/1112); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 917

morāmentum, lat., N.: nhd. Verzögerung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: Georges 2, 1003, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

morāns, morēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wohnender; E.: s. morārī; L.: Blaise 601b

morantia, mlat., F.: nhd. Unterbrechung; Q.: Latham (1200); E.: s. morārī; L.: Latham 304b

morapetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morāre, moriāre, lat., V.: nhd. sterben, verweilen, verbleiben; Vw.: s. com-, im-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. morī; L.: Georges 2, 1010, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Blaise 602a

morāri, mlat., N.: nhd. Verweilen, Aufenthalt; Q.: Latham (1215); E.: s. morārī; L.: Latham 304b

morārī, lat., V.: nhd. Verzug machen, verzögern, verweilen, verbleiben, sich aufhalten, wohnen, sich aufhalten, verweilen, sich befinden, zögern, verziehen, säumen, zurückhalten, aufschieben; ÜG.: ahd. fristen N, (harten) N, inttwalon Gl, inttwellen Gl, (klaffon) Gl, twalon Gl, twellen Gl, (warbon) Gl, wesan O, wonen Gl; ÜG.: as. dwalon GlTr, (wesan) H, wonon H; ÜG.: anfrk. merren MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. eardian, gewunian Gl, wunian Gl; ÜG.: mhd. gewonen PsM, twalen PsM; ÜG.: mnd. merren, tögeren Voc; Vw.: s. com-, condē-, dē-, ē-, im-, per-, re-, sē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Ei, Cap., Cod. Eur., Conc., Gl, GlTr, H, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs=MNPsA, PsM, Voc; E.: s. mora; R.: nīl morātus: nhd. ohne Verzug; L.: Georges 2, 1010, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 304b, Heumann/Seckel 351b

mōrārī, lat., V.: nhd. Narr sein (V.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mōrus (1); L.: Georges 2, 1012, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

mōragium, mlat., N.: nhd. „Moorpacht“, Moorabgabe; Q.: Latham (1390); E.: s. mōra (3), mōrus (4); L.: Latham 304b

morārius, mlat., M.: nhd. ein Gerät einer Salzsiederei; Q.: Fantuzzi (973); E.: s. muria; L.: Niermeyer 917, Blaise 601a

mōrārius, lat., M.: nhd. Maulbeerbaum; Q.: Gl, Cap.; E.: s. mōrum; L.: TLL, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Blaise 601a

morāta, mlat., F.: nhd. kurzer Zeitraum; E.: s. morārī; L.: Blaise 601a

morātia, mlat., F.: Vw.: s. morācia

morātim, lat., Adv.: nhd. verweilend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: Georges 2, 1003, TLL

morātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Verzug, Aufenthalt; Vw.: s. com-, dē-, im-, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: Georges 2, 1003, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Blaise 601a

morātor, lat., M.: nhd. Verweiler, Bewohner, Verzögerer, Bummler, Nachzügler; Vw.: s. com-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: Georges 2, 1003, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 917, Blaise 601a

morātōria, mlat., F.: nhd. Aufschub; E.: s. morātōrius, mora; L.: Blaise 601a

morātōriē, lat., Adv.: nhd. säumend, verzögernd; Q.: Conc. (411 n. Chr.); E.: s. morātōrius, morārī; L.: TLL

morātōrium, mlat., N.: nhd. Aufschub; E.: s. morātōrius, mora; L.: Blaise 601a

morātōrius, lat., Adj.: nhd. säumend, verzögernd, aufschiebend, zögernd; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. morārī, mora; W.: s. nhd. Moratorium, N., Moratorium, Aufschub einer fälligen Zahlung; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kluge s. u. Moratorium, Kytzler/Redemund 465, Niermeyer 917, Blaise 601a, Heumann/Seckel 352a

morātum, lat., N.: nhd. Charakteristisches; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. morārī; L.: TLL

mōrātum (1), mlat., N.: nhd. Maulbeerwein, mit Maulbeersaft gemischter Wein, einer Maulbeere ähnliches Geschwür; ÜG.: mhd. moraz Gl; Q.: Cap. de villis (795), Gl; E.: s. mōrus (3); L.: Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 306a, Blaise 601a

mōrātum (2), mlat., N.: nhd. braunes Tuch; E.: s. Maurus; L.: Niermeyer 917, Blaise 601a

morātus (1), lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Nachzügler, Marodeur; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: TLL

morātus (2), mlat., M.: nhd. Wohnen, Wohnsitz; E.: s. morārī; L.: Blaise 601a

mōrātus (1), lat., Adj.: nhd. gesittet, geartet, beschaffen (Adj.), charakteristisch; ÜG.: ahd. sitig Gl; ÜG.: mnd. gesedet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. mōs; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

mōrātus (2), mlat., Adj.: nhd. schwärzlich; E.: s. mōrum; L.: Blaise 601a

Moravia (1), mlat., F.=ON: nhd. Mähren; E.: aus dem Slaw.?; L.: Blaise 601a

Moravia (2), mlat., F.=ON: nhd. Moray; E.: aus dem Gäl.?; L.: Blaise 601a

Moravus, mlat., M.: nhd. Mährer; E.: s. Moravia (1); L.: Blaise 601a

morāx, lat., Adj.: nhd. verzögernd; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. morārī, mora; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

morbēre, lat., V.: nhd. schwächen, krank machen, krank sein (V.); Q.: Gl; I.: Lbd. gr. ἀσθενειν (asthenein); E.: s. morbus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Blaise 601a

morbēscere, lat., V.: nhd. kränkeln; Vw.: s. re-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 305a

morbetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morbidāre, lat., V.: nhd. krank machen; Hw.: s. morbidus; Q.: Ps. Aug.; E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 917, Latham 305a, Blaise 601a

morbidōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Krankheit seiend; Q.: Gl; E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

morbidus, lat., Adj.: nhd. krank, siech, krank machend, ungesund, Krankheit verursachend; ÜG.: ahd. suhtig B, Gl; ÜG.: mhd. kranc BrTr, (riudic) BrTr, sühtic PsM; ÜG.: mnd. kövehaft*, krank; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.) B, BrTr, Conc., Gl, LVis, PsM; E.: s. morbus; W.: frz. morbide, Adj., morbid, krankhaft; nhd. morbid, Adj., morbid, kränklich; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kluge s. u. morbid, Kytzler/Redemund 465, Habel/Gröbel 246, Latham 305a

morbifer, lat., Adj.: nhd. Krankheit bringend; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. morbus, ferre; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110f.

morbificāre, lat., V.: nhd. krank machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. morbus, facere; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110f.

morbificātus, mlat., Adj.: nhd. krank; Q.: Petr. Vin. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. morbificāre; L.: Blaise 601a

morbificus, lat., Adj.: nhd. krank machend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. morbus, facere; L.: TLL

morbigenus, mlat., Adj.: nhd. krankgeboren; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. morbus, gignere; L.: Latham 305a

morbillus, mlat., M.: nhd. Pustel, Eiterbläschen; E.: s. morbus; R.: morbillī, Sb. Pl.: nhd. Masern; ÜG.: mnd. kindermasel*; L.: Latham 305a

morbisecus, mlat., Adj.: nhd. Krankheit schneidend; E.: s. morbus, secāre; L.: Blaise 601a

morbiter, mlat., Adv.: nhd. krankhaft, auf krankhafte Weise; E.: s. morbus; L.: Blaise 601a

morbōsē, mlat., Adv.: nhd. siechend, krank; Q.: Latham (um 950); E.: s. morbōsus, morbus; L.: Latham 305a

morbōsitās, lat., F.: nhd. Kränklichkeit, Ungesundheit; Hw.: s. morbōsus; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 305a

morbōsium, mlat., N.: nhd. totes Holz; Q.: Latham (um 1200); E.: s. morbōsus?, boscis; L.: Latham 305a

morbōsus, lat., Adj.: nhd. mit Krankheit behaftet, krank, siechend, ungesund; ÜG.: mnd. suchthaftich*, sükich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

morbotinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

Morbōvia, lat., F.=ON: nhd. Krankheitsland, Pestland; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. morbus; L.: Georges 2, 1004

morbus, lat., M.: nhd. Krankheit, Verdruss, Kummer, Leidenschaft, Sucht; ÜG.: ahd. (galla) N, (irwartnussida) Gl, siohheit N, siuhhi Gl, siuhto Gl, suht Gl, N, (ubili) N; ÜG.: as. suht GlS; ÜG.: ae. adl; ÜG.: an. ohægindi; ÜG.: mhd. krancheit STheol, siechtuom PsM; Vw.: s. omni-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlS, HI, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; R.: morbus regius: nhd. Aussatz, Lepra; L.: Georges 2, 1004, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Habel/Gröbel 246, Latham 305a, Blaise 601a

morcacius, mlat., Sb.: nhd. Zwiebel; ÜG.: ae. clufu Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

morcellus, mlat., M.: Vw.: s. morsellus

morchidum, mlat., N.: nhd. Mord; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: s. mordrum; L.: Blaise 601b

morchinegiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morcinegiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

mordābilis, mlat., Adj.: nhd. bedacht; ÜG.: mnd. motdadich?; E.: s. mordēre?

*mordācia, lat., F.: nhd. Zange; E.: s. mordēre; L.: Walde/Hofmann 2, 111

mordācitās, lat., F.: nhd. Bissigkeit, Stechendes; ÜG.: ahd. (gibiz) Gl, (zangar) Gl; ÜG.: mnd. betichhet*; Hw.: s. mordāx; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1005, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

mordāciter, lat., Adv.: nhd. beißend, bissig; ÜG.: ahd. bizlihho Gl, gibizano N, gremizlihho Gl, hantago Gl; Hw.: s. mordāx; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N; E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1006, TLL

mordācium, mlat., N.: nhd. Spange, Schnalle; E.: s. mordāx, mordēre; L.: Niermeyer 918, Habel/Gröbel 246, Blaise 601b

mordācius, lat., M.: nhd. Kloben, Spange; Q.: Gl; E.: s. mordēre; L.: Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 246

mordāculum, mlat., N.: nhd. Stück, Bisschen, Bisslein; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mordēre; L.: Latham 305a

mordāgo, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. mordēre; L.: TLL

mordāns, mlat., M.: nhd. Zunge einer Schnalle; Q.: Latham (1215); E.: s. mordēre; L.: Latham 305a

mordātrīx, lat.?, F.: nhd. Beißerin, Esserin; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL

mordāx, lat., Adj.: nhd. beißend, gern beißend, bissig, fressend, nagend, zehrend, verbissen, einschneidend, einhauend; ÜG.: ahd. azig Gl, beiskar Gl, bizig Gl, hantag Gl, heidan? Gl; ÜG.: mhd. bizic Gl; Vw.: s. putri-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1006, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 246

mordella, mlat., F.: nhd. Bratwurst; ÜG.: ahd. bratwurst Gl; ÜG.: mhd. bratwurst Gl; Q.: Gl; E.: s. mordēre?; L.: MWB 1, 973 (brātwurst)

mordēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beißend, kauend, nagend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL

mordēns (2), mlat., M.: nhd. Zunge einer Schnalle; Q.: Latham (1215); E.: s. mordēre; L.: Latham 305a

mordenter, lat., Adv.: nhd. beißend, kauend, nagend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL

morder, mlat., Sb.: Vw.: s. martur

mordēre, lat., V.: nhd. beißen, kauen, essen, verzehren, vertun, sticheln, durchziehen, kränken, wehtun, ans Herz gehen, festhalten, einbeißen, eingreifen, fassen, auffallen, benagen, brennen, versengen, auf jemanden losfahren; ÜG.: ahd. ababizan N, bisprehhan Gl, bizan Gl, NGl, duruhbizan Ph, dwingan Gl, egilen Gl, ezzen Gl, gerten N, grimmigen Gl, (hekken) Gl, krimmigen, zanden Gl, zenden N; ÜG.: mhd. bizen PsM; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, com-, dē-, ē-, im-, ob-, prae-, re-, retrō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PAl, Ph, PsM; E.: s. idg. *smerd, *smord-, V., stinken, Pokorny 970?; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 1006, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 246

mordērium*, murdērium, mlat., N.: nhd. Mord; Q.: Latham (um 1300); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordex, lat., M.: nhd. Kinnlade, Kinnbacke, Kinnbacken, Kinn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL

mordicāre, lat., V.: nhd. beißen, beizen; Vw.: s. ē-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 246, Latham 305a, Blaise 601b

mordicātio, lat., F.: nhd. Kneipen (N.); Hw.: s. mordicāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

mordicātīvum, lat., N.: nhd. scharfes Medikament; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mordicātīvus, mordēre; L.: TLL

mordicātīvus, lat., Adj.: nhd. beißend, scharf; Hw.: s. mordicāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, Walde/Hofmann 2, 111, Latham 305a

mordicātus, mlat., M.: nhd. Biss, Bisswunde; E.: s. mordēre; L.: Blaise 601b

mordicē, mlat.?, Adv.: nhd. mit den Zähnen; Q.: Thom. Morus (1518); E.: s. mordicus (1), mordēre; L.: Latham 305a

mordicitās, mlat., F.: nhd. Biss, Knall; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. mordicus (1), mordēre; L.: Latham 305a

mordicitus, lat., Adv.: nhd. beißend, bissweise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mordicus (1), mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL

mordicium, mlat., N.: nhd. Biss, Bisswunde, Kerbe; E.: s. mordēre; L.: Blaise 601b

mordicus (1), lat., Adv.: nhd. beißend, bissweise; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 246

mordicus (2), lat., Adj.: nhd. bissig; ÜG.: ae. (gebitan) Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

mordificāre (1), lat., V.: nhd. zerbeißen; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 111

mordificāre (2), mlat., V.: Vw.: s. mortificāre

mordificātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. mortificātīvus

mordītor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

mordōsus, lat., Adj.: nhd. beißend, bissig; Q.: Gl; E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

mordra, murdra, murdria, murthra, mlat., F.: nhd. Mord, Zahlung für einen Mord; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordrāre*, murdrāre, murdāre, murderāre, murthurāre, mundrāre, mlat., V.: nhd. töten; Q.: Latham (um 1130); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordrāria*, murdrāria, mlat., F.: nhd. Mörderin; Q.: Latham (um 1340); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordrārius*, murdrārius, murtrārius, mlat., M.: nhd. Mörder; Q.: Latham (1214); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordrātor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

mordrēdum, mlat., N.: Vw.: s. mordrītum

mordrīda, lat.?, F.: nhd. Mord?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *murþra-, *murþram, st. N. (a), Tötung, Mord; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: TLL, Blaise 601b

mordrīdāre, mlat., V.: nhd. ermorden, morden, töten; Q.: Cap. (821?); E.: s. mordrīda; L.: Niermeyer 918, Blaise 601b

mordrīdum, mlat., N.: Vw.: s. mordrītum

mordrīdus, mlat., M.: Vw.: s. mordrītus* (3)

mordrigildum*, murdrigildum, mlat., N.: nhd. Mord, Zahlung für einen Mord; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mordrum; s. ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 308b

mordris, lat.?, Sb.: nhd. Mord?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *murþra-, *murþram, st. N. (a), Tötung, Mord; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: TLL

mordrīta, mlat., M.: nhd. Mörder; E.: s. mordrum; L.: Habel/Gröbel 246

mordrīre, murdrīre, muldrīre, mortrīre, mlat.-ahd., V.: nhd. töten, ermorden; Hw.: s. mordrītus; Q.: Cap. (um 800); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 918, Blaise 601b

mordrīta (1), mlat., M.: nhd. Mörder; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 918, Blaise 601b

mordrītor, murdrītor, mortrītor, mordītor, mordrātor, murdrātor, murdātor, mlat., F.: nhd. Mörder; Q.: Liebermann (1042-1066); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 918, Latham 308b, Blaise 601b, 608a

mordrītum, mordrīdum, moridrīdum, murdrīdum, mordrēdum, mlat., N.: nhd. Mord, verheimlichte Tötung, Gerichtsbarkeit für Mordfälle; Q.: Cap., LFris, LRib (763/764?); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 918, Latham 308b, Blaise 601b

mordrītus (1), mlat., Adj.: nhd. getötet, ermordet; Q.: Cap.; E.: s. mordrum

mordrītus* (2), murdrātus, murdrītus, mlat., M.: nhd. ermordeter Mensch; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mordrītus* (3), mordrīdus, mlat., M.: nhd. Mord; E.: s. mordrum; L.: Blaise 601b

mordrum, murdrum, muldrum, morthrum, mortrum, mortrium, mordum, multrium, multrum, murthrum, murthium, murtrum, mlat., N.: nhd. Mord, verheimlichte Tötung, Mordtat, Gerichtsbarkeit für Mordfälle, Leiche eines Ermordeten; Q.: Liebermann (1066-1087), Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *murþra-, *murþram, st. N. (a), Tötung, Mord; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: Habel/Gröbel 246, Latham 308b, Blaise 601b, 608a, 608b

mordum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

mordurātio, murderātio, mlat., F.: nhd. Mord, Zahlung für Mord; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. mordrum; L.: Latham 308b

mōrē, lat., Adv.: nhd. närrisch; ÜG.: ahd. (also) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. mōrus (1); L.: Georges 2, 1007, TLL

morecla, mlat., F.: nhd. Königsfarn; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 305a

Morelēnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. Morlansēnsis

morella, lat.?, F.: nhd. Morchel; ÜG.: mhd. druoswurz Gl, rabe Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *morhō-, *morhōn, Sb., Möhre; idg. *mr̥k-?, Sb., Wurzel?, Möhre?, Pokorny 750; L.: TLL

mōrella, maurella, mūrella, lat., F.: nhd. ein Kraut, Schattenmorelle, Morelle; ÜG.: ahd. nahtskato? Gl; ÜG.: mhd. (gotesvergezze) Gl, katzenbere Gl, rasenber Gl; ÜG.: mnd. kattenbere?, kettekenbere*?, nachtschade?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL, Latham 306a

mōrellus, mlat., Adj.: nhd. dunkelbraun, bräunlich, schwärzlich; Q.: Latham (vor 1220); E.: s. mōrus; L.: Latham 306a, Blaise 601b

morena (2), mlat., F.: nhd. Gerüst, Bild, ein Ornament; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 601b

morena (1), mlat., F.: Vw.: s. murena

mōrēna, mlat., F.: Vw.: s. mūrēna (1)

morēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. morāns

morēscere, mlat., V.: nhd. zögern, säumen; ÜG.: ahd. twalon Gl; Q.: Gl; E.: s. morārī?

morespechium, mlat., N.: nhd. Morgenrede, Zunfttreffen; Q.: Latham (1255); E.: s. ae. morgen, st. M. (ja), Morgen, Vormittag; germ. *murgana-, *murganaz, st. M. (a), Morgen; s. idg. *merək-, *merk-, V., flimmern, funkeln, sich verdunkeln, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; ae. specan, st. V. (5), sprechen; germ. *spekan, st. V., krachen, sprechen; s. idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Latham 305a

mōrestārius, mlat., M.: nhd. Pächter von Moorland; Q.: Latham (1299); E.: s. mōra (3), mōrus (4); L.: Latham 304b

morētārium, lat., N.: nhd. Mörsergericht; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. morētum; L.: Georges 2, 1007, TLL

morētārius, lat., Adj.: nhd. zum Mörsergericht gehörig, Mörsergerichts...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. morētum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 112

morētum, lat., N.: nhd. Mörsergericht; ÜG.: mnd. moret; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 112, vielleicht von idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735?; W.: s. mnd. mōret, M.?, F.?, N., Moretum, ein einfaches Gericht aus der antiken römischen Küche; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

mōrētum (1), lat., N.: nhd. Maulbeerbaumpflanzung, Wein der mit Maulbeersaft versetzt wurde; Q.: Gl; E.: s. mōrum; L.: TLL, Niermeyer 917, Habel/Gröbel 246, Latham 306a, Blaise 601a, 601b

mōrētum (2), amōrētum, mlat., N.: nhd. braunes Tuch; Q.: Latham (1243); E.: s. Maurus; L.: Niermeyer 917, Latham 306a, Blaise 601a

moreus, mlat., Adj.: nhd. buschig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 601b

morewellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

morfōma, mlat., F.: nhd. Form; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. μόρφωμα (mórphōma); E.: s. gr. μόρφωμα (mórphōma), N., Gestaltung, Gestalt, Bild, Schein; vgl. gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Blaise 601b

mōrgabulum, mlat., N.: nhd. Moorabgabe; Q.: Latham (1234); E.: s. mōra (3), mōrus (4); s. ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, *gʰeh₂bʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 304b

morgagium, mortgagium, mortuum vadium, mlat., N.: nhd. Pfändung, Hypothek; Q.: Latham (um 1365); E.: s. mortuus, wadium; L.: Latham 305a

morganātica, mlat., F.: nhd. Frau die mit einem Wittum ausgestattet ist; E.: s. morganegyba; L.: Niermeyer 918, Blaise 601b

morganāticus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Wittum ausgestattet; E.: s. morganegyba; L.: Blaise 601b

morganātio, mlat., F.: nhd. Ausstattung mit einem Wittum; Q.: Urk (976); E.: s. morganegyba; L.: Niermeyer 918, Blaise 602a

morganātus, mlat., M.: nhd. Ausstattung mit einem Wittum; Q.: Urk (976); E.: s. morganegyba; L.: Niermeyer 918, Blaise 602a

morgangeba, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morgangiba, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morgangifa, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morganegiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morganegyba, morgangeba, morginegiva, morganegiba, merginegiva, morginigiva, morgingiva, morganigiva, morganegiva, morginegiba, morginegefa, morgangifa, morginegaba, morginegab, morginecap, corginecaph, morginecaput, morchinegiva, morcinegiva, morhangifa, lat.?, F.: nhd. Morgengabe, Wittum; Q.: Cap., Ed. Roth., LAl, LBur (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *murgana-, *murganaz, st. M. (a), Morgen; idg. *merək-, *merk-, V., flimmern, funkeln, sich verdunkeln, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; germ. *geban, st. V., geben; idg. *gʰabʰ-, *gʰeh₂bʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: TLL, Niermeyer 918, Habel/Gröbel 247, Latham 305a, Blaise 602a

morganigiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morganus, mlat., M.: nhd. Morgen, Morgen Land, ein Flächenmaß; Q.: Urk (1083); E.: s. ahd. morgan, st. M. (a), Morgen, der folgende Tag, Morgen (Landmaß); germ. *murgana-, *murganaz, st. M. (a), Morgen; s. idg. *merək-, *merk-, V., flimmern, funkeln, sich verdunkeln, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: Niermeyer 918, Blaise 602a

morgellina, mlat., F.: nhd. Pimpernelle?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. morsus; L.: Latham 305b

Morgantia, lat., F.=ON: Vw.: s. Murgantia

Morgentia, lat., F.=ON: Vw.: s. Murgantia

morginecap, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginecaph, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginecaput, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginegab, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginegaba, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginegefa, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginegiba, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginegiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morginigiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morgingiva, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

morhangifa, mlat., F.: Vw.: s. morgangyba

mōrhaya, mlat., F.: Vw.: s. mōrahaya*

mori (1), lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: tinas ponebant est mori longi cum operculo; L.: TLL
mori (2), lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Tab. Peut. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mori (3), mlat., Adj.: nhd. getötet; E.: s. morī; L.: Blaise 602a

morī, lat., V.: nhd. sterben, verenden, verrecken, krepieren, erlöschen, verschwinden, sich verlieren, vergehen, untergehen, absterben, getötet sein (V.); ÜG.: ahd. (biroubon) Gl, (buozen) Gl, enton T, (firliosan) N, hinaziohan Gl, irsterban B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, irwerdan Gl, sterban O, T, toden NGl, (tot) Ph, T, touwen Gl, O; ÜG.: as. doian H, stervan H, sweltan H, tekinan? GlEe; ÜG.: anfrk. stervan LW; ÜG.: ae. (dead) Gl, deadian Gl, (deadlic) Gl, gedeadian Gl, gesweltan Gl, sweltan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. sterva L; ÜG.: mhd. sterben BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. com-, dē-, ē-, im-, inē-, inter-, per-, prae-, re-, superē-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Niermeyer 918, Heumann/Seckel 352a

moria, mlat., F.: Vw.: s. muria

moriāre, mlat., V.: Vw.: s. morāre

moriātio, mlat., F.: nhd. Lagern; Q.: Latham (um 1442); E.: s. mora (1); L.: Latham 304b

moribundus, lat., Adj.: nhd. im Sterben liegend, todgeweiht, dem Tode nahe, sterbend, sterblich, ungesund, tödlich; ÜG.: ahd. feigi Gl, stirbig Gl, suhtig? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. morī; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

moridrīdum, mlat., N.: Vw.: s. mordrītum

moriendus, lat., Adj.: nhd. zu sterben seiend?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. morī; L.: TLL

moriēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sterbend, todgeweiht, tot; ÜG.: ahd. irsterbanti I, tot NGl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), I, NGl; E.: s. morī; L.: TLL, Habel/Gröbel 247

moriēre, lat., V.: nhd. sterben; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); L.: Georges 2, 1009

morificāre, lat., V.: nhd. verzögern?; Q.: Gl; E.: s. mora, facere; L.: TLL

mōrigenātus, mlat., Adj.: nhd. sanftmütig, fügsam; E.: s. mōs, gignere; L.: Blaise 602a

mōrigenus, mlat., Adj.: nhd. gesittet, geartet, wohl gesittet, wohl gesinnt, gutes Wesen habend, gefällig; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. mōs, gignere; L.: Latham 306a, Blaise 602a

mōriger (1), mlat., Adj.: nhd. gesittet, geartet, wohl gesittet, wohl gesinnt, gutes Wesen habend; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. mōs, gerere; L.: Latham 306a

mōriger (2), mlat., M.: nhd. Sittenprediger; E.: s. mōs, gerere; L.: Habel/Gröbel 247

mōrigerālitās, mlat., F.: nhd. Sittsamkeit, Führung; E.: s. mōrigerāre; L.: Blaise 602a

mōrigerāre, lat., V.: nhd. willfahren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: mōs, gerere; L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

mōrigerārī, lat., V.: nhd. zu Willen sein (V.), willfahren; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mōs, gerere; L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

mōrigerātio, lat., V.: nhd. Willfahrung, Willfährigkeit; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. mōrigerārī; L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Blaise 602a

mōrigerātor, lat., M.: nhd. Willfahrender, Eigentümlicher?; ÜG.: gr. ἰδιότροπος (idiótropos) Gl; Q.: Gl; E.: s. mōrigerārī; L.: TLL

mōrigerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesittet, geartet, wohl gesittet, wohl gesinnt, gutes Wesen habend; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Thietmar; E.: s. mōrigerārī; L.: TLL, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 306a, Blaise 602a

mōrigerē, lat., Adv.: nhd. willfahrend, willfährig, gehorsam; Q.: Faust. Aug. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mōrigerus; L.: TLL

mōrigerōsitās, mlat., F.: nhd. Wohlanständigkeit; E.: s. mōrigerus; L.: Blaise 602a

mōrigerus, lat., Adj.: nhd. willfahrend, willfährig, gehorsam, gewöhnt an, wohlanständig; Vw.: s. im-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. mōs, gerere; L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Habel/Gröbel 247, Latham 306a

morina, mlat., F.: Vw.: s. murena

mōrīna, mlat., F.: Vw.: s. mūrēna (1)

Morinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Thérouanne stammend; E.: vom alten Namen von Therouanne s. Morinōrum urbs, s. lat. Morinus; L.: Blaise 602a

Moriniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Morigny-Chamigny stammend; E.: s. Moriniacum; L.: Blaise 602a

Moriniacum, mlat., N.=ON: nhd. Morigny-Chamigny; E.: s. maris?; L.: Blaise 602a

Morinus, lat., M.: nhd. Moriner (Angehöriger einer Völkerschaft in der Gallia Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1008

mōrio, mūrio, mūro, lat., M.: nhd. Erznarr, Hofnarr, Narr, Rüpel, Spitzbube; ÜG.: ahd. kazza Gl, kazzo Gl, narro Gl; ÜG.: mhd. tore Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, Greg. Tur.; E.: s. mōrus (1); L.: Georges 2, 1008, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Blaise 602a

moriola, lat., F.: Vw.: s. muriola (1)

morion, gr.-lat., N.: nhd. Teilchen, Heeresteil, Körperteil; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μόριον (mórion); E.: s. gr. μόριον (mórion), N., Teilchen, Heeresteil, Körperteil; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

mōrion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μώριον (mṓrion); E.: s. gr. μώριον (mṓrion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1008, TLL

Mōriscus, mlat., M.: nhd. bekehrter Maure; E.: s. Maurus; L.: Blaise 602a

morisium, mlat., N.: Vw.: s. mariscum

moritūrus, lat., Adj.: nhd. zu sterben seiend, im Sterben liegend, sterbend, todgeweiht, sterblich; ÜG.: ahd. feigi Gl; ÜG.: mnd. vege; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. morī; L.: TLL, Habel/Gröbel 247

morius, mlat., M.: Vw.: s. morus

Morlacēnsis, mlat., Sb.: nhd. eine Münze aus Morlaix; Q.: Latham (nach 1250); E.: vom ON Morlaix, lat. Mōns Relaxus, s. lat. mōns, re, laxāre; L.: Latham 305a

Morlansēnsis, Moralēnsis, Morelēnsis, Morolēnsis, Murlēnsis, mlat., Sb.: nhd. eine Münze aus Morlaix; Q.: Latham (1251); E.: vom ON Morlaix, lat. Mōns Relaxus, s. lat. mōns, re, laxāre; L.: Latham 305a

Morlanus, mlat., M.: nhd. eine Münze aus Morlaix; Q.: Latham (nach 1250); E.: vom ON Morlaix, lat. Mōns Relaxus, s. lat. mōns, re, laxāre; L.: Latham 305a

Morlingus, mlat., M.: nhd. eine Münze aus Morlaix; Q.: Latham (1276); E.: vom ON Morlaix, lat. Mōns Relaxus, s. lat. mōns, re, laxāre; L.: Latham 305a

mormicāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mōrmitta, mlat., N.: nhd. Pachtdienst im Moor, Moorabgabe; Q.: Latham (1234); E.: s. mōra (3), mōrus (4); L.: Latham 304b

mormor, mlat., N.: Vw.: s. marmor (1)

mormoreus, mlat., Adj.: Vw.: s. murmureus

mormoriōn, lat., F.: nhd. Rauchtopas?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1010, TLL

mormur, lat., N.: Vw.: s. murmur

mormyr, lat., F.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. μορμύρος (mormýros); E.: s. gr. μορμύρος (mormýros), F., ein Meerfisch; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 254; L.: Georges 2, 1010, TLL

moro?, lat., M.: nhd. Erznarr, Hofnarr; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. mōrus (1); L.: TLL

morobatinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morobetinus, mlat., M.: Vw.: s. marabetinus

morochthos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein, eine Art Ton (M.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μόροχθος (mórochthos); E.: s. gr. μόροχθος (mórochthos), M., Ton (M.) (1) zum Bleichen der Kleider; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 256; L.: Georges 2, 1010, TLL

Morolēnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. Morlansēnsis

morolla?, mlat., F.: nhd. ein Kraut?; ÜG.: mnd. mörewortel*; E.: Herkunft ungeklärt?

mōrologia, lat., F.: nhd. törichte Rede; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. μωρολογία (mōrología); E.: s. gr. μωρολογία (mōrología), F., törichte Rede; vgl. gr. μῶρος (mōros), Adj., dumm, töricht; idg. *mōuro-?, *mōro-?, *mūro-?, Adj., stumpfsinnig, töricht, Pokorny 750; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

mōrologus, lat., Adj.: nhd. närrisch redend, närrisch, töricht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μωρολόγος (mōrológos); E.: s. gr. μωρολόγος (mōrológos), Adj., närrisch redend, töricht redend; vgl. gr. μῶρος (mōros), Adj., dumm, töricht; idg. *mōuro-?, *mōro-?, *mūro-?, Adj., stumpfsinnig, töricht, Pokorny 750; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1010, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

moron, mlat., N.?: nhd. Vogelmiere, Ackergauchheil, Acker-Gauchheil; ÜG.: mhd. huonerdarm Gl, huonersdarm Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 293b, Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1383 (huonirtharm)

morōsē, lat., Adv.: nhd. voll Verzug, lange aufgeschoben, langsam; ÜG.: ahd. (situlihho) B, twaligo Gl, twallihho Gl, ufslagonto Gl; ÜG.: mhd. lancsam BrTr; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), B, BrTr, Gl; E.: s. morōsus, mora; L.: TLL, Niermeyer 919, Latham 304b

mōrōsē, lat., Adv.: nhd. eigensinnig, ängstlich, allzu vorsichtig, mürrisch; Vw.: s. im-; Hw.: s. mōrōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mōs; L.: Georges 2, 1012, TLL, Latham 306a, Heumann/Seckel 352b

morōsitās, lat., F.: nhd. Aufgeschobenes, große Verzögerung; ÜG.: ahd. gremizzi Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. morōsus, mora; L.: TLL, Niermeyer 919, Latham 304b Blaise 602a

mōrōsitās, lat., F.: nhd. eigensinniges Wesen, sonderliches Wesen, launisches Wesen, Eigensinn, Ängstlichkeit, Peinlichkeit; Hw.: s. mōrōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mōs; L.: Georges 2, 1012, TLL, Walde/Hofmann 2, 113 Blaise 602a

morōsus, lat., Adj.: nhd. voll Verzug seiend, lange aufgeschoben, langsam, säumig, spät eintreffend, träge, faul, schläfrig, verweilend; Vw.: s. dē-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. mora; L.: Georges 2, 1012, TLL, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 304b, Blaise 602a

mōrōsus (1), lat., Adj.: nhd. eigensinnig, voll besonderer Sitten seiend, voll von Eigenheiten seiend, eigen, pedantisch, mürrisch, übellaunig, verwünscht; ÜG.: ahd. gremizzi Gl, lang N, situlih B; ÜG.: mhd. lanc BrTr; ÜG.: mnd. sedeheftich; Vw.: s. im-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Gl, N; E.: s. mōs; L.: Georges 2, 1012, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Walde/Hofmann 2, 113, Habel/Gröbel 247, Latham 306a, Blaise 602a

mōrōsus (2), lat., Adj.: nhd. albern, einfältig; Q.: Synon. Cic.; E.: s. mōrus (1); L.: TLL

mōrōsus (3), mūrōsus, mlat., Adj.: nhd. moorig, Moor..., Marschland betreffend; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. mōra (3), mōrus (4); L.: Latham 304b

morphea, mlat., F.: nhd. eine Hautkrankheit, eine Leprakrankheit; ÜG.: mhd. grint Voc; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.), Voc; E.: s. Morpheus?; L.: Latham 305a, Blaise 602b

morpheātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Hautkrankheit behaftet; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. morphea; L.: Latham 305a

morpheia, mlat., F.: nhd. Form; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Latham 305a

Morpheus, lat., M.=PN: nhd. Morpheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μορφεύς (Morpheús); E.: s. gr. Μορφεύς (Morpheús), M.=PN, Morpheus; vgl. gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; W.: nhd. Morpheus, M., Morpheus, Gott des Schlafes; L.: Georges 2, 1012

morphnos, gr.-lat., M.: nhd. Entenadler?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. μορφνός (morphnós), Adj., dunkelfarbig; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Georges 2, 1012, TLL

morphōsis, mlat., F.: nhd. Metamorphose; Q.: Latham (um 1148); I.: Lw. gr. μόρφωσις (mórphōis); E.: s. gr. μόρφωσις (mórphōis), F., Gestaltung, Gestalt, Bild, Schein; vgl. gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Latham 305a

morra, mlat., F.: Vw.: s. muria

morressa, mlat., F.: Vw.: s. marisca (1)

mors, lat., F.: nhd. Tod, Todesfall, Todesart, Absterben, Erlöschen, Hinschwinden, Leichnam, Leiche, ewiges Verderben, Todesstrafe, Tötung, gewaltsamer Tod, Untergang, Ende; ÜG.: ahd. enti N, libtod NGl, (martira) I, (sterban) N, todslaf N, (ungimah) O, (wewo) O; ÜG.: as. doth WT, GlPW, H, SPs; ÜG.: anfrk. dod MNPs, LW; ÜG.: ae. deaþ Gl, GlArPr; ÜG.: afries. dathdel L; ÜG.: an. dauðadvǫl, tapan; ÜG.: mhd. tot BrTr, PsM, STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, SPs, STheol, WT; E.: idg. *mr̥tis, Sb., Tod, Pokorny 735; s. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 1012, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 305a, Blaise 602b, Heumann/Seckel 352b

morsa, lat., F.: nhd. Beißen, Biss; E.: s. mordēre; L.: Walde/Hofmann 2, 111

morsella, mlat., F.: nhd. Stückchen, Stücklein; E.: s. morsus; L.: Blaise 602b

morsellātim, mlat., Adv.: nhd. Stück für Stück; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. morsellus; L.: Latham 305b

morsellum, mlat., N.: nhd. Stück, Bissen, Stückchen, Stücklein; ÜG.: mnd. morsel; E.: s. morsus; L.: Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247

morsellus, morcellus, moysellus, mlat., M.: nhd. Stück, Bissen, Stückchen, Stücklein, Morselle, magenstärkendes Zuckerwerk; ÜG.: mnd. morselle; Q.: Petr. Bles. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. morsus; L.: Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 601b, 602b

morsicāre, morsitāre, lat., V.: nhd. fort und fort beißen, zusammenkneifen; Vw.: s. com-*, dē-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1014, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Blaise 602b

morsicātim, lat., Adv.: nhd. zusammenkneifend; Hw.: s. morsicāre; Q.: Sueius (1. Jh. v. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1014, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

morsicātio, morsitātio, lat., F.: nhd. Beißen; Hw.: s. morsicāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1014, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

morsicōsus, lat., Adj.: nhd. zusammenkneifend?; Q.: Gl; E.: s. morsicāre; L.: TLL

morsicus (1), lat., M.: nhd. Beißen, Biss; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. morsicāre; L.: TLL

morsicus (2), lat., Adj.: nhd. beißend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. morsicāre; L.: TLL

morsio, lat., F.: nhd. Beißen, Biss; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Exc. Bob. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mordēre; L.: TLL, Latham 305b

morsitāre, lat., V.: Vw.: s. morsicāre

morsitātio, lat., F.: Vw.: s. morsicātio

morsiuncula, lat., F.: nhd. Beißen; Hw.: s. morsus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1014, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

morsīvus, mlat., Adj.: nhd. beißend, Reue verursachend; Q.: Latham (um 1362); E.: s. mordēre; L.: Latham 305b

morsor, mlat., M.: nhd. Beißer; E.: s. mordēre; L.: Habel/Gröbel 247

morsōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Beißen gedacht; E.: s. mordēre; L.: Blaise 602b

morsum, lat., N.: nhd. Bisschen, kleiner Biss, Bisslein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1007, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

morsūra, lat., F.: nhd. Beißen, Biss; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mordēre; L.: TLL, Latham 305b

morsus, lat., M.: nhd. Beißen, Biss, Essen (N.), Eingreifen, Fassen, Brennen, Sticheln, Schmerz, Kränkung; mlat.-nhd. Schnalle; ÜG.: ahd. beiz (?) Gl, bisprahhunga Gl, biz Gl, N, (bizan) Gl, N, bizzo Gl, hantagi Gl, (loh)? Gl; ÜG.: as. krampo Gl; ÜG.: mhd. biz PsM; Vw.: s. ad-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI, Conc., Gl, LBur, LVis, N, PsM; Q2.: Latham (1207); E.: s. mordēre; L.: Georges 2, 1014, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Latham 305b, Blaise 602b

morsus, mlat., Sb.: nhd. Schnalle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 919

Morta, lat., F.=PN: nhd. Morta (eine der Parzen); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: von morī oder unter dem Einfluss von gr. μοῖρα (moira), F., Schicksal; L.: Georges 2, 1015, Walde/Hofmann 2, 113

*mortābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. im-; E.: s. mors
mortaillia, mlat., F.: Vw.: s. mortālia

mortalagium, mlat., N.: nhd. Recht Nachlässe anzunehmen; Q.: Urk (um 1060); E.: s. mors; L.: Niermeyer 919, Blaise 602b

mortāle, lat., N.: nhd. Sterbliches, Menschliches, Irdisches; ÜG.: ahd. (man) N, (totheit) NGl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N, NGl; E.: s. mortālis (1), mors; L.: Georges 2, 1015, TLL, Latham 305b

mortālia, mortaillia, mlat., F.: nhd. tote Hand; Q.: Urk (1213); E.: s. mors; L.: Niermeyer 919, Blaise 602b

mortālifer, mlat., Adj.: nhd. tödlich; ÜG.: ae. deadlic Gl; Q.: Gl; E.: s. mors, ferre

mortālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Tode gehörig, dem Tode unterworfen, sterblich, vergänglich, vorübergehend, irdisch, menschlich, Mensch..., tödlich, Todesstrafe zur Folge habend, Tod..., den Untergang herbeiführend, das Erlöschen herbeiführend, Verlust der Seele zur Folge habend; ÜG.: ahd. (hellahaft) Gl, mennisk Gl, menniski Ph, mennisklih Gl, (mennisko) N, reolih Gl, stirbig N, NGl, todhaft Gl, todig N, NGl, todlih Gl, I, NGl, (untodig) N, weraltlih O; ÜG.: ae. deadlic Gl; ÜG.: afries. (morth) K; ÜG.: mhd. totlich PsM, STheol; Vw.: s. coim-, com-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, I, K, LAl, LBai, LVis, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol; E.: s. mors; L.: Georges 2, 1015, TLL, Niermeyer 919, Latham 305b, Blaise 602b, Heumann/Seckel 352b

mortālis (2), lat., M.: nhd. Sterblicher, Mensch; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. mortālis (1), mors; R.: mortales, M. Pl.: nhd. Leute, Menschen; ÜG.: ahd. liut N; L.: Georges 2, 1015, TLL

mortālitās, lat., F.: nhd. Sterblichkeit, Sterben, Vergänglichkeit, Menschlichkeit, Endlichkeit, menschliche Schwäche, Seuche, Blutbad, Tod; mlat.-nhd. Recht Nachlässe anzunehmen; ÜG.: ahd. menniskheit N, mennisknissa? MF, todigi NGl, totheit NGl; ÜG.: ae. deadlicness, mancwealm, wol Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, MF, N, NGl; Q2.: Urk (1122); E.: s. mortālis (1), mors; W.: nhd. Mortalität, F., Mortalität, Sterblichkeit; R.: mortālitās sacra: nhd. Pest; L.: Georges 2, 1015, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Kytzler/Redemund 466, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 602b, Heumann/Seckel 352b

mortāliter, lat., Adv.: nhd. sterblich; ÜG.: mhd. totliche STheol; Vw.: s. im-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol; E.: s. mortālis (1), mors; L.: Georges 2, 1015, TLL, Latham 305b

mortāria, mlat., F.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 305b

mortāriola, mlat., F.: nhd. Mörtel; ÜG.: mnd. sten; Q.: Latham (um 1500); E.: s. mortārium (1); L.: Latham 305b

mortāriolum, mustēriolum, lat., N.: nhd. kleiner Mörser, Pfanne, Rauchpfanne; ÜG.: ahd. morsari Gl, morsarilin Gl, morsarklin Gl, mortari Gl; ÜG.: mhd. morseriklin Gl, pfeffersteinlin VocOpt; ÜG.: mnd. mösærken*; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; E.: s. mortārium (1); L.: Georges 2, 1015, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 602b, 609a

mortārium (1), mortērium, mortīrium, mortōrium, lat., N.: nhd. Mörser, Mörtelpfanne, mörserähnliche Vertiefung, Mörtel; ÜG.: ahd. morsari Gl; ÜG.: mhd. pfefferstein VocOpt; ÜG.: mnd. mortære*, mösære*, sten; ÜG.: mnd. mörtære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; E.: s. idg. *mr̥tós, Adj., zerrieben, Pokorny 736; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; W.: ae. mortere, M., Mörtel; W.: ahd. mortāri 10, st. M. (ja), Mörser, Mörtel; s. nhd. Mörtel, M., Mörtel, DW 12, 2594; W.: ahd. morsāri, st. M. (ja), Mörser; mhd. morsære, mörser, st. M., Mörser, Geschütz; nhd. Mörser, M., Mörser, Gefäß zum Zerstoßen, DW 12, 2592; R.: mortāria, N. Pl.: nhd. Zutaten zum Mörsergericht; L.: Georges 2, 1015, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Kluge s. u. Mörser, Mörtel, Kytzler/Redemund 466, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 602b

mortārium, mlat., N.: Vw.: s. mortuārium

mortārizāre, mlat., V.: nhd. mit dem Mörser stampfen; ÜG.: mnd. pampen; E.: s. mortārium (1)

mortasius, mlat., M.: nhd. Zapfenloch; Hw.: s. mertātio; Q.: Latham (1285); E.: s. afrz. mortaise, F., Zapfenloch; aus soan. mortaja, Sb. Kerbe, Fuge; arab. murtazz, Adj., befestigt, eingeheftet, Gamillscheg 633b; L.: Latham 305b

mortekīnus, mlat., M.: Vw.: s. morticīnus (2)

mortella (1), mlat., F.: nhd. Heidelbeere, Blaubeere; E.: s. myrtus?; L.: Blaise 602b

mortella (2), mlat., F.: nhd. Mörtel; E.: s. mortārium (1); L.: Blaise 602b

morter, germ.-lat., Sb.: nhd. Mord; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *murþra-, *murþram, st. N. (a), Tötung, Mord; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; L.: TLL

morterellum, mlat., N.: nhd. Milchpudding; Hw.: s. morterellus; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 305b

morterellus, mortrellus, mlat., M.: nhd. Milchpudding; Hw.: s. morterellum; Q.: Latham (um 1266); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 305b

mortērium, mlat., N.: Vw.: s. mortārium (1)

mortetenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Tod; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. mors, tenus (2); L.: Blaise 602b

mortgagium, mlat., N.: Vw.: s. morgagium

morthrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

morticida, mlat., M.: nhd. Totschläger; Q.: Latham (um 1190); E.: s. mors, caedere; L.: Latham 305b

morticīna, lat., F.: nhd. menschliche Leiche, Aas, tödliche Krankheit; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. morticīnus (1); L.: TLL, Niermeyer 919, Latham 305b

morticīnium, mlat., N.: Vw.: s. morticīnum

morticīnum, morticīnium, lat., N.: nhd. Leichnam, menschliche Leiche, Aas, tödliche Krankheit; mlat.-nhd. Tote Hand; ÜG.: ahd. botah N, reo Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Gonzo, N; Q2.: Dipl. (1153); E.: s. morticīnus (1), mors; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Niermeyer 919, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 602b

morticīnus (1), lat., Adj.: nhd. gestorben, abgestorben, verreckt; ÜG.: ahd. stirbig Gl, N, todhaft Gl; ÜG.: mhd. (schelmic) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. mors; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Habel/Gröbel 247, Latham 306a

morticīnus (2), mortikīnus, mortekīnus, lat., M.: nhd. Leichnam? (de homine molesto conviciose dictum); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. morticīnus (1); L.: TLL, Latham 305b

morticium, mlat., N.: nhd. Brühe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 305b

mortifer, lat., Adj.: nhd. todbringend, tödlich, tötend, leblos; ÜG.: ahd. tod beranti Gl, todlih T, tod traganti Gl; ÜG.: mhd. gifttragende EvA; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., EvA, Gl, HI, LBai, LVis, T; E.: s. mors, ferre; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Habel/Gröbel 247

mortiferābiliter, mlat., Adv.: nhd. tödlich; E.: s. mortiferāre; L.: Blaise 602b

mortiferāre, lat., V.: nhd. ermorden; Q.: Gl, Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mortiferus; L.: TLL

mortiferē, lat., Adv.: nhd. tödlich, todbringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mortifer; L.: Georges 2, 1016, TLL, Heumann/Seckel 352b

mortiferus, lat., Adj.: nhd. todbringend, tödlich, tötend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mors, ferre, mortifer; L.: Georges 2, 1016, TLL, Latham 305b

mortifex, mlat., M.: nhd. Kormoran; ÜG.: mnd. vuchtars; E.: s. mors?, facere?

mortificāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tötend, tödlich; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mortificāre; L.: TLL

mortificāre, mordificāre, lat., V.: nhd. töten, ertöten, quälen, demütigen, unterdrücken, gefühllos sein (V.), befreit sein (V.), Eisen ablöschen, tilgen, abzahlen; ÜG.: ahd. gitothaftigon RhC, irslahan N, irsterben Gl, N, irtoden NGl, toden N; ÜG.: anfrk. irslan MNPsA; ÜG.: ae. adiedan GlArPr, cwielman Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. ertœten PsM, tœten PsM; Vw.: s. com-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, RhC; E.: s. mors, facere; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Niermeyer 920, Habel/Gröbel 247, Latham 306b, Blaise 603a

mortificātio, lat., F.: nhd. Tötung, Abtötung, Tod, Tilgung; ÜG.: ahd. irkwellida Gl, (todigi) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. mortificāre; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Niermeyer 920, Habel/Gröbel 247, Latham 305b, Blaise 602b

mortificātīvus, mordificātīvus, mlat., Adj.: nhd. zerstörend, zerstörerisch, demütigend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mordificāre; L.: Latham 305b

mortificātor, lat., M.: nhd. Töter?, Henker, Zerstörer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mortificāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Habel/Gröbel 247, Latham 305b

mortificātōrius, lat., Adj.: nhd. tötend?, demütigend; Q.: Hippocr. num. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mortificāre; L.: TLL, Latham 305b

motrificātrīx, mlat., F.: nhd. Töterin, Zerstörerin; E.: s. mortificāre; L.: Blaise 602b

mortificātum, lat., N.: nhd. Leiche, Leichnam; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mortificāre; L.: TLL

mortificātūra, mlat., F.: nhd. Mord; Q.: Latham (um 1102); E.: s. mordificāre; L.: Latham 305b

mortificātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getötet, tot; Vw.: s. in-; E.: s. mortificāre; L.: TLL

mortificātus (2), lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Getöteter, Toter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mortificāre; L.: TLL

mortificium, mlat., N.: nhd. Zauberspruch; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. mordificāre; L.: Latham 305b

mortificus, lat., Adj.: nhd. tödlich; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mors, facere; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113

mortigena, lat., M.: nhd. Todgeber; Q.: Inschr.; E.: s. mors, gignere; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113

mortikīnus, mlat., M.: Vw.: s. morticīnus (2)

mortilegiātus, mlat., N.: Vw.: s. martyrologiātus*

mortilegium, mlat., N.: Vw.: s. martyrologium

mortimanus, mlat., M.: nhd. Tote Hand, Heimfall; Q.: Martene (1131); E.: s. mors, manus; L.: Niermeyer 920, Blaise 603a

mortimentum, mlat., N.: nhd. unveräußerliches Gut, Tote Hand; Q.: Urk (687?); E.: s. mors?; L.: Niermeyer 920, Blaise 603a

*mortinus, lat., Adj.: nhd. tot; E.: s. mōrī; W.: afrz. mort, Adj., tot; ae. myrten (1), Adj., tot; an. mortit, *mortinn, Adj., natürlich gestorben

mortīrium, mlat., N.: Vw.: s. mortārium (1)

mortis, mlat., Sb.: nhd. Grube; ÜG.: an. dauðgrof; E.: Herkunft ungeklärt?

mortisāre, mlat., V.: Vw.: s. mortizāre

mortitīvus (1), mlat., M.: nhd. Kadaver; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. mors; L.: Latham 305b

mortitīvus (2), mlat., Adj.: nhd. sterbend, sterbenskrank; E.: s. mors; L.: Blaise 603a

mortizāre, mortisāre, mlat., V.: nhd. in der Toten Hand entfremden; Q.: Latham (um 1415); E.: s. mors; L.: Latham 305b

mortizātio, mlat., F.: nhd. Entfremdung in der Toten Hand; Q.: Latham (um 1300); E.: s. mors; L.: Latham 305b

mortōrium (1), mlat., N.: Vw.: s. mortārium (1)

mortōrium (2), mlat., N.: Vw.: s. mortuārium

mortrellus, mlat., M.: Vw.: s. morterellus

mortrīre, mlat., V.: Vw.: s. mordrīre

mortrītor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

mortrium, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

mortrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

mortua, mlat., F.: nhd. blindes Fenster; E.: s. mortuus (1); L.: Blaise 603a

mortuālia, lat., N.: nhd. Totenlieder, Trauerkleider, Leichenkleider, Gebühr für die Totenfeier; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. mortuus (1), morī; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Habel/Gröbel 247

*mortuālis, lat., Adj.: nhd. Tod..., Toten...; Vw.: s. ē-; Hw.: s. mortuālia; E.: s. morī

mortuāria*, montūra, munetūra, mlat., F.: nhd. tote Hand, Totenmesse; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. mortuārius; L.: Latham 305b

mortuārium, mortārium, mortōrium, lat., N.: nhd. Tod Betreffendes?; mlat.-nhd. tote Hand, Totenmesse; ÜG.: mnd. ervedele; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Urk (1098); E.: s. mortuārius, morī; L.: TLL, Niermeyer 920, Latham 305b, Blaise 603a

mortuārius, lat., Adj.: nhd. Tod betreffend, Tod...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. morī; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Latham 306a

mortuātus, mlat., M.: nhd. Tod; ÜG.: ahd. (mord) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. morī

mortuētum, lat., N.: nhd. Totenhain; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. mortuus (1); L.: TLL

mortuicola, lat., M.: nhd. Totenverehrer?; Q.: Conc.; E.: s. mortuus (1), colere; L.: TLL

mortuinus, mlat., M.: nhd. totes Tier; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. mortuus (1), morī; L.: Latham 306a

mortuitās, mlat., F.: nhd. Unterworfensein unter den Tod; Q.: Petr. Pict. (12./13. Jh.); E.: s. mortuus (1); L.: Blaise 603a

mortuōrium, mlat., N.: nhd. Totenmesse; E.: s. mortuus (1); L.: Blaise 603a

mortuōsus, lat., Adj.: nhd. totenähnlich, leichenähnlich, tödlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mortuus (1), morī; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 113

morturīre, lat., V.: nhd. Verlangen nach dem Tod haben, sterben wollen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mors; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

mortuum, mlat., N.: nhd. totes Holz, abgestorbenes Holz; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. mortuus (1), morī; L.: Latham 306a

mortuus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tot, gestorben, totenähnlich, leichenähnlich, tödlich; ÜG.: ahd. ful Gl, tot APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WH, WK; ÜG.: as. (aslapan) H, dod H, (doth) H; ÜG.: anfrk. dod LW; ÜG.: ae. dead Gl, GlArPr, fordead Gl; ÜG.: an. dauðr; ÜG.: mhd. tot BrTr, PsM; Vw.: s. ab-, ē-, fer-, im-, mīlle-, ob-, per-, prae-, re-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GP, H, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, T, WH, WK; E.: s. morī; R.: Mortuum mare, ON: nhd. Mortemer; L.: Georges 2, 1010, TLL, Walde/Hofmann 2, 113, Niermeyer 920, Latham 306a

mortuus (2), lat., M.: nhd. Toter, Leiche; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. mortuus (1), morī; L.: Georges 2, 1010, TLL

morua, mlat., F.: Vw.: s. moruca

moruca, muruca, morua, mlat., F.: nhd. Kabeljau; Q.: Latham (1256); E.: s. morus; L.: Latham 306a

morucla, mlat., F.: nhd. Morchel; E.: aus dem Germ.?, s. germ. *murhō-, *murhōn, sw. F. (n), Möhre; idg. *mrk-?, *mr̥keh₂-?, Sb., Wurzel?, Möhre?, Pokorny 750; L.: Blaise 603a

morula, lat., F.: nhd. kleiner Verzug; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. mora; L.: Georges 2, 1016, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Habel/Gröbel 247, Latham 304b

mōrula, lat., F.: nhd. kleine Maulbeere; Q.: Gl; E.: s. mōrum; W.: nhd. Morula, F., Morula, maulbeerähnlicher kugeliger Zellhaufen; L.: TLL

morulāre, mlat., V.: nhd. wohnen, sich kurze Zeit aufhalten; Q.: Dudo (um 1020); E.: Herkunft ungeklärt?, s. morāre?; L.: Niermeyer 920, Latham 304b

morulārī, mlat., V.: nhd. wohnen, sich kurze Zeit aufhalten; Q.: Dudo (um 1020); E.: Herkunft ungeklärt?, s. morāre?; L.: Blaise 603a

mōrulus, lat., Adj.: nhd. schwarz, dunkelschwarz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mōrum; L.: Georges 2, 1017

mōrum, mūrum, lat., N.: nhd. Maulbeere, Brombeere; ÜG.: ahd. (apful) Gl, murberi Gl, swarzberi? Gl; ÜG.: mnd. morbere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. μόρον (móron); E.: s. gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; W.: s. ae. mōrbėrie, mūrbėrie, sw. F. (n), Maulbeere; W.: s. ae. mōraþ, st. N. (a), Maulbeerwein; W.: s. ahd. mūrber*, st. N. (a), Maulbeere; mhd. mūlber, st. N., st. F., Maulbeere; W.: s. ahd. mūrberi, st. N. (ja), Maulbeere; vgl. mhd. mūlber, F., Maulbeere; nhd. Maulbeere, F., Maulbeere; L.: Georges 2, 1017, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Kluge s. u. Maulbeere, Kytzler/Redemund 439, Habel/Gröbel 247, Latham 306a

morus, morius, mlat., M.: nhd. Kabeljau; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 306b

mōrus (1), lat., Adj.: nhd. närrisch, albern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μῶρος (mōros); E.: s. gr. μῶρος (mōros), Adj., dumm, töricht; idg. *mōuro-?, *mōro-?, *mūro-?, Adj., stumpfsinnig, töricht, Pokorny 750; L.: Georges 2, 1017, TLL, Walde/Hofmann 2, 114

mōrus (2), lat., M.: nhd. Narr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mōrus (1); L.: Georges 2, 1017, TLL, Habel/Gröbel 246

mōrus (3), lat., F.: nhd. Maulbeerbaum; ÜG.: ahd. (beri) Gl, (boum) Gl, (murberi) Gl, murboum Gl; ÜG.: ae. brær Gl, heorotbrær Gl, morbeam Gl; ÜG.: mhd. mulberboum Gl; ÜG.: mnd. morberenbom, morbom, mulberenbom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mōrum; W.: s. as. mūlbôm* 1, st. M. (a), Maulbeerbaum; L.: Georges 2, 1017, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Latham 306a

mōrus (4), muarus, mūrus, mlat., M.: nhd. Moor, Sumpf; Hw.: s. mōra (3); Q.: Dipl. (1018), Urk; E.: s. germ. *mōra-, *mōraz, st. M. (a), Moor, Sumpf; germ. *mōra-, *mōram, st. N. (a), Moor, Sumpf, Wasser; idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Niermeyer 920, Latham 304a, Blaise 600b, 603a, 608b

morutus, mlat., M.: nhd. Kabeljau; Q.: Latham (1290); E.: s. morus; L.: Latham 306a

moruwellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

morvellus, murvellus, mulvellus, muvellus, morwellus, morewellus, moruwellus, melewellus, milvellus, milwellus, mlat., M.: nhd. Kabeljau; Q.: Latham (um 1190); E.: s. morus; L.: Latham 306a

mōrwardus, mlat., M.: nhd. „Moorwärter“; Q.: Latham (1302); E.: s. mōra (3), mōrus (4); s. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter, Hüter, Schützer; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Latham 304b

morwellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

mos, lat., Sb.?: nhd. ein indeklinables Pronomen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: est aliut pronomen neutrum, quod praeter nominativum solum nullam declinationem habet ut mos ed est aliut; L.: TLL
mōs, lat., M.: nhd. Wille, Eigenwille, Eigensinn, Sitte, Gewohnheit, Brauch, Gebrauch, Mode, Unsitte, Unwesen, Zeitgeist, Betragen, Lebensart, Handlungsweise, Temperament, Charakter, Natur, Beschaffenheit, Gesetz, Vorschrift, Regel, Beispiel, Art (F.) (1), Umstand; ÜG.: ahd. bilidi Gl, (sama) WH, situ B, Gl, N, O, wisa Gl, T; ÜG.: as. landwisa H; ÜG.: anfrk. sido MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. þeaw Gl, GlArPr; ÜG.: an. siðr; ÜG.: mhd. site BrTr, PsM, STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MNPs=MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, WH; E.: s. idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704; W.: nhd. Mores, Sb. Pl., Mores, Sitten; R.: mores: nhd. Leben; ÜG.: ahd. (knehtheit) Gl, lib N; L.: Georges 2, 1017, TLL, Walde/Hofmann 2, 114, Mores, Kytzler/Redemund 466, Habel/Gröbel 247, Latham 306a, Heumann/Seckel 352b

Mosa (1), lat., F.=FlN: nhd. Maas; ÜG.: ahd. Masa Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 1021, Blaise 603a

mosa (2), mlat., F.: nhd. Moor; Q.: Urk (993); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 920, Blaise 603a

mōsaicus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūsaicus

mōsaicum, mlat., N.: Vw.: s. mūsīvum

Mōsaicus, Mōysaicus, mlat., Adj.: nhd. mosaisch, Moses betreffend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. Mōsēs; R.: lēx Mōsaica: nhd. Altes Testament; L.: Latham 275a, Blaise 603a

Mosarabs, Mozarabs, mlat., M.: nhd. Mozaraber, Christ der unter maurischer Herrschaft lebt; Hw.: s. Muceravius, Mīxtarabs; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt, wohl aus dem Arab., vielleicht von arab. ‏musta `rib, „arabisiert“; L.: Latham 306b, Blaise 603a

mōsca, mlat., F.: Vw.: s. mūsca (1)

moscheda, mlat., F.: Vw.: s. meschita

moscheta, mlat., F.: Vw.: s. meschita

Moschicus, lat., Adj.: nhd. moschisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μοσχικός (Moschikós); E.: s. gr. Μοσχικός (Moschikós), Adj., moschisch; s. lat. Moschus (1); L.: Georges 2, 1021

moschita, mlat., F.: Vw.: s. meschita

Moschus (1), lat., M.: nhd. Moscher (Angehöriger einer Völkerschaft zwischen Schwarzem Meer und Kaspischem Meer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μόσχος (Móschos); E.: s. gr. Μόσχος (Móschos), M., Moscher (Angehöriger einer Völkerschaft zwischen Schwarzem Meer und Kaspischem Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1021

Moschus (2), lat., M.=PN: nhd. Moschos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μόσχος (Móschos); E.: s. gr. Μόσχος (Móschos), M.=PN, Moschos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1021

mōscillus, lat., M.: nhd. elende Sitte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mōs; L.: Georges 2, 1021, Walde/Hofmann 2, 114

moscoridus?, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: TLL

mōscus, mlat., M.: Vw.: s. mūscus (2)

mosechim, hebr.-lat., Sb.: nhd. Hengst?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Mōsēius, lat., Adj.: nhd. mosaisch; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Mōsēs; L.: Georges 2, 1021

Mosella, lat., F.=FlN: nhd. Mosel; ÜG.: ahd. Musela; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 1021

Mosellēus, lat., Adj.: nhd. mosellëisch; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. Mosella; L.: Georges 2, 1021

Mōsēs, Mōȳsēs, lat., M.=PN: nhd. Moses, Mose; ÜG.: mhd. (herre) PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), PsM; E.: s. hebr. Mōšē, M., Moses, Mose; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1021

Mōseus, Mōȳseus, lat., M.=PN: nhd. Moses, Mose; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Mōsēs; L.: Georges 2, 1021

Mōsēus, lat., Adj.: nhd. mosaisch; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Mōsēs; L.: Georges 2, 1021

Mōsīlēus, mlat., M.: Vw.: s. Mausōlēus

mōssa, mlat., F.: Vw.: s. mūsca (1)

mōssētum, mlat., N.: Vw.: s. mūscētum

mossiclum, mlat., N.: nhd. Flechte, Moos; ÜG.: ae. ragu Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?

mōssicus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūscicus*

mossus, mlat., Adj.: nhd. verrenkt, ausgerenkt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 603a

Mōsiticus, lat.?, Adj.: nhd. mositisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Mōsēs; L.: Georges 2, 1021

Mōstellāria, lat., F.: nhd. Hausgespenst (Name einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mōstellum, mōnstrum; L.: Georges 2, 1021, Walde/Hofmann 2, 109

mōstellārius, lat., Adj.: nhd. kleine Monster betreffend?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mōstellum; L.: TLL

mōstellum, mōnstellum, lat., N.: nhd. „Monsterlein“, kleines Monster; Q.: Gl; E.: s. mōnstrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 109

Mostēnus, lat., M.: nhd. Mostener, Bewohner der Stadt Mostena; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: vom PN Mostena; L.: Georges 2, 1021

mostum, lat., N.: Vw.: s. mustum

mostra, mlat., F.: Vw.: s. monstra

mōstrāre, lat., V.: Vw.: s. mōnstrāre

mosylītis, lat., Adj.: nhd. eine Art Zimt betreffend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μοσυλῖτις (mosylitis); E.: s. gr. μοσυλῖτις (mosylitis), Adj., eine Art Zimt betreffend?; vgl. gr. μόσυλον (mósylon), N., eine Art Zimt; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

mosylon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Zimt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μόσυλον (mósylon); E.: s. gr. μόσυλον (mósylon), N., eine Art Zimt; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

moszhacumia, mlat., Sb.: nhd. „fex vitri“; Q.: Latham (1144); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 306a

mota (1), motta, mlat., F.: nhd. Erdscholle, Torfsode, Haufe, Haufen, mit Erdwällen geschützte Burganlage, befestigter Turm, Motte (F.) (2); Q.: Urk (876); E.: s. frz. motte, F., Klumpen; vermutlich gall. Herkunft, Gamillscheg 634b; L.: Niermeyer 920, Latham 306a, Blaise 603a

mota (2), mlat., F.: nhd. ?; ne. cheese-moat; Hw.: s. motum; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 306a

mota (3), mlat., F.: nhd. ?; Q.: Latham (1246); E.: verschrieben für meta?; L.: Latham 306a

mōta (1), meota, meuta, moeta, meeta, mueta, mūta, mlat., F.: nhd. Hundemeute; Q.: Const. (1135-1139); E.: s. afrz. muete, F., Bewegung, Aufruhr, Jagdzug; frühromanisch *movita, F., Bewegung, Kluge s. u. Meute; s. lat. movēre; L.: Niermeyer 920, Latham 306a, Blaise 595a, 603b

mōta (2), mlat., F.: nhd. Erörterung, Debatte; Q.: Latham (1165); E.: s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 306a

mōtābilis, lat., Adj.: nhd. beweglich; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1021, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Habel/Gröbel 247, Latham 306a

mōtābilitās, mlat., F.: nhd. Beweglichkeit, Emotion; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. mōtāre; L.: Latham 306a, Blaise 603a

mōtābiliter, lat., Adv.: nhd. beweglich, voll Bewegung seiend; Hw.: s. mōtābilis; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1021, TLL

mōtācilla, lat., F.: nhd. Ackermännchen (ein Vogel), weiße Bachstelze; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1021, TLL, Walde/Hofmann 2, 115

mōtacismus, lat., M.: Vw.: s. mȳotacismus

motacium, motagium, mlat., N.: nhd. Abgabe fürs Torfstechen; E.: s. mota (1); L.: Niermeyer 920, Blaise 603a

motaculia, lat., F.: nhd. Schweigen, Stillschweigen, Verschwiegenheit; ÜG.: lat. taciturnitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

motagium, mlat., N.: Vw.: s. motacium

mōtāmen, lat., N.: nhd. Hin-und-Her-Bewegen; Hw.: s. mōtāmentum; Q.: Gl; E.: s. mōtāre; L.: TLL

mōtāmentum, mōteāmentum, lat., N.: nhd. Hin-und-Her-Bewegen, Anregung; mlat.-nhd. Beantragen am Hof; Hw.: s. mōtāmen; Q.: Gl; Q2.: Latham (vor 1200); E.: s. mōtāre; L.: TLL, Latham 306a

mōtāre, lat., V.: nhd. hin und her bewegen; ÜG.: ahd. wekken Gl; Vw.: s. com-, dē-, sē-, trāns-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

mōtārium, lat., N.: nhd. Zupfleinwand, Scharpie; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. μοτάριον (motárion); E.: s. gr. μοτάριον (motárion), N., Zupfleinwand, Scharpie; vgl. gr. μοτός (motós), M., Zupfleinwand, Scharpie; medizinischer Fachausdruck ohne Etymologie, Frisk 2, 260; L.: Georges 2, 1021, TLL, Walde/Hofmann 2, 115, Latham 306a

mōtātio, lat., F.: nhd. Bewegung; ÜG.: ahd. wehsal N; Vw.: s. com-, sub-, trāns-; Hw.: s. mōtāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1021, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Latham 306a, Blaise 603a

mōtātor, lat., M.: nhd. Beweger, Antreiber; Hw.: s. mōtāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1021, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

mōtātōrium, mlat., N.: Vw.: s. mūtātōrium

mōtātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewegt; Q.: Latham (930); E.: s. mōtāre, movēre; L.: Latham 306a

mōteāmentum, mlat., N.: Vw.: s. mōtāmentum

motetum, mlat., N.: nhd. Motette; E.: s. frz. motet, Sb., Motette; frz. mot, M., Wort; lat. muttum; L.: Blaise 603b

motetus, mlat., M.: nhd. Motette; E.: s. frz. motet, Sb., Motette; frz. mot, M., Wort; lat. muttum; L.: Niermeyer 920, Latham 306b, Blaise 603b

mōth, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

mōtibilis, mlat., Adj.: nhd. wegbewegbar, wechselbar; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. movēre; L.: Latham 306a, Blaise 603b

mōtibilitās, mlat., F.: nhd. Wegbewegbarkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. mōtibilis, movēre; L.: Latham 306a, Blaise 603b

motidus, mlat., Adj.: Vw.: s. madidus

mōtilāre?, lat., V.: nhd. bewegen; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: TLL

mōtio, lat., F.: nhd. Bewegung, Fieberbewegung, Ausschließen, Ausschließung, Degradation, Erregung, Eindruck, Feldzug, Erhebung, Forderung; ÜG.: ahd. biwegunga Gl, fart N, gigruoziti Gl, giruorida Gl, ruorida Gl, willo N; ÜG.: as. selfwagi GlEe; ÜG.: mhd. bewegede STheol, bewegunge STheol; Vw.: s. ad-, ā-, com-, dī-, ē-, im-, per-, prae-, prō-, re-, sē-, sub-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, N, STheol, Trad. Fris., Urk; E.: s. movēre; W.: nhd. (schweiz.) Motion, F., Motion, Bewegung, Petition; W.: ne. motion, N., Bewegung; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Niermeyer 920, Latham 306a, Blaise 603b, Heumann/Seckel 353b

mōtīre, mlat., F.: nhd. flechten; ÜG.: mnd. risten; E.: s. movēre?

mōtitāre, lat., V.: nhd. oft bewegen; Hw.: s. mōtāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 116

mōtiuncula, lat., F.: nhd. kleiner Fieberanfall; Vw.: s. com-; Hw.: s. mōtio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

mōtīva, mlat., F.: nhd. Beweggrund, Antrieb, Ursache; Q.: Latham (1279); E.: s. mōtīvus, movēre; L.: Latham 306a

mōtīvē, mlat., Adv.: nhd. auf überzeugende Weise, überzeugend, bewegend; Vw.: s. re-; E.: s. mōtīvus, movēre; L.: Blaise 603b

mōtīvitās, mlat., F.: nhd. antreibende Kraft; Q.: Latham (um 1270); E.: s. mōtīvus, movēre; L.: Latham 306b

mōtīvum, mlat., N.: nhd. Beweggrund, Antrieb, Ursache; ÜG.: mhd. bewegede STheol, bewegunge STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. mōtīvus, movēre; W.: nhd. Motiv, N., Motiv; L.: Kluge s. u. Motiv, Kytzler/Redemund 467, Niermeyer 921, Habel/Gröbel 247, Latham 306a, Blaise 603b

mōtīvus, lat., Adj.: nhd. zur Bewegung geeignet, beweglich, bewegend, packend, angreifend; ÜG.: mhd. bewegelich STheol; Vw.: s. com-, prō-, re-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), STheol; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Niermeyer 921, Latham 306b, Blaise 603b

motlettum, modlettum, molettum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 306b

motō, lat., F.: nhd. eine Art Zimt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μοτώ (motṓ); E.: s. gr. μοτώ (motṓ), F., eine Art Zimt; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

mōto, mlat., M.: Vw.: s. mūto

mōtonagium, mlat., N.: Vw.: s. mūltonagium

mōtor, lat., M.: nhd. Beweger, Fortrücker der Grenzsteine; ÜG.: mhd. bewegære STheol; Vw.: s. im-, nōn-, prō-, re-, subprō-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), STheol; E.: s. movēre; W.: nhd. Motor, M., Motor; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Motor, Kytzler/Redemund 468, Latham 306b, Blaise 603b

mōtōrium, lat., N.: nhd. Bewegungskraft; ÜG.: ahd. waga Gl; Hw.: s. mōtor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1022, Walde/Hofmann 2, 116, Latham 306a

mōtōrius, lat., Adj.: nhd. voll Bewegung seiend, voll Handlung seiend, lebhaft; Vw.: s. prō-; Hw.: s. mōtor; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. movēre; W.: nhd. motorisch, Adj., motorisch, bewegungsmäßig; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kytzler/Redemund 468, Niermeyer 921

mōtrīx, mlat., F.: nhd. Bewegerin; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. movēre; L.: Latham 306b, Blaise 603b

motta, mlat., F.: Vw.: s. mota (1)

mottūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

mōtulinus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtulinus

mōtulus, mlat., M.: Vw.: s. mūtulus* (3)

motum (1), mlat., F.: nhd. ?; ne. cheese-moat; Hw.: s. mota (2); Q.: Lib. Plus. (1461); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 306a

motum (2), mlat., N.: nhd. Wort; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. muttum; L.: Blaise 603b

mōtum (1), mlat., N.: nhd. Beweggrund, Antrieb, Ursache; Q.: Latham (1279); E.: s. movēre; L.: Latham 306a, Blaise 603b

mōtum (2), mlat., N.: nhd. Opfer; ÜG.: ahd. opfar Gl; Q.: Gl; E.: s. movēre?

mōtūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

motus, lat., M.: nhd. Zupfleinwand; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μοτός (motós); E.: s. gr. μοτός (motós), M., Zupfleinwand, Scharpie; medizinischer Fachausdruck ohne bekannte Etymologie, Frisk 2, 260; L.: TLL

mōtus (1), lat., M.: nhd. Bewegung, Erdbeben, Erderschütterung, Wendung, Schwenkung, Manöver, Regung, Erregung, Empörung, Affekt, Wille, Entschluss, Wirksamkeit, Leidenschaft, Antrieb, Volksbewegung, Aufstand, Umwandlung, Staatsumwälzung, Redewendung, gerichtliches Vorgehen; ÜG.: ahd. barida Gl, biwegida Gl, biwegidi Gl, fart N, gang Gl, gibarida Gl, N, gihaba Gl, girida Gl, N, giruorida Gl, giruornessi T, giruornessi T, gitrahti Gl, gruozisal Gl, gruozisali Gl, irbolgannussi Gl, irbolgannussi Gl, irbolgannussida Gl, (irwegan) N, ruk N, ruora N, (ruoren) O, situ Gl, sturm Gl, sweib N, tat Gl, (tumunga) Gl, unstatigi N, urhab Gl, waga N, wagod Gl, (wagon) N, warba N, wehsal N, zorn N, (zug) Gl; ÜG.: as. (bivon) H, gilust Gl, (hrora) H, selfwagi GlEe; ÜG.: ae. hrœrness Gl, onstyrenness Gl, styrenness Gl, styrung GlArPr, ymbcierr Gl; ÜG.: an. hrœring; ÜG.: mhd. bewege STheol, bewegede STheol, beweget STheol, bewegunge STheol, wegunge PsM; Vw.: s. com-, prō-, terrae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, O, N, PsM, STheol, T; E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1022, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Latham 306b, Blaise 603b, Heumann/Seckel 353b

mōtus (2), mlat., Adj.: nhd. erregt, empört; Vw.: s. re-, superre-; E.: s. movēre; L.: Habel/Gröbel 247

moula, mlat., F.: Vw.: s. molda (1)

moulus, mlat., M.: Vw.: s. mūlus

mounagium, mlat., N.: Vw.: s. molinagium

mouncellus, mlat., M.: Vw.: s. monticellus

mountūra, mlat., F.: Vw.: s. montūra* (1)

moustrum, mlat., N.: Vw.: s. mōnstrātum

mousturangia, mlat., F.: Vw.: s. multurangia

mouta, mlat., F.: Vw.: s. molta (1)

moutonagium, mlat., N.: Vw.: s. mūltonagium

moutūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

mouturangia, mlat., F.: Vw.: s. multurangia

moveātio, mlat., F.: nhd. Hereintragen; Q.: Latham (1424); E.: s. movēre; L.: Latham 306b

movēbilis, lat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: TLL

movēmentum, mlat., N.: Vw.: s. movīmentum

movēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewegend; ÜG.: mhd. bewegende STheol; Vw.: s. nōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. movēre; L.: TLL, Latham 306b

movēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bewegung, Erschütterung; ÜG.: mhd. bewegede STheol, bewegunge STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. movēre

moventer, lat., Adv.: nhd. bewegend, ergreifend; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Georges 2, 1024, TLL

moventia, lat., F.: nhd. Bewegung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. movēre; L.: Latham 306b, Heumann/Seckel 353b

moventium, mlat., N.: nhd. Antrieb; ÜG.: ahd. (ruornessi) Gl; Q.: Gl; E.: s. movēre

movēre, lat., V.: nhd. bewegen, in Bewegung setzen, rühren, schütteln, überlegen (V.), veranlassen, bestimmen, aufregen, tanzen, Bewegung verschaffen, angreifen, einwirken, bestürzt machen, empören, drängen, begeistern, anregen, herbeibringen, verursachen, erzeugen, anstiften, unternehmen, anstellen, beginnen, entfernen, ausschließen, ausrücken, abmarschieren, verstoßen (V.), abbringen, umwandeln, aufbrechen, auf Reisen gehen; mlat.-nhd. zu Lehen gehen, als Lehen vom Lehensherrn abhängen; ÜG.: ahd. bibinon O, bikweman N, biruoren T, biwegan Gl, biweggen Gl, (bizihan)? Gl, brutten N, burien Gl, dringan N, (erdbiba) N, (fallan) N, firstozan N, (fuoren) N, furdirsezzen Gl, gigruozen Gl, giruoren Gl, T, giweggen Gl, (giwihhan) Gl, gruozen Gl, irbelgen Gl, irgremen Gl, irgruozen Gl, irkweman Gl, irren Gl, (irskutten) O, N, irweggen N, NGl, irwekken Gl, N, kizzilon Gl, (kuzzilon) Gl, (kweman) N, kwikken N, (mahhon) Gl, missilihhen N, (muoen) Gl, reizen N, ruoren Gl, O, T, (ruozzen) Gl, skutten O, triban Gl, N, ufirskaltan Gl, umbifuoren N, weggen B, N, O, wehsalon N, wekken N, wennen N, werben N, (wezzen) Gl, (wurken) N; ÜG.: as. bivon H, skuddian GlVO; ÜG.: anfrk. irruoren MNPs; ÜG.: ae. astyrian Gl, GlArPr, cierran Gl, gecierran Gl, gestyrian Gl, hrissan Gl, hrœran Gl, inhrœran Gl, onstyrian Gl, onwendan Gl, styrian Gl, ymbcierran Gl; ÜG.: an. hrœra; ÜG.: mhd. bewegen PsM, STheol, gerüeren PsM, machen BrTr, wegen PsM; ÜG.: mnd. raken, rögen, rören; Vw.: s. ad-, ā-, circum-, com-, dē-, dī-, dis-, ē-, excom-, im-, inab-, inter-, ob-, per-, praecom-, prae-, prō-, read-, re-, sē-, subad-, sub-, subter-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, H, HI, LBur, LLang, LSax, LVis, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Urk (1099); E.: idg. *meu- (2), *meu̯ə-, *mi̯eu̯h₁-, V., fortschieben, bewegen, sich bewegen, Pokorny 743; W.: mfrz. mouver, V., bewegen; mhd. mōvieren, sw. V., sich bewegen; W.: nhd. (schweiz), movieren, sw. V., movieren, eine Petition machen; R.: movērī: nhd. fahren, sich bewegen; ÜG.: ahd. faran N, kwekken Gl, loufan N, (ritan) N, slipfen N, wagon Gl, (wagon) N, (wankon) N, wegan Gl, N, wenken N, zornon N; L.: Georges 2, 1024, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Niermeyer 921, Latham 306b, Blaise 604a, Heumann/Seckel 353b

movīmentum, movēmentum, mlat., N.: nhd. Bewegung, Gefühl, Aufruhr; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. movēre; L.: Latham 306b, Blaise 604a

*movita, lat., F.: nhd. Bewegung; E.: s. movēre; W.: s. frührom. *movita, F., Bewegung; afrz. muete, F., Bewegung, Aufruhr, Jagdzug; frz. meute, F., Koppel, Jagdhund; nhd. Meute, F., Meute; L.: Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Meute, Kytzler/Redemund 448

movitio, lat., F.: nhd. Bewegung, Aufbruch; Q.: Gl, Formulae, LLang; E.: s. movēre; L.: TLL

mox, lat., Adv.: nhd. bald, alsbald, nächstens, alsdann, darauf, sofort, umgehend, sobald, bald nachher, nachher, dann, kaum, schwerlich; ÜG.: ahd. daranah N, darmit N, des mezes N, (nu) Gl, nua O, san Gl, sar B, N, sario B, skiero Gl, sniumo Gl; ÜG.: as. san GlEe; ÜG.: anfrk. san MNPsA; ÜG.: ae. sona Gl; ÜG.: afries. son L; ÜG.: an. jafnskjott; ÜG.: mhd. alsbalden PsM, snellich STheol, zehant BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, GlEe, HI, L, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, O, PsM, STheol; E.: idg. *mok̑s, Adv., bald, Pokorny 747; R.: mox ūbi: nhd. sobald als; R.: mox ut: nhd. sobald als; R.: quam mox: nhd. so schnell wie möglich, bald darauf; L.: Georges 2, 1024, TLL, Walde/Hofmann 2, 117, Niermeyer 921, Habel/Gröbel 247, Latham 306b, Heumann/Seckel 354b

moyāre, mlat., V.: Vw.: s. meiāre

moysa, mlat., F.: Vw.: s. Mūsa (1)

Mōysaicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Mōsaicus

moysellus, mlat., M.: Vw.: s. morsellus

Mōȳsēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Mōsēs

Mōȳseus, lat., M.=PN: Vw.: s. Mōseus

Moysīlēum, mlat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

Moysīlēus, mlat., M.: Vw.: s. Mausōlēus

Moyssiacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Moissac stammend, Moissac betreffend; Q.: Conc.; E.: vom ON Moissac, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 604a

moyus, mlat., M.: Vw.: s. modius (1)

Mozarabs, mlat., M.: Vw.: s. Mosarabs

mozetta, mlat., F.: Vw.: s. mozzetta

mozicia, lat., F.: nhd. Art Behältnis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 117

mozzetta, mozetta, mazzetta, mlat., F.: nhd. Mäntelchen der Bischöfe; E.: über It. s. arab. al-muşallā, Sb., Gebetsteppich, Gesichtsschleier; L.: Blaise 604a

mū, lat., Interj.: nhd. Mucks (kleinsthörbarer Laut); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Schallelement; L.: Georges 2, 1030, TLL, Walde/Hofmann 2, 117

mua (1), mlat., F.: nhd. Pfeife, Röhre; ÜG.: mnd. pipe; E.: Herkunft ungeklärt?

mua (2), mlat., F.: Vw.: s. mina (1)

mūa, mlat., F.: Vw.: s. mūta (4)

mūāre, mlat., V.: Vw.: s. mūtāre

mūārius, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtārius*

muarus, mlat., M.: Vw.: s. mōrus (4)

Muca, mlat., F.=ON: Vw.: s. Murcia (3)

mūca, mucca, lat., F.: nhd. Rotz, Nasenschleim; Q.: Gl; E.: s. mūcus; L.: TLL

mūcāre, muccāre, lat., V.: nhd. ausschneuzen, sich schneuzen, sich die Nase putzen, rotzen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), LRib; E.: s. mūcus; L.: TLL, Niermeyer 921, Blaise 604b

mūcātus, muccātus, mlat., M.: nhd. Nase; Q.: LRib (763/764?); E.: s. mūcāre; L.: Niermeyer 921, Blaise 604a

muccīre, mlat., V.: nhd. zittern; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 604a

mucca, lat., F.: Vw.: s. mūca

muccāre, lat., V.: Vw.: s. mūcāre

muccāria, mlat., F.: nhd. Torfmoos?; Q.: Latham (1199); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mūscum (1)?; L.: Latham 306b

muccātus, mlat., M.: Vw.: s. mūcātus

muccērī, mlat., V.: Vw.: s. mūcērī*

muccidus, lat., Adj.: Vw.: s. mūcidus

muccilāgo, lat., F.: Vw.: s. mūcilāgo

muccōsus, mlat., Adj.: nhd. feucht, sumpfig; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mūscum (1); L.: Latham 306b

mucculentus, lat., Adj.: Vw.: s. mūculentus

muccum, mlat., N.: nhd. Schleim, Rotz; ÜG.: as. quil Gl; ÜG.: mnd. quil; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. mūcus

muccus, lat., M.: Vw.: s. mūcus

Muce, mlat., F.=ON: Vw.: s. Murcia (3)

Muceravius, mlat., M.: nhd. Mozaraber; Hw.: s. mosarabs; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt, wohl aus dem Arab., vielleicht von arab. ‏مستعرب‎ musta `rib, „arabisiert“; L.: Latham 306b

mucere, mlat., V.: nhd. brummen; Q.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. muttīre; L.: Niermeyer 921

mūcēre, lat., V.: nhd. kahmig sein (V.), schimmelig sein (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

mūcērī*, muccērī, mlat., V.: nhd. modrig werden; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mūcus; L.: Latham 306b

mūcēscere, lat., V.: nhd. kahmig werden, schimmelig werden; ÜG.: mnd. schimmelen; Hw.: s. mūcēre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

muceta, mlat., F.: nhd. Loch, versteckter Eingang; Q.: Latham (1293); E.: s. frz. musket; Latham 306b

mucētum, lat., N.: nhd. eine Art Rose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mucha, mlat., F.: nhd. Salzbergwerk; Q.: Leo VIII. (963-965); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 604a

muchettus, mlat., M.: Vw.: s. musketus

muchul, pers.-lat., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Pers.; L.: TLL

mucia, mlat., F.: nhd. Jochriemen, Deichselring; ÜG.: ahd. (amblaz)? Gl, (amblaza)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

Mūcia, lat., N. Pl.: nhd. Muciusfest; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mūcius (1); L.: Georges 2, 1031

Mūciānus, lat., Adj.: nhd. mucianisch, Mucius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mūcius (1); L.: Georges 2, 1031

mūdiditās, mlat., F.: nhd. Schimmelpilz; E.: s. mūcidus; L.: Blaise 604b

mūcidus, muccidus, mūscidus, lat., Adj.: nhd. kahmig, schimmelig, schleimig, rotzig; ÜG.: ahd. skimbalag Gl; ÜG.: mhd. mutzic Voc; ÜG.: mnd. kimich, schelmich, schimlich, schimmelich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Latham 306b

mūcilāginōsus, mūscillāginōsus, lat., Adj.: nhd. schleimigen Saft betreffend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. mūcilāto; L.: TLL, Latham 306b

mūcilāgo, muccilāgo, mūscillāgo, lat., F.: nhd. schleimiger Saft; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Latham 306b

mūcilentus, lat., Adj.: Vw.: s. mūculentus

mūcinnium, lat., N.: nhd. Schnupftuch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

mūcitūdo, lat., F.: nhd. Schleim; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mūcus; L.: TLL

mūcium, mlat., N.: nhd. Band (N.), Schnur (F.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 604b

Mūcius (1), Mūtius, lat., M.=PN: nhd. Mutius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1031

Mūcius (2), Mūtius, lat., Adj.: nhd. mucisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mūcius (1); L.: Georges 2, 1031

mūco, mlat., F.: nhd. Rotz?, Schnecke?; ÜG.: ahd. (snegil)? Gl; Q.: Gl; E.: s. mūcus

mūcor, lat., M.: nhd. Schimmel (M.) (1), Kahm, Feuchtigkeit, Rotz; ÜG.: ahd. skimbal Gl; ÜG.: mnd. (beschilmen), schelm, schimmelichhet*; ÜG.: mnd. schimmel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mūcēre, mūcus; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Habel/Gröbel 247, Blaise 604b

mūcōsus, lat., Adj.: nhd. schleimig, rotzig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

mucro, lat., M.: nhd. Spitze, Schwertspitze, Schwert, Degen (M.) (2), Speer, Dolch, Schar (F.) (2), Pflugschar, Schneide, Schärfe, Grenze, Ende; ÜG.: ahd. spata Gl, spizza Gl, swert Gl, swertstab Gl, wafan Gl, MH, wassi Gl; ÜG.: as. (hwessi) GlPW; ÜG.: ae. mæce Gl; ÜG.: mhd. swert PsM; ÜG.: mnd. spisse; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LVis, MH, PsM; E.: s. idg. *meuk̑-, V., kratzen, ritzen, Pokorny 745; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 2, 117, Habel/Gröbel 247, Blaise 604b

mucrōnātim, lat., Adv.: nhd. spitz; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. mucro; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 2, 117

mucrōnātus, lat., Adj.: nhd. spitz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mucro; L.: Georges 2, 1031, TLL, Walde/Hofmann 2, 117

mucrum, mlat., N.: Vw.: s. murrum (1)

muctum, mlat., N.: Vw.: s. muttum

muctus, lat., Adj.: nhd. rotzig?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mūcus; L.: TLL

mūculentus, mucculentus, mūcilentus, mūscilentus, lat., Adj.: nhd. schleimig, rotzig; ÜG.: ahd. (roz) Gl, rozzag Gl; ÜG.: as. hrottag Gl, GlPW, GlTr; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, GlPW, GlTr; E.: s. mūcus; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Habel/Gröbel 247, Latham 306b

mucus, lat., M.: nhd. Innerstes?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. μυχός (mychós), M., innerster Winkel, innerster Ort, Inneres; idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; Kont.: omnia tum endo muco videas fervente micare; L.: TLL
mūcus, muccus, lat., M.: nhd. Rotz, Nasenschleim, Schleim; ÜG.: ahd. roz Gl, (snegil) Gl; ÜG.: as. hrot GlTr; ÜG.: ae. horh Gl; ÜG.: mnd. rots; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, LAl, LRib; E.: s. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

mudiscapus, mlat., M.: nhd. ein Grundstückszubehör; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt

muella, mlat., F.: Vw.: s. modula*

muellus, mlat., M.: Vw.: s. modulus (3)

muere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūērius, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtārius*

mūērus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtārius*

muesa, lat.?, F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sicut senex Donatus intulit „vidi muesam, quis capiat“; L.: TLL
mueta, mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

mufa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (mios) Gl, sporagras? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

muffa, mlat., F.: Vw.: s. muffula

muffla, mlat., F.: Vw.: s. muffula

muffola, mlat., F.: Vw.: s. muffula

muffula, muffola, mulfola, muffla, muffa, miffa, mlat., F.: nhd. Handschuh, Pelzhandschuh, Fausthandschuh, Fäustling, Panzerhandschuh; ÜG.: ahd. fustiling Gl, hantskuoh? Gl; ÜG.: mhd. knubelinc Gl; Q.: Cap. (817), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht aus dem Germ., von einem *molfell, Sb., weiches Fell; ? lat. mollis, Adj., beweglich, geschmeidig, biegsam, weich, zart; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; germ. *fella-, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Niermeyer 921, Habel/Gröbel 247, Latham 307a, Blaise 604b

mufrius, lat., M.: nhd. Stänker? (Schimpfwort), Schwindler? (Schimpfwort); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: wegen der unsicheren Bedeutung ist auch die Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 118

mufro, lat., M.: nhd. wildes Schaf; Hw.: s. mūsimo; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: vorrömisches Wort des westlichen Mittelmeerraums; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 118

muga, mlat., F.?: nhd. ?; Q.: Latham (1325); E.: s. mūscus (2); R.: nux muga: nhd. Muskatnuss; L.: Latham 317b

mugātus, mlat., Adj.: Vw.: s. muscātus

mūger, lat., M.: nhd. Fälscher, Falschspieler beim Würfelspiel; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *meug- (1), V., lauern, Pokorny 743; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 118

mugettum, mlat., N.: nhd. Nussschale die in eine Tasse verarbeitet wurde; Q.: Latham (1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 307a

mugibilis, mlat., Adj.: nhd. ?; ne. lowing; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, mūgīre?; L.: Latham 307a

mūgil, mūgilis, lat., M.: nhd. Meeräsche, Meeralant, Schleimfisch; ÜG.: ahd. barbo Gl, niunouga Gl, sturio Gl; ÜG.: ae. hacod Gl, heardhara Gl; ÜG.: mhd. barbe Gl; ÜG.: mnd. harder; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 119, Habel/Gröbel 247

mūgilāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Esel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mūgīre; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

mūgilis, lat., M.: Vw.: s. mūgil

mugillātus, lat., Adj.: nhd. ungern redend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mūgīre; L.: TLL

mugillum, lat., N.: nhd. Murmeln (N.)? (parva mentula); Q.: Inschr.; E.: s. mūginārī; L.: TLL

mūginārī, lat., V.: nhd. laut murmeln, brausen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūgīre; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

mūginātio, lat., F.: nhd. Murmeln (N.); Q.: Gl; E.: s. mūginārī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 119

Mugiōnia porta, Mūgōnia porta, lat., F.: nhd. Mugionisches Tor; Hw.: s. Mugiōnis porta; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1032

Mugiōnis porta, lat., F.: nhd. Mugionisches Tor; Hw.: s. Mugiōnia porta; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1032

mūgīre, lat., V.: nhd. brüllen, dröhnen, krachen, tosen; ÜG.: ahd. luoen Gl, luten Gl; ÜG.: mhd. brüelen Gl; Vw.: s. ad-, circum-, dē-, ē-, im-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 1032, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

mūgītia, mlat., F.: nhd. Murmeln (N.), Klage; E.: s. mūgīre; L.: Blaise 604b

mūgītor, lat., M.: nhd. Brüller; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. mūgīre; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

mūgītus, lat., M.: nhd. Brüllen, Getöse, Dröhnen; ÜG.: ahd. doz Gl, luonissa Gl, luounga Gl; ÜG.: an. remjan; ÜG.: mhd. lüejunge Gl; ÜG.: mnd. löiinge*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mūgīre; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

mugnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

mugnērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

Mūgōnia porta, lat., F.: Vw.: s. Mugiōnia porta

mugulāre, mlat., V.: nhd. muhen, Muh machen; E.: lautmalerisch; L.: Blaise 604b

Muham..., mlat.: Vw.: s. Moham...

mūia, mūa, mlat., F.: Vw.: s. mūta (4)

muillo, mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (1)

muiolus, mlat., M.: Vw.: s. modius (1)

muira, mlat., F.: Vw.: s. muria

mula, mlat., F.: nhd. Frostbeule; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 307a

mūla, lat., F.: nhd. weiblicher Maulesel, weibliches Maultier, Mauleselin; mlat.-nhd. Sandale; ÜG.: ahd. mulin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Blaise 604b

mūlāris, lat., Adj.: nhd. zum Maultier gehörig, Maultier...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

mūlātus, mlat., M.: nhd. Mulatte; Q.: Conc.; E.: s. mūlus; L.: Blaise 604b

mulc, pers.-lat., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Pers.; L.: Georges 2, 1033, TLL

mulcāre, lat., V.: nhd. tüchtig streichen, übel zurichten, übel mitnehmen, misshandeln; ÜG.: ahd. bitretan Gl; Vw.: s. com-, ē-, prae-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: idg. *melk- (1), *Hmelk̑-, V., streichen, streicheln, berühren, Pokorny 724; L.: Georges 2, 1034, TLL, Walde/Hofmann 2, 121

mulcātio (1), lat., F.: nhd. Streicheln?, Besänftigen?, Schmeicheln, Heimtücke; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mulcāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Blaise 604b

mulcātio (2), lat., F.: nhd. Heiterkeit, gute Laune; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mulcēre; L.: TLL

mulcātor (1), lat., M.: nhd. Streichler, Besänftiger; ÜG.: ahd. lindlokkari Gl; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; E.: s. mulcēre; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Blaise 604b

mulcātor (2), multātor, lat., M.: nhd. Misshandler, Zerstörer, Mörder; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. mulcāre; L.: TLL, Latham 307a, Blaise 604b

mulcebris, lat., Adj.: nhd. besänftigend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. mulcēre; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 120, Latham 307a

mulcebritās, mlat., F.: nhd. Süße, Reiz; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. mulcebris; L.: Blaise 604b

mulcēdo, lat., F.: nhd. Anmut; ÜG.: ahd. swuozi N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; E.: s. mulcēre; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 120, Latham 307a

mulcēre, lat., V.: nhd. streichen, streicheln, sanft lecken, sanft berühren, einschmeicheln, ergötzen, freundlich zusprechen, raten; ÜG.: ahd. giflidan Gl, gilokkon Gl, ginaden Gl, gislihten Gl, giswuozen Gl, gitrosten Gl, lokkon Gl, minnon Gl, (seihhen) Gl, slihten Gl, smelzan Gl, smelzen N, trosten Gl, N, weihhen Gl, wilken N; ÜG.: as. lokkon GlTr; Vw.: s. ad-, circum-*, com-, dē-, ē-, per-, prae-, pro-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlTr, N; E.: idg. *melk- (1), *Hmelk̑-, V., streichen, streicheln, berühren, Pokorny 724; L.: Georges 2, 1033, TLL, Walde/Hofmann 2, 120, Habel/Gröbel 247

mulcetra, lat., F.: nhd. Heliotropum; E.:

mulcetra, lat., F.: nhd. Heliotropum; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. idg. *melk- (1), *Hmelk̑-, V., streichen, streicheln, berühren, Pokorny 724; L.: Georges 2, 1034, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

mulchrum, mlat., N.: Vw.: s. mulctrum

Mulciber, lat., M.=PN: nhd. Erweicher (Beiname Vulkans), Schmelzer (Beiname Vulkans), Feuer; ÜG.: ahd. (smid) Gl; ÜG.: mhd. hamersmit Voc, isenblæser Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mulcēre; L.: Georges 2, 1034, Walde/Hofmann 2, 120

mulcificāre, lat., V.: nhd. oft streicheln?; Q.: Gl; E.: s. mulcēre, facere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 120

mulcīmen, mlat., N.: nhd. Süße; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. mulcēre; L.: Blaise 604b

mulcīscere, mlat., V.: nhd. anlocken; E.: s. mulcēre; L.: Blaise 604b

mulcta, mlat., F.: Vw.: s. multa

mulctāre, mlat., V.: Vw.: s. multāre

mulctātrīx, mlat., F.: nhd. Bestraferin; Q.: Latham (um 950); E.: s. multāre; L.: Latham 307a

mulctiāre, mlat., V.: Vw.: s. multāre

mulctra, multra, lat., F.: nhd. Melkfass, Melkkübel, Melkgefäß, Milch; ÜG.: ahd. melkfaz Gl, melkkubilo Gl, miluhfaz Gl, miluhkar Gl, miluhkubilo Gl; ÜG.: ae. ceoldre Gl; ÜG.: mhd. küesehster Gl; ÜG.: mnd. melkspan; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. mulgēre; W.: ahd. muoltra 27, muoltera, mulhtra*, multa, st. F. (ō), sw. F. (n), Schüssel, Trog, Mulde; s. mhd. mulde, st. F., sw. F., Mulde, halbrundes ausgehöhltes Gefäß namentlich zum Reinigen des Getreides, Mehltrog; nhd. Multer, F., längliches ausgehöhltes Gefäß, Trog, DW 12, 2658; nhd. Mulde, F., Mulde; L.: Georges 2, 1034, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Kluge s. u. Mulde, Kytzler/Redemund 469, Habel/Gröbel 248, Latham 307a

mulctrāle, multrāle, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; ÜG.: mnd. düppe*, melkvat; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1034, Walde/Hofmann 2, 121, Habel/Gröbel 248, Latham 307a

mulctrālis, mlat., Adj.: nhd. viel Milch gebend; E.: s. mulgēre; L.: Habel/Gröbel 247

mulctrāre, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: TLL

mulctrārium, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; ÜG.: ahd. miluhfaz Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1034, TLL, Walde/Hofmann 2, 121

mulctricius, mlat., Adj.: nhd. zur Milch gehörig, Milch...; Q.: LBai (vor 743); E.: s. mulgēre

mulctrum, mulerum, mulchrum, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; ÜG.: ahd. (kubilo) Gl, kuomelktra Gl, kuosehstari Gl, melkkubilin Gl, miluhfaz Gl, miluhkubil Gl, miluhkubilin Gl, (muoltra) Gl; ÜG.: mhd. kæsevaz Voc, milchkübel Gl, milchspise Voc; ÜG.: mnd. melkvat; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1035, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Blaise 605a

mulctūra (1), lat., F.: nhd. Melken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 121

mulctūra (2), mlat., F.: Vw.: s. multūra (2)

mulctus, lat., M.: nhd. Melken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1035

mulda, mlat., F.: Vw.: s. molda (1)

muldicia, mlat., F.: nhd. Form; Q.: Latham (1372); E.: s. molda (1); L.: Latham 303a

muldio, mlat., M.: Vw.: s. mundilio

muldrīre, mlat., V.: Vw.: s. mordrīre

muldrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

mulerum, mlat., N.: Vw.: s. mulctrum

mulettus, mlat., M.: Vw.: s. mullettus

mulfola, mlat., F.: Vw.: s. muffula

mulgāre, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1035, Walde/Hofmann 2, 121, Latham 307a, Blaise 605a

mulgārium, lat., N.: nhd. Melkfass, Melkgelte, Melkgefäß; ÜG.: ahd. gellita Gl, melkfaz Gl, miluhfaz? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. mulgēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Latham 307a, Blaise 605a

mulgātus, mlat., Adj.: nhd. mit Milch befeuchtet; Q.: Latham (1383); E.: s. mulgēre; L.: Latham 307a, Blaise 605a

mulgēre, mungēre, lat., V.: nhd. melken; ÜG.: ahd. melkan Gl, (salbon) Gl; ÜG.: ae. miolcian Gl; Vw.: s. dē-, ē-, im-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, LFris; E.: idg. *mē̆lg̑-, *meləg̑-?, *h₂melg̑-, V., abstreifen, wischen, melken, Pokorny 722; L.: Georges 2, 1035, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Latham 307a, Blaise 606b

mulicandos, lat., M.: nhd. ein Kraut, Tausendblatt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: TLL

mūlicūrius, lat., Adj.: nhd. Mauleselmeister?; ÜG.: gr. ἡμιονόκουρος (hēmionókuros) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūlus, cūra; L.: TLL

muliebriārius, lat., Adj.: nhd. zum Weib gehörig?, Weiber...?; ÜG.: lat. catagineos Gl; Q.: Gl; E.: s. mulier; L.: TLL

muliebriōsus, lat., Adj.: nhd. weibertoll; ÜG.: gr. γυναιμανής (gynaimanḗs) Gl; E.: s. mulier; L.: TLL

muliebris, lat., Adj.: nhd. zum Weib gehörig, weiblich, Weiber..., weibisch, zur Frau gehörig, Frauen betreffend, Frauen..., unmännlich; ÜG.: ahd. wiblih Gl, (wibzieri) Gl; ÜG.: ae. wiflic; ÜG.: mnd. wivisch*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LThur; E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1035, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Heumann/Seckel 355a

muliebriter, lat., Adv.: nhd. weiblich, nach Weiberart, nach Frauenart, weibisch; ÜG.: ahd. wiblihho N; Hw.: s. muliebris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, N; E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1035, TLL

muliebrium, lat., N.: nhd. Weiberschmuck, Frauenschmuck, weibliches Schamglied, Weibliches, Monatliches; ÜG.: ahd. (lustunga) Gl, regilzierida Gl, (wib) Gl, wibgizieri Gl, wibgizierida Gl, wibzierida Gl, (zierida) Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. muliebris, mulier; L.: Georges 2, 1035

muliebrōsus, lat., Adj.: nhd. weibersüchtig, weibstoll; Q.: Gl; E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1035, Walde/Hofmann 2, 122

mulier, molier, lat., F.: nhd. Weib, Frau, Eheweib, Ehefrau, verheiratete Frau, Memme; ÜG.: ahd. (huor)? Ph, kwena Ch, Gl, MF, MH, O, wib Gl, LB, N, NGl, O, PT=T, T, WH; ÜG.: as. fri H, idis H, kwena H, wif GlEe, H; ÜG.: anfrk. wif LW; ÜG.: ae. wif Gl, GlArPr; ÜG.: afries. wif AB; ÜG.: an. kona; ÜG.: mhd. wip PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, PT=T, T, WH; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 1035, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Latham 307a, Heumann/Seckel 355a

mulierāre, lat., V.: nhd. schänden; mlat.-nhd. die Frau spielen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1500); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Latham 307a

mulierārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Weib gehörig, Weiber...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mulierārius (2), lat., M.: nhd. Weiberfreund, Schürzenjäger; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mulierātus, mlat., Adj.: nhd. ehelich geboren; Q.: Latham (um 1185); E.: s. mulier; L.: Latham 307a

muliercula, lat., F.: nhd. Weibchen, Weiblein, Weib, schwaches Weib, schwache Frau, Dämchen, Weibsbild, Weibsperson, Dirne; ÜG.: mnd. vröuweken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., LLang, LVis; E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Habel/Gröbel 248, Heumann/Seckel 355a

mulierculārius, lat., M.: nhd. großer Weiberfreund; Hw.: s. muliercula; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mulieritās, lat., F.: nhd. Weiblichkeit, Stand der Ehefrauen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mulierōsitās, lat., F.: nhd. Weibersucht; Hw.: s. mulierōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. φιλογυνία (philogynía); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Latham 307a

mulierōsus, lat., Adj.: nhd. weibersüchtig, weibstoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mulier; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122, Latham 307a

muliertās?, lat., F.: nhd. Weiblichkeit; Q.: Gl; E.: s. mulier; L.: TLL

mulīn..., mlat.: Vw.: s. molīn...

mulīna, mlat., F.: Vw.: s. molīna

mulīnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

mulīnātor, mlat., M.: Vw.: s. molīnātor

mulīnum (1), lat., N.: Vw.: s. molīnum (1)

mulīnum (2), mlat., N.: Vw.: s. molīnum (2)

mūlīnus, lat., Adj.: nhd. vom Maultier kommend, Maultier...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), LVis; E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1036, TLL

mūlio, lat., M.: nhd. Maultiertreiber, Maultierlenker, Kutscher; ÜG.: ahd. marhskalk Gl, stuotari Gl; ÜG.: as. stodari Gl; ÜG.: ae. horsþegn Gl; ÜG.: mhd. multriber VocOpt; ÜG.: mnd. mulherde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, VocOpt; E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

mūliōnicus, lat., Adj.: nhd. zum Maultiertreiber gehörig, Maultiertreiber...; Hw.: s. mūlio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 125; Son.: mūliōnicus ist die spätere Form von mūliōnius
mūliōnius, lat., Adj.: nhd. zum Maultiertreiber gehörig, Maultiertreiber...; Hw.: s. mūlio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūlus; L.: Georges 2, 1036

mulitās, lat.?, F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mulitūdo?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mulier; L.: TLL

mullāre, mlat., V.: nhd. Heu aufhäufen, aufhäufen; Q.: Latham (1315); E.: s. mullo (1); L.: Latham 307a

mullecius, mlat., M.: nhd. Meeräsche; Q.: Latham (um 1234); E.: s. mullus (1); L.: Latham 307a

mulleolus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mulleus; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mullettus, mulettus, mlat., M.: nhd. Meeräsche; Q.: Latham (1265); E.: s. mullus (1); L.: Niermeyer 921, Latham 307a, Blaise 605a

mulleus, mullus, lat., Adj.: nhd. rötlich, purpurfarben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 1036, TLL, Walde/Hofmann 2, 122

mullio (1), mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (1)

mullio (2), mlat., Sb.: Vw.: s. mullo (2)

mullionāre, mlat., V.: nhd. Heu aufhäufen; Q.: Latham (1398); E.: s. mullo (1); L.: Latham 307a

mullionātio, mlat., F.: nhd. Aufschichten von Heu; Q.: Latham (1430); E.: s. mullo (1); L.: Latham 307a

mullīrī, mlat., V.: nhd. befeuchten, benetzen; Q.: Latham (1304); E.: s. frz. mouiller, V., benetzen; s. vulgärlat. *molliāre, Gamillscheg 635b, s. lat. mollis (1); L.: Latham 303a

mullis, mlat., Sb.: nhd. Birkhuhn?; ÜG.: ahd. birkhuon Gl, (hagalgans) Gl, hasalhuon Gl; ÜG.: mhd. birkhuon SH, hagelgans SH, haselgans Gl, (snegans) Gl; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 1, 817 (birkhuon), Glossenwörterbuch 565a (snēgans)

mullisvaga, mlat., F.: nhd. Wildgans?; ÜG.: mhd. (wetergans) Gl; Q.: Gl; E.: s. mullis?, vagāre?; L.: Glossenwörterbuch 720b (wetergans)

muln..., mlat.: Vw.: s. molīn...

mullo (1), mullio, muillo, meylo, millo, mollio, mlat., Sb.: nhd. Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. mullonus, mollus, mulus; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 921, Latham 307a, Blaise 605a

mullo (2), mullio, mlat., Sb.: nhd. Meerbarbe, Meeräsche, Meeralant; ÜG.: mnd. harder; E.: s. mullus (1); L.: Niermeyer 921, Habel/Gröbel 248, Latham 307a

mullonus, mlat., M.: nhd. Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. mullo (1), mollus, mulus; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 921, Blaise 605a

mullus (1), mulus, millus, molanus, lat., M.: nhd. Meerbarbe, Rotbart; ÜG.: ahd. (nasa)? Gl, sturio Gl; ÜG.: as. sturio Gl; ÜG.: mnd. möne, parm, wels, wils?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μύλλος (mýllos); E.: s. gr. μύλλος (mýllos), M., Rotbarbe; vgl. idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 2, 1037, TLL, Niermeyer 921, Latham 307a

mullus (2), lat., Adj.: Vw.: s. mulleus

mulnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

mulnērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

mūlomedicīna, lat., F.: nhd. Maultierarzneikunst; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mūlus, medicīna; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

mūlomedicus, lat., M.: nhd. Maultierarzt, Tierarzt; ÜG.: mnd. perdearste; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), HI; E.: s. mūlus, medicus (2); L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Walde/Hofmann 2, 215, Niermeyer 921

mulota, mlat., M.: nhd. Feldmaus, Maus; Q.: Baldric. Transl. Val. (um 1120); E.: s. gallorom. mulus, Gamillscheg 639b; unter Einfluss von mūlus von afrk. *mol; germ. *mula-, *mulaz, st. M. (a), Maulwurf, Molch; germ. *mulō-, *mulōn, *mula-, *mulan, *mullō-, *mullōn, *mulla-, *mullan, sw. M. (n), Maulwurf, Molch; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Blaise 604a

muls?, lat.?, Sb.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mulsa, lat., F.: nhd. Wassermet; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mulsus; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 123, Niermeyer 921, Latham 307a, Blaise 605a

mūlsa, mlat., F.: Vw.: s. mūsca (1)

mulsērius, mlat., Adj.: nhd. Milch...; Q.: Latham (1438); E.: s. mulgēre; R.: vacca mulsēria: nhd. Milchkuh; L.: Latham 307a

mulseus, lat., Adj.: nhd. honigsüß, mit Honig versüßt; Hw.: s. mulsum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mulsus; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

*mulsio, lat., F.: nhd. Melken; E.: s. mulgēre; L.: Walde/Hofmann 2, 121

mulsiprema?, mlat., F.: nhd. Suppe, eingetauchte Brotschnitte; ÜG.: ahd. suppa Gl; Q.: Gl; E.: s. mulsus

mulsor, mlat., M.: nhd. Melker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mulgēre; L.: Latham 307a

mulsum, lat., N.: nhd. Weinmet, Met, Honigwein; ÜG.: ahd. luttartrank Gl, melsk Gl, met Gl, metu Gl, milska Gl, skruof Gl; ÜG.: mnd. mesch, rom; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. mulsus; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 123, Latham 307a, Blaise 605a

mūlsum, mlat., N.: Vw.: s. mūscum (1)

mulsūra, lat., F.: nhd. Melken, Gemolkenes, Milch; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. mulgēre; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Latham 307a

mulsus, lat., Adj.: nhd. mit Honig vermischt, mit Honig angemacht, mit Honig gesotten, honigsüß; Hw.: s. mel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei; E.: s. idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

multa, molta, mulcta, lat., F.: nhd. Strafe, Buße, Geldstrafe, Geldbuße; ÜG.: ahd. (skulda) Gl, zins Gl; ÜG.: as. (geld) GlP; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlP, HI, LAl, LBur, LFris, LRib, LSal, LSax, LThur; E.: s. idg. *mel- (4)?, Adj., stark, groß, Pokorny 720; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 123, Habel/Gröbel 247

multācia, lat., F.: nhd. Mannigfaltigkeit, Schaustücke; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. multus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 125

mūltanagium, mlat., N.: Vw.: s. mūltonagium

multangulus, multiangulus, lat., Adj.: nhd. vielwinkelig, vieleckig; ÜG.: ahd. managskoz N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), N; E.: s. multus (1), angulus; L.: Georges 2, 1037, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Latham 307a

multanimis, lat., Adj.: nhd. geistreich; Q.: Inschr.; E.: s. multus (1), animus; L.: Georges 2, 1038

multannus, lat., Adj.: nhd. vieljährig, dauerhaft; ÜG.: gr. πολυχρόνιος (polychrónios) Gl; Q.: Gl; E.: s. multus (1), annus; L.: TLL

mūltardus, mlat., M.: nhd. Schafhirte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. mūlto; L.: Latham 307b

multāre, mulctāre, mulctitāre, lat., V.: nhd. strafen, betrafen, verlustig erklären; ÜG.: ahd. (bismahen) Gl, biwizinon Gl, giweigen Gl, touwen Gl, (wizinon) Gl; ÜG.: ae. slean Gl, witnian Gl; Vw.: s. dē-; Hw.: s. multa; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis; E.: s. idg. *mel- (4)?, Adj., stark, groß, Pokorny 720; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 123, Latham 307a, Heumann/Seckel 355a

multārī, mlat., V.: nhd. strafen, züchtigen; ÜG.: ahd. (murden) Gl; Q.: Gl; E.: s. multāre; L.: Habel/Gröbel 248

multātīcia, lat., M.: nhd. Strafgeld; Hw.: s. multātīcius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multa; L.: Georges 2, 1038

multātīcius, lat., Adj.: nhd. zur Strafe gehörig, Straf..., zur Buße gehörig, Buß...; Hw.: s. multāticus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. multa; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 123f.

multāticus, moltāticus (ält.), lat., Adj.: nhd. zur Strafe gehörig, Straf..., Buß...; Hw.: s. multāticius; Q.: Inschr.; E.: s. multa; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

multātio, lat., F.: nhd. Bestrafung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, LVis; E.: s. multāre; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

multātor, mlat., M.: Vw.: s. mulcātor (2)

multātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestraft; Vw.: s. im-; E.: s. multāre
multē?, lat., Adv.: nhd. viel; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. multus (1); L.: TLL

multēsimus, lat., Adj.: nhd. einer von vielen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiangulāris, mlat., Adj.: nhd. vieleckig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. multus (1), angulus; L.: Latham 307a

multiangulum, lat., N.: nhd. Vieleck; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. πολύγωνον (polýgōnon); E.: s. multus (1), angulus; L.: Georges 2, 1038, TLL

multiangulus, lat., Adj.: Vw.: s. multangulus

multibibus, lat., Adj.: nhd. viel trinkend, stark zechend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. multus (1), bibere; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicanus, mlat., Adj.: nhd. mit vielen Gesängen seiend, vielstimmig?; E.: s. multus (1), canere; L.: Blaise 605a

multicaulis, lat., Adj.: nhd. vielstängelig, vielstengelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), caulus; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicavātus, lat., Adj.: nhd. vielfältig ausgehöhlt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. multus (1), cavātus; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicavus, lat., Adj.: nhd. vielhöhlig, löcherig, weithöhlig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. multus (1), cavus; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248

multiceps, lat., Adj.: nhd. vielköpfig; Q.: Gramm.; E.: s. multus (1), caput; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Latham 307a

multicia, lat., F.: nhd. Vielheit?; ÜG.: ahd. herskaf? Gl; Q.: Gl; E.: s. multus (1); Kont.: multiciae quibus pro individuo fingitur; L.: TLL
multiciārius, lat., M.: nhd. Verfertiger feingewebter Stoffe; Q.: Inschr.; E.: s. multīcius; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 124

multicidium, mlat., N.: nhd. wiederholter Mord?, vielfacher Mord?; Q.: Latham (1194); E.: s. multus (1), caedere; L.: Latham 307a

multīcium, lat., N.: nhd. fein gewebtes Gewand; ÜG.: ahd. (fizza) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. multīcius; L.: Georges 2, 1038

multīcius, multītius, lat., Adj.: nhd. viel geschlagen, dicht geschlagen, feingewebt; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. multus (1), īciere; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 124, Latham 307b

multiclīnātum, lat., N.: nhd. Häufung mehrerer Kasus desselben Wortes; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. multus (1), clīnāre; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicola, lat., M.: nhd. viele Götter Verehrender; Q.: Quodv. (vor 453 n. Chr.); E.: s. multus (1), colere; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicolor, lat., Adj.: nhd. vielfarbig, bunt; ÜG.: ahd. giggilfeh Gl, (giggilfehrok) Gl, managfarawilih Gl, managfaro Gl; ÜG.: mhd. manecvar Gl; Hw.: s. multicoloris, multicolōrus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. multus (1), color; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicolōris, lat., Adj.: nhd. vielfarbig, bunt; Hw.: s. multicolor, multicolōrus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. multus (1), color; L.: Georges 2, 1038, TLL

multicolōrus, lat., Adj.: nhd. vielfarbig, bunt; ÜG.: ahd. feh Gl; Hw.: s. multicolor, multicolōris; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. multus (1), color; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicōlus, mlat., Adj.: nhd. vielgliedrig; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. multus (1); s. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Blaise 605a

multicomus, lat., Adj.: nhd. dicht behaart; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. multu (1)s, coma; L.: Georges 2, 1038, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multicuba, mlat., F.: nhd. Prostituierte, Hure; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. multus (1); L.: Latham 307a

multicupidus, lat., Adj.: nhd. viel begehrend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. multus (1), cupidus; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multidicus, mlat., Adj.: nhd. weitschweifig, redegewandt; Q.: Latham (7. Jh.), Smaragd.; E.: s. multus (1), dīcere (1); L.: Latham 307a, Blaise 605a

multifacere, mlat., V.: nhd. vervielfachen; Q.: Latham (um 1197); E.: s. multus (1), facere; L.: Latham 307a, Blaise 605a

multifaciātus, mlat., Adj.: nhd. vielgesichtig; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. multus (1), faciēs; L.: Blaise 605a

multifaciēs, lat., F.: nhd. Vielheit, Menge; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. multus (1), faciēs; L.: TLL

multifāriam, lat., Adv.: nhd. an vielen Seiten, an vielen Orten, an vielen Stellen, vielfältig; ÜG.: ahd. managstaltlihho Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. multus (1), pars; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 125, Heumann/Seckel 355a

multifāriē, lat., Adv.: nhd. auf vielerlei Art, verschiedentlich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. multifārius; L.: Georges 2, 1039, TLL, Latham 307a

multifārius, lat., Adj.: nhd. vielfältig, vielerlei, mannigfaltig, mancherlei, verschieden; ÜG.: ahd. loubi? Gl, managfaltig Gl, (managfaltlih) Gl, (managfaltlihho) Gl, (managfalto) Gl, managstaltlih Gl, missilih Gl; ÜG.: mnd. allerleye; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. multus (1), fārī; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248, Latham 307a

multifer, lat., Adj.: nhd. viel hervorbringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), ferre; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Latham 307a, Blaise 605a

multificāre, lat., V.: nhd. vermehren, vervielfältigen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. multus (1), facere; L.: TLL

multifidus (1), lat., Adj.: nhd. in viele Teile gespalten, vielspaltig, vielfach, mannigfach; ÜG.: ahd. managfalti N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. multus (1), findere; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

multifidus (2), lat., Adj.: nhd. vielsaitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Ps. Aug.; I.: Lüt. gr. πολύχορδος (polýchordos); E.: s. multus (1), fidēs (2); L.: TLL

multiflōrus, lat., Adj.: nhd. mit vielen Blüten versehen (Adj.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. multus (1), flōs; L.: Georges 2, 1039, TLL

multifluus, lat., Adj.: nhd. reichlich fließend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. multus (1), fluere; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Blaise 605a

multifolius, lat., Adj.: nhd. vielblätterig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), folium; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiforābilis, lat., Adj.: nhd. vieldurchbohrt, viellöcherig; Hw.: s. mutlitforātilis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. multus (1), forāre; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiforātilis, lat., Adj.: nhd. vieldurchbohrt, viellöcherig; Hw.: s. mutlitforābilis; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. multus (1), forāre; L.: Georges 2, 1039, TLL, Latham 307a, Blaise 605a

multiforātus?, lat., Adj.: nhd. vieldurchbohrt, viellöcherig; Q.: Inschr.; E.: s. multus (1), forāre; L.: TLL

multiforis, lat., Adj.: nhd. vieltürig, viellöcherig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), foris; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multifōrmis, lat., Adj.: nhd. vielgestaltig, verschiedenartig, vielförmig; ÜG.: mnd. mannichgevoldich, mannichvoldich, (mannichvoldige), (mannichvoldigen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. multus (1), fōrma; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248

multifōrmitās, lat., F.: nhd. Mannigfaltigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. multifōrmis; L.: Georges 2, 1039, TLL, Latham 307a, Blaise 605a

multifōrmiter, lat., Adv.: nhd. mannigfach; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multifōrmis; L.: Georges 2, 1039, TLL

multiforus, lat., Adj.: nhd. viellöcherig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. multus (1), foris; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multifrūctus, lat., Adj.: nhd. reich an Früchten seiend, fruchtreich; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lüt. gr. πολύκαρπος (polýkarpos); E.: s. multus (1), frūctus; L.: Georges 2, 1039, TLL

multigamus, mlat., Adj.: nhd. im Konkubinat lebend, mehrfach verheiratet; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. multus (1); s. gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Latham 307a, Blaise 605a

multigena, lat., Adj.: nhd. vielartig?; Q.: Vitae patr.; E.: s. multus (1), gignere; L.: TLL

multigeneris, lat., Adj.: nhd. vielartig, verschiedenartig; Hw.: s. multigenerus, multigenus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. multus (1), genus; L.: Georges 2, 1039, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multigenerus, lat., Adj.: nhd. vielartig, verschiedenartig; Hw.: s. multigeneris, multigenus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), genus; L.: Georges 2, 1039, TLL

multigenus, lat., Adj.: nhd. vielartig, verschiedenartig, mannigfach; ÜG.: ahd. al N; Hw.: s. multigeneris, multigenerus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, N; E.: s. multus (1), genus; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248, Latham 307a

multigōnus, mlat., Adj.: nhd. vieleckig; Q.: Latham (860); E.: s. multus (1); s. gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Latham 307a, Blaise 605a

multigrūmis, lat., Adj.: nhd. sehr aufgehäuft; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. multus (1), grūmus; L.: Georges 2, 1040, TLL

multiiugis, lat., Adj.: nhd. vielspännig, mannigfach, vielfach, vielfältig; Hw.: s. multiiugus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. multus (1), iugum; L.: Georges 2, 1040, TLL

multiiugum, lat., N.: nhd. Häufung der Verbindungswörter in einem Satz; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. multiiugus; L.: Georges 2, 1040, TLL

multiiugus, lat., Adj.: nhd. vielspännig, mannigfach, vielfach, vielfältig; Hw.: s. multiiugis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. multus (1), iugum; L.: Georges 2, 1040, TLL

multilāgo, lat., F.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: multus (1), tussilāgo?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 124

multilaterus, lat., Adj.: nhd. vielseitig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gromat.; E.: s. multus (1), latus; L.: Georges 2, 1040, TLL, Latham 307a

multilaudus, mlat., Adj.: nhd. „viellobend“; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. multus (1), laus; L.: Blaise 605a

mūltilinus, mlat., Adj.: nhd. Schaf..., Hammel...; Q.: Latham (1333); E.: s. mūlto; L.: Latham 307b

multilocātio, mlat., F.: nhd. „mehrfache Anwesenheit“; E.: s. multus (1), locātio, locus; L.: Blaise 605a

multilocātus, mlat., Adj.: nhd. „mehrfach anwesend“; E.: s. multus (1), locus; L.: Blaise 605a

multolocus, mlat., Adj.: nhd. geschwätzig; Q.: Latham (um 1330); E.: s. multus (1), loquī; L.: Latham 307a

multiloquāx, lat., Adj.: nhd. sehr geschwätzig; ÜG.: mnd. (velesprekære*); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. multus (1), loquāx; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiloquē, lat., Adv.: nhd. viel redend, geschwätzig; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. multiloquus; L.: TLL

multiloquentia, lat., F.: nhd. vieles Reden, Geschwätzigkeit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. multus (1), loquī; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiloquiē?, lat., Adv.: nhd. viel redend, geschwätzig; Q.: Gl; E.: s. multiloquus; L.: TLL

multiloquium, lat., N.: nhd. vieles Reden, Vielrederei, viele Worte, Geschwätz; ÜG.: ahd. filusprahha B, filusprahhi B, Gl, T, (managfalt) O, (wort) O; ÜG.: mhd. vilreden BrTr, vilsprechen BrTr; ÜG.: mnd. kallinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, O, T; E.: s. multus (1), loquī; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248

multiloquus, lat., Adj.: nhd. viel redend, geschwätzig; ÜG.: ahd. (gizungal) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. multus (1), loquī; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

Multimammia, lat., F.=PN: nhd. Vielbrüstige (Beiname der Diana); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. multus (1), mamma; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 21, Walde/Hofmann 2, 125

multimeter, lat., Adj.: nhd. reich an Versgliedern, reich an Versarten; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. multus (1), metrum; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multimīlies, lat., Adv.: nhd. am öftesten; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), mīlle (1); L.: TLL

multimodē, lat., Adv.: nhd. auf vielerlei Art, vielerlei, vielfach, mannigfach; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. multus (1), modus; L.: Georges 2, 1040, TLL, Latham 307a

multimodīs, lat., Adv.: nhd. auf vielerlei Art, vielfach, mannigfach; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. multus (1), modus; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 124f.

multimodus, lat., Adj.: nhd. vielerlei, mannigfach, vielfach, vielfältig; ÜG.: ahd. (al) WH, managflahtig Gl, (slahta) WH; ÜG.: ae. manigfeald GlArPr, manigfealdlic Gl; ÜG.: mnd. velemetich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, GlArPr, HI, LVis, WH; E.: s. multus (1), modus; L.: Georges 2, 1040, TLL, Walde/Hofmann 2, 124, Niermeyer 921, Habel/Gröbel 248

multinōdus, lat., Adj.: nhd. vielknotig; ÜG.: ahd. managknorzig Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. multus (1), nōdus; L.: Georges 2, 1041, TLL

multinōmicus, mlat., Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Latham (1344); E.: s. multus (1), nōmen; L.: Latham 307a

multinōminis, lat., Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. multus (1), nōmen; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multinōmius, mlat., Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Latham (1344); E.: s. multus (1), nōmen; L.: Latham 307a

multinūbentia, lat., F.: nhd. „Vielheiraterei“, Polygamie; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. multus (1), nubēre; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multinubium, lat., N.: nhd. Wiederholung der Hochzeit? (repetitio nuptiarum); Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. multus (1), nūbere; L.: TLL

multinūbus, lat., Adj.: nhd. in Polygamie lebend, mehrfach verheiratet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. multus (1), nūbere; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Walde/Hofmann 2, 184, Blaise 605a

multinummus, multunummus, lat., Adj.: nhd. viel Geld kostend, kostspielig, teuer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: multus (1), nummus; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multio, lat., F.: nhd. Strafe, Buße; ÜG.: gr. ζημία (zēmía) Gl; Q.: Gl; E.: s. multa; L.: TLL

multipartītus, lat., Adj.: Vw.: s. multipertītus

multipeda, lat., F.: nhd. Vielfuß, Assel, Kellerwurm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), pēs; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multipendere, mlat., V.: nhd. eine Wichtigkeit festmachen; E.: s. multus (1), pendere; L.: Blaise 605a

multipertītus, lat., Adj.: nhd. vielfältig eingeteilt, vielfältig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), partītus, partīre; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multipēs (1), lat., Adj.: nhd. vielfüßig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. multus (1), pēs; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multipēs (2), lat., M.: nhd. Vielfuß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. multus (1), pēs; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multipetāx, mlat., Adj.: nhd. gierig; Q.: Latham (um 950); E.: s. multus (1), petāx; L.: Latham 307a, Blaise 605a

multiplex (1), lat., Adj.: nhd. vielteilig, vielfach, mannigfaltig, mannigfach, vielfältig vielfach gewunden, vielfach verschlungen, reichhaltig, zahlreich, stark, kompliziert, vieldeutigunbeständig; ÜG.: ahd. (dikko) N, ginuogi N, (manag) N, managfalt? Gl, MF, managfalti N, managfaltig N, mihhil N, missilih MF, N; ÜG.: anfrk. managfald MNPs; ÜG.: ae. manigfeald Gl, GlArPr, manigfealdlic Gl, micel, micellic; ÜG.: mhd. manecvalt PsM, manecvalticlich STheol; ÜG.: mnd. mannichgevoldich, mannichvoldich, (mannichvoldige), (mannichvoldigen); Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MF, MNPs, N, PsM, STheol; E.: s. multus (1), plicāre (1); W.: nhd. multipel, Adj., multipel, vielfältig; L.: Georges 2, 1041, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 125, Kytzler/Redemund 470, Latham 307b, Blaise 605b, Heumann/Seckel 355a

multiplex (2), mlat., Sb.: nhd. Vielfaches; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. multiplex (1); L.: Latham 307a

multiplicābilis, lat., Adj.: nhd. vielfältig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. multiplicāre; L.: Georges 2, 1042, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Latham 307a, Blaise 605b

multiplicandus, mlat., M.: nhd. Multiplikator; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. multiplicāre; L.: Latham 307a

multiplicāre, lat., V.: nhd. vervielfältigen, vervielfachen, vermehren, vergrößern, multiplizieren; ÜG.: ahd. gihufon N, gimanagfaltigon N, gimanagfalton N, gimanagluomen Gl, managfalten I, MF, MNPs, managfaltigon N, managfalton N; ÜG.: anfrk. gimanagfalden MNPs, managfalden MNPs, tebreden LW; ÜG.: ae. gemanigfealdian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. breiten PsM, gemeren PsM, manecvalten PsM, mer werden PsM, meren PsM, (richen) PsM; ÜG.: mnd. mannichvoldigen; Vw.: s. com-, dē-, dī-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, I, LVis, LW, MF, MNPs, N, PsM; E.: s. multus (1), plicāre (1); W.: nhd. multiplizieren, sw. V., multiplizieren; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 125, Kluge s. u. multiplizieren, Kytzler/Redemund 470, Latham 307b, Heumann/Seckel 355a

multiplicārī, mlat., V.: nhd. vervielfältigen; ÜG.: ahd. (ginuogi) N, (mer) N; ÜG.: mhd. manecvaltigen STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. multiplicāre

multiplicātē, lat., Adv.: nhd. vervielfältigt, durch Multiplikation; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. multiplicāre; L.: Georges 2, 1042, TLL

multiplicātio, lat., F.: nhd. Vervielfältigung, Vervielfachung, Vermehrung, Multiplizieren; ÜG.: ahd. managfalti N, NGl, managmahhunga NGl; Vw.: s. dē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, N, NGl; E.: s. multiplicāre; W.: nhd. Multiplikation, F., Multiplikation; L.: Georges 2, 1042, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 470, Latham 307a, Heumann/Seckel 355a

multiplicātīvē, mlat., Adv.: nhd. beim Multiplizieren, multiplizierend; E.: s. multiplicātīvus, multiplicāre; L.: Blaise 605b

multiplicātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Multiplizieren geeignet, multiplizierend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. multiplicāre; L.: Georges 2, 1042, TLL, Latham 307a

multiplicātor, lat., M.: nhd. Vervielfältiger, Multiplikator; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. multiplicāre; W.: lat. Multiplikator, M., Multiplikator; L.: Georges 2, 1042, TLL, Latham 307a

multiplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vervielfältigt; ÜG.: ahd. giladan N, (managfalti) N; ÜG.: mhd. (manecvalticheit) STheol; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), N, STheol; E.: s. multiplicāre; L.: TLL, Latham 307a

multiplicenter, lat., Adv.: nhd. vielfältig, mannigfach; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. multiplex (1); L.: TLL

multiplicitās, lat., F.: nhd. Vielfältigkeit, bunte Menge; Vw.: s. sub-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. multiplex (1); L.: Georges 2, 1042, TLL, Habel/Gröbel 248, Latham 307a, Blaise 605b

multipliciter, lat., Adv.: nhd. vielfältig, vielfach, mannigfach; ÜG.: ahd. managfalto N; ÜG.: anfrk. managfaldliko MNPs; ÜG.: mhd. manecvalticliche STheol; Vw.: s. sub-*; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, HI, MNPs, N, STheol; E.: s. multiplex (1); L.: Georges 2, 1043, TLL, Heumann/Seckel 355a

multiplicitūdo, mlat., F.: nhd. Vielfältigkeit, Vervielfältigen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. multiplex (1); L.: Latham 307a

multiplicitus, mlat., Adj.: nhd. vielfältig, mannigfach; Q.: Latham (1303); E.: s. multiplex (1); L.: Latham 307a

multiplicus, multiplius, lat., Adj.: nhd. vielfältig, mannigfache, reichlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. multiplex (1); L.: TLL, Latham 307a, Blaise 605b

multiplius, mlat., Adj.: Vw.: s. multiplicus

multiplum, lat., N.: nhd. Vielfaches?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. multiplex (1); L.: TLL

multiplus, lat., Adj.: nhd. vielfach; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1043

multipotēns, lat., Adj.: nhd. vielvermögend, sehr mächtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. multus (1), potēns; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multipraesentia, mlat., F.: nhd. „mehrfache Anwesenheit“; E.: s. multus (1), praesentia; L.: Blaise 605b

multiprincipium, lat., N.: nhd. Vielherrschaft?; Q.: Conc.; E.: s. multus (1), prīnceps; L.: TLL

multirādīx, lat., Adj.: nhd. vielwurzelig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), rādīx; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multirāmis, lat., Adj.: nhd. vielästig, vielastig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), rāmus; L.: Georges 2, 1043, TLL

multirāmus, lat., Adj.: nhd. vielästig; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. multus (1), rāmus; L.: TLL

multirūmiger, mlat., Adj.: nhd. sich wie ein Gerücht verbreitend; E.: s. multus (1), rūmor, gerere; L.: Blaise 605b

multis, mlat., Adv.?: nhd. einige; ÜG.: ae. (unmanig) Gl; Q.: Gl; E.: s. multus (1)

multiscientia, lat., F.: nhd. Vielwisserei?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. multiscius; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multiscius, lat., Adj.: nhd. viel wissend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. multus (1), scius (1); L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multisīgnis, lat., Adj.: nhd. mit vielen Abzeichen versehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. multus (1), sīgnum; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multisonālis, lat., Adj.: nhd. viel ertönend, vieltönig?, vieltonig?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. multus (1), sonus; L.: Georges 2, 1043, TLL

multisonāns, lat., Adj.: nhd. viel ertönend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. multus (1), sonāre; L.: TLL

multisonōrus, lat., Adj.: nhd. sehr ertönend; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. multus (1), sonōrus; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Walde/Hofmann 2, 559

multisonus (1), lat., Adj.: nhd. sehr ertönend, wortreich; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. multus (1), sonus; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Walde/Hofmann 2, 559, Habel/Gröbel 248

multisonus (2), mlat., M.: nhd. lauter Schreier; E.: s. multisonus (1); L.: Habel/Gröbel 248

multisper, lat., Adv.: nhd. lange Zeit; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. multus (1); L.: TLL

multitāre, lat., V.: nhd. gehörig bestrafen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. multāre; L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 123, Blaise 605b

multitia, lat.?, F.: nhd. Menge, große Anzahl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. multitūdo; L.: TLL

multītius, lat., Adj.: Vw.: s. multīcius

multitotiēs, mlat., Adv.: Vw.: s. multotiēs

multitūdo, lat., F.: nhd. Menge, große Anzahl, Masse, großer Haufe, großer Haufen, gemeines Volk, Pöbel, Mehrzahl, Plural, überlegene Zahl; ÜG.: ahd. emizzigunga? Gl, folk Gl, heri O, heriskaf O, (liut) O, (manag N,) O, managfalti N, managi B, Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, (mihhil) N, (unzalahafti) N, (weraltliuti) O, weraltmanigi O, (zala) N; ÜG.: as. (filo) H, (githring) GlEe, menigi BPr, SPs, unrim H; ÜG.: anfrk. menigi MNPs; ÜG.: ae. here Gl, manigfealdness GlArPr, menigu Gl, micelness GlArPr; ÜG.: an. fjǫldi, flokkr; ÜG.: mhd. gemenge STheol, manecvalticheit STheol, menige BrTr, PsM, STheol, unmaze PsM, vilheit STheol; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 124f., Blaise 605b

multivādus, mlat., Adj.: nhd. oft vereitelbar; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. multus (1), vādere; L.: Blaise 605b

multivagus, lat., Adj.: nhd. viel umherschweifend, viel umherziehend; ÜG.: mhd. vilewadel Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. multus (1), vagus (1); L.: Georges 2, 1043, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Habel/Gröbel 248, Blaise 605b

multivarius?, lat., Adj.: nhd. vielfältig?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), varius; L.: TLL, Latham 307b

multividus, lat., Adj.: nhd. viel sehend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), vidēre (1); L.: Georges 2, 1044, TLL, Latham 307b, Blaise 605b

multivira, lat., F.: nhd. viele Männer geheiratet Habende; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), vir; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multivius, lat., Adj.: nhd. vielwegig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Joh. Scot.; E.: s. multus (1), via; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Blaise 605b

multivocus, lat., Adj.: nhd. vielfältig benannt, vielnamig; Q.: Rhet. min.; E.: s. multus (1), vocāre; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Latham 307b

multivolus, lat., Adj.: nhd. viel wollend, viel begehrend, lüstern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi; E.: s. multus (1), velle; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Walde/Hofmann 2, 829, Habel/Gröbel 248, Latham 307b

multivomus, mlat., Adj.: nhd. viel speiend; ÜG.: as. (wathalon) GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. multus (1), vomere

multivorantia, lat., F.: nhd. Vielfressen, Gefräßigkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. multivorus; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

multivorus, lat., Adj.: nhd. viel fressend; Q.: Inschr.; E.: s. multus (1), vorāre; L.: Walde/Hofmann 2, 125

multivus, mlat., Adj.: nhd. vielfach; Q.: Latham (um 1180); E.: s. multus (1); L.: Latham 307b

multō, lat., Adv.: nhd. viel, zahlreich, um vieles, gar viel, sehr, weit, vielmals, oft; ÜG.: ahd. harto O, mihhilu T; Vw.: s. per-; Q.: Bi, Cap., Ei, Formulae, HI, O, T; E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1044

mūlto, mōlto, mōnto, mlat., M.: nhd. Hammel, Rammbock; ÜG.: ahd. hamal Gl, widar Gl; ÜG.: mhd. hamel SH; ÜG.: mnd. hamer; Q.: Gl, Irm. (um 820), SH; E.: s. mūto; L.: Niermeyer 921, Habel/Gröbel 248, Latham 307b, Blaise 600b, 605b

multocius, mlat., Adv.: nhd. viel mehr; E.: s. multus (1); L.: Blaise 605b

multōdītātus, lat.?, Adj.: nhd. sehr reich; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1); L.: TLL

multogentī, lat.?, Num. Kard.: nhd. vielhundert; Q.: Ravenn. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. multus (1), centum; L.: TLL

multolūcēns, mlat., Adj.: nhd. auf viele scheinend; Q.: Latham (890); E.: s. multus (1), lūcēre; L.: Latham 307b

mūltonagium, mōltonagium, moutonagium, mōtonagium, mūltunagium, mūltanagium, mlat., N.: nhd. Hammelabgabe; Q.: Urk (1049); E.: s. mūlto, multus (1); L.: Niermeyer 912, Blaise 605b

mūltonārius, mlat., M.: nhd. Schafhirte; Q.: Latham (1307); E.: s. mūlto; L.: Latham 307b

mūltoninus, mlat., Adj.: nhd. Schaf..., Hammel...; Q.: Latham (um 1384); E.: s. mūlto; L.: Latham 307b

multor, mlat., M.: nhd. Mörder; E.: s. mordrum?; L.: Blaise 605b

multotiēns, lat., Adv.: Vw.: s. multotiēs

multotiēs, multotiēns, multitotiēs, lat., Adv.: nhd. vielmals, vielfach, oft, oftmals; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LLang, LVis; E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Niermeyer 921, Habel/Gröbel 248, Latham 307b

multra (1), mlat., F.: nhd. Wechsel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 605b

multra (2), lat., F.: Vw.: s. mulctra

multrāle, lat., N.: Vw.: s. mulctrāle

multrāre, mlat., V.: nhd. töten, ermorden; E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 918, Blaise 605b

multrārius, mlat., M.: nhd. Mörder; Q.: Latham (1195); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 921, Blaise 605b

multritorius, mlat., Adj.: nhd. zum Töten gemacht; Q.: Niermeyer (1195); E.: s. mordrum; L.: Niermeyer 922

multrium, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

multrīx, mlat., F.: nhd. Melkerin, Milchmagd; Q.: Latham (um 1175); E.: s. mulgēre; L.: Latham 307a

multrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

multum, lat., Adv.: nhd. viel, sehr, um vieles, gar viel, weit, vielmals, oft; ÜG.: ahd. borafilu N, boraweigaro N, filu B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, (gifuori) O, guotlihho? Gl, harto N, manago Gl, zi meist Gl; ÜG.: anfrk. filo MNPs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, O, T; E.: s. multus (1); L.: Georges 2, 1046, Walde/Hofmann 2, 124, Habel/Gröbel 248, Blaise 605b

mūltunagium, mlat., N.: Vw.: s. mūltonagium

multunummus, lat., Adj.: Vw.: s. multinummus

multūra (1), mlat., F.: nhd. Melken; Q.: Latham (um 1175); E.: s. mulgēre; L.: Latham 307a

multūra (2), mulctūra, mlat., F.: nhd. eine Gebühr; Q.: Latham (1446); E.: s. multāre; L.: Latham 307a, Blaise 605b

multūra (3), mlat., F.: Vw.: s. molitūra

multurangia, mouturangia, mousturangia, multurengia, mlat., F.: nhd. Mehl das während des Mahlens gemischt wird; E.: s. multus?; L.: Niermeyer 922

multurāre, mlat., V.: Vw.: s. molitūrāre*

multurengia, mlat., F.: Vw.: s. multurangia

multus (1), lat., Adj.: nhd. viel, zahlreich, ungefähr, groß, stark, bedeutend, weitläufig, weitschweifig, eifrig, emsig, unablässig, häufig, aufdringlich, lästig; ÜG.: ahd. festi N, filu WH, folliglih N, ginoti N, (ginoto) N, ginuog Gl, (hefig) N, WH, (lang) O, manag B, C, Gl, I, KG, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, WH, managfalt O, (managi) N, NGl, O, manaheitig Gl, (mer) NGl, mihhil B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, missilih Gl; ÜG.: as. filo Gl, H, manag Gl, H, SPs, mikil H, SPsWit; ÜG.: anfrk. manag MNPs, mikil MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. fela Gl, GlArPr, lang Gl, langsum Gl, manig Gl, GlArPr, manigfeald Gl, (manigfealdsumness) Gl, (menigu) Gl, micel Gl, (swiþe) Gl; ÜG.: afries. (full) Pfs; ÜG.: an. margfolldr, margr; ÜG.: mhd. manec PsM, (manechersit) BrTr, michel BrTr, PsM, vil BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. per-, prō-; Hw.: s. plūs, plūrimus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, KG, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, Pfs, PsM, SPs, SpsWit, STheol, T, WH; E.: s. idg. *mel- (4)?, Adj., stark, groß, Pokorny 720; W.: s. nhd. multi-, Präf., multi...; R.: multī: nhd. genug; ÜG.: ahd. ginuogi N, mannilih N; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 124, Kluge s. u. multi-, Kytzler/Redemund 469

multus (2), lat., M.: nhd. Teil, Stück, Menge, Haufe, Haufen; E.: s. multus (1)

Muluccha, Mulucha, lat., M.=FlN: nhd. Mulucha (Fluss in Mauretanien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1048

Mulucha, lat., M.=FlN: Vw.: s. Muluccha

muluiu muliu, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

mulus (1), mlat., M.: nhd. Heuschober, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. mullo (1), mollus, mullonus; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 921, Blaise 605b

mulus (2), mlat., M.: Vw.: s. mullus

mūlus, moulus, ricūlus?, lat., M.: nhd. Maulesel, Maultier, Kamel, Dummkopf; ÜG.: ahd. mul Gl, N, mulo Gl; ÜG.: ae. mul Gl; ÜG.: an. mull; ÜG.: mhd. mul PsM, mule Gl; ÜG.: mnd. mul; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, N, PsM; E.: Etymologie unklar; W.: span. mulo, M., Maultier; s. span. mulato, M., Mulatte; nhd. Mulatte, M., Mulatte, Mischling; W.: germ. *mul-, M., Maulesel; ae. mūl, st. M. (a), Maulesel; W.: germ. *mul-, M., Maulesel; mnd. mūl, M., Maulesel; an. mūll, st. M. (a), Maulesel; W.: germ. *mul-, M., Maulesel; ahd. mūl (1), 14, st. M. (a), Maulesel, Maultier; mhd. mūl, st. M., st. N., Maultier; nhd. (ält.) Maul, N., Maultier, DW 12, 1795; s. nhd. Maulesel, N., Maulesel, Maultier; L.: Georges 2, 1049, TLL, Walde/Hofmann 2, 125, Kluge s. u. Maulesel, Mulatte, Kytzler/Redemund 439, Latham 307a, 409a

mulvellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

Mulviānus, lat., Adj.: nhd. zu Mulvius gehörig, mulvianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: von einem PN Mulvius; L.: Georges 2, 1049

mūlvīnus, mlat., Adj.: nhd. Falken...; E.: s. mūlvus

Mulvius, Milvius, lat., Adj.: nhd. mulvisch, milvisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1049

mūlvus, mlat., M.: nhd. Weih, Falke; E.: s. mīlvus; L.: Habel/Gröbel 248

muma, mlat., F.: nhd. ein Seifenmaß; Hw.: s. mumāta; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 307b

mumāta, mlat., F.: nhd. ein Seifenmaß; Hw.: s. muma; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 307b

mumbordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mumburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mumburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mumia, momia, mummia, mlat., F.: nhd. Leichnam, Kadaver, Mumie, aus Mumien bereiteter Gummi; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. arab. mūmiyā, Sb., Erdpech, Kluge s. u. Mumie; s. pers. mūm, Sb., Wachs; L.: Latham 307a, Blaise 597a, 605b

mummāre, mlat., V.: nhd. wie ein Maskierter handeln; Q.: Latham (1337); E.: s. über Afrz. vielleicht germ. Herkunft; L.: Latham 307b

Mummia (1), lat., F.=PN: nhd. Mummia; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Mummius; L.: Georges 2, 1049

mummia (2), mlat., F.: Vw.: s. mumia

Mummius, lat., M.=PN: nhd. Mummius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mummius; L.: Georges 2, 1049

munacla?, mlat., F.: nhd. Dohle?; ÜG.: ahd. taha Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mūnāmen, mlat., N.: Vw.: s. mūnīmen

mūnārius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

Munātius, lat., M.=PN: nhd. Munatius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mummius; L.: Georges 2, 1049

munborātio, mlat., F.: Vw.: s. mundiburdītio

munborātus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdātus*

munbordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

munburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

munburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

munburīre, mlat., V.: Vw.: s. mundiburīre

muncellus, mlat., M.: Vw.: s. monticellus

mūnctio, lat., F.: nhd. Schneuzen; Vw.: s. ē-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mungere; L.: Georges 2, 1049, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

mūnctor, mlat., M.: nhd. Schwindler; Q.: Latham (um 1180); E.: s. mungere; L.: Latham 307b

mūncus?, mlat., M.: nhd. Rotz; ÜG.: ahd. roz Gl; Q.: Gl; E.: s. mungere

Munda (1), lat., F.=ON: nhd. Munda (Stadt in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1049

Munda (2), lat., F.=FlN: nhd. Munda (Fluss in Lusitanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1049

munda (3), mlat., F.: nhd. Tischtuch; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 606a

munda (4), monta, mlat., F.: nhd. eine Ausgleichszahlung; Q.: Latham (um 1110); E.: s. ae. mund, st. F. (ō), Hand, Schutz, Vormund, Strafe für Bruch des Königsfriedens; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi-, *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Latham 307b

mundālis (1), lat., Adj.: nhd. Opfergrube betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. mundus (3); L.: TLL

mundālis (2), mlat., Adj.: nhd. weltlich, irdisch, säkular; Vw.: s. super-; Q.: Latham (vor 700); E.: s. mundus (2); L.: Latham 308a

mundālius, mlat., M.: nhd. Mundmann, Muntmann; Hw.: s. mundilingus; E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924, Blaise 606a

mundāna, mlat., F.: nhd. Weltlicher; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mundānus (1); L.: Niermeyer 922

mundanālis, mlat., Adj.: nhd. weltlich, irdisch, säkular; E.: s. mundus (2); L.: Blaise 606a

mundānē, mlat., Adv.: nhd. auf weltliche Weise; Vw.: s. super-; Q.: Latham (um 1334); E.: s. mundānus (1), mundus (2); L.: Latham 308a

mundānitās, mlat., F.: nhd. Eitelkeit; E.: s. mundānus (1); L.: Blaise 606a

mundānum, lat., N.: nhd. weltliches Ding, Welt; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. mundus (2); L.: Georges 2, 1049, TLL

mundānus (1), mundiānus, lat., Adj.: nhd. zur Welt gehörig, Welt..., weltlich, irdisch, menschlich, körperlich, materiell, himmlisch; ÜG.: ahd. uzaro N, weraltlih Gl, (wit) N; ÜG.: anfrk. erthisk LW, weroldlik LW; ÜG.: mhd. werltlich STheol; Vw.: s. circā-, circum-, extrā-, im-, intrā-, super-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LLang, LVis, LW, N, STheol; E.: s. mundus (2); W.: frz. mondain, Adj., weltlich, mondän; nhd. mondän, Adj., mondän, extravagant; R.: mundāna miseriēs: nhd. irdisches Jammertal; R.: mundāna mūsica: nhd. Sphärenmusik; L.: Georges 2, 1049, TLL, Walde/Hofmann 2, 127, Kluge s. u. mondän, Kytzler/Redemund 462, Habel/Gröbel 248, Niermeyer 922, Latham 308a

mundānus (2), lat., M.: nhd. Weltbürger, Weltlicher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mundus (2); L.: Georges 2, 1049, TLL, Walde/Hofmann 2, 127, Niermeyer 922, Latham 308a

mundāre, mondāre, lat., V.: nhd. säubern, reinigen, reuten, ausjäten, heilen (V.) (1), von Sünden reinwaschen; mlat.-nhd. urbar machen, Gebäude niederreißen; ÜG.: ahd. furben Gl, MF, NGl, T, ginezzen? Gl, gireinen N, WH, gireinon O, gisubaren T, heilen O, T, (jetan) Gl, kerien Gl, MF, (losen) N, nezzen? Gl, reinen Gl, MH, N, NGl, T, subaren T; ÜG.: anfrk. gireinen MNPs; ÜG.: ae. aclænsian, afeormian GlArPr, clænsian Gl, geclænsian Gl; ÜG.: mhd. gereinen PsM, reinen PsM, reinigen STheol; ÜG.: mnd. havenen, reinemaken, reinigen; Vw.: s. circum-, com-, dē-, ē-, im- (1), im- (2), per-, prae-, prō-, re-; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WH; Q2.: LBai (vor 743); E.: s. mundus (1); R.: mundāre dēlictum: nhd. sühnen; L.: Georges 2, 1051, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Niermeyer 922, Habel/Gröbel 248, Latham 307b

mundātio, lat., F.: nhd. Reinigung; mlat.-nhd. Taufe; ÜG.: ae. clænsung Gl; Vw.: s. ē-, per-; Hw.: s. mundāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Habel/Gröbel 248, Latham 307b

mundātīvus, mlat., Adj.: nhd. reinigend, sühnend; Q.: Latham (860); E.: s. mundāre, mundus (1); L.: Latham 307b, Blaise 606a

mundātor, lat., M.: nhd. Reiniger; Vw.: s. ē-, im-; Hw.: s. mundātrīx, mundāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Latham 307b

mundātōrium, lat., N.: nhd. Reinigung?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. mundātōrius, mundus (1); L.: TLL

mundātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Reinigung dienend; Vw.: s. ē-; Hw.: s. mundāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

mundātrīx (1), lat., F.: nhd. Reinigerin; Vw.: s. ē-; Hw.: s. mundātor, mundāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Habel/Gröbel 248, Latham 307b

mundātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. reinigend; E.: s. mundus (1); L.: Habel/Gröbel 248

mundātus, lat., Adj.: nhd. gesäubert, gereinigt; ÜG.: ahd. heil O; Vw.: s. ē-, im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), O; E.: s. mundāre, mundus (1); L.: TLL

mundaylondus, mondīnum, mlat., M.: nhd. „Montagland“?; ne. „Monday-land“; Hw.: s. monedinum; Q.: Latham (1316); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 303b

mundbordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundburdiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mundiburdiālis

mundburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundeburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundeburdium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundeburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundela, mlat., M.: nhd. Mundmann, Mündel; Hw.: s. mundilingus; E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924

mundelingus, mlat., M.: Vw.: s. mundilingua

Mundēnmundē, lat., Adv.: nhd. sauber, nett; ÜG.: ahd. reino O; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), O; E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL

mundeburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

Mundēnsis (1), lat., Adj.: nhd. mundensisch, Munda betreffend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Munda (1); L.: Georges 2, 1049

Mundēnsis (2), lat., M.: nhd. Mundenser, Einwohner von Munda; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: s. Munda (1); L.: Georges 2, 1049

mundiālis (1), lat., Adj.: nhd. weltlich, irdisch, des Alls seiend, profan; ÜG.: ae. middangeardlic; Vw.: s. im-, super-, trāns-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap.; E.: s. mundus (2); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 127, Niermeyer 922, Habel/Gröbel 248, Latham 308a

mundiālis (2), mlat., M.: nhd. weltlicher Mensch, Laienbruder, Sterblicher; Q.: Latham (1377); E.: s. mundiālis (1), mundus (2); L.: Latham 308a, Blaise 606a

mundiālis (3), mlat., M.: nhd. Mundmann, Muntmann, Mündel; Hw.: s. mundilingus; E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924, Blaise 606b

mundiālitās, mlat., F.: nhd. Weltlichkeit; Q.: Latham (1377); E.: s. mundiālis (1), mundus (2); L.: Latham 308a

mundiāliter, lat., Adv.: nhd. weltlich, irdisch; Hw.: s. mundiālis (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL

mundiānus, mlat., Adj.: Vw.: s. mundānus (1)

mundiāre, mlat., V.: nhd. jemanden unter Vormundschaft bringen, unter seine Muntgewalt stellen; Q.: Formulae, LLang (ab 643); E.: s. mundium; L.: Niermeyer 922, Blaise 606b

mundiāta, mlat., F.: nhd. Frau die unter Muntgewalt steht; Q.: Urk (721); E.: s. mundiāre; L.: Niermeyer 922, Blaise 606a

mundiātor, mlat., M.: nhd. Muntherr, Vormund; Q.: Urk (773); E.: s. mundiāre; L.: Niermeyer 922, Blaise 606a

mundibordālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mundiburdiālis

mundibordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundibordium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundibordus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundiborgium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburdius, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundibornia, mlat., F.: Vw.: s. mundiburga

mundiboro, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdo

mundibrium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburālis, mlat., Adj.: Vw.: s. mundiburdiālis

mundiburda, mundiburnia, mundibornia, mlat., F.: nhd. Muntburt, Vormund, Muntgewalt über Minderjährige und Frauen, Schutz des Königs, Schutz des Lehensherrn, Schutz des Klosters, Vogtei, geschützte Stellung, vollständiger Schutz aller Rechte und Güter, Eigentumsrecht, landesherrliche Gewalt; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 922

mundiburde, mlat., Sb.: nhd. Vormundschaft; Q.: Cap., Dipl. (8. Jh.); E.: s. mundiburda, mundiburdium; L.: Blaise 606a

mundiburdātus*, munborātus, mlat., M.: nhd. Schutzhöriger; Q.: Irm. (um 820); E.: s. mundiburda; L.: Niermeyer 922

mundiburdiālis, mundburdiālis, mundibordālis, mundiburālis, mlat., Adj.: nhd. Schutz..., geschuldet als Zeichen der Anerkennung einer Schutzherrschaft; Q.: Dipl., Formulae; E.: s. mundiburdium, mundiburda; L.: Niermeyer 922, Blaise 606a

mundiburdīre, munburīre, mlat., V.: nhd. gewährleisten, schützen?; Q.: Formulae; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 922, Blaise 606a

mundiburdis, mundoburdis, mundeburdis, mundburdis, mundeburdis, mundbordis, muntburdis, muntbordis, munburdis, munbordis, mumburdis, mumbordis, mondeburdis, mondebordis, momburdis, mombordis, mandiburdis, mandeburdis, manburdis, maniburdis, manuburdis, mamburdis, mundibordis, mundiburgis, mlat., Sb.: nhd. Muntgewalt über Minderjährige und Frauen, Schutz des Königs, Schutz des Lehensherrn, Schutz des Klosters, Vogtei, geschützte Stellung, vollständiger Schutz aller Rechte und Güter, Eigentumsrecht, landesherrliche Gewalt; Q.: Conc., Dipl. (528), Marculf., LRib, Rath.; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 922, Blaise 558a, 606a

mundiburdītio, munborātio, mlat., F.: nhd. Schutz; Q.: Dipl. (967); E.: s. mundiburdīre; L.: Niermeyer 924, Blaise 606a

mundiburdium, mundiburdum, mundibordium, mundiburgum, mundiborgium, mundiburgium, mundiburnium, mundeburdium, mundibrium, mundiburnicum, mlat., N.: nhd. Vormundschaft, Vormundschaft über eine Frau, Treuhandschaft, Muntgewalt über Minderjährige und Frauen, Schutz, Schutzgewalt, Schutzverhältnis, Schutz des Königs, Schutz des Lehensherrn, Schutz des Klosters, Vogtei, geschützte Stellung, vollständiger Schutz aller Rechte und Güter, Eigentumsrecht, landesherrliche Gewalt, Königsgebot; ÜG.: mhd. hantgemahele Gl; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Heir., LAl (712-725?), LCham; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; vgl. ae. mundbyrd, F., Schutz, Hilfe; L.: Niermeyer 922, Habel/Gröbel 248, Blaise 606a

mundiburdius, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundiburdo, mundiboro, mlat., Sb.: nhd. Muntburt, Muntherr, Vormund, Muntgewalt über Minderjährige und Frauen, Schutz des Königs, Schutz des Lehensherrn, Schutz des Klosters, Vogtei, geschützte Stellung, vollständiger Schutz aller Rechte und Güter, Eigentumsrecht, landesherrliche Gewalt; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 924

mundiburdum, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburdus, mundeburdus, munburdus, mumburdus, manburdus, mamburdus, mundibordus, mundiburdius, mundiburnus, mundoburdus, mundiburdius, mlat., M.: nhd. Muntburt, Muntherr, Vormund, Muntgewalt über Minderjährige und Frauen, Schutz des Königs, Schutz des Lehensherrn, Schutz des Klosters, Vogtei, geschützte Stellung, vollständiger Schutz aller Rechte und Güter, Eigentumsrecht, landesherrliche Gewalt; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, LRib (763/764?); E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 924, Blaise 606a

mundiburgis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundiburgium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburgum, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburnia, mlat., F.: Vw.: s. mundiburga

mundiburnicum, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburnium, mlat., N.: Vw.: s. mundiburdium

mundiburnus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundiburo, mlat., M.: nhd. Muntburt, Vormund; Hw.: s. mundiburdus; Q.: Dipl.; E.: s. mundium; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546

mundicīna, lat., F.: nhd. Reinigungsmittel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, Walde/Hofmann 2, 126

mundicors, lat., Adj.: nhd. reinen Herzens seiend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mundus (1), cor; L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Niermeyer 924

mundificāre, mondificāre, lat., V.: nhd. rein machen, reinigen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mundus (1), facere; L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Latham 307b

mundificātio (1), lat., F.: nhd. Reinigung, Reinemachung; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. mundificāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Latham 307b, Blaise 606a

mundificātio (2), mlat., F.: nhd. Schöpfung; E.: s. mundus (2), facere; L.: Blaise 606a

mundificātīvus, mlat., Adj.: nhd. reinigend, sühnend; Q.: Latham (um 1197); E.: s. mundificāre; L.: Latham 307b, Blaise 606a

mundiger, lat., Adj.: nhd. weltführend; Q.: Anth.; E.: s. mundus (2), gerere; L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 127

mundilingus, mundelingus, mlat., M.: nhd. Mundmann, Muntmann, Mündel; Hw.: s. mundilionus; Q.: Urk (770-779); E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924, Blaise 606a

mundilio (1), mlat., M.: nhd. Mundmann, Mündel; E.: s. mundilingus; L.: Blaise 606b

mundilio (2), mlat., Sb.: nhd. Abhängigkeit, Schutz; E.: s. germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Blaise 606b

mundilionus, mlat., M.: nhd. Mundmann, Muntmann, Mündel; Hw.: s. mundilingus; E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924

mundilium, mundillum, mlat., N.: nhd. Schale (F.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 6061

mundillum, mlat., N.: Vw.: s. mundilium

mundinālis, mlat., Adj.: nhd. weltlich, irdisch; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. mundus (2); L.: Latham 308a

mundio, mlat., Sb.: nhd. Muntgewalt, Schutz, Königsschutz, Preis den ein Bräutigam dafür zu zahlen hat dass der Vater oder Verwandte die Munt über die Braut aufgeben, Preis den der zu zahlen hat der die Schutzgewalt über einen Abhängigen erwirbt, Preis den ein Betroffener für seine Freilassung zu zahlen hat; E.: s. mundium; L.: Niermeyer 924, Blaise 606b

mundilio, modilio, muldio, mlat., M.: nhd. Muntmann, Mündel; E.: s. mundium; L.: Niermeyer 924

mundipotēns, lat., Adj.: nhd. weltmächtig, weltbeherrschend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mundus (2), potēns; L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 127

munditenēns, lat., Adj.: nhd. welthaltend, weltbeherrschend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mundus (2), tenēre (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 127

munditer, lat., Adv.: nhd. sauber, nett, ehrbar, wohlanständig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LLang; E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050

munditia, lat., F.: nhd. Schmuckheit, Sauberkeit, Reinlichkeit, Reinheit, Lauterkeit, sittliche Reinheit, Zierlichkeit, Putzsucht, Eitelkeit; ÜG.: ahd. gireisani Gl, (reini)? Gl, WH, reinida B, reinnissa MF, subrigheit OG, (wihi) Gl; ÜG.: ae. clænness; ÜG.: an. hreinleikr; ÜG.: mhd. reinicheit BrTr, reinunge STheol; ÜG.: mnd. reinichhet*; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, LLang, MF, STheol, WH; E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Niermeyer 924, Habel/Gröbel 248, Latham 307b, Blaise 606b

munditiario, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

munditiēs, lat., F.: nhd. Schmuckheit, Sauberkeit, Reinlichkeit, Zierlichkeit; ÜG.: mnd. reinichhet*; Vw.: s. im-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1050, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

mundium, mundum, mondium, mlat., N.: nhd. Munt, Muntgewalt, Schutz, Königsschutz, Vormundschaft, Vormundschaft über die Frau, Preis den ein Bräutigam dafür zu zahlen hat dass der Vater oder Verwandte die Munt über die Braut aufgeben, Preis den der zu zahlen hat der die Schutzgewalt über einen Abhängigen erwirbt, Preis den ein Betroffener für seine Freilassung zu zahlen hat; Q.: Cap., Ed. Roth., LAl, PAl (7. Jh.); E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Niermeyer 924, Habel/Gröbel 248, Blaise 606b

mundius (1), mundus, mondus, mlat., M.: nhd. Muntgewalt, Schutz, Königsschutz, Preis den ein Bräutigam dafür zu zahlen hat dass der Vater oder Verwandte die Munt über die Braut aufgeben, Preis den der zu zahlen hat der die Schutzgewalt über einen Abhängigen erwirbt, Preis den ein Betroffener für seine Freilassung zu zahlen hat; E.: s. mundium; L.: Niermeyer 924, Blaise 606b

mundius (2), mlat., M.: nhd. Hüter, Wächter, Schutzengel, Vormund, Muntherr; Q.: LLang (ab 643); E.: s. mundium; L.: Niermeyer 925, Blaise 606b

mundivagus, lat., Adj.: nhd. in der Welt umherirrend, überall umherirrend; Q.: Anth., Inschr.; E.: s. mundus (2), vagus (1); L.: Georges 2, 1051, TLL, Walde/Hofmann 2, 127

mundoalda, mlat., F.: Vw.: s. mundualda

mundoaldo, mlat., M.: nhd. Wächter, Vormund, Muntwalt, Muntherr; E.: s. mundualdus; L.: Blaise 606b

mundoaldus, mlat., M.: Vw.: s. mundualdus

mundoburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

mundoburdus, mlat., M.: Vw.: s. mundiburdus

mundrāre, mlat., V.: Vw.: s. mordrāre*

mundualda, mundoalda, mlat., F.: nhd. Frau die unter Muntgewalt steht; Hw.: s. mundualdus; Q.: Urk (988); E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; germ. *waldan, st. V., walten, herrschen; s. idg. *u̯aldʰ-, *u̯ald-, V., stark sein (V.), vermögen, herrschen, Pokorny 1111; vgl. idg. *u̯al-, V., stark sein (V.), Pokorny 1111; L.: Niermeyer 925, Blaise 606b

mundualdus, mundoaldus, mlat., M.: nhd. Wächter, Vormund, Muntwalt, Muntherr; Hw.: s. mundualda; Q.: Cap. (830); E.: s. ahd. munt, st. F. (i), Schutz, Munt; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; germ. *waldan, st. V., walten, herrschen; s. idg. *u̯aldʰ-, *u̯ald-, V., stark sein (V.), vermögen, herrschen, Pokorny 1111; vgl. idg. *u̯al-, V., stark sein (V.), Pokorny 1111; L.: Niermeyer 925, Blaise 606b

mundulē, lat., Adv.: nhd. sauber, zierlich; Hw.: s. mundulus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1051, TLL

mundulus, lat., Adj.: nhd. sauber, geputzt; Vw.: s. mani-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1051, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

mundum (1), lat., N.: nhd. Toilettengerät, Putz, Weltordnung, Weltall, Welt, Erdball, Erdkreis, Erde, Himmelskörper, Reinschrift; Vw.: s. im-; Hw.: s. mundus (2); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mundus (1); L.: Georges 2, 1051, TLL, Heumann/Seckel 355a

mundum (2), mlat., N.: Vw.: s. mundium

mundūra, mlat., F.: nhd. Reinigen?; ne. puning; Q.: Latham (1299); E.: s. mundus (1); L.: Latham 307b

mundus (1), lat., Adj.: nhd. schmuck, sauber, rein, reinlich, nett, fein, zierlich, geputzt, echt, reingewaschen, unschuldig; mlat.-nhd. Netto...; ÜG.: ahd. fronisk Gl, luttar Gl, (reinen) N, reini B, subar Gl, subari Gl; ÜG.: as. hluttar H, hreni GlEe, suvri H; ÜG.: ae. clæne Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. gereiniget BrTr, reine BrTr, vrumisch Gl; ÜG.: mnd. reinelik; Vw.: s. coim-, im-, per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, LLang, LSal, LVis, N; Q2.: Urk (933); E.: s. idg. *meud-, *mudro-, Adj., munter, Pokorny 741; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Georges 2, 1051, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Habel/Gröbel 248, Latham 307b, Blaise 606b

mundus (2), mondus, lat., M.: nhd. Toilettengerät, Putz, Weltordnung, Weltall, Himmelskörper, Welt, Erdball, Erdkreis, Erde, Unterwelt, irdische Welt, Menschenmenge; ÜG.: ahd. (elilenti) Ph, himil N, irdiski Gl, (lant) O, mittilagart T, mittilagarto T, mittigart, mittingart I, weralt, (weraltdiot) O, weraltenti O, (weraltlih) N, (weraltliuti) O, (weraltring) O, (weraltsahha) O, weraltstuol N; ÜG.: as. werold H, weroldriki H, (weroldstunda) H; ÜG.: anfrk. werold LW; ÜG.: ae. middaneard GlArPr, middangeard Gl; ÜG.: an. heimr; ÜG.: mhd. werlt PsM; Vw.: s. im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LFris, LVis, LW, N, O, Ph, PsM, T; E.: s. mundus (1); R.: māior mundus: nhd. Makrokosmos: R.: minor mundus: nhd. Mikrokosmus; L.: Georges 2, 1051, TLL, Walde/Hofmann 2, 127, Niermeyer 925, Habel/Gröbel 248, Latham 308a, Blaise 606b

mundus (3), lat., M.: nhd. heilige Grube?, Opfergrube?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus dem Etr.?; L.: TLL

mundus (4), mlat., M.: Vw.: s. mundius (1)

muneda, mlat., F.: nhd. gebirgiges Land; Q.: Latham (um 1250); E.: s. kymr. mynydd, M., Berg; vgl. idg. *men- (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; L.: Latham 308a

munegunga, mlat., F.: Vw.: s. mynegunga

mūnerābundus, lat., Adj.: nhd. Geschenke darbringend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mūnerāre, mūnerārī; L.: Georges 2, 1052, TLL

mūnerālis, lat., Adj.: nhd. Geschenke betreffend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128

mūnerāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schenkender, Schenker; Vw.: s. re-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. mūnerāre, mūnus; L.: TLL

mūnerāre, lat., V.: nhd. schenken, beschenken; ÜG.: ahd. lonon Gl; ÜG.: ae. forgiefan Gl; ÜG.: mhd. gaben PsM; Vw.: s. corre-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Habel/Gröbel 248

mūnerārī, lat., V.: nhd. schenken, beschenken; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1053, TLL

mūnerārium, mlat., N.: nhd. Herrengut, Bauernhof; E.: s. mūnerāre?; L.: Blaise 606b

munerārius, mlat., M.: Vw.: s. numerārius (2)

mūnerārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schenken gehörig, zu den Gladiatorenspielen gehörig, Gladiatoren...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128

mūnerārius (2), lat., M.: nhd. Veranstalter eines Gladiatorenspiels, Spender eines Gladiatorenspiels, Spielgeber; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Heumann/Seckel 355a

mūnerātio, lat., F.: nhd. Schenken (N.), Geschenk, Schenkung, Lohn; Vw.: s. re-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Hisp. Fam.; E.: s. mūnerāre, mūnus; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Latham 308a, Blaise 606b, Heumann/Seckel 355a

mūnerātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Belohnung; Q.: Latham (1421); E.: s. mūnerāre, mūnus; L.: Latham 308a

*mūnerātīvus, mlat., Adj.: nhd. belohnend; Vw.: s. re-; Hw.: s. mūnerātīvē; E.: s. mūnerāre, mūnus

mūnerātor, lat., M.: nhd. Schenker; Vw.: s. re-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. mūnerāre, mūnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Latham 308a

mūnerātōrius, mlat., M.: nhd. Belohnung betreffend; Vw.: s. re-; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. mūnerāre, mūnus; L.: Blaise 606b

mūnerifer, lat., Adj.: nhd. Geschenke bringend; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. mūnus, ferre; L.: TLL

mūnerigerulus, lat., M.: nhd. Überbringer von Geschenken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mūnus, gerere; L.: Georges 2, 1052, TLL, Walde/Hofmann 2, 128

munērius, mlat., M.: Vw.: s. molīnārius (1)

munetūra, mlat., F.: Vw.: s. mortuāria*

mungere, lat., V.: nhd. schneuzen; mlat.-nhd. prellen, berauben; Vw.: s. ē-; E.: s. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Georges 2, 1053, TLL, Habel/Gröbel 248, Latham 307b, Blaise 606b

mungēre, mlat., V.: Vw.: s. mulgēre

mungio, mlat., M.: nhd. Schleimiger?, Schnecke; ÜG.: ahd. (snegil) Gl; ÜG.: mhd. (snegele) Gl; Q.: Gl; E.: s. mungere

mūnia, moenia (ält.), mēnia, lat., N. Pl.: nhd. Pflichten, Rechte, Geschäfte, Tagwerk, Leistungen; ÜG.: ahd. ambaht Gl; Hw.: s. mūnium (2); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. mūnis; L.: Georges 2, 1053, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Walde/Hofmann 2, 128, Heumann/Seckel 355a

muniacos, gr.-lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: muniacus regis consiliarius; L.: TLL

mūniālis, mlat., F.: Vw.: s. mōniālis (1)

mūnibilis, mlat., Adj.: nhd. vor einem Angriff geschützt seiend?; frz. à l'abri des toute atttaque; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. mūnīre; L.: Blaise 606b

mūnicāre, moenicāre, lat., V.: nhd. Tagwerk machen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. mūnia; L.: TLL

mūniceps, mūnicipes, lat., M.: nhd. Bürger eines Munizipiums, Munizipalbürger, Mitbürger, Landsmann; mlat.-nhd. Burggraf; ÜG.: ahd. burgari Gl, (fordarosto) Gl, gibuari Gl, gibur Gl, giburo Gl; ÜG.: as. (mundboro) GlPW; ÜG.: ae. burgleod Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI; Q2.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. mūnia, capere; L.: Georges 2, 1053, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Niermeyer 925, Latham 308a, Blaise 606b

mūnicipālis, lat., Adj.: nhd. zu einem Munizipium gehörig, Munizipium betreffend, Bürger eines Munizipiums betreffend, Munizipal..., kleinstädtisch; ÜG.: ahd. giburglih Gl, giburlih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. mūnicipium; W.: nhd. munizipal, Adj., munizipal, städtisch; R.: mūnicipāles, M. Pl.: nhd. Stadtbehörde; ÜG.: ahd. dorffesti Gl; L.: Georges 2, 1053, TLL, Kytzler/Redemund 471, Heumann/Seckel 355a

mūnicipāliter, lat., Adv.: nhd. aus einem Munizipium; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mūnicipālis; L.: Georges 2, 1053, TLL

mūnicipātim, lat., Adv.: nhd. munizipienweise; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. mūnicipium; L.: Georges 2, 1053, TLL

mūnicipātio, lat., F.: nhd. Bürgerrecht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. mūnicipium; L.: TLL

mūnicipātus, lat., M.: nhd. Bürgerrecht; mlat.-nhd. Grafenwürde, Grafschaft, Schutz; ÜG.: ahd. fruma Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. mūnicipium; L.: Georges 2, 1053, TLL, Niermeyer 925, Latham 308a, Blaise 606b

mūnicipes, lat., M.: Vw.: s. mūniceps

mūnicipiālis, mlat., M.: nhd. freier Bürger; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mūnicipium; L.: Latham 308a

mūnicipiolum, lat., N.: nhd. kleines Munizipium, kleine Stadt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mūnicipium; L.: Georges 2, 1054, TLL, Latham 308a

mūnicipium, moinicipium, lat., N.: nhd. Munizipium, Bundesstadt, Landstadt, Zentrum einer civitas, Wall um eine stadtähnliche Ansiedlung, befestigtes Lager, Verschanzung; mlat.-nhd. Suffraganbistum, Kloster, Schutz; ÜG.: ahd. dorf Gl, (festida) Gl, (kupfa)? Gl; ÜG.: as. burgwardus Urk; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, Glaber, Greg. Tur., HI, Urk; Q2.: Dipl., Flod. hist., Hink. (9. Jh.); E.: s. mūniceps; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Niermeyer 925, Latham 308a Blaise 607a

mūniculum, lat., N.: nhd. kleines Geschenk; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mūnus; L.: TLL

mūnidator, lat., M.: nhd. Geschenkgeber, Spender; Q.: Inschr.; E.: s. mūnus, dare; L.: Georges 2, 1054, TLL

mūnidatum, mlat., N.: nhd. Geld; Q.: Cap.; E.: s. mūnus, dare

mūniēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mauernder?, Befestiger; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: TLL

mūnifer, lat., Adj.: nhd. Geschenken überbringend, Geschenkeüberbringer seiend; Q.: Gl; E.: s. mūnus, ferre; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 2, 128

mūnifex (1), lat., Adj.: nhd. diensttuend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. mūnus, facere; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 128

mūnifex (2), lat., M.: nhd. diensttuender Soldat; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. mūnifex (1); L.: Heumann/Seckel 356a

mūnificāre, lat., V.: nhd. beschenken; ÜG.: ahd. gebon Gl; ÜG.: as. gevon GlTr; Vw.: s. com-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlTr, LVis; E.: s. mūnus, facere; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Latham 308a

mūnificātio, mlat., F.: nhd. Gabe; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. mūnificāre; L.: Blaise 607a

mūnificātor, mlat., M.: nhd. Großzügiger; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. mūnificāre; L.: Blaise 607a

mūnificē, lat., Adv.: nhd. mildtätig, wohltätig, freigiebig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūnificus; L.: Georges 2, 1054, TLL

mūnificēns, lat., Adj.: nhd. diensttuend, dienstpflichtig, steuerpflichtig, tributpflichtig, großzügig; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. mūnus, facere; L.: Georges 2, 1054, Latham 308a

mūnificenter, lat., Adv.: nhd. mildtätig, wohltätig, freigiebig; E.: s. mūnificus; L.: TLL, Latham 308a, Blaise 607a

mūnificentia, mūnificientia, mūnivicentia, lat., F.: nhd. Mildtätigkeit, Wohltätigkeit, Freigebigkeit, Gnadenakt, Gnadentat, Geschenk, Schenkung; mlat.-nhd. Grundbesitz, Befestigungsanlage, Festungswall; ÜG.: ahd. manaheitigi Gl, (muozig) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis; Q2.: Dipl., Urk (900); E.: s. mūnificus; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 128, Niermeyer 926, Latham 308a, Blaise 607a

mūnificia, mlat., F.: nhd. Großzügigkeit; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. mūnificus; L.: Blaise 607a

mūnificientia, mlat., F.: Vw.: s. mūnificentia

mūnificius, lat., Adj.: nhd. dem Zoll unterworfen, steuerpflichtig, verzollbar; Hw.: s. mūnificus; Q.: Paul.; E.: s. mūnus, facere; L.: Georges 2, 1054, TLL

mūnificus, lat., Adj.: nhd. diensttuend, Dienste tuend, dienstpflichtig, steuerpflichtig, tributpflichtig, steuerbar, zollbar, mildtätig, wohltätig, freigebig; ÜG.: ahd. erhaft Gl, gebagerni Gl, gebagernig Gl, gebalih Gl, manaheitig Gl, (mezhaft) Gl, (mietari) Gl, milti Gl, (werdlih) Gl, willig Gl, (zinsari) Gl; ÜG.: ae. cystig Gl; ÜG.: mhd. gabehaftic Voc; Vw.: s. im-; Hw.: s. mūnificius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Voc; E.: s. mūnus, facere; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Heumann/Seckel 356a

muniga, mlat., F.: nhd. Nonne; E.: s. aus dem Prov.; L.: Blaise 607a

munīle, mlat., N.: Vw.: s. monīle

mūnīmen, mōnīmen, mūnāmen, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Verwahrungsmittel, Schutzbau, Befestigung, Bollwerk, Schutzmittel, Schutz, Schutzhülle, Zubehör; mlat.-nhd. öffentliche Urkunde, Privileg, Besitzurkunde, Eigentumsurkunde, Erwerbsurkunde, Urkunde; ÜG.: ahd. festida Gl, (kraft) Gl, warnunga Gl; ÜG.: mhd. bewarunge PsM, sicherheit PsM; Vw.: s. com-, im-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, PsM; Q2.: LLang (724); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1054, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Niermeyer 926, Habel/Gröbel 248, Latham 308a, Blaise 607a

mūnīmentātum, mlat., N.: nhd. Privileg, Urkunde; E.: s. mūnīre; L.: Blaise 607a

mūnīmentum, moenīmentum, mōnīmentum, mōnūmentum, mīnūmentum, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Verwahrungsmittel, Bollwerk, Schutzbau, Schutzmittel, Schutz; mlat.-nhd. Urkunde; ÜG.: ahd. festi Gl, N, gihuot Gl, warnunga Gl; ÜG.: ae. trymness; ÜG.: mhd. vestisal Gl; Vw.: s. ē-, prae-; Hw.: s. mūnīre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Formulae, Gl, LSal, LVis, N; Q2.: Dipl., Urk (882); L.: Georges 2, 1055, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Niermeyer 926, Latham 308a, Blaise 607a

Munio, lat., M.=FlN: Vw.: s. Minio

mūnio, mlat., M.: nhd. Burggraf, Angehöriger der Burgwache, Kastellan; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. mūnīre; L.: Niermeyer 926, Latham 308a, Blaise 607a

munīre, lat., V.: nhd. laut rufen?; Q.: Gl; E.: s. murrīre?

mūnīre, moenīre (ält.), mōnīre, lat., V.: nhd. mauern, schanzen, verschanzen, aufbauen, aufdämmen, befestigen, instandsetzen, bedecken, schützen, sicherstellen, verwahren, sichern, stützen, bahnen, anlegen, bauen, bekräftigen; mlat.-nhd. warnen, ermahnen; ÜG.: ahd. bifestinon Gl, bihellen Gl, biniotan Gl, biskirmen WH, biwaron Gl, N, (festi) N, festinon Gl, N, T, (gizeinon) O, umbifestinon Gl, warnon Gl; ÜG.: ae. bewerian GlArPr, gefæstnian Gl, getrymman Gl; ÜG.: an. vigskarða; ÜG.: mnd. vesten; Vw.: s. ad-, circum-, com-, dē-, ē-, im-, per-, prae-, re-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LSal, LVis, N, O, T, WH; E.: s. idg. *mei- (1), Sb., V., befestigen, Pfahl, Bau, Pokorny 709; W.: mhd. mūnen, sw. V., schützen; L.: Georges 2, 1055, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Habel/Gröbel 248, Latham 308a, Blaise 607a, Heumann/Seckel 356a

mūnis, lat., Adj.: nhd. gefällig, dienstfertig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Walde/Hofmann 2, 128

mūnītāre, lat., V.: nhd. gangbar machen, Weg bahnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

mūnitās (1), lat., F.: nhd. Dienst für die Gemeinde, Staatsleistung; mlat.-nhd. Immunitätsprivileg, Freiheit, Sicherung, Bollwerk; ÜG.: gr. λειτουργία (leiturgía) Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Gl; E.: zurückgebildet aus immūnitās, s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: TLL, Niermeyer 668, 926, Habel/Gröbel 248, Latham 308a, Blaise 607a

mūnitās (2), mlat., F.: Vw.: s. immūnitās

mūnitātīvus, mlat., Adj.: nhd. verteidigend; E.: s. mūnīre; L.: Blaise 607a

mūnitātus, mlat., M.: nhd. Befestigung, Befestigtes; Q.: Latham (1341); E.: s. mūnīre; L.: Latham 308a

mūnītē, lat., Adv.: nhd. verwahrt; Vw.: s. imprae-; Hw.: s. mūnītus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056

mūnītio, lat., F.: nhd. Befestigung, Verwahrung, Befestigungsmittel, Verwahrungsmittel Schutzmittel, Befestigungswerk, Bollwerk, Festung, Festungswerk, Bau, Schutz, geschützter Ort, Gangbarmachung; mlat.-nhd. Kloster, Burg, Beglaubigung einer Urkunde; ÜG.: ahd. festi Gl, N, girusta Gl, grabo? Gl, grintil? Gl; ÜG.: ae. trymness Gl; ÜG.: mhd. vestisal Gl; ÜG.: mnd. munition; Vw.: s. circum-, com-, contrā-, im-, prae-; Hw.: s. mūnītium; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N; Q2.: Trad. Fris. (818); E.: s. mūnīre; W.: frz. munition, F., Munition, Kriegsmaterial; nhd. Munition, F., Munition; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. Munition, Kytzler/Redemund 471, Niermeyer 926, Habel/Gröbel 249, Latham 308a, Blaise 607a, Heumann/Seckel 356a

mūnītium, lat., N.: nhd. Befestigung, Belagerung; Hw.: s. mūnītio; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Walde/Hofmann 2, 100, Blaise 607b

mūnītiuncula, lat., F.: nhd. kleine Befestigung; Hw.: s. mūnītio; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Habel/Gröbel 249, Latham 308a

mūnītīvus, mlat., Adj.: nhd. ermahnend, warnend; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. mūnīre; L.: Latham 308a

munitor, mlat., M.: Vw.: s. montor

munītōrius, mlat., M.: Vw.: s. minūtōrius*

mūnītor, lat., M.: nhd. Befestiger, Schatzgräber, Wegbahner; Hw.: s. mūnītrīx; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

mūnītōria, lat., F.: nhd. Umzäunung; Q.: Gl; E.: s. mūnīre; L.: TLL

mūnītrīx, lat., F.: nhd. Befestigerin, Schatzgräberin; Hw.: s. mūnītor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

mūnitum, mlat., N.: nhd. Befestigung; ÜG.: mhd. (vestisal) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūnīre; L.: Glossenwörterbuch 149a (vestisal), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 876 (festisal)

mūnītūra, lat., F.: nhd. Schutzmittel, Umzäunung, Schürze; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

mūnītus, moenītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwahrt, befestigt, gangbar gemacht, sicher; ÜG.: ahd. festi Gl, N, (giwaralih) Gl; ÜG.: anfrk. fast MNPs, MNPsA; ÜG.: mhd. veste PsM; Vw.: s. im-, imprae-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, MNPs, MNPsA, N, PsM; E.: s. mūnīre; L.: Georges 2, 1056, TLL

mūnium (1), mlat., N.: nhd. Leistung, Verrichtung, Dienst, Pflicht, religiöser Dienst, Verteidigung?; Q.: Dipl. (1147); E.: s. mūnus; R.: munia cordis: nhd. Gebet; R.: munia laudis: nhd. pflichtmäßiges Lob; L.: Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 308a

mūnium (2), mlat., N.: nhd. Befestigung; Hw.: s. mūnia; E.: s. mūnīre; R.: mūnia, N. Pl.: nhd. Burg; L.: Habel/Gröbel 249

mūnivicentia, mlat., F.: Vw.: s. mūnificentia

munnītio, lat., F.: nhd. Abbeißen von Speisen (morsicatio ciborum); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: wohl von einer Schallwurzel; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 128

muntātor, mlat., M.: Vw.: s. montātor*

muntbordis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

muntburdis, mlat., Sb.: Vw.: s. mundiburdus

munteia, mlat., F.: Vw.: s. montea

muntor, mlat., M.: Vw.: s. montor

muntōrius, mlat., M.: Vw.: s. montōrius*

munua, mlat., F.: nhd. Meeräsche; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 607b

munula, lat., F.: Vw.: s. monnula

mūnus, moenus (ält.), lat., M.: nhd. Leistung, Aufgabe, Verrichtung, Obliegenheit, Verpflichtung, Dienst, Zwangsdienst, Amt, Bestimmung, Posten, Verwaltung, Abgabe, Last, öffentliche Last, Gefälligkeit, Gnade, Geschenk, Spende, Opfer, Lohn, Bestechungsgeschenk, Schutz, Kostbarkeit, feierliche Einsetzung, öffentliches Schauspiel, Fest; mlat.-nhd. wunderbare Heilung; ÜG.: ahd. biderbi Gl, dionost N, era N, folleist Gl, folleisti Gl, geba MF, MH, NGl, O, T, (geban) N, WH, gelt Gl, gift MH, O, gilaz Gl, (ginada) WH, lon Gl, MH, mez Gl, mieta Gl, N, oblegi Gl, opfar NGl, (wesan) N, (zuogeban) N; ÜG.: as. (fargevan) H, fullesti GlVO, (hugiskaft) H, methom H; ÜG.: anfrk. geva MNPs, ginatha LW; ÜG.: ae. giefu Gl, þing Gl; ÜG.: an. gjǫf; ÜG.: mhd. gabe PsM, STheol, miete PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, MF, MH, MNPs, NGl, O, PsM, STheol, T, Thietmar, WH; E.: s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 2, 1057, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 308a, Blaise 607b, Heumann/Seckel 356a

munusculārius, lat., M.: Vw.: s. minusculārius (2)

mūnusculārius, mlat., M.: nhd. Spender, Schenker, Söldner; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. mūnus; L.: Latham 308a, Blaise 607b

mūnusculum, lat., N.: nhd. „Geschenklein“, kleines Geschenk, kleines Angebinde; mlat.-nhd. Siegelring; ÜG.: ahd. geba N, (oblegi) Gl; ÜG.: ae. giefu; ÜG.: mhd. kleinot BrTr; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, N; E.: s. mūnus; L.: Georges 2, 1058, TLL, Walde/Hofmann 2, 128, Latham 308a

mūnusculus, mlat., M.: nhd. „Geschenklein“, kleines Geschenk, Geschenk; E.: s. mūnus; L.: Habel/Gröbel 249

Mūnychia, lat., F.=ON: nhd. Munychia (ein Hafen in Attika); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μουνυχία (Munychía); E.: s. gr. Μουνυχία (Munychía), F.=ON, Munychia (ein Hafen in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1059

Mūnychius, lat., Adj.: nhd. munychisch, athenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μουνύχιος (Munýchios); E.: s. gr. Μουνύχιος (Munýchios), Adj., munychisch; s. lat. Mūnychia; L.: Georges 2, 1059

mūra, mlat., F.: nhd. Wohnhaus in einer Salzmarsch?; Hw.: s. mūrum (1); Q.: Latham (nach 1185); E.: s. mōra (3)?; L.: Latham 308b

muracidus, mlat., Adj.: nhd. minderwertig; Q.: Latham (um 1127); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: muracidum ferrum: nhd. minderwertiges Eisen; L.: Latham 308b

mūraena (1), lat., F.: Vw.: s. mūrēna (1)

Mūraena (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Mūrēna (2)

Mūraeniānus, lat., Adj.: Vw.: s. Mūrēniānus

mūraenula, lat., F.: Vw.: s. mūrēnula

mūragiārius, mlat., M.: nhd. Steuereinnehmer der Steuer zum Bau und zur Erhaltung von Stadtmauern; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. mūragium; L.: Latham 309a

mūragium, mlat., N.: nhd. Mauergeld, Steuer zum Bau und zur Erhaltung von Stadtmauern; Q.: Latham (1128); E.: s. mūrus (1); L.: Niermeyer 927, Latham 309a, Blaise 607b

mūrāle, lat., N.: nhd. Schutzwehr, Brustwehr, Schutz, Mauerwerk; Q.: Ps. Asper (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mūrālis; L.: TLL, Niermeyer 927, Latham 309a, Blaise 607b

mūrālis, lat., Adj.: nhd. zur Mauer gehörig, Mauer...; Vw.: s. ante-, inter-, intrā-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. mūrus (1); L.: Georges 2, 1059, TLL, Walde/Hofmann 2, 131f., Latham 309a, Blaise 607b

mūrāna, lat., F.: nhd. Steinhaufe?, Steinhaufen?; Q.: Ps. Orig. in Iob.; E.: s. mūrus (1); L.: TLL

mūrānus, mlat., Adj.: nhd. Mauer betreffend, Mauer...; E.: s. mūrus; L.: Blaise 607b

mūrāre, lat., V.: nhd. mit Mauern versehen (V.), Mauer bauen, ummauern, mauern; Vw.: s. circum-, co-, im-, re-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. mūrus (1); L.: Georges 2, 1063, TLL, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 309a, Blaise 608a

murāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mūrus (1); L.: TLL

mūrāria, lat., F.: nhd. Maurerin; ÜG.: gr. μοθήρας (mothḗras) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūrus (1); L.: TLL

mūrārius?, lat., M.: nhd. Maurer, Steinmetz; ÜG.: gr. μοθήρας (mothḗras) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūrus (1); W.: ahd. mūrāri 23?, st. M. (ja), Maurer; mhd. mūrære, mūrer, st. M., Maurer; nhd. Maurer, M., Maurer, DW 12, 1814; L.: TLL, Niermeyer 927, Latham 309a, Blaise 607b

mūrāta, mlat., F.: nhd. Gemauertes, Mauer; E.: s. mūrātus, mūrus (1); L.: Niermeyer 927, Blaise 607b

mūrātio, mlat., F.: nhd. Mauerbau; Q.: Latham (um 1330); E.: s. mūrus (1); L.: Latham 309a

mūrātor, mlat., M.: nhd. Maurermeister, Maurer, Steinmetz; ÜG.: mnd. muremester*; Q.: Latham (1420); E.: s. mūrus (1); L.: Habel/Gröbel 249, Latham 309a, Blaise 607b

mūrātōrius, mlat., M.: nhd. Maurermeister, Maurer; Q.: Latham (1315); E.: s. mūrus (1); L.: Latham 309a

mūrātum, mlat., N.: nhd. Gemauertes, Mauer; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. mūrus; L.: Blaise 607b

mūrātus, lat., Adj.: nhd. mit Mauern versehen (Adj.), ummauert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. mūrāre, mūrus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Blaise 607b

Murbacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Murbach stammend, Murbach betreffend; E.: s. Murbacum; L.: Blaise 607b

Murbacum, mlat., N.=ON: nhd. Murbach; E.: s. germ. *baki-, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bʰog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; L.: Blaise 607b

murca (1), lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

murca (2), mlat., F.: Vw.: s. amurca

murcāre, lat., V.: nhd. verstümmeln, schneiden; Q.: Gl; E.: s. murcus (1); L.: TLL, Niermeyer 927, Blaise 607b

murcātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verstümmelt, zerbrochen, zersprungen; E.: s. murcāre; L.: Habel/Gröbel 249

Murcia (1), Murtia, Murtea, Myrtea, lat., F.=PN: nhd. Murcia (altrömische Gottheit); ÜG.: ahd. wurst? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: da die genaue Bedeutung der Gottheit ungeklärt ist, ist auch die Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1059, Walde/Hofmann 1, 128

Murcia (2), lat., F.=PN: nhd. Murcida (Göttin der Trägheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mūrcidus; L.: Georges 2, 1059

Murcia (3), Muz, Musca, Murtz, Muca, Muce, mlat., F.=ON: nhd. Murcia (Stadt in Spanien); Q.: Latham (1243); E.: über arab. Mursiya vielleicht s. lat. murtus; L.: Latham 309a

Mūrcida, lat., F.=PN: nhd. Murcida (Göttin der Trägheit); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. mūrcidus; L.: Georges 2, 1059

mūrcidus, lat., Adj.: nhd. träge, schlaff; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. idg. *merk-, V., reiben, packen, rauben, Pokorny 737; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: Georges 2, 1059, Walde/Hofmann 1, 129

Murcius, Murtius, lat., Adj.: nhd. murcisch, zu Murcia gehörig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Murcia (1); L.: Georges 2, 1059

murcus (1), lat., Adj.: nhd. verstümmelt, gestutzt; ÜG.: ahd. liduskart Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *merk-, V., reiben, packen, rauben, Pokorny 737; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; W.: sizil.-gr. μύρκος (mýrkos), Adj., stumm; L.: Georges 2, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Blaise 607b

murcus (2), mlat., M.: nhd. Verstümmelter; ÜG.: ahd. bistumbaliter Gl, bistumbaloter Gl; Q.: Gl; E.: s. murcus (1)

murdāre, mlat., V.: Vw.: s. mordrāre*

murdātor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

murderāre, mlat., V.: Vw.: s. mordrāre*

murderātio, mlat., F.: Vw.: s. mordurātio

murdērium, mlat., N.: Vw.: s. mordērium*

murdra, mlat., F.: Vw.: s. mordra

murdrāre, mlat., V.: Vw.: s. mordrāre*

murdrāria, mlat., F.: Vw.: s. mordrāria*

murdrārius, mlat., M.: Vw.: s. mordrārius*

murdrātor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

murdrātus, mlat., M.: Vw.: s. mordrītus* (2)

murdria, mlat., F.: Vw.: s. mordra

murdrīdum, mlat., N.: Vw.: s. mordrītum

murdrigildum, mlat., N.: Vw.: s. mordrigildum*

murdrīre, mlat., V.: Vw.: s. mordrīre

murdrītor, mlat., F.: Vw.: s. mordrītor

murdrītus, mlat., M.: Vw.: s. mordrītus* (2)

murdrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

mūrelagus, mlat., M.: Vw.: s. mūrilegus (1)

mūrelegīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūrilegīnus*

mūrelegis, mlat., Sb.: Vw.: s. mūrilegis*

mūrelegus, mlat., M.: Vw.: s. mūrilegus (1)

mūreligus, mlat., M.: Vw.: s. mūrilegus (1)

mūrella, mlat., F.: Vw.: s. mōrella

mūrellus, mlat., M.: nhd. Mauer, kleine Mauer, Mäuerchen, Mäuerlein; Q.: Dipl. (1155); E.: s. mūrus (1); L.: Niermeyer 927, Blaise 608a

muremium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

murena, murrena, morena, murina, morina, mlat., F.: nhd. Viehseuche, Seuche, plötzlicher Tod; Hw.: s. murenum; Q.: Latham (1257); E.: über Afrz. s. lat. morī; L.: Niermeyer 927, Blaise 602a, 608a

mūrēna (1), mūraena, merēna, mōrēna, mōrīna, mūrīna, lat., F.: nhd. Muräne; mlat.-nhd. Damenhalskette, Festungswall; ÜG.: ahd. gruntila Gl, lampfrida Gl, niunouga Gl, spanga Gl; ÜG.: as. lampritha GlTr, snova GlTr; ÜG.: anfrk. lampretha LW; ÜG.: mhd. (grundel) Gl; ÜG.: mnd. lamprede?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, GlTr, LThur, LW; Q2.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύραινα (mýraina); E.: s. gr. μύραινα (mýraina), F., Muräne; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. murēn, st. F., Muräne; W.: nhd. Muräne, F., Muräne; L.: Georges 2, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Kluge s. u. Muräne, Kytzler/Redemund 471

Mūrēna (2), Mūraena, lat., M.=PN: nhd. Murena (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūrēna (1); L.: Georges 2, 1060

murenātus, mlat., Adj.: nhd. erkrankt; Q.: Latham (um 1445); E.: s. murena, murenum; L.: Latham 305a

Mūrēniānus, Mūraeniānus, lat., Adj.: nhd. murenianisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mūrēna (1); L.: Georges 2, 1060

murennium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

Mūrēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Muri stammend, Muri betreffend; E.: vom ON Muri, weitere Herkunft unklar?, s. mūrus (1)?; L.: Blaise 608a

mūrēnula, mūraenula, mūrīnula, lat., F.: nhd. „Muränlein“, kleine Muräne, Halskette, Damenhalskette, Ohrring; ÜG.: ahd. girig Gl, gispan Gl, goldborto Gl, haldzierida WH, ketina Gl, kunawid Gl, lampfrida Gl, lampfridilin Gl, (menni) Gl, niunouga Gl, rusa Gl, snuobilin Gl, snuorilin Gl; ÜG.: ae. æl Gl, bol Gl, cynewiþþe Gl; ÜG.: mnd. negenoge; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, LThur, WH; E.: s. mūrēna; L.: Georges 2, 1060, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Niermeyer 927, Latham 308b

mūrēnulus, mlat., M.: nhd. Lamprete (ein Fisch); ÜG.: anfrk. (gibred) LW, lampretha LW; Q.: LW (1100); E.: s. mūrēna

murenum, murinum, mlat., N.: nhd. Viehseuche, Seuche, plötzlicher Tod; Hw.: s. murena; Q.: Latham (1420); E.: über Afrz. s. lat. morī; L.: Niermeyer 927

mūrētum (1), mlat., N.: nhd. Wein der mit Maulbeersaft vermischt ist; Q.: Latham (1237); E.: s. mōrus (3); L.: Latham 306a

mūrētum (2), mlat., N.: nhd. kleine Mauer, Mäuerchen, Mäuerlein; E.: s. mūrus (1); L.: Blaise 608a

mūrētus, mlat., Adj.: nhd. purpurrot; E.: s. mōrus (3); L.: Blaise 608a

mūrex, lat., M.: nhd. Purpurschnecke, Meerschneckenart, Purpurfarbe, Purpursaft, Purpur, Purpurröte, essbare Stachelschnecke, kaiserliches Purpurkleid; ÜG.: ahd. (kazza)? Gl, merisneggo Gl, (mus) Gl, muskula Gl, pfellol Gl, purpura Gl, rezza Gl, (rihhi)? Gl, skesso Gl, (sneggo) Gl, tufstein Gl, (wurmo) Gl, ziosal Gl; ÜG.: as. duvansten GlVO; ÜG.: ae. wurma Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, HI; E.: s. idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1060, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, Habel/Gröbel 249, Heumann/Seckel 357a

murfaca, mlat., F.: Vw.: s. marfaca

Murgantia, Morgantia, Morgentia, lat., F.=ON: nhd. Murgantia (Name zweier Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1060

Murgentīnus (1), lat., Adj.: nhd. murgentinisch, von Murgantia stammend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Murgantia; L.: Georges 2, 1061

Murgentīnus (2), lat., M.: nhd. Murgentiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Murgantia; L.: Georges 2, 1061

murgīso, lat., M.: nhd. Schlaukopf; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unerklärt; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

muria, moria, mora, morra, muira, lat., F.: nhd. Salzlake, Salzbrühe, Salzwasser, Pökel; ÜG.: mnd. pekel; Vw.: s. sali-; Hw.: s. muriēs; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Urk; E.: s. idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Niermeyer 917, Blaise 600b, 604b, 608a

muriārius, lat., M.: nhd. Verkäufer von Salzlake; Q.: Inschr.; E.: s. muria; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

muriātica, lat., F.: nhd. Fischlake, Salzlake; E.: s. muria; L.: TLL

muriāticum, lat., N.: nhd. Fischlake, Salzlake; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. muria; L.: TLL

muriāticus, lat., Adj.: nhd. in Salzlake eingemacht, in Salzlake liegend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. muria; L.: Walde/Hofmann 1, 129, Walde/Hofmann 1, 130

muriātus, lat., Adj.: nhd. in Salzlake eingemacht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. muria; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 130

murica, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. gespon aureum in tunica Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūrica?, mlat., F.: Vw.: s. mātrīx; L.: Latham 308b

mūrica, lat., F.: nhd. Maus; ÜG.: as. snegil GlVO; ÜG.: ae. gespann? Gl; Q.: Gl, GlVO; E.: s. mūs, mūrex; L.: Walde/Hofmann 2, 132

*mūricārium, lat., N.: nhd. Steinhaufe, Steinhaufen; E.: s. mūrus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 131

mūricātim, lat., Adv.: nhd. purpurschneckenförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mūrex; L.: Georges 2, 1061, TLL

muricātus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: arva, quibus adhuc inpressae bellantium plantae muricatos quod aiunt sigillaverunt gressus; L.: TLL
mūricātus, lat., Adj.: nhd. purpurschneckenförmig, spitz, rauh; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mūrex; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

mūriceps, lat., Sb.: nhd. Mäusefänger, Katze; ÜG.: ahd. kazza Gl; ÜG.: miusevaher Voc, miusevenger Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. mūs, capere; L.: TLL, Latham 308b, Blaise 608a

mūriceus, lat., Adj.: nhd. Purpurschnecken ähnlich, spitz, purpurfarbig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Opt. Porf.; E.: s. mūrex; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, Blaise 608a

mūricida, mlat., M.: nhd. Mäusetöter; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. mūs, caedere; L.: Latham 308b

mūricidus, lat., Adj.: nhd. träge, energielos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. mūrus (1)?, caedere?; L.: Georges 2, 1061, TLL

mūricīnctum, lat., N.: nhd. Verschanzung?; ÜG.: gr. περιτετειτιχισμένον (periteteichisménon) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūrus (1), cingere; L.: TLL

mūricius (1), mlat., Adj.: nhd. gemauert; Q.: Urk (765); E.: s. mūrus (1); L.: Niermeyer 927, Blaise 608a

mūricius (2), mlat., M.: nhd. Steinmauer, Mauer; Q.: Urk (935); E.: s. mūrus (1); L.: Niermeyer 927, Blaise 608a

mūriculus, lat., M.: nhd. „Mäuslein“, Miesmuschel; E.: s. mūs; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 2, 132

mūricus, lat., M.: nhd. Mäusemann, Mäusler; ÜG.: ahd. (rihhi)? Gl, (wurm)? Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. mūs; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 2, 132

muriēs, lat., F.: nhd. Salzlake, Salzbrühe, Salzwasser, Pökel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. muria; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

mūrifex?, lat., M.: nhd. Maurer; Q.: Ps. Prisc.; E.: s. mūrus (1), facere; L.: TLL

mūrificātus, mlat., Adj.: nhd. vom Mauern umgeben (Adj.); Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. mūrus (1), facere; L.: Blaise 608a

mūrigerulus, mlat., M.: nhd. Katze; ÜG.: ahd. kazza Gl; Q.: Gl; E.: s. mūs, gerere

mūrilega, mlat., F.: nhd. Katze; E.: s. mūrilegus (1), mūs, legere; L.: Latham 308b

mūrilegīnus*, mūrelegīnus, mlat., Adj.: nhd. Katze betreffend, Katzen...; Q.: Latham (1277); E.: s. pellis mūrilegīna: nhd. Katzenfell; L.: Latham 308b, Blaise 608a

mūrilegis*, mūrelegis, mlat., Sb.: nhd. Wildkatze, wilde Katze; E.: s. mūrilegus (1); L.: Blaise 608a

mūrilegius, mlat., M.: Vw.: s. mūrilegus (1)

mūrilegula, lat., F.: nhd. Purpurschneckensammlerin; Q.: Gl; E.: s. mūrilegulus; L.: TLL

mūrilegulus (1), lat., M.: nhd. Purpurschneckensammler, Purpurschneckenfischer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Formulae, HI; E.: s. mūrex, legere; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 129

mūrilegulus (2), mlat., M.: nhd. kleine Katzen, Kätzchen, Kätzlein; ÜG.: ahd. (kazza) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūrilegus (1); L.: Blaise 608a

mūrilegus (1), mūrilegius, mūrelegus, mūreligus, mūrelagus, mūrlegus, lat., M.: nhd. Katze, Mäusesammler, Kater; ÜG.: mhd. miusevaher Voc, miusevenger Voc; ÜG.: mnd. (kas); Q.: Gramm., Schol. Ter., Orderic. Vit., Voc; E.: s. mūs, legere; L.: TLL, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 308b, Blaise 608a

mūrilegus (2), mlat., M.: nhd. Mauerbrecher; E.: s. mūrus (1), legere; L.: Niermeyer 927

murillum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

murina, mlat., F.: Vw.: s. murena

mūrīna, mlat., F.: Vw.: s. mūrēna (1)

mūrinātor, mlat., M.: nhd. Maurermeister, Maurer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mūrus (1); L.: Latham 309a

murinium, mlat., N.: Vw.: s. maeremium

mūrīnula, mlat., F.: Vw.: s. mūrēnula

murinum, mlat., N.: Vw.: s. murenum

mūrīnus, lat., Adj.: nhd. von Mäusen stammend, Mäuse..., mausgrau, mausfahl; ÜG.: mhd. miusin Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mūs; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 2, 132, Habel/Gröbel 249

mūrio, lat., M.: Vw.: s. mōrio

muriola (1), murriola, moriola, lat., F.: nhd. mit Mostsirup versetzter Nachwein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vielleicht von muria; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

muriola (2), lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

mūrion, gr.-mlat., N.: nhd. Mäuseohr (eine Pflanze), Hornkraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. mūs; L.: Latham 308b

mūrīre, lat., V.: nhd. mauern; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. mūrus (1); L.: TLL

Murittum, mlat., N.=ON: nhd. Moret-sur-Loing; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 608a

murium, mlat., N.: nhd. Sulze; ÜG.: ahd. sulza Gl; ÜG.: mnd. musenest*; E.: Herkunft ungeklärt?

murius, mlat., M.?: nhd. ein Fisch; ÜG.: mnd. müsære*; E.: Herkunft ungeklärt?

murisculus, mlat., M.: nhd. kleiner Strom?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mariscus (3)?; L.: Latham 308b

murīvīre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

mūrlegus, mlat., M.: Vw.: s. mūrilegus (1)

Murlēnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. Morlansēnsis

murmillo, myrmillo, mirmillo, lat., M.: nhd. Murmillo (Gladiatorenart); ÜG.: ahd. (skern) Gl, skirno Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μουρμίλλων (murmíllōn); E.: s. gr. μουρμίλλων (murmíllōn), M., Murmillo; vgl. gr. μορμύρος (mormýros), F., ein Meerfisch; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 254; L.: Georges 2, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

murmillōnicus, myrmillōnicus, mirmillōnicus, lat., Adj.: nhd. dem Murmillo eigen, zum Murmillo gehörig, murmillonisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. murmillo; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

murmoreus, murmurius, mlat., Adj.: nhd. aus Ahornholz gemacht, Ahornholz...; Q.: Latham (1416); E.: s. myrrha; L.: Latham 308b

murmorium, mlat., N.: Vw.: s. murmurium

murmur, mormur, marmor, lat., N.: nhd. Murmeln (N.), Gemurmel, Brummen, Getöse, Geräusch (N.) (1), Missgunst, Beschwerde, Anklage; ÜG.: ahd. doz Gl, germinod Gl, lera Gl, murmulunga O, murmurunga T; ÜG.: ae. hwæstrung Gl, toslitness Gl; ÜG.: mhd. murmel PsM, rununge Gl; ÜG.: mnd. runinge; Vw.: s. re-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, PsM, T; E.: s. idg. *mormor-, *murmur-, V., murmeln, rauschen, Pokorny 748; R.: murmur facere: nhd. murren; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249

murmurābundus, lat., Adj.: nhd. immer in sich hineinmurmelnd, murmelnd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. murmurāre; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

*murmurāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. murmelnd, brummend; Hw.: s. murmuranter; E.: s. murmurāre

murmurāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Murmelnder, Brummender; Q.: Gl; E.: s. murmurāre; L.: TLL

murmuranter, lat., Adv.: nhd. murmelnd, brummend; Q.: Gl; E.: s. murmurāre; L.: TLL, Latham 308b

murmurāre, lat., V.: nhd. murmeln, brummen, murren, ertönen, rauschen; ÜG.: ahd. giwahanen Gl, kwitilon Gl, murmulon B, Gl, T, murmuron T, runizzen N, winison Gl; ÜG.: anfrk. murmulon MNPs; ÜG.: ae. gehyrstan Gl, gnornian Gl, hwæstrian Gl, hwisprian Gl, lician Gl, missprecan Gl, twisprecan Gl, ymbsprecan Gl; ÜG.: mhd. (murmelære) BrTr, (murmelaten) BrTr, murmelen BrTr, PsM, runchen Voc; ÜG.: mnd. krönen, kurren, mummelen, murmelen, murmureren, runen; Vw.: s. ad-, com-, dē-, ē-, im-, ob-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, MNPs, N, PsM, T, Voc; E.: idg. *mormor-, *murmur-, V., murmeln, rauschen, Pokorny 748; W.: germ. *murmurōn, sw. V., murmeln; anfrk. murmulon* 1, sw. V. (2), murmeln, murren; W.: germ. *murmurōn, sw. V., murmeln; ahd. murmulōn* 9, sw. V. (2), murren, murmeln; mhd. murmeln, sw. V., murren, murmeln, heimlich untereinander erzählen, verstohlen als Gerücht verbreiten; nhd. murmeln, sw. V., murmeln, DW 12, 2718; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Kluge s. u. murmeln, Habel/Gröbel 249

murmurārī, lat., V.: nhd. murmeln, murren; Vw.: s. ad-, com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. murmurāre; L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Habel/Gröbel 249

murmurātio, lat., F.: nhd. Murren, Gekrächze, krächzendes Geschrei; ÜG.: ahd. klagunga Gl, murmulodi B, runizzon NGl; ÜG.: ae. murcung GlArPr; ÜG.: mhd. (murmelaten) BrTr; ÜG.: mnd. kurringe, murmeringe, murmuracie, murmureringe, murren; Vw.: s. ad-, com-, im-, ob-, re-, sub-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, NGl; E.: s. murmurāre; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Latham 308b

murmurātor, lat., M.: nhd. Murmler, Murrer, Murrender; ÜG.: mnd. runære*; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. murmurāre; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

murmurātrīx, lat., F.: nhd. Murmlerin, Murrerin; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. murmurāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Blaise 608a

murmureus, mormoreus, marmoreus, mlat., Adj.: nhd. murmelnd, brüllend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. murmur; L.: Latham 308b

murmurillāre, lat., V.: nhd. murmeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. murmurāre; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murmurillum, lat., N.: nhd. Gemurmel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. murmur; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murmuriōsus, murmurōsus, lat., Adj.: nhd. mürrisch, brummig, brummend, sich beklagend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. murmur; L.: Georges 2, 1062, TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 308b, Blaise 608a

murmurium, murmorium, lat., N.: nhd. Murmeln (N.), Murren, Beschwerde, Klage; ÜG.: ahd. murmulod B; ÜG.: mhd. (murmelaten) BrTr; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), B, BrTr; E.: s. murmur; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 249, Latham 308b

murmurius, mlat., Adj.: Vw.: s. murmoreus

murmurōsus, lat., Adj.: Vw.: s. murmuriōsus

murnum, mlat., N.: Vw.: s. murrum (1)

mūro, mlat., M.: Vw.: s. mōrio

murobathārius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1081, TLL

murobrechārius, lat., M.: Vw.: s. myrobrechārius

mūrolus, mlat., M.: nhd. kleine Mauer, Mäuerchen, Mäuerlein; E.: s. mūrus (1); L.: Blaise 608a

muropōla, lat., M.: Vw.: s. myropōla

mūrōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. mōrōsus (3)

mūrotenus, mlat., Adj.: nhd. bis zur Mauer; E.: s. mūrus (1), tenus (2); L.: Blaise 608a

murra (1), lat., F.: nhd. Flussspat, eine Achatart, Murragefäß; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: aus dem Iran., vgl. pers. mori, muri, Sb., Glaskügelchen; L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murra (2), lat., F.: Vw.: s. myrrha (1)

murrācius, lat., Adj.: nhd. aus Myrrhe bestehend, Myrrhen...; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. myrrha (1); L.: TLL

murracopum, lat., N.: nhd. schmerzstillende Myrrhensalbe; Q.: Pompon. Dig. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. myrrha; L.: Walde/Hofmann 2, 131

murrāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. myrrha (1)?; L.: TLL

mūrrāta, mlat., F.: nhd. maulbeerfarbenes Gewand; Q.: Latham (1303); E.: s. mōrus (3); L.: Latham 306a

murrātus, myrrhātus, murrhātus, lat., Adj.: nhd. mit Myrrhe angemacht, mit Myrrhe gewürzt, parfümiert, Myrrhen...; ÜG.: ahd. gimirrot Gl, NGl, T; ÜG.: ae. ecedwin Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, NGl, T; E.: s. myrrha; W.: s. ahd. gimirrōt* 3, Part. Prät.=Adj., mit Myrrhen versehen (Adj.), mit Myrrhe angemacht, parfümiert; L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Habel/Gröbel 243

murrena, mlat., F.: Vw.: s. murena

murrēnius?, mlat., Adj.: nhd. aus Holz bestehend?; ÜG.: mnd. (maseren); E.: s. myrrha

murrere?, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. lenitur distillare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

murrētum, lat., N.: nhd. Myrrhenhain; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1063, TLL

mūrrētus, mlat., M.: nhd. maulbeerfarbenes Gewand; Q.: Latham (1236); E.: s. mōrus (3); L.: Latham 306a

murreus (1), myrreus, myrrheus, lat., Adj.: nhd. vom Myrrhenbaum stammend, Myrrhen..., mit Myrrhe benetzt, myrrhenfarbig, dunkelgelb; mlat.-nhd. aus Ahornholz gemacht, Ahornholz...; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1266); E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Latham 308b

murreus (2), myrrheus, lat., Adj.: nhd. aus Flussspat hergestellt; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. murra (1); L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

mūrreus (3), mlat., Adj.: nhd. maulbeerfarben; Q.: Latham (1362); E.: s. mōrus (3); L.: Latham 306a

murrha, lat., F.: Vw.: s. myrrha (1)

murrhātus, lat., Adj.: Vw.: s. murrātus

murrhinus (1), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (1)

murrhinus (2), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (2)

murrhis, lat., F.: Vw.: s. myrrhis

murrina, lat., F.: nhd. mit Myrrhe parfümierter Wein; ÜG.: ahd. puzza Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murrinum (1), lat., F.: nhd. mit Myrrhe parfümierter Wein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murrinum (2), lat., N.: nhd. Gefäß aus Flussspat, Murragefäß, Murrine; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. murrinus (2); L.: Georges 2, 1064, TLL

murrinus (1), murrhinus, myrrinus, myrrhinus, lat., Adj.: nhd. von der Myrrhe stammend, Myrrhen..., mit Myrrhe parfümiert, aus Myrrhen bereitet; mlat.-nhd. aus Ahornholz gemacht, Ahornholz...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi; Q2.: Latham (um 1250); E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1064, TLL, Habel/Gröbel 243, Blaise 609b

murrinus (2), murrhinus, myrrinus, myrrhinus, lat., Adj.: nhd. aus Flussspat hergestellt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. murra (2); L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

murriola, lat., F.: Vw.: s. muriola (1)

murrīre, lat., V.: nhd. laut rufen, schreiend klagen; Q.: Gl; E.: zu murmur?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 131

murris, lat., F.: Vw.: s. myrrhis

murrītēs, lat., M.: nhd. Myrrhenwein; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυῤῥίτης (myrrhítēs); E.: s. gr. μυῤῥίτης (myrrhítēs), M., Myrrhenwein, ein Stein; vgl. gr. μύρρα (mýrra), F., Myrrhe; semitischen Ursprungs; L.: Georges 2, 1064, TLL

murrum (1), murnum, mucrum, mlat., N.: nhd. Ahornholz, Schüssel aus Ahornholz; Q.: Latham (um 1292); E.: s. myrrha (1); L.: Latham 308b

murrum (2), mlat., N.: nhd. Murmeln (N.), Protest; E.: lautmalerisch; L.: Blaise 608a

Mursa, Mursia, lat., F.=ON: nhd. Mursia (Stadt in Pannonien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1064

Mursēnsis, lat., Adj.: nhd. mursensisch, aus Mursia stammend, bei Mursia seiend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Mursa; L.: Georges 2, 1064

Mursia, lat., F.=ON: Vw.: s. Mursa

Mursīnus, lat., Adj.: nhd. mursinisch, bei Mursia seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Mursa; L.: Georges 2, 1064

murta, myrta, mirta, lat., F.: nhd. Myrte, Myrtenbaum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Niermeyer 901

murtāceus, myrtāceus, lat., Adj.: nhd. von Myrten stammend, Myrten...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL

murtāria, myrtāria, lat., F.: nhd. Myrtengebüsch, Myrtenwäldchen, Myrtenhain; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064

murtārius, myrtārius, lat., Adj.: nhd. aus Myrten bestehend, Myrten...; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. murtus; L.: TLL

murtātum, myrtātum, lat., N.: nhd. eine Art Wurst; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131

murtātus, myrtātus, lat., Adj.: nhd. mit Myrten gewürzt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064

Murtea, lat., F.=PN: Vw.: s. Murcia (1)

murteolus, myrteolus, myrtiolus, lat., Adj.: nhd. myrtenblütenförmig; Hw.: s. murteus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131

murtēta, myrtēta, lat., F.: nhd. Myrtengebüsch, Myrtenwäldchen, Myrtenhain; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL

murtēticus*, myrtēticus, mlat., Adj.: nhd. aus Myrte bestehend, Myrten...; E.: s. murtus; L.: Blaise 609b

murtētum, myrtētum, mircētum, lat., N.: nhd. Myrtengebüsch, Myrtenwäldchen, Myrtenhain; ÜG.: ahd. mirtahi Gl, mirtilahi Gl, mirtilboumahi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Latham 310b

murteus, myrteus, lat., Adj.: nhd. von Myrten stammend, Myrten..., myrtenfarbig, kastanienbraun; ÜG.: as. dosan GlVO, wirtbrun GlVO; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), GlVO; E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1065, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Habel/Gröbel 243

murthium, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

murthra, mlat., F.: Vw.: s. mordra

murthrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

murthurāre, mlat., V.: Vw.: s. mordrāre*

Murtia, lat., F.=PN: Vw.: s. Murcia (1)

murtinus, myrtinus, lat., Adj.: nhd. von Myrten stammend, Myrten...; Q.: Plin. med. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1065, TLL, Walde/Hofmann 1, 131

murtītes, lat., M.: Vw.: s. myrtītēs

Murtius, lat., Adj.: Vw.: s. Murcius

murtrārius, mlat., M.: Vw.: s. mordrārius*

murtrum, mlat., N.: Vw.: s. mordrum

murtum, myrtum, lat., N.: nhd. Myrte, Myrtenbaum; ÜG.: ahd. mirtilapful Gl; ÜG.: mhd. gagel Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. murtus; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131

murtus, myrtus, virotus?, lat., F.: nhd. Myrte, Myrtenbaum; ÜG.: ahd. mirihboum Gl, mirochze? Gl, mirteboum Gl, mirtil Gl, mirtilboum Gl; ÜG.: as. mirtebom Gl; ÜG.: ae. wir Gl; ÜG.: mhd. galgenboum Gl, mirtelstude VocOpt; ÜG.: mnd. gagelbom, gagelkrut*?, gagelris?, galanbom?, galgenbom?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. μύρτος (mýrtos); E.: s. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; W.: s. as. mirtebôm* 1, st. M. (a), Myrtenbaum, Myrte; W.: ahd. mirtil 1, st. M. (a?), Gagel, Myrte; W.: s. ahd. mirteboum* 2, mirtenboum*, mirreboum*, mirrenboum*, st. M. (a), Myrte; mhd. mirrenboum, st. M., Myrrhenbaum; nhd. Myrtenbaum, M., Myrtenbaum, DW 12, 2846; W.: nhd. Myrte, F., Myrte; L.: Georges 2, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Kluge s. u. Myrte, Niermeyer 927, Latham 310b

Murtz, mlat., F.=ON: Vw.: s. Murcia (3)

muruca, mlat., F.: Vw.: s. moruca

murulentus, mlat., M.: nhd. Schimmel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 608b

mūrum (1), mlat., N.: nhd. Wohnhaus in einer Salzmarsch?; Hw.: s. mūra; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. mōra (3)?; L.: Latham 308b

mūrum (2), mlat., N.: Vw.: s. mōrum

mūrus (1), moirus (ält.), moiros (ält.), moerus, lat., M.: nhd. Mauer, Vormauer, Schutz, Schutzwehr, Gefängnis; ÜG.: ahd. burgmura N, festi Gl, mura Gl, N, WH, (skirmo)? Gl, (skirmunga) Gl; ÜG.: anfrk. mura MNPs, LW; ÜG.: ae. fæsten, weall Gl; ÜG.: mhd. mure PsM; ÜG.: mnd. rincmure; Vw.: s. contrā-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, LW, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. idg. *mei- (1), V., Sb., befestigen, Pfahl, Bau, Pokorny 709; W.: germ. *mūra, F., Mauer; an. mūrr, M., Mauer; W.: germ. *mūra, F., Mauer; ae. mūr, M., Mauer, Wand; W.: germ. *mūra, F., Mauer; afries. mūre, F., Mauer; W.: germ. *mūra, F., Mauer; as. mūra* 1, st. F. (ō)?, Mauer; W.: germ. *mūra, F., Mauer; anfrk. mūra* 4, st. F. (ō), Mauer; W.: germ. *mūra, F., Mauer; ahd. mūra 25, mūr, st. F. (ō), Mauer; mhd. mūre, mūr, miure, miur, st. F., sw. F., Mauer; nhd. Mauer, F., Mauer, DW 12, 1773; W.: ahd. mūrī 1 und häufiger?, st. F. (ī), Mauer; s. mhd. mūre, miure, st. F., sw. F., Mauer; s. nhd. Mauer, F., Mauer, DW 12, 1773; L.: Georges 2, 1065, TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Kluge s. u. Mauer, Kytzler/Redemund 439, Latham 309a, Blaise 608b, Heumann/Seckel 357a

mūrus (2), mlat., M.: Vw.: s. mōrus (4)

murusculum, mlat., N.: nhd. Gewehr; Q.: Promp. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 309a

murux, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: Bedeutung und Herkunft unbekannt; L.: TLL

murvellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

mus, lat., Sb.: nhd. Erde?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: mus terra, unde et humus; L.: TLL
mūs, lat., M.: nhd. Maus, Mäuschen; mlat.-nhd. Kindchen; ÜG.: ahd. mus Gl, N, NGl, musilin Gl, (spizza) Gl, (spizzimus) Gl; ÜG.: as. (mus) Gl; ÜG.: ae. mus Gl, (screawa) Gl; ÜG.: an. mus; Vw.: s. -cipula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl; E.: idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1066, TLL, Walde/Hofmann 2, 132, Habel/Gröbel 249, Latham 309a, Blaise 608b

musa, mlat., F.: nhd. eine Art Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 309a

Mūsa (1), moysa, lat., F.: nhd. Muse, Gesang, Gedicht, Lied, Gelehrsamkeit; mlat.-nhd. Sackpfeife, Dudelsack; ÜG.: ahd. sang Gl, sanggutin N, (truta) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. Μοῦσα (Musa); E.: s. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; L.: Georges 2, 1066, TLL, Niermeyer 927, Latham 309a, Blaise 608b

mūsa (2), mlat., F.: nhd. Musivarbeit, Musivmalerei, Mosaik; Q.: Joh. Diac. Rom. V. Greg. M. (873-876); E.: s. mūsēum; L.: Blaise 608b

musac, mlat., Sb.: Vw.: s. musach

musach, musac, hebr.-lat., Sb.: nhd. Opferstock, Tresor; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., s. hebr. mîsak; Kont.: musach sabbati, quod aedificaverat in templo, ... convertit in templum; L.: TLL, Habel/Gröbel 249
mūsaeārius, lat., M.: Vw.: s. mūsēiārius

mūsaeum, lat., N.: nhd. Grotte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1066

Mūsaeus (1), lat., M.=PN: nhd. Musaios; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μουσαῖος (Musaios); E.: s. gr. Μουσαῖος (Musaios), M.=PN, Musaios; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; L.: Georges 2, 1066, TLL

mūsaeus (2), lat., Adj.: nhd. dichterisch, musikalisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Mūsa (1); L.: Georges 2, 1066, TLL

mūsagenēs, lat., M.: nhd. Musengeborener, Musensohn; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

Mūsagetēs, lat., M.: nhd. Musenführer, Anführer der Musen, Vorsteher der Musen; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Μουσαγέτης (Musagétēs); E.: s. gr. Μουσαγέτης (Musagétēs), M., Musenführer, Anführer der Musen, Vorsteher der Musen; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Musaget, M., Musaget, Freund der Künste, Beiname des Apoll; L.: Georges 2, 1067, TLL

mūsaicum, mlat., M.: nhd. Mosaik; E.: s. mūsīvum (opus), mūsēum; W.: it. mosaico, M., Mosaik; frz. mosaique, F., Mosaik; nhd. Mosaik, N., Mosaik; L.: Kluge s. u. Mosaik, Kytzler/Redemund 466

mūsaicus, mōsaicus, mlat., Adj.: nhd. eines Mosaiks seiend, Mosaik...; Q.: Latham (um 1325); E.: s. mūsaicum; L.: Niermeyer 928, Latham 309a, 309b, Blaise 608b

mūsālis, mlat., Adj.: nhd. Musen betreffend, Musen..., Dichter...; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. Mūsa (1); L.: Blaise 608b

musardus, mlat., M.: nhd. Dummkopf; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 309a, Blaise 608b

mūsāre, mlat., V.: nhd. sich der Musik hingeben, grüßen, besuchen; E.: s. Mūsa (1); L.: Blaise 609a

mūsārius, lat., M.: Vw.: s. mūsīvārius (1)

mūsaurium?, mlat., N.: nhd. Mäuseohr; ÜG.: mnd. musore; E.: s. mūs, auris

musca (1), lat., F.: nhd. Fliege; mlat.-nhd. Schmuckgehänge; ÜG.: ahd. flioga Gl, (humbal) Gl; ÜG.: ae. fleoge Gl; ÜG.: an. my; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; W.: s. it. muschetto, M., Sperber, Muskete; span. mosquete, M., Muskete; nhd. Muskete, F., Muskete; W.: span. mosca, F., Fliege; s. span. moswuito, M., Moskito; nhd. Moskito, M., Moskito; W.: frz. mouche, F., Fliege, Schönheitspflästerchen; nhd. (ält.) Musche, F., Musche, Schönheitspflästerchen; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 133, Kluge s. u. Moskito, Musche, Muskete, Kytzler/Redemund 466, 473, Habel/Gröbel 249

Musca (2), mlat., F.=ON: Vw.: s. Murcia (3)

mūsca (1), mīsca, mūlsa, mōssa, mōsca, māssa, mlat., F.: nhd. Moos; Q.: Latham (um 1150); E.: s. mūscum; L.: Latham 309a

mūsca (2), mlat., M.: nhd. Maus; Q.: Latham (1478); E.: s. mūs; L.: Latham 309a

muscalārium, mlat., N.: nhd. Fliegenwedel, mit Fliegen verseuchter Ort; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. musca (1); L.: Latham 309a

muscāria?, lat., F.: nhd. Fliegenkraut?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. muscārius, musca (1); L.: TLL

muscārium, lat., N.: nhd. Fliegenwedel; mlat.-nhd. mit Fliegen verseuchter Ort; ÜG.: ahd. fliogari Gl, fliogunweri Gl, fliogono weril Gl, winta? Gl; Hw.: s. muscārius; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. musca (1); L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 133, Latham 309a

muscārius, lat., Adj.: nhd. zu den Fliegen gehörig, Fliegen betreffend, Fliegen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. musca (1); L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 133

muscāta, musquāta, mlat., F.: nhd. Muskatnuss; E.: s. mūscus (2); W.: frz. muscat, M., Muskat; mhd. muscāt, M., Muskat; nhd. Muskat, M., Muskat; W.: an. muskat, N., Muskat; L.: Kluge s. u. Muskat, Kytzler/Redemund 472, Niermeyer 928, Blaise 608b, 609a

muscātellum, mlat., N.: nhd. Muskateller; E.: s. muscāta; W.: it. moscatello, M., Muskateller; nhd. Muskateller, N., Muskateller, Muskatellertraube, Muskatellerwein
muscatōria, mlat., F.: nhd. Fliegenwedel; Q.: Latham (um 1296); E.: s. musca (1); L.: Latham 309a, Blaise 608b

muscatōrium?, mlat., N.: nhd. Fliegennest, Fliegenwedel; ÜG.: mnd. vlegennest*; Q.: Latham (1295); E.: s. musca (1); L.: Latham 309a, Blaise 608b

muscātum, lat., N.: nhd. Moschussache?, mit Muskat gewürzter Wein; Q.: Vitae patr.; E.: s. muscātus, mūscus (2); L.: TLL, Latham 309b, Blaise 608b

muscātus, mogātus, mugātus, lat., Adj.: nhd. nach Moschus duftend; ÜG.: ahd. gibisamot Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: s. mūscus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Latham 302b, 309a

mūsceleon, gr.-mlat., N.: nhd. Muskatöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mūscus (2); s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 309b

muscelētum, mlat., N.: Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. musca (1); L.: Latham 309a

muscella, lat., F.: nhd. „weibliches Maultierlein“, junge Mauleselin; Q.: Inschr.; E.: s. mūla; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 125

muscellārium, lat., N.: nhd. Maultierstall; Q.: Gl; E.: s. muscellus; L.: Walde/Hofmann 2, 125

mūscellinum, mlat., N.: nhd. Muskatöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. mūscus (2); s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 309b

muscellus, lat., M.: nhd. „Maultierlein“, kleines Maultier; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. mūlus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 125

mūscerda, lat., F.: nhd. Mäusedreck, Mäusekot; ÜG.: ahd. musdrek Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. mūs; s. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 132, Walde/Hofmann 1, 133

muscētum, mlat., N.: nhd. Ort mit vielen Fliegen, mit Fliegen verseuchter Ort; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. musca (1); L.: Latham 309a

mūscētum*, mūssētum, mōssētum, māssētum, mlat., N.: nhd. Sumpf, Torfmoor; Q.: Latham (1355); E.: s. mūscus (1); L.: Latham 309a

muscetus, mlat., M.: Vw.: s. musketus

muschea, mlat., F.: Vw.: s. meschita

muscheta, mlat., F.: Vw.: s. meschita

muschettus, mlat., M.: Vw.: s. musketus

muschita, mlat., F.: Vw.: s. meschita

mūscicus*, mōssicus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (um 1450); E.: s. mūscus (1); L.: Latham 309a

mūscida, mlat., F.: nhd. Moos; Q.: Latham (um 1325); E.: s. mūscus (1); L.: Latham 309a

mūscidum, mlat., N.: nhd. bemooste Stelle; ÜG.: ahd. (skimbal) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūscidus (1)

mūscidus (1), lat., Adj.: nhd. voll von Moos seiend, bemoost; ÜG.: mnd. muddich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mūscus (1); L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Habel/Gröbel 250

mūscidus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. mūcidus

muscifugium, mlat., N.: nhd. Fliegenwedel; Q.: Latham (1429); E.: s. musca (1), fugere; L.: Latham 309a

mūscilentus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūculentus

mūscillāginōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. mūcilātinōsus

mūscillāgo, mlat., F.: Vw.: s. mūcilāgo

mūscillus?, lat., M.: nhd. „Maultierlein“, kleines Maultier; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. muscellus, mūlus; L.: TLL

muscinārius, lat., Adj.: nhd. nutzlos, unnütz, unbrauchbar; ÜG.: lat. inutilis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*muscio, lat., M.: nhd. kleiner Vogel; E.: s. musca (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 133

mūscipilāre, mūscipulāre, lat., V.: nhd. pfeifen, Mäuse locken; Q.: Gl; E.: s. mūs; L.: TLL

mūscipula, lat., F.: nhd. Mäusefalle, Mausefalle, Fallstrick, Falle, Mäuschen, Katze; ÜG.: ahd. angul Gl, druoh Gl, falla Gl, klobo N, musfalla Gl, strik Gl; ÜG.: ae. musfealle Gl; ÜG.: mhd. druch Gl; ÜG.: mnd. musevalle; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. mūs, capere; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 2, 132, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Latham 309a

mūscipulāre, mlat., V.: nhd. in einer Falle fangen; Q.: Blaise (8. Jh.); E.: s. mūscipula; L.: Latham 309a, Blaise 608b

mūscipulātor, lat., M.: nhd. „Mäusefänger“, Betrüger; ÜG.: lat. deceptor alterplex Gl; Q.: Gl; E.: s. mūscipilāre; L.: TLL, Blaise 608b

mūscipulāre, lat., V.: Vw.: s. mūscipilāre

mūscipulum, lat., N.: nhd. Mäusefalle, Fallstrick; ÜG.: as. musfalla GlP; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Bi, GlP; E.: s. mūs, capere; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 132

mūscipulus, mlat., M.: nhd. Falle; Q.: Latham (um 950); E.: s. mūscipula; L.: Latham 309a

muscitāre, mlat., V.: nhd. gurren, turteln; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 608b

mūscitāre, mlat., V.: nhd. schimmeln; ÜG.: mnd. schilmen; E.: s. mūscus (1)?

muscīvus, lat., Adj.: nhd. voll von Moos seiend, moosig, bemoost; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. mūscus (1); L.: TLL

mūscladum, mlat., N.: nhd. Muschelhaufen?; Q.: Latham (1474); E.: s. mūsculus (1); L.: Latham 309a

mūsclus, lat., M.: Vw.: s. mūsculus (1)

mūscōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Moos seiend, moosig, bemoost; ÜG.: ahd. gimiosot Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. mūscus (1); L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 134

muscu, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft und Bedeutung ungeklärt; L.: TLL

muscula, lat., F.: nhd. „Flieglein“, kleine Fliege; ÜG.: ahd. labal? Gl, (musilin) Gl; ÜG.: ae. muscelle Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. musca (1); L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 133, Habel/Gröbel 250

mūscula (1), lat., F.: nhd. Unterarm; Q.: Gl; E.: s. mūsculus (1)?; L.: TLL

mūscula (2), mlat., F.: nhd. Muschel; Q.: Latham (um 1150); E.: s. mūsculus; L.: Latham 309a

*musculāre, lat., Sb.: nhd. Angelhaken; E.: s. musca (1); L.: Walde/Hofmann 2, 133

mūsculārius, lat., M.: nhd. ? (in musculo stipendia faciens); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. mūsculus (1)?; L.: TLL

mūsculōsus, lat., Adj.: nhd. muskulös, fleischig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mūsculus; W.: nhd. muskulös, Adj., muskulös; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 132, Kytzler/Redemund 473

mūsculus (1), mūsclus, mūskelus, lat., M.: nhd. Mäuslein, Mäuschen, Muskel, Miesmuschel; ÜG.: ahd. koggo Gl, mus Gl; ÜG.: ae. docca Gl; ÜG.: mhd. miusenest Gl; ÜG.: mnd. muskele; Vw.: s. cyno-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. mūs; W.: germ. *muskula, Sb., Muschel; ae. muscelle, muxle, sw. F. (n), Muschel; W.: germ. *muskula, Sb., Muschel; as. muskula* 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Muschel; W.: germ. *muskula, Sb., Muschel; ahd. muskula* 21, st. F. (ō), sw. F. (n), Muschel; mhd. muschel, sw. F. Muschel; nhd. Muschel, F., Muschel, DW 12, 2731; W.: nhd. Muskel, M., Muskel; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 132, Kluge s. u. Muschel, Muskel, Kytzler/Redemund 471, 473, Latham 309a

mūsculus (2), lat., Adj.: nhd. mäusefarbig; E.: s. mūs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 132

mūscum (1), mūssum, mūlsum, mlat., N.: nhd. Moos; ÜG.: ahd. mos Gl; Hw.: s. mūscus (1); Q.: Gl; E.: s. mūscus (1); L.: Latham 309a

mūscum (2), mlat., N.: nhd. Moschus, Muskatwein; E.: s. mūscus (2); L.: Niermeyer 928

mūscus (1), māsius, lat., N.: nhd. Moos; ÜG.: ahd. gimusi Gl, (malizzi) Gl, mios Gl, mos Gl, (sisagomo)? Gl; ÜG.: ae. meos Gl; ÜG.: mnd. mos?; ÜG.: mnd. schimmel; Hw.: s. mūscum (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: idg. *meus-, *mūs-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Schimmel (M.) (1), Pokorny 742; s. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Georges 2, 1067, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Habel/Gröbel 250, Latham 309a

mūscus (2), mōscus, lat., M.: nhd. Moschus, Bisam, Muskatwein; ÜG.: ahd. bisamo Gl, tisamo Gl; ÜG.: as. desamo GlPW; ÜG.: mnd. mosches; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. μόσχος (móschos); E.: s. gr. μόσχος (móschos), M., Moschus; pers. musk, Sb., Moschus; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; W.: frz. muscat, M., Muskatnuss; nhd. Muskat, M., Muskat; W.: mhd. musc, st. M., Moschus; W.: nhd. Moschus, M., Moschus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Kluge s. u. Moschus, Muskat, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Latham 309a, Blaise 608b

mūsēārius, mlat., Adj.: Vw.: s. mūsīvārius (2)

mūsēiārius, mūsaeārius, lat., M.: nhd. Musivarbeiter; Q.: Inschr.; E.: s. mūsēus; L.: Georges 2, 1068, TLL

Mūsēlēus, mlat., M.: Vw.: s. Mausōlēus

musella, mlat., F.: nhd. Tribut der von Pilgern ins Heilige Land erhoben wird; Q.: Latham (vor 1135); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 309b, Blaise 608b

musellum, mlat., N.: nhd. Schnauze; Q.: Latham (1300); E.: s. musum, musis; L.: Latham 309b

mūsēum, mūsīum, lat., N.: nhd. Museum, Musensitz, Bibliothek, Akademie, Bildwerk aus bunten Steinen, Mosaik; ÜG.: ahd. (huft)? Gl; ÜG.: mnd. musenest*; Hw.: s. mūsīvum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. μουσεῖον (museion); E.: s. gr. μουσεῖον (museion), N., Musensitz; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; W.: nhd. Museum, N., Museum; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Kluge s. u. Museum, Kytzler/Redemund 471, Niermeyer 928

mūsēus, lat., Adj.: nhd. zur Musivarbeit gehörig, Musivarbeits...; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μουσεῖος (museios); E.: s. gr. μουσεῖος (museios), Adj., zur Musivarbeit gehörig, die Musen betreffend, Musen...; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; L.: Georges 2, 1068, TLL

mūsia, lat., F.: nhd. Mäusenest?; ÜG.: lat. nidi soricum Gl; ÜG.: ahd. huft? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūsiarcus, lat., M.: nhd. Vorsteher eines Museums; Q.: Act. lud. saec. Sept. Sev. (204 n. Chr.); E.: s. mūsēum; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

mūsiārius, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. qui per musia quaerit Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūsīārius, mlat., Adj.: Vw.: s. mūsīvārius (2)

musica, mlat., F.: nhd. Wicke, Vogelmiere; ÜG.: ahd. fogalkrut Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

mūsica, lat., F.: nhd. Musenkunst, Musik, Musiktheorie; ÜG.: ahd. (gisang) Gl, (muskula) Gl, sang Gl, spil Gl; ÜG.: ae. myrgness Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. μουσική τέχνη (musikḗ téchnē); E.: s. gr. μουσική τέχνη (musikḗ téchnē), F., Musenkunst; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; gr. τέχνη (téchnē), F., Geschicklichkeit, Kunstfertigkeit, Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; die Herkunft von gr. Μοῦσα ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; W.: ahd. musika* 1, musica*, st. F. (ō), Musik; mhd. mūsic, st. F., Musik; nhd. Musik, F., Musik, DW 12, 2740; W.: nhd. Musica, F., Musika, Musik, Tonkunst; L.: Georges 2, 1068, TLL, Kluge s. u. Musik, Kytzler/Redemund 472, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Blaise 608b

mūsicālis (1), mlat., M.: nhd. Musiker; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. mūsica; L.: Latham 309b

*mūsicālis (2), mlat., Adj.: nhd. musikalisch; Hw.: s. mūsicāliter; E.: s. mūsica; W.: nhd. musikalisch, Adj., musikalisch

mūsicāliter, mlat., Adv.: nhd. musikalisch; Q.: Latham (1267); E.: s. mūsica; L.: Latham 309b, Blaise 608b

mūsicāre, lat., V.: nhd. musikalisch einrichten, melodisch einrichten, musizieren; ÜG.: ahd. (rizzolon) Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. mūsicē; W.: nhd. musizieren, sw. V., musizieren; L.: Georges 2, 1068, TLL, Kytzler/Redemund 472, Niermeyer 928, Latham 309b, Blaise 608b

mūsicārius, lat., M.: nhd. Musiker; Q.: Inschr.; E.: s. mūsica; W.: nhd. Musiker, M., Musiker; L.: Georges 2, 1068, TLL

mūsicē (1), lat., F.: nhd. Musenkunst, Musik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μουσική τέχνη (musikḗ téchnē); E.: s. gr. μουσική τέχνη (musikḗ téchnē), F., Musenkunst; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; gr. τέχνη (téchnē), F., Geschicklichkeit, Kunstfertigkeit, Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; die Herkunft von gr. Μοῦσα ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Georges 2, 1068, TLL

mūsicē (2), lat., Adv.: nhd. harmonisch, fein, mit Anstand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mūsicus (1); L.: Georges 2, 1068, TLL

musicius?, mlat., M.: nhd. Schimmel?; ÜG.: ahd. (skimbal) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūscus (1)?

mūsicum, mlat., N.: nhd. Musikinstrument, Musikfakultät; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. mūsicus (1); L.: Niermeyer 928, Latham 309b, Blaise 608b

mūsicus (1), lat., Adj.: nhd. Musik betreffend, musikalisch, Musik...; ÜG.: ahd. (leih) Gl, sanglih N, (spil) Gl, spilolih Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., HI; I.: Lw. gr. μουσικός (musikós); E.: s. gr. μουσικός (musikós), Adj., musisch, Musen betreffend, Musen...; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; die weitere Herkunft ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; W.: nhd. musisch, Adj., musisch, die schönen Künste betreffend; L.: Georges 2, 1068, TLL, Niermeyer 928

mūsicus (2), lat., M.: nhd. Musiker, Tonkünstler, Dichter, Fachmann der Musiktheorie; ÜG.: ahd. (sangmeistar) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., HI, N; E.: s. mūsicus (1); W.: s. nhd. Musikus, M., Musikus; L.: Georges 2, 1068, TLL, Niermeyer 928

mūsidicus, mlat., Adj.: nhd. poetisch; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. mūsica, dīcere; L.: Blaise 608b

mūsīdium, mlat., N.: Vw.: s. mūsīvum

mūsigena, lat., M.: nhd. Musensohn; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. Mūsa (1), gignere; L.: Georges 2, 1068, TLL

mūsigenus, lat., M.: nhd. Musensohn; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Mūsa (1), gignere; L.: TLL

Mūsīlēum, mlat., N.: Vw.: s. Mausōlēum

mūsimo, mūsmo, lat., M.: nhd. Mufflon, wildes Schaf mit einem Fell wie Ziegen; Hw.: s. mufro; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 118, Blaise 608b

musinārī?, lat., V.: nhd. streichen?; ÜG.: lat. mulcēre Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūsinārī, lat., V.: nhd. laut murmeln, brausen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mūginārī; L.: Georges 2, 1032, TLL

mūsinus, mlat., M.: nhd. Mufflon; E.: s. mūsimo; L.: Blaise 609a

mūsio, lat., M.: nhd. Katze, Mäusefänger; ÜG.: ahd. kataro Gl, kazza Gl, kazzo Gl; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: Kosewort der Kindersprache; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Habel/Gröbel 250, Latham 308b, Blaise 609a

musis, mlat., Sb.: nhd. Schnauze, Maul; Hw.: s. musum; Q.: Niermeyer (784); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Niermeyer 928, Blaise 609a

musitātio, mlat., F.: Vw.: s. mussitātio

mūsīum, lat., N.: Vw.: s. mūsēum

mūsius, mlat., Adj.: nhd. eines Mosaiks seiend, Mosaik...; Q.: Latham (um 1188); E.: s. mūsaicum; L.: Latham 309a

mūsīvārius (1), mūsārius, lat., M.: nhd. Musivarbeiter, Mosaikarbeiter, Mosaikleger; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. mūsēum; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Niermeyer 928, Heumann/Seckel 357a

mūsīvārius (2), mūsēārius, mūsīārius, mlat., Adj.: nhd. Mosaik...; E.: s. mūsēum; L.: Niermeyer 28, Blaise 608b

mūsīvum, mūsīdium, mōsaicum, mūsȳum, lat., N.: nhd. Musivarbeit, Musivmalerei, Mosaik; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mūsēum; W.: s. nhd. Musivarbeit, N., Musivarbeit, Mosaik; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Niermeyer 928, Blaise 609a

mūsīvus, lat., Adj.: nhd. zur Musivarbeit gehörig, Musivarbeits...; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. mūsēum; W.: nhd. musivisch, Adj., musivisch, eingelegt; L.: Georges 2, 1068, TLL, Walde/Hofmann 2, 134, Latham 309a

mūskelus, mlat., M.: Vw.: s. mūsculus (1)

musketus, muschettus, muscetus, muchettus, mlat., M.: nhd. männlicher Sperber; Q.: Latham (1234); E.: s. afrz. mousquette, M., männlicher Sperber; L.: Latham 309b

mūsmo, lat., M.: Vw.: s. mūsimo

musomnium, lat., N.: nhd. ein Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

musona, mlat., F.: nhd. Standardmaß für Ale?; Q.: Latham (1305); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 309b

Mūsōnius, lat., M.=PN: nhd. Musonius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1069

musor?, mlat., Sb.: nhd. ein Kraut?; ÜG.: ahd. (wurmkrut)? Gl; Q.: Gl, Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 609a

musquāta, mlat., F.: Vw.: s. muscāta

mussa (1), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.; L.: TLL

mussa (2), mlat., F.: nhd. ein liturgisches Gewand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 609a

mussanter, mlat., Adv.: nhd. heimlich; E.: s. mussāre; L.: Blaise 609a

mussāre, lat., V.: nhd. in den Bart brummen, vor sich hin murmeln, leise sprechen, flüstern, brummen, nörgeln, Zeit vertrödeln; ÜG.: ahd. diozan Gl, drewen Gl, runen Gl, runizzen Gl; Vw.: s. dē-, ob-, im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, Thietmar; I.: Lw. gr. μύζειν (mýzein); E.: s. gr. μύζειν (mýzein), V., stöhnen, mucksen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; W.: s. frz. amuser, V., unterhalten (V.); nhd. amüsieren, sw. V., amüsieren, sich unterhalten (V.); W.: s. frz. amuser, V., unterhalten (V.); vgl. frz. amusant, Adj., amüsant, unterhaltend; nhd. amüsant, Adj., amüsant, belustigend; L.: Georges 2, 1069, TLL, Walde/Hofmann 2, 135, Kytzler/Redemund 34, 35, Habel/Gröbel 250, Blaise 609a

mussārī, lat., V.: nhd. in den Bart brummen, vor sich hin murmeln, leise sprechen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mussāre; L.: Georges 2, 1070

mussātio, lat., F.: nhd. in den Bart Murmeln (N.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. mussāre; L.: Georges 2, 1069, TLL

mussellus, mlat., M.: Vw.: s. monticellus

mussemutina, mlat., F.: nhd. ein sarazenisches Geld; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Arab.?; L.: Blaise 609a

mussētum, mlat., N.: nhd. Pilz; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. μύκης (mýkēs), M., Pilz, Knauf am unteren Ende der Schwertscheide, Schnuppe am Lampendocht; idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Latham 309b

mūssētum, mlat., N.: Vw.: s. mūscētum

musshella, mlat., F.: Vw.: s. monticella*

mussiāre?, lat., V.: nhd. quäken, schreien; ÜG.: lat. vagire Gl; Q.: Gl; E.: s. mussāre?; L.: TLL

mussim, lat., Adv.: nhd. langsam; ÜG.: lat. lente Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. mussāre?; L.: TLL

mussirio, lat., M.: nhd. ein Pilz; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*mussitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brummend; Hw.: s. mussitanter; E.: s. mussitāre

mussitanter, lat., Adv.: nhd. brummend, sanft, mild; ÜG.: lat. leniter Gl; Q.: Gl; E.: s. mussitāre; L.: TLL

mussitāre, lat., V.: nhd. in den Bart brummen, leise vor sich hinmurmeln, leise sprechen, flüstern, brummen, nörgeln, verschweigen, sich nicht merken lassen, nicht mit der Sprache herauswollen, hinter dem Berg halten, sich bedenken; ÜG.: ahd. kwitilon Gl, murmuron Gl, mutilon Gl, runen Gl, runizzen Gl; ÜG.: mhd. nustern Voc; ÜG.: mnd. runen; Vw.: s. ad-, ob-, per-*, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, Voc; E.: s. mussāre; L.: Georges 2, 1069, TLL, Walde/Hofmann 2, 135, Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mussitātio, musitātio, lat., F.: nhd. in den Bart Murmeln (N.), Murren, Flüstern; ÜG.: ahd. runezzunga Gl; ÜG.: mhd. rununge Gl, (visellin) BrTr; Hw.: s. mussitāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), BrTr, Gl; E.: s. mussāre; L.: Georges 2, 1069, TLL, Walde/Hofmann 2, 135, Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mussitātor, lat., M.: nhd. in den Bart Murmelnder, Murmler; ÜG.: gr. ὑπογογγυστής (hypogongystḗs) Gl; Hw.: s. mussitāre; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. mussāre; L.: Georges 2, 1069, TLL, Walde/Hofmann 2, 135

mussītus, lat., M.: nhd. Mucksen; Q.: Exc. Bob. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. mussāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 135

mussula, lat., F.: nhd. „Mooslein“, kleines Moos, Moos; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: aus dem Fränk. *mossa, F., Moos; vgl. germ. *meusa-, *meusam, st. N. (a), Moos, Moor; idg. *meus-, *mūs-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Schimmel (M.) (1), Pokorny 742; s. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 135, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250

mūssum, mlat., N.: Vw.: s. mūscum (1)

mustācea, mlat., F.: nhd. Mostkuchen?; ÜG.: ae. granu Gl; Q.: Gl; E.: s. mustus (1)

mustāceum, lat., N.: nhd. Mostkuchen, Lorbeerkuchen, Hochzeitskuchen; ÜG.: ahd. grano? Gl, lura Gl; Hw.: s. mustāceus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. mustus (1); L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustāceus, lat., M.: nhd. Mostkuchen, Lorbeerkuchen, Hochzeitskuchen; Hw.: s. mustāceum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mustus (1); L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustacia, lat., F.: nhd. „Granne“, Barthaar, Schnurrbart; ÜG.: ahd. (grana) Gl; ÜG.: ae. granu Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. μύσταξ (mýstax), M., Oberlippe, Schnurrbart; wohl nach dem Vorbild von μάσταξ (mástax) umgebildet von βύσταξ (býstax), s. gr. βύσταξ (býstax), M., Schnurrbart; entweder Fremdwort oder Neuschöpfung, Frisk 1, 278, 2, 278; L.: TLL

mustālis, mlat., Adj.: nhd. Most betreffend, Most...; E.: s. mustum; L.: Blaise 609a

mustardum, mlat., N.: nhd. Senf; Q.: Latham (um 1250); E.: über afrz. moustarde s. lat. mustum; L.: Latham 309b

mustārius, lat., Adj.: nhd. zum Most gehörig, Most...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mustum; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustaticum, mlat., N.: nhd. Most; Q.: Irm. (um 820); E.: s. mustum; L.: Niermeyer 928, Blaise 609a

mustāx, lat., F.: nhd. eine Lorbeerart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mustum; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mūstēcula, lat., F.: nhd. kleines Wiesel; Q.: Anth.; E.: s. mūstēla; L.: Georges 2, 1070

mūstēla, lat., F.: nhd. Wiesel; ÜG.: ahd. wisula Gl; ÜG.: ae. weosule Gl; ÜG.: mnd. alquappe, alrupe, wasele, waselen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mūs, Herkunft des Hinterglieds unerklärt; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 135

mustelāgo, lat., F.: nhd. eine Lorbeerart?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mustus (1); L.: TLL

mustelāria, mustelēria, mlat., F.: nhd. Kniekappe; Q.: Latham (1253); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 309b

mūstēlārium, lat., N.: nhd. Wieselhaus?; Q.: Gl; E.: s. mūstēla; L.: TLL

mūstēlīnus, lat., Adj.: nhd. von Wieseln stammend, Wiesel...; ÜG.: mnd. sprenclicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. mūstēla; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 135

mustelēria, mlat., F.: Vw.: s. mustelāria

mūstelopardus, lat., M.: nhd. ein Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. mūstēla; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 135

mūstēlus, lat., M.: nhd. Haifisch?; ÜG.: gr. γαλεός (galeós) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūstēla; L.: TLL

mustēriolum, mlat., N.: Vw.: s. mortāriolum

musteum?, lat., N.: nhd. Mostiges?; Q.: Gl; E.: s. musteus; L.: TLL

musteus, lat., Adj.: nhd. von Most gemacht, aus Most gefertigt, mostreich, süß wie Most, jung, neu, frisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. mustum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustica, mlat., F.: nhd. Wanne?; ÜG.: as. (wanna) GlVO; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. mustum?

*mustidus, lat., Adj.: nhd. mostig; E.: s. mustum; L.: Walde/Hofmann 2, 136

mustio, lat., M.: nhd. Mosttrinker, Säufer, kleine Fliege; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. mustum; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

*mustōsus, lat., Adj.: nhd. mostig; E.: s. mustum; L.: Walde/Hofmann 2, 136

mustricula, lat., F.: nhd. Schusterleisten; ÜG.: ahd. leist Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mūstricula, lat., F.: nhd. Mäusefalle; ÜG.: lat. machina ad stringendos mures Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1070, TLL

mustulentus, lat., Adj.: nhd. mostreich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mustum; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustum, mostum, lat., N.: nhd. Most; ÜG.: ahd. most Gl; ÜG.: mhd. most PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. mustus (1); W.: germ. *must-, M., Most; ae. must, st. M. (a?), Most; W.: afrz. mostarde, mnd. mosterd, an. mustarðr, st. M. (a), Senf; W.: afrz. mostarde, F., Senf, Mostrich; mndl. mostaert, F., Senf, Mostrich; s. nhd. Mostrich, M., Mostrich, Senf; W.: germ. *must-, M., Most; ahd. most 8, st. M. (a?, i?), Most; mhd. most, st. M., Most, Weinmost, Obstwein; nhd. Most, M., Most, DW 12, 2597; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136, Kluge s. u. Most, Mostrich, Kytzler/Redemund 467, Habel/Gröbel 250

mustuōsus, lat., Adj.: nhd. mostreich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. mustum; L.: TLL

mustus (1), lat., Adj.: nhd. jung, neu, frisch; ÜG.: ahd. (spizzimus)? Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *meud-, *mudro-, Adj., munter, Pokorny 741; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Georges 2, 1070, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mustus (2), lat., M.: nhd. Junger?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. mustus (1); L.: TLL

mustus (3), mlat., M.: nhd. Traubensaft; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. mustum; L.: Latham 309b

Musulāmius, lat., M.: Vw.: s. Musulāmus

Musulāmus, Musulāmius, lat., M.: nhd. Musulamer (Angehöriger einer Völkerschaft in Numidien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Numidischen?; L.: Georges 2, 1071

musum, mlat., N.: nhd. Schnauze, Maul; Hw.: s. musis; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Niermeyer 928, Latham 309b, Blaise 609a

mūsūrga, lat., M.: nhd. Tonkünstler, Sänger; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. gr. μουσουργός (musurgós), M., Tonkünstler, Sänger; vgl. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

mūsȳum, mlat., N.: Vw.: s. mūsīvum

muta (1), mlat., F.: nhd. ein Weinmaß, ein Getreidemaß; Q.: Latham (1198); E.: s. modius (1); L.: Latham 309b, Blaise 609a

muta (2), mlat., F.: Vw.: s. mitta (1)

Mūta (1), lat., F.=PN: nhd. Muta; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. mūtus (1); L.: Georges 2, 1071

mūta (2), mlat., F.: nhd. Maut, Zoll (M.) (2); Q.: Cap., Dipl. (837); E.: s. idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Blaise 609a

mūta (3), mlat., F.: nhd. Sterbfall, Wechseltisch; E.: s. mūtāre; L.: Niermeyer 928

mūta (4), mūia, mūa, mlat., F.: nhd. Mauser, Federwechsel der Vögel, Mauserkäfig für Falken; E.: s. mūtāre; L.: Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mūta (5), mlat., F.: nhd. kleine Glocke, stummer Buchstabe; Q.: Latham (1220); E.: s. mūtus (1); L.: Latham 309b

mūta (6), mlat., F.: Vw.: s. mōta (1)

mūtābilis, lat., Adj.: nhd. wandelbar, veränderlich, launisch; ÜG.: ahd. unstati N, wantallih NGl, wehsalig N, giwehsalot N, wentig N, NGl; Vw.: s. com-, dē-, ē-, im- (1), im- (2), imper-, incom-, indē-, intrāns-, per-, superin-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N, NGl; E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1071, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

mūtābilitās, lat., F.: nhd. Veränderlichkeit; ÜG.: ahd. firfarani N, sturz N, unwirigheit N, wehsal N, wehsalheit N, (wehsalig) N, (zigengida) N; ÜG.: an. skipting; Vw.: s. com-, im- (1), im- (2), imper-, intrāns-, trāns-; Hw.: s. mūtābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1071, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

mūtābiliter, lat., Adv.: nhd. veränderlich; Vw.: s. com-, im-, imper-, indē-, inter-, intrāns-, *trāns-?; Hw.: s. mūtābilis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1071, TLL

mūtābunda, mlat., F.: nhd. Schilf?; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. mūtābundus, mūtāre; L.: Latham 309b

mūtābundus, lat., Adj.: nhd. veränderlich; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1071, TLL, Latham 309b

mutakefia, mlat., F.: nhd. gegenseitige Gleichheit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 309b

mūtāmen, mlat., N.: nhd. Wechsel; Hw.: s. mūtāmentum; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtāmentum, mlat., N.: nhd. Wechsel; Hw.: s. mūtāmen; Q.: Latham (1325); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtāre, mūāre, lat., V.: nhd. ändern, verändern, sich ändern, sich bewegen, bewegen, wegbewegen, fortbringen, verderben, wechseln, vertauschen, ablegen, beseitigen, stürzen; ÜG.: ahd. biwantalon Gl, firwantalon N, firwehsalen Gl, firwehsalon NGl, gianderwison N, gimuzon Gl, giwehsalon N, intwantalen? TC, muzon Gl, MH, niuwon N, (ungiwehsalot) N, wantalon NGl, wehsalen? Gl, wehsalon Gl, N, wenten Gl, werben Gl; ÜG.: as. (umbilokon) GlS, wandlon GlS; ÜG.: anfrk. gimuton MNPsA; ÜG.: ae. gecierran Gl, (geswigian) Gl, gewrixlan Gl, (hwierfan) Gl, oncierran, onwendan Gl, (swigian) Gl, ymbcierran Gl; ÜG.: mhd. umbekeren Gl, verwandelen PsM, wandelen STheol; ÜG.: mnd. wankelen; Vw.: s. com-, contrā-, dē-, ē-, im-, inter-, per-, re-, sub-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlS, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, MH, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, TC; E.: idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; s. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; anfrk. *mūtōn?, sw. V. (2), ändern, verändern; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; s. anfrk. gimūton*, sw. V. (2), ändern, verändern; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; ae. *mūtian, sw. V. (2), ändern, wechseln; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; ahd. mūzōn 7, sw. V. (2), verwechseln, wandeln, wechseln; mhd. mūzen, sw. V., wechseln, tauschen, die Federn wechseln, mausern; nhd. mausen, sw. V., mausern, Federn wechseln, DW 12, 1828; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; ahd. mūzōn 7, sw. V. (2), verwechseln, wandeln, wechseln; s. mhd. mūze, F., Mauser; nhd. Mauser, F., Mauser; W.: germ. *mūtōn, sw. V., ändern; mhd. mūteren, V., verändern; an. mūtera, sw. V., verändern, mutieren; R.: habitum mūtāre: nhd. Mönch werden, Geistlicher werden; W.: nhd. mutieren, sw. V., mutieren; L.: Georges 2, 1073, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Kluge s. u. Mauser, mutieren, Kytzler/Redemund 439, 474, Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mūtārī, mlat., V.: nhd. wandeln, verändern; ÜG.: ahd. giwantalon Gl, wankon N; ÜG.: mhd. gewandelet werden STheol; Vw.: s. per-; Q.: Gl, N (1000), STheol; E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtārium, mlat., N.: nhd. Gewandwechsel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtārius*, mūtōrius, mūārius, mūērius, mūērus, mlat., Adj.: nhd. in einen Mauserkäfig gesperrt; Q.: Latham (1237); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtāticum, mlat., N.: nhd. eine Gebühr; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. mūtāre?; L.: Blaise 609a

mūtāticus, mlat., M.: nhd. eine Gebühr; Q.: Dipl. (753); E.: s. mūtāre?; L.: Niermeyer 928

mūtātim, mlat., Adv.: Vw.: s. mūtuātim

mūtātio, lat., F.: nhd. Änderung, Veränderung, Vertauschung, Wechsel, Umtausch, Postwechsel, Station; mlat.-nhd. Mausern?; ÜG.: ahd. (rukken) N, sturz N, wantalunga NGl, wehsal I, N, NGl, O, wenti N; ÜG.: an. umskipting; ÜG.: mhd. wandelunge PsM, STheol; Vw.: s. am-, com-, comper-, dē-, ē-, im- (1), im- (2), inter-, per-, re-, sub-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, I, N, NGl, O, PsM, STheol; Q2.: Latham (vor 1150); E.: s. mūtāre; W.: ne. mutation, N., Mutation, Veränderung; W.: nhd. Mutation, F., Mutation; L.: Georges 2, 1071, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Kytzler/Redemund 474, Latham 309b, Blaise 609a, Heumann/Seckel 357b

mūtātīvus, mlat., Adj.: nhd. Wechsel verursachend, Wechsel in Gang setzend; Vw.: s. im-, trāns-; Q.: Latham (um 1360); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtātor, lat., M.: nhd. Veränderer, Vertauscher; Vw.: s. com-, dē-, im-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1071, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

mūtātōrium, mōtātōrium, lat., N.: nhd. Wechselkleid, Umziehkleid, Kleidung zum Wechseln, Überzieher, Festgewand; mlat.-nhd. Mauserkäfig der Falken; ÜG.: ahd. garawi Gl, muzgiwat Gl, muzgiwati Gl, (muzunga) Gl, muzwat Gl, wantalgiwati Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Const., Gl; E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Latham 309b, Blaise 609a

mūtātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Vertauschung gehörig, zum Wechsel gehörig, zum Wechseln bestimmt, Wechsel...; mlat.-nhd. in einen Mauserkäfig gesperrt; Vw.: s. trāns-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Latham (1331); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mūtātrīx, mlat., F.: nhd. Wechslerin; Q.: Latham (um 1250); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtātūra, lat., F.: nhd. Geldwechsel, Wechselzahlung, Geldwechselgebühr; Q.: Novell. Maior. (438-468 n. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Heumann/Seckel 357b

mūtātus (1), lat., M.: nhd. Verändern, Vertauschen, Wechseln; mlat.-nhd. Mauser; Vw.: s. com-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Blaise 609a

mūtātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwechselt; ÜG.: ahd. firwehsalot NGl; Vw.: s. intrāns-, trāns-; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. mūtāre

mūtēre, mlat., V.: nhd. dumm sein (V.); Vw.: s. ob-; Q.: Latham (1378); E.: s. mūtus (1); L.: Latham 309b

mūtēscere, lat., V.: nhd. verstummen; Vw.: s. com-, ē-, im-, ob-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), HI; E.: s. mūtus (1); L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 139

mūthūnium, lat., N.: Vw.: s. mūtōnium

muticus, lat., Adj.: nhd. gestutzt, abgestutzt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

mūtidās, mlat., F.: nhd. Dummheit; Q.: Latham (1380); E.: s. mūtus (1); L.: Latham 309b

mutidus, lat., Adj.: nhd. verstümmelt, gehackt; E.: s. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; L.: Walde/Hofmann 2, 136

mūtificāre?, lat.?, V.: nhd. stumm machen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. mūtus (1), facere; L.: TLL

mutilāgo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; mlat.-nhd. ein Körperteil?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mutilāre?; L.: Georges 2, 1072, TLL, Blaise 609a

mutilāmen, mlat., N.: nhd. Verstümmelung, Verstümmeln; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. mutilāre; L.: Latham 309b

mutilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verstümmelnd, stutzend, verkürzend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. mutilāre; L.: TLL

mutilāre, lat., V.: nhd. verstümmeln, stutzen, abstutzen, verkürzen, vermindern, kastrieren, verwüsten, zerstören, schwächen; ÜG.: ahd. bihamalon Gl, bistumbalen Gl, bistumbalon Gl, giirren Gl, runen Gl, stumbalon Gl; ÜG.: as. bistumblon? GlTr; ÜG.: mhd. bestümbelen Gl; Vw.: s. ad-, ē-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlTr, HI; E.: s. mutilus (1); L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 136, Latham 309b, Heumann/Seckel 357b

mutilātio, mutulātio, lat., F.: nhd. Verstümmelung; Vw.: s. ē-; Hw.: s. mutilāre; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. mutilus (1); R.: mutilātio capitis: nhd. Abhauen des Kopfes; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 136, Habel/Gröbel 250, Latham 309b

mutilātor, mutulātor, mlat., M.: nhd. Verstümmler; ÜG.: mhd. erlamer Gl; Q.: Gl, Latham (12. Jh.); E.: s. mutilāre; L.: Latham 309b

*mūtilio, lat., F.: nhd. Kragstein; E.: s. mūtulus; L.: Walde/Hofmann 2, 139

mūtilo, mlat., M.: nhd. Hammel; Q.: Latham (1277); E.: s. mūto; L.: Latham 307b

mutilus (1), mutulus, lat., Adj.: nhd. verstümmelt, gehackt; ÜG.: ahd. hamal Gl, (leiba) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LRib, N; E.: s. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; W.: früh-rom. *muttius, Adj., abgeschnitten; s. mhd. almuz, st. N., Chorkappe der Geistlichen, Mütze; nhd. Mütze, F., Mütze; L.: Georges 2, 1072, TLL, Walde/Hofmann 2, 136, Kluge s. u. Mütze, Kytzler/Redemund 474

mutilus (2), mlat., M.: nhd. Verstümmelter, Rotauge; ÜG.: ahd. bistumbaliter Gl, bistumbaloter Gl, rotouga Gl; Q.: Gl; E.: s. mutilus (1)

Mutina (1), lat., F.=ON: nhd. Mutina (Stadt in der Gallia cisalpina); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1072

mutina (2), lat., F.: nhd. Türflügel?; ÜG.: lat. valva Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Mutinēnsis, lat., Adj.: nhd. mutinensisch, aus Mutina stammend, bei Mutina gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mutina; L.: Georges 2, 1072

mutinium?, lat., N.: nhd. männliches Glied?; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mūto; L.: TLL

mūtīnus (1), moetīnus, lat., Adj.: nhd. Penis betreffend?; ÜG.: ahd. (hamal) Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. mūto; L.: TLL

Mūtīnus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Mūtūnus

mūtīre, lat., V.: Vw.: s. muttīre

mūtitāre, lat., V.: nhd. abwechselnd traktieren, Kränzchen halten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1073, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

mūtitās, lat., F.: nhd. Sprachlosigkeit, Verstummen; ÜG.: gr. ἀφωνία (aphōnía) Gl; Q.: Gl; E.: s. mūtus (1); L.: TLL

mūtitātio, lat., F.: nhd. abwechselndes Traktieren, Kränzchenhalten; Hw.: s. mūtitāre; Q.: Inschr.; E.: s. mūtāre; L.: Georges 2, 1073, TLL

mūtītio, lat., F.: Vw.: s. muttītio

Mūtius (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Mūcius (1)

Mūtius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Mūcius (2)

mutmut, lat., N.: nhd. ein Muck; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: lautmalerisch?; L.: Georges 2, 1073, TLL

mūto, mutto, mōto, lat., M.: nhd. männliches Glied, Penis; mlat.-nhd. Hammel, Schaf, Widder; ÜG.: ahd. frisking? Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; L.: Georges 2, 1074, TLL, Walde/Hofmann 2, 138, Niermeyer 921, Habel/Gröbel 250, Latham 307b, Blaise 609a

mūtonāre, mūtumāre, mlat., V.: nhd. rammen; Q.: Latham (1237); E.: s. mūto; L.: Latham 307b

mūtōnium, muttōnium, mūtūnium, mūthūnium, mūtūnium, lat., N.: nhd. männliches Glied, Penis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. mūto; L.: Georges 2, 1074, TLL, Walde/Hofmann 2, 138

mūtōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. mūtārius*

muthoth, hebr.-lat., Sb.: nhd. Halsband?, Kette?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

muttīre, mūtīre, lat., V.: nhd. mucken, mucksen, kleinlaut reden, halblaut reden, sich rühren, winseln, verstummen; ÜG.: ahd. bellan Gl, gellan Gl, (giluoen) Gl, ginen? Gl, glilon Gl, grinan Gl, irgakkezzen Gl, (irgikkezzen) Gl, irluten Gl, irmukkezzen Gl, luten Gl, (uzkweman) Gl, winison Gl, zispen Gl; ÜG.: as. gellon GlP; Vw.: s. dē-, ē-, ob-*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; W.: s. it. motto, M., Witzwort, Wahlspruch, Motto; nhd. Motto, N., Motto, Wahlspruch; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 139, Kytzler/Redemund 468, Habel/Gröbel 250

muttītio, mūtītio, lat., F.: nhd. Mucken (N.), Mucksen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. muttīre; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 139

mutto, lat., M.: Vw.: s. mūto

muttōnium, lat., N.: Vw.: s. mūtōnium

muttōnius, lat., M.: nhd. männliches Glied, Penis; Q.: Gl; E.: s. mūtōnium; L.: Georges 2, 1074

muttum, muctum, mutum, lat., N.: nhd. Mucksen, Brummen, Aufschrei, Unmutsäußerung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. muttīre; W.: frz. mot, M., Wort; s. frz. motet, Sb., Motette; mhd. motet, st. M., Motette; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 139, Niermeyer 921, Blaise 604b

mūtuāmen, mlat., N.: nhd. Darlehen, Anleihe; E.: s. mūtuāre; L.: Blaise 609b

mūtuāre, lat., V.: nhd. borgen, leihen, entlehnen, tauschen, eintauschen, austauschen, Darlehen aufnehmen, als Darlehen empfangen, gegenseitig gewähren; ÜG.: ahd. firwehsalen Gl, intlehanon Gl, wantalon Gl, wehsalen Gl, wehsalon T; ÜG.: mhd. entnemen PsM; Vw.: s. ad-, com-, ē-, imprō-, prō-, re-; Hw.: s. mūtuum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LLang, PsM, T; E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250, Latham 310a, Heumann/Seckel 357

mūtuārī, lat., V.: nhd. borgen, leihen, entlehnen, Darlehen aufnehmen, als Darlehen empfangen, gegenseitig gewähren, austauschen; ÜG.: ahd. antlehanon Gl, firwantalon Gl, giwantalon? Gl, intlihan Gl, N, lehanon Gl; ÜG.: as. lehnon GlEe; ÜG.: mnd. lehenen*; Vw.: s. prō-; Hw.: s. mūtuum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, HI, N; E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Heumann/Seckel 357b

mūtuārius (1), lat., Adj.: nhd. wechselseitig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

mūtuārius, mlat., Adj.: nhd. in einen Mauserkäfig gesperrt; Q.: Latham (1199); E.: s. mūtāre; L.: Latham 309b

mūtuāticus, lat., Adj.: nhd. geborgt, geliehen; Hw.: s. mūtuārī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

mūtuātim, mūtātim, mlat., Adv.: nhd. gegenseitig, wechselseitig, für beide Seiten; Q.: Latham (um 1266); E.: s. mūtuāre; L.: Latham 310a, Blaise 609b

mūtuātio, lat., F.: nhd. Borgen, Leihen (N.), Anleihe; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. mūtuārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

mūtuātor, lat., M.: nhd. Leiher, Geldverleiher, Gläubiger; ÜG.: lat. creditor Gl, faenerator Gl; Q.: Gl; E.: s. mūtuus; L.: TLL, Latham 310a, Blaise 609b

mūtuātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Anleihe, durch Darlehen; E.: s. mūtuātor, mūtuus; L.: Blaise 609b

mūtuātum, mlat., N.: nhd. Tausch, Austausch, Wechsel; ÜG.: ahd. hertida Gl; Q.: Gl; E.: s. mūtuus

mutuca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

mūtuē, lat., Adv.: nhd. wechselseitig, wiederum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL

mūtuicapere, mlat., V.: nhd. leihen, borgen; Q.: Latham (1324); E.: s. mūtuus, capere; L.: Latham 310a

mūtuitāns, lat., Adj.: nhd. borgen wollend; Hw.: s. mūtuāre, mūtuārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

mūtuitās, mlat., F.: nhd. Gegenseitigkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. mūtuus; L.: Latham 310a

mūtuiter, lat., Adv.: nhd. wechselseitig, wiederum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL

mūtula, mlat., F.: nhd. Stumme (F.); E.: s. mūtus (1); L.: Blaise 609b

mutulāre, mlat., V.: Vw.: s. mutilāre

mutulātio, mlat., F.: Vw.: s. mutilātio

mutulātor, mlat., M.: Vw.: s. mutilātor

mūtulinus, mōtulinus, mlat., Adj.: nhd. Schaf..., Hammel...; Q.: Latham (um 1340); E.: s. mūto; L.: Latham 307b

mutulōsus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. ψιλή (psilḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mutulus, mlat., Adj.: Vw.: s. mutilus (1)

mūtulus (1), lat., M.: nhd. Kragstein, Sparrenkopf; ÜG.: ahd. (markstein) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: etrusk. Herkunft; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 139

mūtulus (2), lat., Adj.: nhd. stumm; Q.: Tab. devot. Audollent 219 (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. mūtus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 139

mūtulus* (3), mōtulus, mlat., M.: nhd. Hammel; Q.: Latham (1342); E.: s. mūto; L.: Latham 307b

mūtulus (4), lat., M.: Vw.: s. mītulus

mutum, mlat., N.: Vw.: s. muttum

mūtum?, lat., Adv.: nhd. stumm, schweigend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. mūtus (1); L.: TLL

mūtumāre, mlat., V.: Vw.: s. mūtonāre

mūtūniātus, lat., Adj.: nhd. mit einem starken Penis versehen (Adj.); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. mūto; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 138

mutūnium, lat., N.: Vw.: s. mūtōnium

Mūtūnus, Mūtīnus, lat., M.=PN: nhd. „großen Penis Habender“; E.: s. mūto; R.: Mūtūnus Tutūnus, lat., M.=PN: nhd. Mutunus Tutunus (eine von Frauen verehrte Phallusgottheit); L.: Georges 2, 1073, Walde/Hofmann 2, 138

mūtuō, mītuō, lat., Adv.: nhd. wechselseitig, gegenseitig, wiederum, hingegen; ÜG.: ahd. antlehanlihho Gl, in giwehsali Gl, herton Gl, intlehanlihho Gl, stillo Gl, (suntarigo) Gl, untar in Gl, untar uns Gl, wehsallihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1075, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Latham 310a, Heumann/Seckel 358b

mutūra, mlat., F.: Vw.: s. molitūra

muturcus, lat., Adj.: nhd. dumm, töricht; ÜG.: lat. iners Gl, stultus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūturungallus, lat., Adj.: nhd. sehr stumm? (admodum mutus); Q.: Tab. devot. Audollent. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mutus?, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr.-lat. glocon Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

mūtus (1), lat., Adj.: nhd. stumm, nicht redend, schweigend, sprachlos, gestorben; ÜG.: ahd. stum Gl, MF, N, O, T, tumb Gl, unsprehhanti N; ÜG.: ae. dumb Gl; ÜG.: mhd. stum PsM; ÜG.: mnd. unludich Voc; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LFris, LLang, LVis, MF, N, O, PsM, T, Voc; E.: s. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 1076, TLL, Walde/Hofmann 2, 139, Habel/Gröbel 250

mūtus (2), lat., M.: nhd. geflochtenes Körbchen, geflochtenes Körblein; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. mūtus (1)?; L.: TLL

mūtuscus?, lat., Adj.: nhd. stumm, sehr stumm; Q.: Tab. devot. Audollent.; E.: s. mūtus (1); L.: TLL

mūtuum, lat., N.: nhd. Darlehen, Geldanleihe, Zoll (M.) (2); ÜG.: ahd. analehan Gl, intlehan Gl, intlehanoti Gl, lehan? Gl, (lehanlihhun) Gl, wehsal Gl; ÜG.: as. (fehuskat) H; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, H; E.: s. mūtuus; L.: Georges 2, 1077, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Niermeyer 928, Habel/Gröbel 250

mūtuus, mītuus, lat., Adj.: nhd. geborgt, geliehen, darlehensweise empfangen (Adj.), wechselseitig, gegenseitig, Gegen..., vergeltend; ÜG.: ahd. gimein Gl, hertlih Gl, hertonti Gl, giwantalot Gl, untar swason Gl, wantonti Gl, wehsalig Gl, wehsallih Gl; ÜG.: ae. hwearf Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *meit- (2), *meith₂-, V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 2, 1076, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Habel/Gröbel 250, Latham 310a, Heumann/Seckel 357b

Mutycē, lat., F.=ON: nhd. Mutyce (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μούτουκα (Mútuka); E.: s. gr. Μούτουκα (Mútuka), F.=ON, Mutyce (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1077

Mutycēnsis (1), lat., Adj.: nhd. mutykensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mutycē; L.: Georges 2, 1077

Mutycēnsis (2), lat., M.: nhd. Mutycenser, Einwohner von Mutyce; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mutycē; L.: Georges 2, 1077

muvellus, mlat., M.: Vw.: s. morvellus

Muz, mlat., F.=ON: Vw.: s. Murcia (3)

muza, mlat., F.: nhd. ein liturgisches Gewand; Hw.: s. muzetta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 609b

muzetta, muzecta, mlat., F.: nhd. ein liturgisches Gewand; Hw.: s. muza; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 609b

mȳ, lat., N.: nhd. My; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μῦ (my); E.: s. gr. μῦ (my), N., My; nach Vorbild von Ny von hebr. mēm abgeleitet, „Wasser“, Frisk 2, 262; L.: Georges 2, 1077, TLL

mya, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Diosc.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

myacantha, lat., F.: nhd. ein Kraut; E.: s. myacanthus; L.: TLL

myacanthinus, lat., Adj.: nhd. Myacanthus betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. myacanthus; L.: TLL

myacanthus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυάκανθος (myákanthos); E.: s. gr. μυάκανθος (myákanthos), M., ein Kraut; vgl. gr. ἄκανθος (ákanthos), M., Akanthus, Bärenklau; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

myagros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύαγρος (mýagros); E.: s. gr. μύαγρος (mýagros), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1077, TLL

myax, lat., M.: nhd. eine Art Miesmuschel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύαξ (mýax); E.: s. gr. μύαξ (mýax), M., Miesmuschel, Schale der Miesmuschel; vgl. idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1077, TLL

mȳca, lat., F.: nhd. ein Pilz; Q.: Gl; E.: s. mȳcēs; L.: TLL

Mycalaeus, lat., Adj.: nhd. mykaläisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Mycalē; L.: Georges 2, 1078

Mycalē, lat., F.=ON: nhd. Mykale (Vorgebirge in Ionien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκάλη (Mykálē); E.: s. gr. Μυκάλη (Mykálē), F.=ON, Mykale (Vorgebirge in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1077

Mycalēnsis, lat., Adj.: nhd. mykalensisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Mycalē; L.: Georges 2, 1078

Mycalēsius, lat., Adj.: nhd. mykalesisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκαλήσιος (Mykalḗsios); E.: s. gr. Μυκαλήσιος (Mykalḗsios), Adj., mykalesisch; s. lat. Mycalēsos; L.: Georges 2, 1078

Mycalēsos, gr.-lat., M.=ON: nhd. Mykalesos (Berg und Stadt in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκαλησός (Mykalēsós); E.: s. gr. Μυκαλησός (Mykalēsós), M.=ON, Mykalesos (Berg und Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1078

mycēmatiās, lat., M.: nhd. mit unterirdischem Getöse verbundenes Erdbeben; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυκηματίας (mykēmatías); E.: s. gr. μυκηματίας (mykēmatías), M., mit unterirdischem Getöse verbundenes Erdbeben; vgl. gr. μύκημα (mýkēma), N., Gebrüll; gr. μυκᾶσθαι (mykasthai), V., brüllen, dröhnen, knarren; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 1078, TLL

Mycēna, lat., F.=ON: nhd. Mykene; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Mycēnae, Mycēne; L.: Georges 2, 1078

Mycēnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Mykene; Hw.: s. Mycēne, Mycēna; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκῆναι (Mykēnai); E.: s. gr. Μυκῆναι (Mykēnai), F. Pl.=ON, Mykene; wohl vorgriechischer Herkunft, Frisk 2, 266; L.: Georges 2, 1078

Mycēnaeus, lat., Adj.: nhd. mykenäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκεναῖος (Mykenaios); E.: s. gr. Μυκεναῖος (Mykenaios), Adj., mykenäisch; s. lat. Mycēnae, Mycēne; W.: nhd. mykenisch, Adj., mykenisch, Mykene betreffend; L.: Georges 2, 1078

Mycēne, lat., F.=ON: nhd. Mykene; Hw.: s. Mycēnae, Mycēna; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκήνη (Mykḗnē); E.: s. gr. Μυκήνη (Mykḗnē), F.=ON, Mykene; wohl vorgriechischer Herkunft, Frisk 2, 266; L.: Georges 2, 1078

Mycēnēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Mykene, Mykenenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mycēnae, Mycēne; L.: Georges 2, 1078

Mycēnis, lat., F.: nhd. Mykenerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκενίς (Mykenís); E.: s. gr. Μυκενίς (Mykenís), F., Mykenerin; s. lat. Mycēnae, Mycēne; L.: Georges 2, 1078

mȳcēs, lat., M.: nhd. Pilz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μύκης (mýkēs); E.: s. gr. μύκης (mýkēs), M., Pilz, Knauf am unteren Ende der Schwertscheide; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: TLL

mȳcēta, lat., F.: nhd. ein Pilz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. mȳcēs; L.: TLL

mycētiās, lat., M.: nhd. mit unterirdischem Getöse verbundenes Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυκητίας (mykētías); E.: s. gr. μυκητίας (mykētías), M., mit unterirdischem Getöse verbundenes Erdbeben; vgl. gr. μύκημα (mýkēma), N., Gebrüll; gr. μυκᾶσθαι (mykasthai), V., brüllen, dröhnen, knarren; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 1078, TLL

Myconius, lat., Adj.: nhd. von Mykonos kommend, mykonisch; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυκόνιος (Mykónios); E.: s. gr. Μυκόνιος (Mykónios), Adj., von Mykonos kommend, mykonisch; s. lat. Myconus; L.: Georges 2, 1078

Myconos, lat., F.=ON: Vw.: s. Myconus

Myconus, Myconos, lat., F.=ON: nhd. Mykonos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μύκονος (Mýkonos); E.: s. gr. Μύκονος (Mýkonos), F.=ON, Mykonos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1078

mycteris, lat., Sb.: Vw.: s. mictyris

myctērismos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Spott; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυκτηρισμός (myktērismós); E.: s. gr. μυκτηρισμός (myktērismós), M., Verspottung; vgl. gr. μυκτηρίζειν (mykterízein), V., verspotten; gr. μυκτήρ (myktḗr), M., Nüster, Nasenloch, Schnauze; idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: TLL

mydēsis, lat., F.: nhd. Fäulnis von Flüssigkeiten?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύδησις (mýdēsis); E.: s. gr. μύδησις (mýdēsis), F., Nässe, Fäulnis; vgl. gr. μυδᾶν (mydan), V., feucht sein (V.), durchnässt sein (V.), verfaulen; idg. *meud-, *mudro-, Adj., munter, Pokorny 741; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: TLL

mydion (1), gr.-lat., N.: nhd. ein Schiffchen?, kleines Maultier?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μύδιον (mýdion); E.: s. gr. μύδιον (mýdion), N., kleines Maultier?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

mydion (2), gr.-lat., N.: nhd. kleine medizinische Zange; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μύδιον (mýdion); E.: s. gr. μύδιον (mýdion), N., kleine Zange; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: TLL

mydriāsis, lat., F.: nhd. eine Augenkrankheit; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυδρίασις (mydríasis); E.: s. gr. μυδρίασις (mydríasis), F., eine Augenkrankheit; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Mydriase, F., Mydriase, Pupillenerweiterung; L.: TLL

mydrōn?, gr.-lat., M.: nhd. Spötter; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

myelos, gr.-lat., M.: nhd. Mark (N.), Gehirn; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυελός (myelós); E.: s. gr. μυελός (myelós), M., Mark (N.), Gehirn; vgl. gr. μυών (myṓn), N., Muskelknoten; vgl. idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: TLL

mȳgalē, lat., F.: Vw.: s. mīgalē

mȳgalīnus, lat., Adj.: Vw.: s. mīgalīnus

Mygdōn (1), lat., M.: nhd. Mygdone (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυγδών (Mygdṓn); E.: s. gr. Μυγδών (Mygdṓn), M., Mygdone (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1078

Mygdōn (2), lat., M.=PN: nhd. Mygdon; I.: Lw. gr. Μυγδών (Mygdṓn); E.: s. gr. Μυγδών (Mygdṓn), M.=PN, Mygdon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1078

Mygdonia, lat., F.=ON: nhd. Mygdonien (Name mehrerer Landschaften); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυγδονία (Mygdonía); E.: s. gr. Μυγδονία (Mygdonía), F.=ON, Mygdonien (Name mehrerer Landschaften); s. lat. Mygdōn; L.: Georges 2, 1078

Mygdonidēs, lat., M.: nhd. Mygdonide, Sohn des Mygdon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Mygdōn (2); L.: Georges 2, 1078

Mygdonis, lat., Adj.: nhd. mygdonisch, lydisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυγδονίς (Mygdonís); E.: s. gr. Μυγδονίς (Mygdonís), Adj., mygdonisch, lydisch, phrygisch; s. lat. Mygdōn (1); L.: Georges 2, 1078

Mygdonius, lat., Adj.: nhd. mygdonisch, phrygisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυγδόνιος (Mygdónios); E.: s. gr. Μυγδόνιος (Mygdónios), Adj., mygdonisch, phrygisch; s. lat. Mygdōn (1); L.: Georges 2, 1078

Myiagros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Myiagrus

Myiagrus, Myiagros, lat., M.=PN: nhd. „Fliegenfänger“ (eine Gottheit durch deren Anrufung die Fliegen vertrieben wurden); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυίαγρος (myíagros); E.: s. gr. μυίαγρος (myíagros), M., Fliegenfänger; vgl. gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1078

myiocefalium, myocefalium, lat., N.: nhd. ein Augengeschwür; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυιοκέφαλον (myioképhalon); E.: s. gr. μυιοκέφαλον (myioképhalon), N., ein Augengeschwür; vgl. gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: TLL

myiocefalus, myocefalus, myocephalus, lat., Adj.: nhd. Augengeschwür betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. myiocefalium; L.: TLL, Blaise 609b

Myiōdēs, lat., M.=PN: nhd. „Fliegenartiger“ (eine Gottheit durch deren Anrufung die Fliegen vertrieben wurden); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυιώδης (myiṓdēs); E.: s. gr. μυιώδης (myiṓdēs), M., Fliegenartiger; vgl. gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1078

myiopteron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μυιόπτεριον (myiópteron); E.: s. gr. μυιόπτεριον (myiópteron), N., ein Kraut; vgl. gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

myisca, lat., F.: nhd. kleine Miesmuschel; Hw.: s. myiscus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυΐσκη (myískē); E.: s. gr. μυΐσκη (myískē), F., kleine Miesmuschel; vgl. gr. μύαξ (mýax), M., Miesmuschel, Schale der Miesmuschel; vgl. idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1078, TLL

myiscus, lat., N.: nhd. kleine Miesmuschel; Hw.: s. myisca; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυΐσκος (myískós); E.: s. gr. μυΐσκος (myískós), M., kleine Miesmuschel; vgl. gr. μύαξ (mýax), M., Miesmuschel, Schale der Miesmuschel; vgl. idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1078, TLL

Mylae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Mylae (Hafenstadt auf Sizilien); Hw.: s. Mylē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυλαί (Mylaí); E.: s. gr. Μυλαί (Mylaí), F. Pl.=ON, Mylae (Hafenstadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?, s. gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 1079

Mylasa, lat., N. Pl.=ON: nhd. Mylasa (Stadt in Karien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μύλασα (Mýlasa); E.: s. gr. Μύλασα (Mýlasa), N. Pl.=ON, Mylasa (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1079

Mylasēnus (1), lat., Adj.: nhd. bei Mylae gelegen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Mylae; L.: Georges 2, 1079

Mylasēnus (2), lat., M.: nhd. Mylasener; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mylasa; L.: Georges 2, 1079

Mylasēnsis, Mylattēnsis, lat., Adj.: nhd. Einwohner von Mylasa, Mylasenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Mylasa; L.: Georges 2, 1079

Mylaseus (1), lat., Adj.: nhd. mylasëisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Mylasa

Mylaseus, lat., M.: nhd. Mylasier, Einwohner von Mylasa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυλασεύς (Mylaseús); E.: s. gr. Μυλασεύς (Mylaseús), M., Mylasier, Einwohner von Mylasa; s. lat. Mylasa; L.: Georges 2, 1079

Mylasius, lat., Adj.: nhd. mylasisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mylasa; L.: Georges 2, 1079

Mylattēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Mylasēnsis

Mylē (1), lat., F.=ON: nhd. Mylae (Hafenstadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Mylae; L.: Georges 2, 1079

mylē (2), lat., F.: nhd. Missgeburt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύλη (mýlē); E.: s. gr. μύλη (mýlē), F., Missgeburt; idg. *mel- (2), V., trügen, verfehlen, Pokorny 719?; L.: TLL

myleocon, gr.-lat., N.: nhd. Beiname einer Art Motten die sich bei Mühlen aufhalten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myleocos; L.: Georges 2, 1079

mȳlērēnsis, mlat., M.: Vw.: s. mīliārēnsis (2)

mylītēs, lat., M.: nhd. Backenzahn, Mahlzahn; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυλίτης (mylítēs); E.: s. gr. μυλίτης (mylítēs), M., Mühlstein, Backenzahn; vgl. gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

myloecos, gr.-lat., M.: nhd. Beiname einer Art Motten die sich bei Mühlen aufhalten; Hw.: s. myloecon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύλοικος (mýloikos); E.: s. gr. μύλοικος (mýloikos), M., Beiname einer Art Motten die sich bei Mühlen aufhalten?; vgl. gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. οἰκεῖν (oikein), V., wohnen, haushalten, weilen, bewohnen; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: TLL

mylos, gr.-lat., M.: nhd. Mühle; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μύλος (mýlos); E.: s. gr. μύλος (mýlos), M., Mühle; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

Myndius, lat., M.: nhd. Myndier, Einwohner von Myndos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μύνδιος (Mýndios); E.: s. gr. Μύνδιος (Mýndios), M., Myndier, Einwohner von Myndos; s. lat. Myndus; L.: Georges 2, 1079

Myndos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Myndus

Myndus, Myndos, lat., F.=ON: nhd. Myndos (Hafenstadt in Karien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μύνδος (Mýndos); E.: s. gr. Μύνδος (Mýndos), F.=ON, Myndos (Hafenstadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1079

mynecena, mlat., F.: nhd. Nonne; Q.: Conc., Latham (1009); I.: Lw. ae. mynecen; E.: s. ae. mynecen, st. F. (ō?), Nonne; s. germ. *munik, M., Mönch; s. lat. monachus (1); L.: Latham 310a, Blaise 609b

mynegunga, mynigunga, munegunga, mlat., F.: nhd. Ermahnung, Warnung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. mynegung; E.: s. ae. mynegung, st. F. (ō), Erinnerung, Ermahnung; vgl. ae. myne, st. M. (i), Gedächtnis, Gefühl, Liebe; germ. *muni-, *muniz, st. M. (i), Gedanke, Sinn, Liebe, Lust; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 310a

mynigunga, mlat., F.: Vw.: s. mynegunga

myobarbum, lat., N.: nhd. Mausbart (ein Trinkgeschirr); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; s. lat. barba; L.: Georges 2, 1079

myocefalium, lat., N.: Vw.: s. myiocefalium

myocefalus, lat., Adj.: Vw.: s. myiocefalus

myocephalus, mlat., Adj.: Vw.: s. myiocefalus

myocia?, mlat., F.: nhd. Zecke?; ÜG.: mnd. teke; E.: s. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752

myocoda, lat., N. Pl.: nhd. Mäusedreck, Mäusekot; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυόχοδα (myóchoda); E.: s. gr. μυόχοδα (myóchoda), N. Pl., Mäusedreck, Mäusekot; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: TLL

myoctonon, gr.-lat., N.: nhd. Mäusetod (eine Art Gift das durch seinen Geruch die Mäuse töten soll); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myoctonos; L.: Georges 2, 1079, TLL

myoctonos, gr.-lat., Adj.: nhd. Mäuse tötend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυοκτόνος (myoktónos); E.: s. gr. μυοκτόνος (myoktónos), Adj., Mäuse tötend?; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 1079

myon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

myopara, mlat., F.: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff; ÜG.: ahd. skafa Gl; Q.: Gl; E.: s. myoparo

myoparo, mioparo, lat., M.: nhd. ein leichtes Kaperschiff; ÜG.: ahd. buzo Gl, gnarrun Gl, skeido Gl, skif Gl; ÜG.: ae. (þeofscip) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μυοπάρων (myopárōn); E.: s. gr. μυοπάρων (myopárōn), M., kleines Seeräuberschiff; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. παρών (parṓn), M., Barke; aus dem Illyr.; L.: Georges 2, 1079, TLL

myoparus, mlat., M.: nhd. ein Schiff; ÜG.: mhd. (schiffunge) Gl; Q.: Gl; E.: s. myoparo; L.: Glossenwörterbuch 542a (schiffunge)

myophonon, gr.-lat., N.: nhd. Mäusetod (eine Pflanze welche die Mäuse töten soll); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myophonos; L.: Georges 2, 1079, TLL

myophonos, gr.-lat., Adj.: nhd. Mäuse tötend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυοφόνος (myophónos); E.: s. gr. μυοφόνος (myophónos), Adj., Mäuse tötend?; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. φόνος (phónos), M., Mord; idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 2, 1079

myōpiāsis, lat., F.: nhd. Kurzsichtigkeit?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυωπίασις (myōpíasis); E.: s. gr. μυωπίασις (myōpíasis), F., Kurzsichtigkeit?; vgl. gr. μύωψ (mýōps), Adj., kurzsichtig; vgl. gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

myōpicus?, lat., Adj.: nhd. kurzsichtig; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. lat. myōps; L.: TLL

myōps, miōps, lat., Adj.: nhd. kurzsichtig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύωψ (mýōps); E.: s. gr. μύωψ (mýōps), Adj., kurzsichtig; vgl. gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. myop, Adj., myop, kurzsichtig; W.: nhd. myopisch, Adj., myopisch, kurzzsichtig; W.: s. nhd. Myope, M., F., Myope, Kursichtige, Kurzsichtiger; L.: Georges 2, 1079, TLL

myos ūra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

myosōta, miosōta, lat., F.: nhd. Mäuseöhrchen (eine Pflanze); Hw.: s. myosōtis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυοσώτη (myosṓtē); E.: s. gr. μυοσώτη (myosṓtē), F., Mäuseöhrchen (eine Pflanze)?; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1079, TLL

myosōtis, lat., F.: nhd. Mäuseöhrchen (eine Pflanze); Hw.: s. myosōta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυοσωτίς (myosōtís); E.: s. gr. μυοσωτίς (myosōtís), F., Mäuseöhrchen (eine Pflanze)?; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1079, TLL

myosōton, gr.-lat., N.: nhd. Wald-Sternmiere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυόσωτον (myósōton); E.: s. gr. μυόσωτον (myósōton), N., Wald-Sternmiere?; vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1079, TLL

mȳotacismus, myȳtacismus, mȳtacismus, mōtacismus, moetacismus, lat., M.: nhd. häufiger Gebrauch des Buchstabens M, häufige Aufeinanderfolge des Buchstabens M; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. mȳ; L.: Georges 2, 1079, TLL

myōtis, miōtis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: TLL

myoura, mlat., F.: nhd. Reibe, Raspel; Q.: Latham (1329); E.: s. mīca; L.: Latham 298b

myracopum, lat., N.: nhd. eine Salbe; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυράκοπον (myrákopon); E.: s. gr. μυράκοπον (myrákopon), N., eine Salbe; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: TLL

myrapium, lat., N.: nhd. Duftbirne; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυράπιον (myrápion); E.: s. gr. μυράπιον (myrápion), N., Pflanzenduft?; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; vgl. gr. ἄπιον (ápion), N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, Frisk 1, 121; L.: Georges 2, 1080, TLL

Myrcius, mlat., Adj.: Vw.: s. Mercius

myrepsicus, lat., Adj.: nhd. mit dem Kochen oder Zubereiten wohlriechender Salben oder Öle beschäftigt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρεψικός (myrepsikós); E.: s. gr. μυρεψικός (myrepsikós), Adj., mit dem Kochen oder Zubereiten wohlriechender Salben oder Öle beschäftigt; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. ἕψειν (hépsein), V., kochen, sieden; idg. *ep-, *epʰ-, V., kochen, Pokorny 325; L.: Georges 2, 1080, TLL

myrepsus, lat., M.: nhd. Salbenhändler, Salbenkoch; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μυρεψός (myrepsós); E.: s. gr. μυρεψός (myrepsós), M., Salbenkoch, Salbenhändler; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. ἕψειν (hépsein), V., kochen, sieden; idg. *ep-, *epʰ-, V., kochen, Pokorny 325; L.: TLL

mȳriadālis, mlat., Adj.: nhd. tausendfach; Q.: Latham (1344); E.: s. mȳrias; L.: Latham 310a

mȳrias, lat., F.: nhd. Myriade, Zehntausend; Q.: Interpet. Iren.; I.: Lw. gr. μυριάς (myriás); E.: s. gr. μυριάς (myriás), F., Zahl von zehntausend, Menge von zehntausend; vgl. gr. μῦρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; W.: ne. myriad, N., Myriade, unzählig große Menge; nhd. s. Myriade, F., Myriade, unzählig große Menge; L.: Georges 2, 1080, TLL, Kluge s. u. Myriade, Niermeyer 901, Habel/Gröbel 242, Latham 310a

myrīca, mirīca, merīca, merēta, merūta, lat., F.: nhd. französische Tamariske, welsche Tamariske, Gesträuch, Unkraut, Heidegesträuch, Heide (F.); ÜG.: ahd. (birka) Gl, brimma Gl, genesta Gl, giheidahi? Gl, heida? Gl, (heidistuda) Gl, (skimina) Gl, (smelha) Gl, (ziulinta) Gl; ÜG.: mhd. buochheide Gl, (wiskehe) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. myrīcē; L.: Georges 2, 1080, TLL, Habel/Gröbel 242, Latham 310b, Blaise 590b, 609b, Glossenwörterbuch 84b (buochheide), Glossenwörterbuch 739a (wiskehe)

myrīcē, lat., F.: nhd. französische Tamariske, welsche Tamariske, strauchartiges Gewächs mit bitterer Rinde, Heideland, Heide (F.); ÜG.: ahd. fulboum Gl, heidahi Gl, mazzoltar? Gl, mazzoltra? Gl, niowihtholz Gl, (niuwiholz) Gl, (spreid) Gl, (stok)? Gl; Hw.: s. myrīca; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. μυρίκη (myríkē); E.: s. gr. μυρίκη (myríkē), F., Tamariske; wohl semitischer Herkunft, vgl. hebr. mārar, V., bitter sein (V.), Frisk 2, 271; L.: Georges 2, 1080, TLL, Niermeyer 901, Blaise 590b, 609b

myrīcētum, mlat., N.: nhd. Ginsterdickicht; Q.: Latham (um 1150); E.: s. myrīca, myrīcē; L.: Latham 310b

Myrina, lat., F.=ON: nhd. Myrina (Hafenfestung der Äolier in Mysien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυρίνα (Myrína); E.: s. gr. Μυρίνα (Myrína), F.=ON, Myrina (Hafenfestung der Äolier in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1080

mȳriogenesis, lat., F.: nhd. mannigfaltige Zeugung; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυριογένεσις (myriogénesis); E.: s. gr. μυριογένεσις (myriogénesis), F., mannigfaltige Zeugung; vgl. gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; gr. γένεσις (génesis), F., Geburt, Ursprung; vgl. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 1080, TLL

mȳriōnymus, lat., Adj.: nhd. mit unzähligen Namen belegt, tausendnamig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυριώνυμος (myriṓnymos); E.: s. gr. μυριώνυμος (myriṓnymos), Adj., tausendnamig; vgl. gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 1080, TLL

mȳriōphyllon, gr.-lat., N.: nhd. Tausendblatt, Schafgarbe; ÜG.: ae. gearwe Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μυριόφυλλον (myrióphyllon); E.: s. gr. μυριόφυλλον (myrióphyllon), N., Tausendblatt; vgl. gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. Myriophyllum, N., Myriophyllum, Tausendblatt; L.: Georges 2, 1080, TLL, Latham 310a

myristicus, mlat., F.: nhd. Muskatnuss; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 310b

mȳrius?, lat., Adj.: nhd. unzählig; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρίος (myríos); E.: s. gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; L.: TLL

myriza, smyrrhiza, lat., F.: nhd. Myrrhe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myrrha; L.: Georges 2, 1080, TLL

myrmēciās, lat., F.: nhd. ein schwarzer Edelstein mit walzenförmigen Erhebungen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρμηκίας (myrmēkías); E.: s. gr. μυρμηκίας (myrmēkías), F., Stein mit walzenförmigen Erhebungen, Frisk 2, 272; vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 2, 1080, TLL

Myrmēcidēs, lat., M.=PN: nhd. Myrmekides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυρμηκίδης (Myrmēkídēs); E.: s. gr. Μυρμηκίδης (Myrmēkídēs), M.=PN, Myrmekides; vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 2, 1080

myrmēcion, gr.-lat., N.: nhd. eine ameisenähnliche Spinne; mlat.-nhd. eine Warze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρμήκιον (myrmḗkion); E.: s. gr. μυρμήκιον (myrmḗkion), N., eine ameisenähnliche Spinne; vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 2, 1080, TLL, Latham 310b

myrmēcītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein in dem Ameisen eingeschlossen sind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρμηκῖτις (myrmēkitis); E.: s. gr. μυρμηκῖτις (myrmēkitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 2, 1080, TLL

myrmēcizōn, lat., M.: nhd. Ameisenlaufen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρμηκίζων (myrmēkízōn); E.: s. gr. μυρμηκίζων (myrmēkízōn), M., Ameisenlaufen?; vgl. gr. μυρμεκίζειν (murmēkízein), V., wie Ameisen kriechen; gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: TLL

myrmēcoleōn, myrmīcoleōn, myrmīcaleo, lat., M.: nhd. „Ameisenlöwe“, ein Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρμηκολέων (myrmēkoléōn); E.: s. gr. μυρμηκολέων (myrmēkoléōn), M., ein Tier; vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; gr. λέων (léōn), M., Löwe; vielleicht aus einer semitischen Sprache übernommen, vgl. assyr. labbu, hebr. leva; L.: TLL, Niermeyer 902, Latham 310b

myrmēx, gr.-lat., M.: nhd. Ameise; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μύρμηξ (mýrmēx); E.: s. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: TLL

myrmīcaleo, mlat., M.: Vw.: s. myrmēcoleōn

myrmīcina, mlat., F.: nhd. eine Warze; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. myrmēcion; L.: Latham 310b

myrmīcoleōn, mlat., M.: Vw.: s. myrmēcoleōn

Myrmidōn?, lat., M.: nhd. Myrmidone; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυρμιδών (Myrmidṓn)?; E.: s. gr. Μυρμιδών (Myrmidṓn)?, M., Myrmidone; ? vgl. gr. μύρμηξ (mýrmēx), M., Ameise; idg. *moru̯ī̆-, Sb., Ameise, Pokorny 749; L.: Georges 2, 1080

myrmillo, lat., M.: Vw.: s. murmillo

myrmillōnicus, lat., Adj.: Vw.: s. murmillōnicus

Myro, Myrōn, lat., M.=PN: nhd. Myron; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μύρων (Mýrōn); E.: s. gr. Μύρων (Mýrōn), M.=PN, Myron; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1080

myrobalanum, mirabolanum, lat., N.: nhd. arabische Behennuss, Balsam aus der arabischen Behennuss; ÜG.: ahd. (fehdistil) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. μυροβάλανον (myrobálanon); E.: s. gr. μυροβάλανον (myrobálanon), N., arabische Behennuss, Balsam aus der arabischen Behennuss; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel, Verschluss an einer Halskette; vgl. idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1081, TLL, Latham 310b

myrobrechārius, murobrechārius, lat., M.: nhd. Salbenverfertiger, Parfümerienverfertiger, Salbenhändler, Parfümeur; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; vgl. gr. βρέχειν (bréchein), V., benetzen, befeuchten, übergießen; idg. *meregʰ-, V., benetzen, berieseln, Pokorny 738; L.: Georges 2, 1081, TLL

myrobrechīs, lat., Sb.: nhd. eine Salbe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Gr., gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; vgl. gr. βρέχειν (bréchein), V., benetzen, befeuchten, übergießen; idg. *meregʰ-, V., benetzen, berieseln, Pokorny 738; L.: TLL

myron, gr.-lat., N.: Vw.: s. myrum

Myrōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Myro

Myrōnius, lat., Adj.: nhd. myronisch, von Myron verfertigt; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Myro; L.: Georges 2, 1081

myropōla, muropōla, miripōla, lat., M.: nhd. Salbenhändler, Parfümeriehändler, Parfümeur, Arzneimittelhändler; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. μυροπώλης (myropṓlēs); E.: s. gr. μυροπώλης (myropṓlēs), M., Salbenverkäufer; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1081, TLL, Blaise 591a

myropōlium, miripōlium, lat., N.: nhd. Salbenbude, Parfümeriebude, Apotheke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. μυροπώλιον (myropṓlion); E.: s. gr. μυροπώλιον (myropṓlion), N., Salbenladen; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1081, TLL, Blaise 591a

myrothēcē, lat., F.: nhd. Salbenbehälter; Q.: Gl; I.: Lw. gr. μυροθήκη (myrothḗkē); E.: s. gr. μυροθήκη (myrothḗkē), F., Salbenbehälter; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

myrothēcium, lat., N.: nhd. Salbenbehälter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μυροθήκιον (myrothḗkion); E.: s. gr. μυροθήκιον (myrothḗkion), N., Salbenbehälter; vgl. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 1081, TLL, Blaise 609b

myrreus, lat., Adj.: Vw.: s. murreus (1)

myrrha (1), murra, murrha, mirra, nirra, lat., F.: nhd. Myrrhe, Myrrhenbaum; mlat.-nhd. Ahornbaum, Ahornholz, Trinkschale aus Ahornholz; ÜG.: ahd. mirra WH; ÜG.: as. myrra H; ÜG.: ae. myrra Gl, riecels Gl; ÜG.: mnd. maser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, H, WH; Q2.: Latham (1276); I.: Lw. gr. μύρρα (mýrrha); E.: s. gr. μύρρα (mýrrha), F., Myrrhe; semitischen Ursprungs; vgl. aram. mōrā, hebr. mōr, arab. murr, Sb., Myrrhe; arab. marru, V., bitter sein (V.); W.: ae. myrra, murra, sw. M. (n), Kerbel, Myrrhe; W.: ae. myrre, sw. F. (n), Kerbel, Myrrhe; W.: mnd. mirre, F., Myrrhe; an. mirra, F., Myrrhe; W.: as. myrra* 1, st. F. (ō), Myrrhe; W.: ahd. mirra 16, murra, sw. F. (n), Myrrhe; mhd. mirre, sw. M., sw. F., Myrrhe; nhd. Myrrhe, F., Myrrhe, gewürzhaftes Harz, DW 12, 2843; L.: Georges 2, 1063, TLL, Walde/Hofmann 2, 131, Kluge s. u. Myrrhe, Niermeyer 927, Habel/Gröbel 243, Latham 308b, Blaise 608a

Myrrha (2), lat., F.=PN: nhd. Myrrha; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. myrrha (1); L.: Georges 2, 1081

myrrhātus, lat., Adj.: Vw.: s. murrātus

myrrheus (1), lat., Adj.: Vw.: s. murreus (1)

myrrheus (2), lat., Adj.: Vw.: s. murreus (2)

myrrhinus (1), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (1)

myrrhinus (2), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (2)

myrrhis, myrris, murris, murrhis, lat., F.: nhd. wohlriechender Kerbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρρίς (myrrís); E.: s. gr. μυρρίς (myrrís), F. eine Pflanze; myrrha (1); L.: TLL

myrrhītēs, lat., F.: Vw.: s. myrrītis

myrrhītis, lat., F.: Vw.: s. myrrītis

myrrhiza, myrriza, lat., F.: nhd. wohlriechender Kerbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myrrhis; L.: TLL

myrrinus (1), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (1)

myrrinus (2), lat., Adj.: Vw.: s. murrinus (2)

myrris (1), lat., F.: nhd. Myrtenartige (eine Art der Geranie); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. myrtis; L.: Georges 2, 1081, TLL

myrris (2), murris, lat., F.: Vw.: s. myrrhis

myrrītis, myrrhītis, myrrhītēs, lat., F.: nhd. myrrhenfarbiger Edelstein; I.: Lw. gr. μυῤῥιτις (myrrhitis); E.: s. gr. μυῤῥιτις (myrrhitis), F., myrrhenfarbiger Edelstein; s. lat. myrrha; L.: Georges 2, 1081, TLL, Walde/Hofmann 2, 131

myrriza, lat., F.: Vw.: s. myrrhiza

myrseōn, gr.-lat., M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. mustetum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

myrsina, lat., F.: nhd. Myrte; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρσίνη (myrsínē); E.: s. gr. μυρσίνη (myrsínē), F., Myrte, Myrtenbaum; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

myrsinātus, lat., Adj.: nhd. aus Myrtenöl gemacht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρσινάτος (myrsinátos); E.: s. gr. μυρσινάτος (myrsinátos), Adj., aus Myrtenöl gemacht; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

myrsinēum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. lat. murtus?; L.: Georges 2, 1081, TLL

myrsinēus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. lat. murtus?; L.: TLL

myrsinītēs, lat., M., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρσινίτης (myrsinítēs); E.: s. gr. μυρσινίτης (myrsinítēs), M., ein Edelstein; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

myrsinītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein von Myrtengeruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρσινῖτις (myrsinitis); E.: s. gr. μυρσινῖτις (myrsinitis), F., ein Edelstein von Myrtengeruch; s. lat. murtus; L.: Georges 2, 1081, TLL, Walde/Hofmann 1, 131

myrsinoīdes, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr., s. lat. murtus?; L.: TLL

myrsinus, lat., Adj.: nhd. von Myrten stammend, Myrten..., myrtenfarbig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. μύρσινος (mýrsinos); E.: s. gr. μύρσινος (mýrsinos), Adj., von Myrten stammend, Myrten..., myrtenfarbig; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

myrta, lat., F.: Vw.: s. murta

myrtacantha, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. μυρτάκανθος (myrtákanthos), F., ein Kraut; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; gr. ἄκανθος (ákanthos), M., Akanthus, Bärenklau; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL, Latham 310b

myrtāceus, lat., Adj.: Vw.: s. murtāceus

myrtamināre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. murtus; Kont.: multi ... admiscunt et bacalauri ..., aliqui et storace et myrtamino; L.: TLL
myrtāria, lat., F.: Vw.: s. murtāria

myrtārius, lat., Adj.: Vw.: s. murtārius

myrtasium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. murtus; L.: TLL

myrtātum, lat., N.: Vw.: s. murtātum

myrtātus, lat., Adj.: Vw.: s. murtātus

Myrtea, lat., F.=PN: Vw.: s. Murcia (1)

myrteolus, lat., Adj.: Vw.: s. murteolus

myrtēta, lat., N.: Vw.: s. murtēta

myrtēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. murtēticus*

myrtētum, lat., N.: Vw.: s. murtētum

myrteus, lat., Adj.: Vw.: s. murteus

myrtidanum, lat., N.: nhd. aus wilden Myrtenbeeren gemachter Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρτίδανον (myrtídanon); E.: s. gr. μυρτίδανον (myrtídanon), N., aus wilden Myrtenbeeren gemachter Wein; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1081, TLL

myrtigerus, mlat., Adj.: nhd. myrtentragend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; s. lat. gerere; L.: Latham 310b

myrtillus, mlat., M.: nhd. Myrtenbeere; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. murtus; L.: Latham 310b

myrtilum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: Vettius comicumyrtilum myrtilum myrtilum; L.: TLL
Myrtilus, lat., M.=PN: nhd. Myrtilos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυρτίλος (Myrtílos); E.: s. gr. Μυρτίλος (Myrtílos), M.=PN, Myrtilos; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1081

myrtinus, lat., Adj.: Vw.: s. murtinus

myrtiolus, lat., Adj.: Vw.: s. murteolus

myrtis, lat., F.: nhd. Myrtenartige (eine Art der Geranie); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρτίς (myrtís); E.: s. gr. μυρτίς (myrtís), F., Myrtenartige (eine Art der Geranie); vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1082, TLL

myrtītēs, murtītes, lat., M.: nhd. Myrtenwein, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρτίτης (myrtítēs); E.: s. gr. μυρτίτης (myrtítēs), M., eine Pflanze; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1082, TLL

myrtopetalum, lat., N.: nhd. Myrtenblatt (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυρτοπέταλον (myrtopétalon); E.: s. gr. μυρτοπέταλον (myrtopétalon), N., Myrtenblatt; vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1082, TLL

Myrtos, lat., F.=ON: nhd. Myrtos (Insel bei Euböa); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μύρτος (Mýrtos); E.: s. gr. Μύρτος (Mýrtos), F.=ON, Myrtos (Insel bei Euböa); vgl. gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1082

Myrtōus, lat., Adj.: nhd. myrtoïsch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυρτῶος (Myrtōos); E.: s. gr. Μυρτῶος (Myrtōos), Adj., myrtoïsch; s. lat. Myrtos; L.: Georges 2, 1082

myrtum, lat., N.: Vw.: s. murtum

myrtus, lat., F.: Vw.: s. murtus

myrum, myron, lat., N.: nhd. wohlriechende Salbe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύρον (mýron); E.: s. gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: Georges 2, 1081, TLL, Habel/Gröbel 243

mȳrus, lat., M.: Vw.: s. smȳrus

mȳs (1), lat., M.: nhd. Miesmuschel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μῦς (mys); E.: s. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel, Muschel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1082, TLL

Mȳs (2), lat., M.=PN: nhd. Mys; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μῦς (Mys); E.: s. gr. Μῦς (Mys), M.=PN, Mys; weitere Herkunft unklar?, s. gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; L.: Georges 2, 1082

mysarchēs, lat., M.: nhd. Verursacher einer bösen Tat; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυσάρχης (musárchēs); E.: s. gr. μυσάρχης (musárchēs), M., Verursacher einer bösen Tat; vgl. gr. μύσος (mýsos), M., Befleckung, Makel; idg. *meudes-, *mudes-, Adj., nass, schmutzig, feucht, Pokorny 742; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Myscelos, lat., M.=PN: nhd. Myskelos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μύσκελος (Mýskelos); E.: s. gr. Μύσκελος (Mýskelos), M.=PN, Myskelos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1082

Mȳsia, lat., F.=ON: nhd. Mysia, Mysien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυσία (Mysía); E.: s. gr. Μυσία (Mysía), F.=ON, Mysia, Mysien; s. lat. Mȳsus (1); L.: Georges 2, 1082

Mȳsiacus, lat., Adj.: nhd. mysisch, Mysien betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Mȳsia; L.: Heumann/Seckel 358b

Mȳsīlēus, mlat., M.: Vw.: s. Mausōlēus

Mȳsius, lat., Adj.: nhd. mysisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μύσιος (Mýsios); E.: s. gr. Μύσιος (Mýsios), Adj., mysisch; s. lat. Mȳsus (1); L.: Georges 2, 1082

mysta, mlat., M.: nhd. Priester; ÜG.: mnd. pape?, prester; Vw.: s. neo-; E.: s. mystēs (1); L.: Latham 310b

mystacē, mlat., Adv.: nhd. mit Ernst; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Blaise 609b

mystagōgica, lat., N. Pl.: Vw.: s. mystogōgica

mystagōgus, lat., M.: Vw.: s. mystogōgus

mystarchus, mlat., M.: nhd. den Mysterienriten Vorstehender; E.: s. mystēriarchēs; L.: Blaise 609b

mysteriālis, mlat., M.: Vw.: s. ministeriālis (1)

mystēriālis, lat., Adj.: nhd. geheimnisvoll, mysteriös; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. mystērium; L.: Georges 2, 1083, TLL, Latham 310b

mystēriālitās, lat., F.: nhd. Geheimnisvolles, Mysteriöses; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. mystēriālis; L.: TLL, Blaise 609b

mystēriāliter, lat., Adv.: nhd. geheimnisvoll, mysteriös; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. mystēriālis; L.: Georges 2, 1083, TLL, Latham 310b

mystēriarcha, mlat., M.: nhd. Eucharistie Feiernder; Q.: Latham (990); E.: s. mystēriarchēs; L.: Latham 310b

mystēriarchēs, lat., M.: nhd. Obervorsteher eines geheimen Gottesdiensts, Mysteriarch; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυστηριάρχης (mystēriárchēs); E.: s. gr. μυστηριάρχης (mystēriárchēs), M., Obervorsteher eines geheimen Gottesdienstes, Mysteriarch; vgl. gr. μυστήριον (mystḗrion), N., Geheimnis, Geheimlehre; vgl. gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1083, TLL, Blaise 609b

mystēricus, mlat., Adj.: nhd. zum Geheimkultus gehörig, zu den Mysterien gehörig, geheim, mystisch, geheimnisvoll, sinnbildlich, symbolisch, heilig; E.: s. mystērium; L.: Blaise 609b

mysterium, mlat., N.: Vw.: s. ministerium

mystērium, mistērium, lat., N.: nhd. Geheimnis, Geheimlehre, Rätsel, verborgene Sache, Symbol, Satzung, geheime Sitzung, allegorisches Zeichen, eschatologisches Geheimnis, Offenbarung durch symbolische Zeichen, heilige Lehre, heilige Schrift, Eucharistie, kirchliche Angbetung, Gottesdienst; mlat.-nhd. Mysterienspiel, Reliquie; ÜG.: ahd. ambaht Gl, bizeihhanida NGl, bizeihhannussida Gl, girati Gl, giruni E, I, MF, MH, Ph, T, magan? Gl, runa Gl, (tiof) O, tougani N, NGl; ÜG.: as. giruni H, megin GlEe; ÜG.: ae. asægedness Gl, deagolness Gl, deopness Gl, geryne Gl, gesægedness Gl, hierness Gl, run Gl, ryne Gl; ÜG.: an. stormerki; ÜG.: mhd. bediutesal PsM, heimelichheit STheol, tougen PsM; ÜG.: mnd. teken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., E, Gl, GlEe, H, HI, I, LFris, LLang, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol, T; Q2.: Annal. (897), Urk; I.: Lw. gr. μυστήριον (mystḗrion); E.: s. gr. μυστήριον (mystḗrion), N., Geheimnis, Geheimlehre; vgl. gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; W.: nhd. Mysterium, N., Mysterium, Geheimnis; L.: Georges 2, 1083, TLL, Kluge s. u. Mysterium, Niermeyer 908, Habel/Gröbel 243, Latham 310b, Blaise 609b, Heumann/Seckel 358b

mystēs (1), lat., M.: nhd. Myste, Priester bei geheimen Gottesdiensten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύστης (mýstēs); E.: s. gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; W.: nhd. Myste, M., Myste, Eingeweihter eines Mysterienkulter; L.: Georges 2, 1083, TLL, Latham 310b

Mystēs (2), lat., M.=PN: nhd. Mystes; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. mystēs (1); L.: Georges 2, 1083

mystica, mlat., F.: nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit; ÜG.: ahd. tougani Gl; Q.: Gl; E.: s. mysticus

mysticāre, mlat., V.: nhd. versinnbildlichen, symbolisieren; Q.: Latham (1245); E.: s. mysticus; L.: Niermeyer 908, Latham 310b, Blaise 610a

mysticē, lat., Adv.: nhd. geheimnisvoll, mystisch, sinnbildlich, symbolisch; ÜG.: ahd. bizeihhantlihho NGl, touganlihho Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, NGl; E.: s. mysticus; L.: Georges 2, 1083, TLL, Niermeyer 908, Latham 310b, Blaise 610a

mysticum, lat., N.: nhd. zum Geheimkultus gehörige Gerätschaft; Q.: Inschr., Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. mysticus; L.: Georges 2, 1084

mysticus, misticus, lat., Adj.: nhd. zum Geheimkultus gehörig, zu den Mysterien gehörig, geheim, mystisch, geheimnisvoll, sinnbildlich, symbolisch, heilig; ÜG.: ahd. bizeihhantlih Gl, N, fronisk Gl, (tougan) Gl, (tougani) Gl, wih Gl; ÜG.: as. bitekniandelik GlPW; ÜG.: ae. deoplic Gl, gerynelic, runlic Gl; ÜG.: an. lofsmaligr; ÜG.: mhd. bezeichenlich PsM, geistsinnic Gl; ÜG.: mnd. gestlik; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW, Greg. Tur., LVis, N, PsM; I.: Lw. gr. μυστικός (mystikós); E.: s. gr. μυστικός (mystikós), Adj., Geheimlehre betreffend, geheimnisvoll; vgl. gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; W.: nhd. mystisch, Adj., mystisch; W.: s. nhd. Mystik, F., Mystik; R.: ūnio mystica, F.: nhd. geheimnisvolle Einswerdung; R.: mysticum dīctum: nhd. Kernspruch; L.: Georges 2, 1083, TLL, Kluge s. u. Mystik, Niermeyer 908, Habel/Gröbel 243

mystificāre, mlat., V.: nhd. symbolisieren, eine mystische Handlung bezeichnen; E.: s. gr. μύστις (mýstis), F., in die Mysterien eingeweihte Frau; vgl. gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; s. lat. facere; W.: s. nhd. mystifizieren, sw. V., mystifizieren, L.: Blaise 610b

mystis, lat., F.: nhd. in die Mysterien eingeweihte Frau; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. μύστις (mýstis); E.: s. gr. μύστις (mýstis), F., in die Mysterien eingeweihte Frau; vgl. gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: TLL

mystogōgica, mystagōgica, lat., N.: nhd. eine Schrift über die Einführung und Einweihung in die Mysterien; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυσταγωγικά (mystagōgiká); E.: s. gr. μυσταγωγικά (mystagōgiká), N., Einführung und Einweihung in die Mysterien?; vgl. gr. μυσταγωγός (mystagōgós), M., Führer in die Mysterien; gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1082, TLL

mystogōgus, mystagōgus, lat., M.: nhd. Geheimnislehrer, Mystagoge, Führer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. μυσταγωγός (mystagōgós); E.: s. gr. μυσταγωγός (mystagōgós), M., Führer in die Mysterien; vgl. gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Mystagog, Mystagoge, M., Mystagog, Mystagoge, in die Mysterien einführender Priester ;L.: Georges 2, 1082, TLL

mystron, mistron, gr.-lat., N.: nhd. vierter Teil eines Bechers; Q.: Carm. de pond. (4./5. Jh. n. Chr.), Gromat.; I.: Lw. gr. μύστρον (mýstron); E.: s. gr. μύστρον (mýstron), N., vierter Teil eines Bechers?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1084, TLL, Latham 310b

Mȳsus (1), lat., M.: nhd. Mysier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυσός (Mysós); E.: s. gr. Μυσός (Mysós), M., Mysier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1082

Mȳsus (2), lat., Adj.: nhd. mysisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυσός (Mysós); E.: s. gr. Μυσός (Mysós), Adj., mysisch; s. lat. Mȳsus (1); L.: Georges 2, 1082

mȳtacismus, lat., M.: Vw.: s. mȳotacismus

mȳthārius?, lat., M.: nhd. Schauspieler in mimischen Schauspielen, Mime; ÜG.: lat. mimologus Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; L.: TLL

mȳthicus, lat., M.: nhd. Mythendichter, Mythograph; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυθικός (mythikós); E.: s. gr. μυθικός (mythikós), M., Mythendichter, Mythograph; vgl. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; W.: s. nhd. mythisch, Adj., mythisch, legendär; L.: Georges 2, 1084, TLL

mȳthistoria, lat., F.: nhd. mythische fabelhafte Erzählung; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυθιστορία (mythistoría); E.: s. gr. μυθιστορία (mythistoría), F., mythische fabelhafte Erzählung; vgl. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; gr. ἱστορία (historía), F., Geschichte; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1084, TLL

mȳthistoricus, lat., Adj.: nhd. mit Mythen vermischt, mythisch, fabelhaft; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. μυθιστορικός (mythistorikós); E.: s. gr. μυθιστορικός (mythistorikós), Adj., mythisch?, fabelhaft?; vgl. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; gr. ἱστορία (historía), F., Geschichte; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1084, TLL

mȳthologia, mēthologia, lat., F.: nhd. Mythe, Sage; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυθολογία (mythología); E.: s. gr. μυθολογία (mythología), F., Fabelerzählung, Sagengeschichte; vgl. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Mythologie, F., Mythologie; L.: Georges 2, 1084, TLL, Latham 310b

mȳthologica, lat., F.: nhd. Mythe, Sage; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. μυθολογικός (mythologikós), M., Fabeldichter; vgl. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1084

mȳthopoeius, lat., Adj.: nhd. Mythen erfindend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυθοποιός (mythopoiós); E.: s. gr. μυθοποιός (mythopoiós), Adj., Mythen schaffend; gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 74; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

mȳthos, mȳthus, gr.-lat., M.: nhd. Sage, Mythe; ÜG.: ahd. spel N; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. μῦθος (mythos); E.: s. gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; W.: nhd. Mythos, M., Mythos; L.: Georges 2, 1084, TLL, Blaise 610b

mȳthus, mlat., M.: Vw.: s. mȳthos

Mytilēnae, Mitylēnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Mytilene (Hauptstadt von Lebos); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Μυτιλήνη (Mytilḗnē); E.: s. gr. Μυτιλήνη (Mytilḗnē), F.=ON, Mytilene (Hauptstadt von Lebos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1084

Mytilēnaeus (1), lat., Adj.: nhd. mytilenäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυτιληναῖος (Mytilēnaios); E.: s. gr. Μυτιληναῖος (Mytilēnaios), Adj., mytilenäisch; s. lat. Mytilēnae; L.: Georges 2, 1084

Mytilēnaeus (2), Mitylēnaeus, lat., M.: nhd. Mytilenäer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Mytilēnae; L.: Georges 2, 1084

Mytilēnē, Mitylēnē, lat., F.=ON: nhd. Mytilene (Hauptstadt von Lebos); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Mytilēnae; L.: Georges 2, 1084

Mytilēnēnsis, lat., Adj.: nhd. mytilenensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Mytilēnae; L.: Georges 2, 1084

mȳtilus, lat., M.: Vw.: s. mītulus

Myūs, lat., F.=ON: nhd. Myus (Stadt in Karien); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Μυοῦς (Myūs); E.: s. gr. Μυοῦς (Myūs), F.=ON, Myus (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1084

myxa (1), mixa, lat., F.: nhd. eine Art Pflaumenbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύξα (mýxa); E.: s. gr. μύξα (mýxa), F., Schleim, Lampendocht?; s. gr. μύξον (mýxon), N., Pflaumenbaum; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744?; L.: Georges 2, 1084, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

myxa (2), mlat., F.: nhd. Lampenschnabel; Hw.: s. myxus (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 610b

myxarion, myxarium, gr.-lat., N.: nhd. eine kleine Pflaumenart; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. μυξάριον (myxárion); E.: s. gr. μυξάριον (myxárion), N., Tröpfchen; vgl. gr. μύξα (mýxa), F., Schleim, Lampendocht?; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744?; L.: Georges 2, 1084, TLL

myxarium, lat., N.: Vw.: s. myxarion

myxōn, lat., M.: nhd. Schleimfisch, Rotzfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. μύξων (mýxōn); E.: s. gr. μύξων (mýxōn), M., Schleimfisch, eine Art Mugil; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744?; L.: Georges 2, 1084, TLL

myxōtēr, lat., M.: nhd. Nasenloch; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. μυξωτήρ (myxōtḗr); E.: s. gr. μυξωτήρ (myxōtḗr), M., Nasenloch; vgl. gr. μυκτήρ (myktḗr), M., Nüster, Nasenloch, Schnauze; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: TLL

myxum, lat., N.: nhd. Pflaume; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. myxa (1); L.: Georges 2, 1084, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

myxus (1), lat., M.: nhd. Lampendocht; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. μύξος (mýxos), M., Schleimfisch, Art Mugil; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744, Frisk 2, 277; L.: TLL

myxus (2), mixus, mlat., M.: nhd. Lampenschnabel, Lichtschüppchen; ÜG.: mnd. noseken; Hw.: s. myxa (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 610b

myȳtacismus, lat., M.: Vw.: s. mȳotacismus
